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CHALLENGES IN TRANSLATING AND INTERPRETING EU
ACTS IN THE FIELD OF TAXATION

NNPOBJIEMHU NNEPEKJIAAY TA TIYMAUYEHHSA AKTIB €C
Y TAJY3I OIOAATKYBAHHA
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PhD in International Law,

Associate Professor at the Chair of Foreign Languages
Educational and Scientific Institute of International Relations
of Taras Shevchenko National University of Kyiv

Being a multilingual international organization, the European Union faces various difficulties in translation and
application of its constituent instruments as well as acts of secondary legislation, especially in the field of taxation.
The principle of equal status for the languages of the Member States was declared when the Union was established.
Legislation and documents of major public importance or interest are produced in all official languages. Legal
translation plays a key role in this regard. Along with legal terminology, textual and pragmatic considerations
should be taken into account. It is argued that general translation principles may be applied to legal translation
only with regard to special methods and techniques. Nowadays, translator is no longer a mediator who reproduces
a source text. Translators have to take into account cultural and legal context (legal system of the state, type of a
legal document, legal formalities), as well as style for accuracy of the target text. Ambiguity and vagueness may
result in challenges for translation, and consequently for application, as well as enforcement of tax provisions that
may lead to tax avoidance and even tax evasion. Should any differences in translation and interpretation of tax rules
arise within the EU, the European Court of Justice plays the key role in their settlement. With a view to overcoming
tax evasion, the ECJ interprets the provisions in question in the light of the other languages and due to the context
and EU legislation. Furthermore, in case of divergence the provision at issue shall be interpreted by considering
its purpose and giving due consideration to the general scheme of the rules of which it forms part. Interpreted
separately, tax acts suffer linguistic uncertainty.

Key words: multilingualism, legal translation, tax law, interpretation, European Union, European Court of
Justice, tax evasion, tax avoidance.

Ak GaraToMoBHA MiKHapOIHAa OopraHizamis €Bponeicbkuii COl03 CTUKAETHCS 3 PI3HUMH TPYIHOLIAMH Y Pasi
MepeKiIagy Ta 3aCTOCYBaHHS YCTAHOBYMX JOKYMEHTIB, a TaKOXX aKTiB BTOPHHHOTO 3aKOHOJABCTBA, OCOOIUBO Y
cepi onmomaTKyBaHHA. [IpHHIMIT PIBHOTO CTAaTyCy MOB JA€pKaB-wWICHIB OyB NMPOTOJIOMICHHUH MiJ Yac 3aCHYyBaHHS
Coro3y. 3aKOHOIaBYI aKTH Ta JTOKYMEHTH, III0 MAIOTh BEJIMKE CYCIUIbHE 3HAUCHHS X iHTEpeC, MPEeACTaBIeH] BciMa
odimiifHIMU MoBaMH. TOMy FOPUIMYHUN MepeKiiaj] Mae BeJke 3HaueHHs. [lig yac mepekiiaay IOpUIUYHUAX TEK-
CTiB, OKPiM IOPHUANYHOI TEPMiHOJIOTIi, CJTiJl BpaXOBYyBaTH TEKCTyaJIbHI Ta parMatudHi ocoomamuBocrti. [lommpenoro €
JyMKa, 110 3araJibHi MPUHIIAIHI NepeKIIay MOXKYTh 3aCTOCOBYBATHCH JI0 FOPUIMYHOTO TIEpEKIIa Ty JIUIIE i3 BHKOPHUC-
TaHHSM CIIeHiaJbHUX METOJIB 1 TEXHIK. Y HaIll yac Tepekiiaiad — I1e BXKe He MOCEPETHUK, SKHH BiITBOPIOE BUXiI-
HuH TekeT. [lepexinanadi HOBHHHI BpaXxOBYBaTH KyJIBTYpHHH 1 IPAaBOBHI KOHTEKCT (IIPaBOBA CHCTEMA JCP)KaBH, THIT
FOPUIMYHOTO IOKYMEHTA, FOPUANYHI POPMaTBHOCTI), & TAKOXK CTHJIb JUIsI TOYHOCTI epeknany. HeomHo3HauHICTh i
PO3IUINBYACTICTE (POPMYITIOBAaHh MOKYTh BUKJIIMKATH TPOOIEMH i3 MEPEeKIIaioM, a OTKe, i3 3aCTOCYBaHHIM 1 BUKO-
HaHHSM TOJAaTKOBUX TOJIOKEHbB, 110 MOYKE MIPU3BECTH JI0 YHUKHEHHS BiJl CIJIATH MOJATKIB i HABITh YXUJICHHS Bij
CIUIaTH. [HKOJIM MOXXYTh BUHUKATH PO301KHOCTI B MEPEKIIal Ta TIyMadeHHI MoJaTkoBuX HOpM. KiTrouoBy posib y
ix BperymoBanHi Binirpae Cya €C. 3 MeToro ToIoNIaHHs YXUIICHHS B crutat noAarkiB Cyn €C TiyMaduTh CITipHi
TTOJIOXKEHHS 3 ypaxyBaHHSIM TEKCTIB iHIIUMH MOBaMH, KOHTEKCTY Ta 3akoHofaBcTBa €C 3aranom. Kpim Toro, y pasi
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Problem statement. Plurality is a distinguishing feature of the European Union (EU), especially
in the cultural, and also in the linguistic areas. One of the characteristics of the European Union is that
it is multilingual. Given the equality and equivalence of all (official) languages of the Member States,
there is no ‘language of Europe’. Nor do the treaties provide for any jurisdiction to determine or give
preferential treatment to one single language. Unique legal nature as a treaty-based organization made
up of sovereign states, unprecedented legal and institutional frameworks justify linguistic pluralism
and differentiate the EU from other international organizations.

According to Abraam de Swaan, ‘[The EU’s] multilingualism is a visible and audible manifesta-
tion of the Union’s respect for the equality and autonomy of the member nations’ [5, p. 173]. At the
same time, multilingualism results in difficulties in application of EU legal instruments. In particular,
tax law is an area of legal study where legislators as well as translators face changing language and
legal terms. Tax law is a dynamic branch of law. Though graphic signs may be stable, their semantic
contents are constantly changing. Meaning extension and ambiguity or polysemy may be inevitable.
The semantic application and extension of tax terms are in constant dispute [14, p. 35].

The principle of equal status for the languages of the Member States was declared when the Union
was established. Currently the possibility of producing translations of the Treaties and secondary
legislation in the official languages of the EU contributes to fulfilling objective of respecting Union’s
rich cultural and linguistic diversity is set forth in Article 3(3) of the Treaty on European Union. In
the Charter of Fundamental Rights, legally binding since its inclusion in the Lisbon Treaty, the EU
declares that it respects linguistic diversity (Article 22) and prohibits discrimination on grounds of
language (Article 21). The European Court of Justice (ECJ) has stated that ‘the protection of the lin-
guistic rights and privileges of individuals is of particular importance’ (case 137/84 Mutsch and case
C-274/96 Bickel and Franz).

The implementation of basic EU principles of free movement of people, goods and capital, crea-
tion of common market require a great deal of legal documents to be translated. Legislation and doc-
uments of major public importance or interest are produced in all official languages. Legal translation
plays a key role in this regard.

Analysis of researches. Despite its importance, legal translation has long been neglected in both
translation and legal studies. Theorists consider legal translation one of multiple areas of special
purpose translation. Although, a great deal of legal translations is produced every day, the literature on
legal translation is meager [18, p. 107]. According to most researches in the field, legal terminology
is of paramount importance. At the same time, textual and pragmatic considerations are ignored. In
the past general translation theories were applied to legal translation, such as Catford’s concept of
situational equivalence [10, p. 33] and Nida’s theory of formal correspondence [21, p. 191]. Some
translators argue that general translation principles may be applied to legal translation only with
regard to special methods and techniques to ensure their reliability [2, p. 1], and with respect to special
rules [7, p. 161].

Catford’s definition of translation as “a process of substituting a text in one language for a text in
another” 3, p. 1] is considered simplistic and narrow in the context of legal translation. Currently,
the focus in translation theory has shifted from interlingual to cultural transfer [20, p. 31]. Nowadays
translator is no longer a mediator who reproduces a source text, but an active text producer with
attention attached to extralinguistic factors, communicative situation, cultural context, as well as legal
subtleties and formalities of a particular document type, state, its legal system and other factors in
case of legal translation.

Aim of the article. The article is aimed at determining specific characteristics of translation of tax
acts in the framework of the European Union as the multilingual international organization, as well as
the role of the European Court of Justice in their interpretation.

Presenting main material. Special attention should be attached to the translation of acts within
the European Union as a supranational organization. Texts of EU legal instruments in languages, in
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which they were adopted or translated due to enlargement, are legally equally authentic. However,
the multilingual character of the European Union law plays a role in the proceedings in the sense that
one or both of the parties can use foreign language versions as part of their arguments, in particu-
lar in disputes concerning taxation. Thus, the European Court of Justice is involved in multilingual
interpretation. An interpretation of a provision of EU law thus involves a comparison of the different
language versions (Case C.LL.ELT.).

According to Kik v OHIM case, the language regime is often the result of difficult process aimed at
achieving necessary balance between conflicting interests as well as an appropriate linguistic solution
to practical difficulties [15, p. 35].

According to George Eliot, all meanings, we know, depend on the key of interpretation. The ECJ
has to use one or more foreign language versions due to some doubt in order to provide interpretation
of the EU tax law provisions, overcome ambiguity, unreasonableness and vagueness of national lan-
guage versions of the relevant tax provisions. Marginal note 19 in the grounds for the Milk Marketing
Board judgment reads as follows: ‘As the Court stated in its judgment of 5 December 1967 in Case
19/67 Sociale Verzekeringsbank v Van tier Vecht (1967) ECR 345, the need for a uniform interpreta-
tion of Community regulations means that a particular provision should not be considered in isolation
but in cases of doubt should be interpreted and applied in the light of the other languages’.

It must also be borne in mind, even where the different language versions are entirely in accord
with one another, that the EU law uses terminology which is peculiar to it. Furthermore, it must be
emphasized that legal concepts do not necessarily have the same meaning in the EU law and in the
law of its member states.

Translators must learn to approach legal texts through a twofold lens: the linguistic and legal ones
[8, p. 120]. Thus, a translator’s task is to consider both the language level and the legal background.
After comprehension of the source text within its legal perspective, a translator is to dispose good
language proficiency in technical communication. Beyond legal awareness, the translation of legal
texts requires thorough research, since legal terms often have no full equivalents. At the same time, a
translator has to take into account cultural and legal context (legal system of the state, type of a legal
document), as well as formulaic style for accuracy of the target text.

The idiom goes: ‘Vox significant mediantibus conceptis’ (a word can only refer through a concept).
Thus, to provide coherency a translator shall understand nature of legal concept. There is an opinion
that when linguistic means fail to ensure the reliability of parallel texts, legal means are the last resort
[18, p. 121]. However, in most cases of legal translation linguistic means do not suffice. According
to some scholars, it is an undisputed fact in legal translation that “translators of legal terminology
are obliged to practice comparative law” [4, p. 424; 11, p. 61]. Some experts argue that “content and
scope of legal translation is about law, and essence of it is on linguistics” [12, p. 190]. For instance,
in the field of taxation the very term ‘taxes’ is often confused with ‘levies’, ‘charges’, ‘withholdings’,
‘duties’, ‘imposts’. In some EU member states, these terms have the same translation, though denot-
ing different concepts. Terminology of tax law is so intertwined with national legal and linguistic
traditions that any translation of tax terms will necessarily refer to legal background of a translator.

Tax terms are not clear in themselves. Taken out of context tax terms and concepts are ambigu-
ous. According to Black’s Law Dictionary ambiguity can be defined as ‘doubtfulness; doubleness of
meaning; indistinctness or uncertainty of meaning of an expression used in a written instrument’ [1].
It may result in challenges for translation, and consequently for application as well as enforcement
of provisions of legal instruments. Thus, due to the difficulty in using different language versions it
is reasonable to go directly to the context and purpose of the legal instrument, as well as to the pro-
visions of the EU law as a whole, with regard to the objectives thereof and to its state of evolution at
the date on which the provision in question is to be applied (Case C.LL.FLT.).

In the Fonden Marselisborg Lystbadehavn case (concerning determining scope of VAT exemp-
tions under the Sixth Directive) the Court delivered its judgment on the basis of the purpose and aims
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of the Sixth Directive. The ECJ has reiterated its well-established position that in case of divergence
the provision at issue shall be interpreted by considering its purpose and giving due consideration
to the general scheme of the rules of which it forms part. In Lietuvos gelezinkeliai case (the Court
was asked to define term ‘motorized vehicle’ for the purposes of determining the scope of exemp-
tions from import duties and VAT) in the framework of multilingualism the Court applies language
versions as raw material from which it construes a meaning that takes legal as well as political and
social context into account. In linguistic terms, the ECJ in fact resolved a meaning conflict — within
its ‘linguistic jurisdiction’ — between the parties and ‘overruled’ the existing differences in meaning
found in different language versions. In both cases the meaning conflict is related to inter-lingual
uncertainty [6, p. 48]. Thus, there is no apparent linguistic uncertainty in one language version, but
once it is compared with other language versions, linguistic uncertainty emerges.

Vague translation of tax terms may invoke different perceptions, create private benefits and sub-
sequently may lead to underpayment of estimated taxes. Almost every person has to deal with taxes
at some point in life. Taxpayers have a persistent interest in using language of legal instruments inac-
curately with the view of profiting. Hence, the need for less uncertainty in this field is stronger than
in any other. Different tax terms can partially overlap and taxpayers are willing to use tax terms with
more favourable tax consequences. Thus, they avoid the semantic cores of undesirable tax concepts.
In case a translator analyses a source text incorrectly, tax evasion is possible [19].

Translation of the Italian term ‘elusione’ is a good example thereof. Article 11 of Directive
90/434 of 23 July 1990 and Directive 90/435 allow single states freedom to choose the possibility
to ban advantages of the application of directives when that produces avoidance. The French cor-
responding term is ‘évasion fiscale’, which cannot be translated into Italian with ‘evasione’ but by
‘elusione’ (as in the English ‘tax avoidance’). The Italian ‘evasions’ is in French ‘fraude fiscale’ (in
English, ‘tax evasion’) [16, p. 175]. In Italian translations there was a terminological incorrectness
but one with huge consequences, considering that tax evasion is a tort while tax avoidance is not (but
it is opposed by domestic orders in order to conserve the taxable base). Thus, the phenomenon can be
explained considering that the ECJ interpretation cannot be referred explicitly to the tax avoidance
concept but to another (different) juridical concept, that of the ‘abuse of law’ [13, p. 76].

According to Denis Healey, the difference between tax avoidance and tax evasion is the thickness
of a prison wall. The line between illegal tax evasion and legal tax avoidance is blurring. The con-
ceptual distinction between tax evasion and tax avoidance hinges on the legality of the taxpayer’s
actions. Tax evasion is a violation of the law. Tax avoidance, on the other hand, is within the legal
framework of the tax law. It consists in exploiting loopholes in the tax law in order to reduce one’s
tax liability. In case of tax avoidance, the taxpayer has no reason to worry about possible detection;
quite the contrary, it is often imperative that he makes a detailed statement about his transactions in
order to ensure that he gets the tax reduction that he desires. A simplistic definition of tax avoidance
is one that focuses on the lawmakers’ intention and says that avoidance is a type of action that is an
unintended although legal consequence of tax policy [17]. Moreover, according to the contra fiscum
rule (in dubio contra fiscum), should any doubt arise, no tax can be imposed. Thus, ambiguous rules
shall be interpreted in a manner that favours a taxpayer and the court will opt for the construction that
imposes smaller burden on the taxpayer.

Moreover, ambiguities are quite often in international tax agreements creating barriers for further
fruitful cooperation between states. In cases of lack of agreement between the parties a ‘neutral lan-
guage’ is added (usually English or French) to prevail in the event of diverging texts. Most recently,
states began to conclude tax treaties only in English, even where English is not the official language
of any of the contracting states [9, p. 6].

Conclusions. Indeed, no definite way for determining notions of particular concepts and their
scope exists and, being interpreted separately, tax acts suffer linguistic (semantic) uncertainty caused
by ambiguity and vagueness. Indeterminacy and vagueness of translation are a negative phenomenon
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in tax law, hinder proper functioning thereof and are source of avoidance, cause interpretation and
application difficulties and disputes, lead to loopholes in legal system, provide ‘grey zone’ for tax
evasion. The European Court of Justice interprets the provisions in question in the light of the other
languages and due to the context and EU legislation.
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VY crarTi po3mIsSAAEThCS MPobIeMa YHIKAIBHOCTI METOJONOTIYHOI cucteMu €. ManaHIOKa-IiTepaTypo3HaBL,
SIKy BiH 3aCTOCOBYBAB ISl OLIHKU TBOPYMX HOCTaTell yKpaiHChKUX 1 HE TINBKK MUTILIB. AKIICHTY€ThCS yBara Ha Iij-
XO0fi, sIKuif 6a3yBaBcs Ha aHaJi31 pakTopiB (POPMYBAHHS CTUIIO. Y CTATTi PO3IISHYTO OJHH i3 KIIFOUOBUX UNHHUKIB,
AKUii BINIMBAB HA CTAHOBJICHHS i BUPAXKEHHS OPUTiHAIBHOTO THCHMEHHUIEKOTO OUepKy. MieThes mpo koHdIikTH
(BHYTpiLIHI Ta 30BHIIIHI), SKi epeKUBAINA MUTLI. TEeKCTH, a TOYHIIIE TOETHKA TBOPIB, PENPE3EHTYBAIH CYTHICTh
UX KOH(IIKTIB.

Y po3BiALi AeTaabHO MpoaHaii3oBaHo cTyAil €. ManaHroka, siki npucBsdeHi M. Toromiro. ChopmysnboBaHO Ta
OMKCAaHO BaXKJIMBHMI METOJOJOTTYHUM MiAXiA eceicTa 10 aHali3y TBOPYMX MOCTareid — KOH(MIIKT MHUTLSA 1 100U.
BcranosneHo, mo neit koH(IiKT MaB BUNPOOYBaNbHUHN XapakTep. BiH 103BOJISAB OL[IHUTH 1yXOBHI CHIIH (IyXOBHHIMA
YWH) MHTIIS.

€. Mananiok aHaiizyBaB TBopuicTe M. T'orons y 3icraBinenHi i3 T. IlleBuenkom. Bin BukopucraB emOiaemMu s
BHU3HAYEHHS €CTETUYHOI NPUPOIU TalaHTy oAHOro i iHmoro muTis. T. LlleBueHka BiH Ha3MBaB COHIIEM HAIIOTO
nucbMeHcTBa, M. Toromns — MicsneM, MiAKPECTI0I0UN TEMHUHN, MICTHYHUH XapakTep HOTO CTUIIIO.

€. Mananiok po3nisiae nmocrars M. 'orosst y BeKTopi ABOX KOH(MIIIKTIB, SIKi BU3HAYaJIH CEJIEHICTUYHY IPUPOIY
roro ctummo. [lepmuiit koHIIKT — 3 YKpaiHoto, TOUHilIe 31 CBOIM YKpaiHChbKUM S, Apyruii — 3 imnepcbkoro Pociero.
i koH(MIKTH BU3HAYWIN TPATi3M CBITOBIIYYTTSI MHTIIS, O BTUTMIIOCS Y HU3LI CIENU(IYHUX CTHIBOBUX MapKepiB:
MICTUIIM3MI 00pa3iB, MOTHBI JyXOBHOTO PO3KIIaay, INIAacKOCTi 00pa3iB (00pa3u-TiHi), TUIIl 3aiBOT JTFOAUHH, TAHATHY-
HOCTI CMiXy, TPOTeCKY 1 (paHTaCMaropuyHOCTI.

BcranosneHo, mo €. MaaHiok 3aCTOCYBaB OpHUTIHAIBHUHN HiIXi/ 1O PO3YMIHHS CTHIIIO TICEMEHHUKA Ta (pakTo-
PpiB, K1 BIUTMBAJIM Ha foro GopMyBaHHA. BiH po3nisaaB MCUXivHy MIACHICTD MHTII, KA 3MIHIOBAJIACS il BIUIUBOM
30BHIIIHIX T4 BHYTPIIIHIX KOHOIIKTIB. 11i 3MiHN MPOSBIISINCS Ha PiBHI XyA0KHBOT (DOPMHU 1 Ha PiBHI 3MICTY TBOPIB.
Maris 3ma y moetuti M. ['orost 3°siBuiacs K peakiist Ha KOH(IIIKT 3 iMIIEPCEKUM KYJIBTYPHUM 1 JYXOBHUM JUCKYP-
COM, a CTHXIIHICTb, [0 BUSBIILIACS Y TparigHOMY magoci i CMiXOBi, TPOTECKOBOCTI, Oylia MPOSBOM HAILliOHAIEHOTO
ectBa M. [orost, OyHTapCchKOi, aHAPXiYHOT HATYPH.

KurouoBi cjioBa: cTiib, KOHQIIIKT, TOETHKA, TPATri3M, CTHIBOBI MApKEpH, TAHATHYHHUHA CMiX, TPOTECK.

The article discusses the issue of the uniqueness of the methodological system of Ye. Malaniuk, a literary
scholar, which he applied to assess the creative figures of Ukrainian and non-Ukrainian artists. The focus is on the
approach that was based on the analysis of the factors shaping style. The article examines one of the key factors
that influenced the development and expression of the writer’s unique handwriting. It discusses the conflicts, both
internal and external, experienced by artists. The texts, or rather the poetics of the works, represented the essence
of these conflicts.
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The study provides a detailed analysis of Ye. Malaniuk’s studies dedicated to M. Gogol. It formulates and
describes an important methodological approach of the essayist to analyze the creative figures — the conflict of the
artist and the era. It is established that this conflict had a testing character, allowing an assessment of the spiritual
strength (spiritual act) of the artist.

Ye. Malaniuk analyzed the works of M. Gogol in comparison with T. Shevchenko. He used emblems to determine
the aesthetic nature of the talent of both artists. He called T. Shevchenko the sun of our literature and M. Gogol the
moon, emphasizing the dark, mystical character of his style.

Ye. Malaniuk examines the figure of M. Gogol in the context of two conflicts that defined the fantastic nature of
his style. The first conflict was with Ukraine, more precisely with his Ukrainian self, and the second was with the
imperial Russia. These conflicts determined the tragedy of the artist’s worldview, which was embodied in a series
of specific stylistic markers: the mysticism of images, the motive of spiritual decay, the flatness of images (shadowy
figures), the type of the superfluous person, the fanaticism of laughter, grotesque and phantasmagoria.

It is established that Ye. Malaniuk applied an original approach to understanding the writer’s style and the
factors influencing its formation. He considered the mental reality of the artist, which changed under the influence
of external and internal conflicts. These changes were manifested in the artistic form and in the content of the
works. The magic of evil in M. Gogol’s poetics emerged as a reaction to the conflict with the imperial cultural and
spiritual discourse, and the spontaneity manifested in the tragic pathos and laughter, grotesque, was a manifestation
of M. Gogol’s national essence, a rebellious, anarchic nature.

Key words: style, conflict, tragedy, poetics, stylistic markers, thanatic laughter, grotesque.

AKTyajabHicTh nmpo6semu. Jliteparypo3HaBua eceictuka €. MajaHioka — I1e¢ OKpeMHUH IL1acT
HayKOBHX PO3BIJOK 1 JOCHTIKeHb. Benrka yacThHa 1bOro JOPOOKY KPUTHKA 1 TTOeTa — IIe JiiTepa-
TYpHI IOPTPETH, TCOPETUYHI Ta KOMIIAPATHBHI AOCIHIKEHHS. HacKkpi3HUM METOJOJOTIYHUM TTPUH-
uunoM ManaHioka-JiTeparypo3HaBlis OyB mpuHLuUI cT0. Lel (heHoOMeH BiH po3MIfiaB Mij] KyTOM
CaMOBHPaXEHHsSI OCOOMCTOCTI MUTIIS K MPOAYKTY 4Yacy, OTOUEHHS, CBITOINISAY, CBITOCIPUMMAHHS
Ta HU3KH TICUXONOTTYHUX (akTopiB. OKkpemMe Miciie B JIiTeparypo3HaBuiil mpakTtuili €. ManaHioka
3aiiMaroTh cTymii, siki npucBsueHi M. Toromro. Kputuk y npansx, mpuCcBsiU€HUX aHaJi3y XyI0KHBOTO
MHUCJICHHSI MUTIISI, BU3HAYMB KIIFOUOBI MapKepH MPOSBY HAIlIOHAIBHOI CB1IOMOCTI (IHCTHHKTY) Ta ii
nedopmartii.

AHaIi3 ocTaHHIX H0caizKeHb i myOJikamiid. Y cygyacHOMY JliTepaTypo3HaBCTBI € HU3KA CTYIIH,
SIK1 TIPUCBSIYCHI OCMUCICHHIO eceiB €. Manantoka ipo M. Toroms 1 T. [llepuenka. Cepen dyHna-
MEHTAJIbHHUX CTyAil MoHOTpadis «Dominus ManaHiok: 110 1 mocTaTh» Ta HU3Ka crarei JI. Kynenka
mpo eceictuky €. ManaHioka. BueHuil po3misHyB 1CTOpil0 HAMMCAaHHS IMX Ipallb, TPOCTEXUB 32
iX JiTepaTypHHUM >KUTTSIM Ta BU3HAYMB 0a30B1 MPUHIUIH TiAXxoay MajaHioKa-iTeparypo3HaBls J10
OCMUCJICHHSI TBOPYOCTI MUTIIIB-T€HIiB (0COOMCTICHU, HAIIIOHAJILHOTO AYXY Ta YHHY).

3nauny yBary ecesiM €. Manantoka npuninus I. Kimouek. Y HusMi crareit Ta npariii «€Bren Mana-
Hiok. ‘[Ipo3a’ moeta» yueHuit focaiauB e JOpoOOK KPUTHKA SIK BUIATHE AOCATHEHHS B I[LTICHOMY
ocmucienHi TBopuocTi T. [lleBueHka, mpoaHaizyBaB YMHHUKH, KOTPi 3yMOBUJIU TJIMOMHY 1HTEpIIpE-
tamii €. MaJaHIOKOM MOETHYHOI TBOPYOCTI HaIlIOHAJIBLHOTO TeHisl, MPOBIB Mapaiesi 31 CMUCIIOBUMH
MapkepaMmu eceiB, mpucBsiueHux M. Toroso.

Bnecok y kommapatuBHuii aHai3 ece €. Mananroka, siki mpucssueHi T. [lleBuenky ta M. 'orosto,
3poomta B. KpacHomok y aucepramiitHoMy AOCHIKEHHI. [ OromiBChKUi 1HTEPTEKCT y eceicTHill
€. Masnanroka craB npeameToM nociimkenb H. @enbko. E. [{luxoBcbka y cryaii «ITocTaTi pociichkux
MMCBMEHHUKIB y penentii €. ManaHioka» TOpKHyJacsi mpoOiIeMH CTaBICHHS KPUTHKA 10 TIOPOOKY
M. Torosis1, 30KkpemMa BU3HAUMIa OI[IHOYHI KPUTEPIi, IKi 3aCTOCOBYBAB €CeiCT 0 6iorpadivyHOro, Kyib-
TYpPHO-ICTOPUYHOTO Ta XyJ0KHBOTO IIACTY, OB’ SI3aHOTO 3 aBTOpOM «Bis».

Meta nocaimkenns. Jlocaigauku npanps €. ManaHioka, mpucBsideHuX TBop4yocTi M. Torous,
MEePEeBaKHO aKIEHTYBaJM yBary Ha KOHTEKCTYyaJbHIM Ta 1HTepmperauiiiHii monensx eceiB. [Ipo-
OJieMa IPHUHITUITIB aBTOPCHKOT METOA0JIOT 11, KITFOYOBHX aCIMEKTIB OPUTTHAIBHOTO JIITEPaTypO3HABYOTO
METOY, KM 3acTOCOBYBaB €. ManaHIoK, He 3HalIIUIa MOCIA0BHOTO i aKIIEHTOBAHOT'O BUCBITIICHHS.
Tomy y Hamii cTyii POMOHYEMO OCMUCIUTH aBTOPCHKUN MPUHIIUIT TOCIIIKEHHS CTUIIIO TUCbMEH-
HHUKA KPi3b MPU3MY BHYTPIIIHIX 1 30BHIIIHIX KOH(IIKTIB.
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BukJjaa ocHOBHOro Matepiany aociifkenHs. €. ManaHIOK 30cepeKyBaB CBiid OIS HA 3Ha-
KOBHX ITOCTATSAX B YKPATHCHKil KyIbTypi Ta JTiTEpaTypi, A0JS 1 TBOPUICTh KOTPUX MPE3EHTYBAJa BaXK-
JTUBUH 1 HAICKIATHIH KOHIIKT MUTHS i 1001. [leit kKoH(ITIKT MaB BUTIPOOYBAILHUN XapakTep, 00
B TaKHii CIIOCciO BUNIPOOOBYBAIKCS, 32 BU3HAUYEHHSIM camoro €. MajaHioka, «IyXoBi», TOOTO TyXOBHI
cunu MuTnd. Bin (koH(miKT) OyB BUNIpoOyBaHHSM HacaMIiepe/] Ha IUTICHICTh HaIllOHAJHHOTO €CTBA
MMCbMEHHUKIB, TOOTO HASIBHICTH YiTKO BH3HAYEHOI HAIlIOHAIBHOI caMoiieHTh(iKaIlii, sKa, BIacHe, i
BIUIMBAJA HA IUTICHICTh 1 BACOKY MUCTEIIbKY BapTiCTh IXHBOTO JOPOOKY.

3ayBaxuMo, MO0 MpoOiieMa HAI[IOHANBLHOI caMoineHTHdiKalii Oyna akTyandbHa 1 JUISI CaMOro
€. ManaHroka, CaMOCBIZJOMICTb KOTPOTO 1 YKPaiHCBbKiCTh HOTO €CTBA rapTyBaJIMCS B TOPHUIII BU3BOJIb-
HUX 3Marab. 3rajaiiMo Horo crmoraau mpo «IBi XaTWy», Ha SIKi )KHUJIa MOTO POJIMHA, Ha sKi, BIAcHE,
BiH xWuB. [1{0 1€ Sk He 313HAHHS MHTIS Y ABOSKOCTI CBOTO HAI[IOHAILHOTO «S» Ha CBITAHKY JKHUTTS 1
B paHHIi IOHAIBKI pOKU? 3BIATH 1 HACIiAyBaHHS MOETIB-CUMBOJICTIB, KOMiIOBaHHS cTWi0 M. ['ymi-
apoBa Ta B. bprocoBa y moe3isix pociiichKor0 MOBOIO.

[{umM MOTHBOM MPOHM3AHA 1 BCS MPAKTHKA JIITEPAaTypHOTO MOpTpeTyBanHs €. Mananroka. FO. Jlas-
piHeHko y mpati «3py0 i mapocTi» BHCIOBUB IpumylieHHs, mo «Kaura cnocrepexenb» €. Mana-
HIOKa — II€ CBO€piHa aBToOiorpadis ioro maymri, e cnpoda mi3HaTu caMoro cede, CTBOPUTH CBOIO
oiorpadiro [3, c. 163].

[ToBeprarounch 10 nMpodieMu KOHGUTIKTY SIK 1HAMKATOPa HAIIOHATBHOTO €CTBA MUTIIS, 3ayBaKUMO,
10 BiH OyB JIMIIE TUM YHHHUKOM, KOTPHI CIIOHYKaB MUTIISI BUSIBUTH CBOIO CIIPaBKHIO HATypy, CBOE
cnpaBxHe Muctenpke f1. Yei repoi miteparypo3HaBunx ece €. ManaHioka Majld pi3HOIIJIAHOBI KOH-
(ITIKTH — 13 1I€0JIOTIYHOI0 CUCTEMOIO, 3 PEKUMOM, AyXOM J100u. BOHM MPOBOKYBaIHM BUIIPO30PEHHS
JTYXOBHOI HATYpH MHUTIIS.

OpHiero 13 HAMIIKaBIIIMX MOCTATeH 1, OUEBUIHO, HAWIpaMaTUIHIIINX, sKa uisi €. ManaHroka,
MIPUITYCKAEMO, CTaJla MarepiajioM JJIsl TOYaTKy JOCIIKeHHs Aedopmalii HamioHaIbHOTO Sl MUCh-
MEHHHKA Ta BIUTUBY Li€l Aedopmarii Ha CTHIIb XyI0KHUKa, Oyna mocrars M. Toroms. Le Tpariuno-
CUMBOJIIYHA MTOCTATh YKPATHCHKOI KYJIBTYPH.

CumBomizm 00pasy M. T'oroist — 3Hady1Ia npodnema eceictuku €. Manantoka. [Toku 1o He MaeMo
LUTICHOTO 1 CHCTEMHOTO MPOYUTAHHS I[i€] TEMHU Y JIiTepaTypO3HaBCTBI, TOXK MPEICTABUMO BIIACHI Mip-
KyBaHHsI II0JI0 Hel.

3axoruenHs €. ManantokoMm roctarTio M. T'oronst csirae mie roHabKUX POKIB, PO IO CBiAYaTh
KUJTbKa HOTO TIMHA3UCTCHKHX poOiT («YTo mobynuio ['orons Hamucars «ManmopoccuiicKue moBeCT»,
«O6mecTBeHHOE 3HaYeHne komeanu [orons «PeBuzop», «B3msasl Torons Ha 3amaun HCKycCTBay,
«Xapakrepuctuka [oronesckoro roMmopa»). 3okpema, 3 nuctyBanHs 3 O. CeMeHEHKOM Jli3HaeEMOcCH,
0 B POKHM HaBUaHHS B peaqbHOMY yuminii €. ManaHioka MOoJIOHWB TOETHYHUI CBIT JIEMOHIYHOT
VYkpainu, sikuit moctaB y «Bii» M. T'oross.

[TizHimre mocrarh MUTIS BaOUTH €. ManaHoka OMM3BKICTIO TXHIX MIIAXIB TigKopeHHs [IiBHIYHOT
[TaneMipu "epes cBIT pociiichKoi JiTeparypu. Sk crBepmkyBaB JI. Kynenko: «l'oromis moHaiikpaiie
JaBaBCs 11 MallaHIOKOBOTO JOCIIPKEHHS HApODKEHUX YKpaTHOM0, aje i BTpadeHunX Hero, «00maapo-
BaHUX CKapOiB-TamaHTiB» [2, ¢. 290].

I e mizwime €. ManaHOK HAaroJIOCUTh Ha TOMY, IO CUMBOJIiKa 06pa3iB M. ['orons Tak i He Oyra
pO3KpHUTa AOCTiAHUKaMH Horo TBopyocTi. CBiqueHHsM 11p0r0 € qoruc O. CeMeHeHKa, y SIKOMY BiH,
MOTO/KYIOUHCH 13 €. ManaHoKoM, TOBOPHTS, 110 «Bis» 4uTatoTh MOBEpXoBo [7, c. 454].

OTtox, M. Toronb cTae mpeaMeToM JeTanbHUX oOcepBauiii €. Mananwoka y cryaiax «Kinens
pociiicekoi miteparypu», «[orons — Torons», «Torosby», «[0rons B IiTEpaTypO3HABCTBI». Y POKH
Jpyroi cBITOBO1 BiiHH JOCIITHUK pO3MOYHHAE poOOTY HaJ KHUTOIO Tpo M. ['oroms, mpoTe BUMY-
meHa Brevya-emirpanis g0 CIIA 3amkomwnm i 3aBepIICHHIO Ta CIPUYMHUIIM 10 BTPATH dYac-
TUHU pyKomucy. Y mpumitkax a0 «Hapucis 3 ictopii Hamoi KyinsTypu» €. ManaHiok 3a3HavaB:
«bararwmif Marepisi, K i MepIIi YaCTUHU MO€T TOTOBOT MOHOTpadii «l'orosby», 3aruHyIu B MOIIsIX
II cBiToBO1 BiitHU» [5, c. 70]. OmyOmikoBaHa y kU3l «E€Bred Mananwok. [Tosepuenns» (2005)
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ctyais «loroas B miTeparypo3HaBcTBi» Ta «llleBuenko i ['orosby» € yacTHHAMU BTPA4€HOTO 10CIi-
JOKCHHSL.

Ocmucnenns noctari M. ['orons y Huswi npaup €. Mananiok noaae B anturesi go nocrarti T. Llles-
yenka. Came B TakoMy IpOTUCTaBlIeHHI €. ManaHiok Mir OUIBII SICKPaBO 1 TOBHOKPOBHO IMpeJCTa-
BUTH 00M/B1 mocTari. KpUTHK KOXKHOTO 3 HUX MO3HAYUB BiANOBIAHOIO CUMBOJIIYHOIO eMOJIEMOI0, SIKi
CBOEIO YEPror0 BiIOMBAJIM CYTHICTh MPUPOAHOT Mi(OTOTiYHOI AaHTHHOMI{, SIKa CUMBOJII3Y€ BIKOBIUHY
00pOTHOY CBITY 1 TEMPSIBH, «JaK00XK01 CHEPrii» Ta «CENEHICTUIHO ABOICTOCTI Ta emaHnailii: « [1leB-
YEHKO — COHIIE, IK MuKosna ['orosis — Micsiib, B IKOTO CBITI TiHi 3TYIIYIOTHCS 1 3011BIIYIOTh TAEMHU-
YiCTh I[OI'0 TAEMHUYOIO CHHA Hamoi 3eMii» [7, c. 132].

[IeBueHKO-«COHIIE» a00 IMIOMiHb, HALIOHAJBHUNA MOET, SIKUM pEenpe3eHTye y TBOPUYOCTI HAIlio-
HaJbHUM 1HCTUHKT YW HALIOHATBHY €MOIIif0. [0roip — «MiCsIby, «repoibll BCEPOCIMCHKOTO iMIIe-
pianizmy», pociiicbkuil MuTerb. CUMBOIIYHICTD LIMX BU3HAYCHD JIEMOHCTPYE Crelu(piKy MUCICHHS
MaiiaHioka-KpUTHKa, BU3HAYaIbHUM JJIS IKOTO OyB B3a€MO3B’ 130K HaIllOHATIBHOTO S (HaliOHATBHOT
0COOMCTOCTI) MUCbMEHHMKA Ta HOTO CTHIIIO.

Sxmo 3 T. IlleByeHkoM OLIbII-MEHII 3pO3yMiJIO (JyXOBHUH KOH(MIIKT 3 IMIIEPCHKUM HapaTHBOM
NpU3BIB 10 caMoineHTH]iKamii HOro sSIK yKpaiHCHKOTO HAIlIOHAJIBHOTO IO€Ta, MOIyM sl 1oe3il TpH-
MaJIocs Ha aKkTyaii3allii HalllOHAJbHUX apXeTHIiB), TO Y Bunajaky 3 M. ['oronem cutyartist, Ha 1yMKY
€. Manantoka, Oyna cknaanimon. Y npami «lorois — [orons» eceict 3ayBakye, 10 YKpaiHChbKa
KPUTHKA Tak 1 He 3Bakuiiacs posiOparucs B ¢eHomeHi [oross, 3BIBIIM TPaKTyBaHHS HOTo MocTari
1 TBOpYOi MaHepH A0 MpocToi, ToMy i mpuBabmuBoi Gopmynu C. €dpemoBa «aBi aymii» (mpaws
1909 poxy «Mix aBoma nymammu») [4, ¢. 193]. €. ManaHiok CIyUIHO 3alUTye, IPO SIKi AB1 Ayl
Hiocs — pociiicbKy (MOCKOBCBKY) 1 ykpaiHchKy? Ha #oro nmorisin npoGnema M. T'oromnst nabararo
CKJIagHima. AJKe HOro TBOPYICTh 3a JyXOoM Oylla YKpaiHCBHKOIO (3a TEMaTHKOIO, MPOOIEMaTHKOIO,
3a KapTUHOIO CBITY 1 CBITOCIIPpUIMAHHSI, HAaBITh HAOOPOM crielUpIYHUX 300pakaTbHO-BUPAKATIBHIX
(hopM, «MOBOIO AYII» — JEKCHKOI, CHHTAKCHUCOM 1 TPaMaTHKOIO), HaBiTh TOMAl, KOJIU HILIOCS MPO
cBIiT iMnepchkuil. [IpoTe BoHa Oyna IeCTPyKTHBHOIO, I030aBIEHOI0 KOHCOJIIYIO4Oi, COHIECIIHOT
eHeprii, sikoto Oynu cnoBHeHi TBopu T. IlleBueHKa.

Tak, €. ManaHiok CTaBUTh 3a 3aBAAaHHS «BiIpecTaBpyBaTu» oopa3 M. ['oromns i 3ayBaxkye: «A 110
o0pa3 Tol € 1 OyB HaI[lOHAIBHUHN — HA T paju HeMae. Yce iHie 60 Oyno i € abo abeparieto, abo rpu-
MOM, ab0 30BHIIIHUMH JeKopauisMu. 11lo Ginblie, TUIBKH CHIpaBXHilM, OT)Ke HalloHAJIBHUI 00pa3
T'orons BigKpHe HaM T. 3B. TaEMHUIIO [oroms, moxmypuit Tparism Horo >XKUTTs il TBOPYOCTH, OIKUCa-
HUH B ocuTh Oarariii JiTeparypi Ipo HbOTO, ajie He BUSCHEHUH B CBOIH icToTi» [4, c. 194].

AmOiTHA MeTa KpUTHKA NOJIsrana y 3’ siCyBaHHI 0COOIMBOCTEH «IICUXiYHOI AificHOCTI» M. T'oross,
sKa 3a Oy/ib-sIKUX OOCTaBHH € PacOBO-HAIIIOHAJILHOIO 1 SIKa MPOsBIIsLe ce0e M03acBiIoMO Y TEKCTaxX Ha
piBHI MOBHOMY ((pOpMHM) 1 HA PiBHI 3MiCTOBOMY.

Kpucranizanis rananty M. [orons BinOyBanacs, Ha gymMKy €. ManaHioka, y Ha/I3BUUaitHO CKJIaj-
HUX YMOBaX MOJBIHOTO KOH(MIIKTY — 13 yKpaiHChKUM CBITOM Ii{yNajoi IIJISIXTH 1 3 IMIIEPCHKUM CBi-
TOM — CBITOM X0J1071HO1 [1iBHOY1, «MOCKOBUIMHIY». 3racaHHs CIaBH YKpaiHu, BTpaTa elliTol0 B yMOBaxX
KOJIOH13aI1i1 Oyb-IKMX MOXJIMBOCTEH BUWTH 33 MEXI1 XyTOpY, 3Mycuir M. ['orosis nykaTu 1yXOBHOTO
OTepTs B IMIEPCHKiH JIETeH 11, a TOUHIIIE B «MaJOPOCIHCHKIN 11Mii» — y Bipi B Te, 1110 BiH, CHH MaJlO-
POCINCHKOTO NUIAXTHYA, MOXKE 1 Oy/ie MPUXUIBHO IPUHHATUN B IMIIEPCHKOMY CBITi, OTPUMA€E MOXKIIHU-
BICTh peai3yBaTUCH.

I och TyT mounHae akyMyJaIOBAaTHUCS «IOABIMHE KOJ0» MHCbMEHHHKA: 3 OIHOTO OOKY, BiH
nparie no0auuTH 1 TpOHUKHYTHCS MioM Benukoi Pocii, mpore BiH 4yXuil, a roJOBHE, MEPT-
BOPOXACHHUH, 110 BiAuyBae [ Oronb-nmuCbMEHHUK, a 3 1HIIOrO — HOro YKpaiHa TeX BTpaTHiia
o0pucH CBOTO ICTOPUYHOTO 1 KyJIbTypHOTO Midy. €. ManaHIOK 3ayBaxKye, 1110 BTpaTa Takoro MiQy
JUIsl TUCBME@HHHMKA O3HAa4ya€ BTPATy AYXOBHOTO OPIEHTHUPY, TOTO CTPHXKHS, KU CKPIILIIIOE YCIO
TBOpUY Mapagurmy, GopMmye KapTHHY CBITY 1 CTHIb MUTLSI. He TUBHO, 1110 B yMOBaxX iMIEPCHKOTO
cBity B M. lorons nmounHae «3anamyBaTucs HalllOHAJIbHUN CTpkeHb» [4, c. 202]. Immepcbka
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i71es1, CBIT, KyJIBTypHa Mapajgurma BUMaraja Bijg ['orosist MopanbHOI cMepTi — CMepTi HOro Hallio-
HaJIbHOT AYIIIi.

€. ManaHioK JOXOOUTh BUCHOBKY, L0 Taka JAedopmallis HallOHAJIBHOTO €CTBA, KA CYIPOBO-
JDKyBaJIacsl BHYTPIIIHBOIO 00poTHO0I0, 00 mporiec OyB TPUBAJIUM 1 XBOPOOIMBOM, MO3HAYMIIACS HA
MEHTaJbHIN Ta OHTOJOTIYHIN yCTaHOBII NMUChbMEHHHKA. JlyXOBHUH BiAXiJ Bix YKpainu (He qeHarli-
OHaJi3allisl, a caMe Bi/IXia) BUABISAETHCA y KHUTTEBIHM 1 MucTenpKid popmyni M. Toronsa — dopmyni
camosHuieHHs. g popmyna Buznavae cnenudivyHi MUCTEIbKI OPIEHTUPU MHUCbMEHHHKA:

— TpariyHUid MIiCTUIM3M (aKTyamnizalis TeMu (aTymy, HEUHUCTOI CHIIM, CMEpTi, MPHUPEUYCHOCTI,
MOTUB HPOJAXYy IyIIi TUSBOIY);

— MOTHUB JIyXOBHOTO po3kiany («MepTBi Aymii» sIK CUMBOJ AYXOBHOI JIeTaprii, CMEpPTh yXOBHA,
gk y noBicTi «Iloptper»);

— BTpara TPUBUMIPHOCTI 300pakeHHs noctareil. ¥ «lleTtepOyp3bKuX MOBICTIX» repoi CTaroTh
TUTACKUMH, a 1HO/1 — TIHSAMHU M B1IOUTKAMU JKUBHX JIIOACH (IPUBHUIN);

— THII «3aiBOT JIIOAMHWY, JIIOMHA 11030aBlIeHa 1HAUBITYaIbHOCTI;

— pomanTu3M M. Toronsi MaB BiITBOPIOBAIBHUI XapakTep, Ha BiAMIHY BiJ] NEPETBOPIOBAIBHOL
eHeprii, sxa cioBHioBas1a roe3ito T. [lleBuenka. M. [orons BiATBOPIOBaB 3 maM’sTi iAWIIUHY YKpaiHy,
B JIiTepaTypHOMY Mii sIKOT Ha IOYATKy CBO€T TBOPUOI Kap €pH, IIyKaB IIe JyXOBHOI pO3pajiy;

— TaHaTWYHUH (pyHHIBHUIN) CMiX (B OCMIIIyBaHHS YKPaiHCHKOTO CBITY y «Bedopax Ha xyTopi...»
no carupu «lletepOyp3bkux moBictel» 1 «MepTBux aym») €. ManaHiKka TOBOPHTH MPO CMiX
M. Toronst sIk mpo 1HCTPYMEHT Jiecakpaiizalii croyaTky MEpPTBOTO CBITY T'€ThbMAaHChKOI YKpaiHu, a
MOTIM — IMIIEPCHKOTO CBITY;

— IpOTecK 1 (haHTACMaropu4HiICTh;

— Tpariynuii madoc.

[puknan M. Toronst anst nmiTeparypo3naByoi koHueniii €. Mananroka 3HakoBui. [TuceMeHHUK
CTaB BTUICHHSM MpoOLIeCy PyHHYBaHHS HAallIOHAJIBHOTO €CTBA («MaJIOPOCIHCHKOTO THUTTS |5, ¢. 242])
XyJAOKHHUKA, 3 OAHOTO OOKY, aJie 3 1HIIOTO — BiH OyB JUIsl KpUTHUKA IPUKIIAI0M MUTI, SIKUN CIIPOMITcs
XyJOKHBO BTUIMTH 1J€I0 3714, a TOYHIIIE «Marito 371ay». [HmmMu ciaoBaMu, Aedopmariisi HalioHATb-
Horo ectBa M. ['orons npusBonuia, Ha qyMKy €. ManaHioka, 10 YUMIAJIbIIOr0 yBUPA3HEHHS CTUXI]
371a, IECTPYKTUBHOI CHJIM y TIOeTHlll Horo TBopiB. M. bepases, onucyroun 110 0COOIUBICTh aBTOPA
«MepTBUX AylI», HAroJOUIyBaB Ha TOMY, 110 M. I'orois BIpaBHO peaii3oByBaB y TBOpax MOYYTTs
MAarigHoCTi, IepeJaroun il0 TeMHUX, 31ux cuil. Lle Oyno 3ymMoBIieHE OCOOUCTICHOIO BIIACTUBICTIO
M. Torons: BiH MaB BUHATKOBE MOYYTTS 371a. Uepe3 Te MUCbMEHHUKOBI HE BJIABAJIOCS IepeaBaTu
o0pa3u 1o0pa. Tounime BiH OyB HECIIPOMOXKHUIL 11ei 3p0OUTH, 3 OJHOTO OOKY, Yepe3 CBOE JTyXOBHE
KaJlITBO, TOPOKEHE PO3iIPBaHICTIO 3B s3KY 3 BaThKIBIIMHOIO, a 3 IHIIOTO OOKY, BITMOBOO BiJl CBOET
HALIOHAJIILHOT 1IEHTUYHOCTI.

€. Mananiok OyB YM He NEPUIMM JOCTiAHUKOM TBOpyocTi M. [oromns, xoTpuilt mob6auus cnemu-
(biyHMi 11010 POCIHCHKOI KyJAbTYypH MPOSIB TalaHTy nuchMeHHuKa. Skmo B. Po3anos i M. bepusen
TUIBKH ONKCYBAJIM aHTUPOCIMCHKY Mpupoay TBopuocTi M. Toross, To €. ManaHiok onucas, siK yKpa-
THCPKUN MUCHbMEHHUK CBOEIO TBOPUICTIO MO CYTi PO3KIJIAB POCIHCHKY JIITEPaTypy, @ TOUHIIIE «3racuB
COHSIIIHO-AMOJUIIHIBCHKY (aHTHYHOTO H (ppaHITy3bKOTO IMOXOKEeHHs ) noe3sito [Tymikina i foro muesau
<...> OTpyIB ii TPYIHOIO OTPYTOIO CBOEI, POCIMCHKOIO IEPKABHICTIO OTpyeHOT Ay [5, c. 209]. Le
Oyna nomcra Bisg-I'oross mTy4HO CTBOpEHiH iIMIIEPChKii KyIbTypi, sika 3a0paia y Hboro iforo barsb-
KIBIIMHY 1 3pyiiHyBaJa foro yXOBHUH 3B’SI30K 13 HEIO.

3 1i€i TOUKM 30py BEJIBbMU LIiKaBUM € ManaHrokoBa cumBodizanis M. [orons sk Micsus ykpain-
CBKOI KYJIBTYPH, TOTO, XTO BTUTIOBAB TaK 3BaHy «CEJICHICTHUHY» CHEPTETHKY.

Cam KpUTHK J]aB IHTEPIIPETaTOpPaM CBO€I €CeiCTHKH croKycy mpoTtructaButi M. Toromns i T. Illes-
YeHKa uepe3 OMO3UIII0 LITICHOCTI HarioHanbHOro S aBropa «Kob3aps» 1 gedopmaliito HalioHaIb-
HOTO CTPIKHS aBTOpa « MepTBuX nyun. [Ipote napaaurma cMuciiB ckiaaHima, ampke M. [orons auis
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€. Manantoka — ue Biit — ctuxiiina i ciina cuna, korpa OyHTYye 1 BOUBa€ TUX, XTO 3abupae aynmry, abo
THX, XTO JIUIIIE IMITY€E TyXOBHICTb.

lToronp, sax 1 Biif, mnocraBaB mnpoTu Takoi imiTamii B  POCIHCHKIA  KyIbTypi.
Tox #ioro qymia 3anuinanacst yKpaiHChKOIO, ajie BOHa Oyia raifiaManbpKkoro, pyiHHiBHOIO. €. ManaHiok
JlaB HaBITh BU3HAYCHHS «KOMIUIEKCY ['oromns» — nposBy crnennpiyHoro Habopy sIKOCTEH HalllOHAJb-
HOTO JIyXY, 115l KOTO BJIaCTHBA aHApXisl, OTaMaHIMHA, «TeMHa 1 HeroOpa pomaHTukay [7, c. 297].

BucnoBku. [Tpuknaa M. Torons qaB MOXKIMBICT KPUTUKY JOCHIIUTH «TEMHHID 01K HalllOHAJIb-
HO{ MCUXIKH, BTPAYCHi AyXOBHI OPIEHTHPH 1 Ti Xy[JOXKHI MapKepu, SKUMU 1iei npouec OyB mo3Haye-
Hull y TBopuocTi. LlikaBo, 110 JiTeparypHi MOPTPETH IHIIMX MUTIIB MICTHJIM TPOXH 1HIIUI paKypc
OCMMUCJICHHSI — HE 1HAYKTHUBHUH, a ASAYKTUBHUM, Konu €. MaslaHIOK 10 3MiHax y CTUJIbOBiH mapa-
JMTMi IPOCTEXKYBaB MPOSBU «MAJOPOCIHCTBAa» UM 31€()OPMOBAHOTO HAIIOHAIBHOTO Sl MUTLISL.
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VY cTarTi HAaroJOIICHO Ha TOMY, IO MpoblieMa PEeKOHCTPYKIIii IICUXOMOPTPETa MUTI fepebyBae Ha MEPETHHI
JITEpaTypy Ta MCUXOJIOTii. BUSBICHHS BHYTPIIIHIX MOTHBIB, EMOLIMHUX CTaHIB Ta KOTHITHBHUX IMPOIECIB, IO
BU3HAYAIOTh JIITEPATypHY TBOPYICTh, PO3LIMPIOE HAIIIE PO3YMIHHS MPUPOIM TBOPUOCTI Ta 1l BIUIMBY HA YHTAUIB.
HaromnoriieHo, 110 10CiipKeHHs mpoOIeMHl PEeKOHCTPYKIIii IICHXOIIOTYHOTO OPTPETa MMChbMEHHHKA, SIKE OXOILTHOE
ckiamHi GpiocodChKi, ETHYHI Ta €CTETHYHI MUTAHHS, CIIPHUSE TIHOOKOMY PO3YMIHHIO XyJI0KHBOT MO3UIIIT MUTIIS.

VY nmitepaTypo3HaBcTBI Ta Ticuxoiorii Ha Mexi XX—XXI cToiTh BUHUKIA HOBa Bi3is — NCHUXOIMOETHKA, SKa
00’etHye y co0l BUBUCHHS ICHUXOJIOTIT B JIITEPATypi Ta MCUXOJIOTI3MY SIK (DEHOMEHY, IO XapaKTepHUH I JIiTe-
parypH, i JOCHiKY€e X MIXIACIUILTIHAPHI B3a€MO3B’SI3KH Ta BIUIMB Ha OCOOMCTICTh MUChbMEHHUKA. L1 mimxomam
JIO3BOJISIFOTH TIIHOIIE PO3YMITH TBOPYHiA POIEC, PEKOHCTPYIOBATH IICHXOJIOTYHUI OPTPET MUChbMEHHUKA Ta H0T0
0COOUCTICTh Uepe3 aHaji3 Horo TEKCTIB.

Y nocnimKeHHI TPUALIEHO 0COOMBY yBary BUBYEHHIO OKPEMHUX acleKTiB rcuxosoriqaoro noprpera O. JKosHu,
a TakoX criocobam Horo BiIoOpakeHHS y Pi3HHX BHJIAX METaTEKCTy, TAaKWX SK aBrobiorpadis, crioramu, mojcH-
HUKH, JINCTH, BJIaCHE JiTeparypHi TBopu. Llell KOMIUIEKCHUIA aHasi3 10MoMarae pO3KpUTH OararorpanHy IpHPOLY
MUChMEHHHKA Ta BIUTUB HOTO MICUXOCBITY HAa HOTO JIITepaTypHy TBOPYICTb.

Byno BcTaHoBIIEHO, IO BAXJIMBUM CKIaJHUKOM rcuxornoprpera O. JKOBHHU € ckilajiHa caMmoiieHTU(IKAIlsA Ta
IPOTUPIYs B iHTEHIIIAX, AESK] 3 HUX IMHCHMEHHHUK BTITIOE Y CBOIX JTiTEpaTypHHUX TBOpax. Moro mepcoHaxi Bupiy-
FOTh MPOOJIEMY TIOIBIHHOTO KUTTS, BAKOPHCTOBYIOUH Pi3HI CTpATETii: alalTyIOTh CBOIO iICHTHYHICTD JIO 3araJIbHUX
CYCHUIBHUX CTaHIapTiB; BUOWPAIOTH TOABIMHE KUTTS, MPUXOBYOYHM CBOI CIIPaBXHI MpParHeHHS Ta 0COOUCTICTS i
BTpavaryl MOXKIMBICTh Ha IACTS, BUOUPAIOTh aJbTePHATUBHUIT LIUISIX, 10 CYNEPEUYUTh 3aralbHOIPHUHITUM CyC-
MJIPHAM HOPMaM 1 MIHHOCTSM, HaJar04M TepeBary BTUICHHIO CBOIX YHIKAJIBHUX Oa)kaHb Ta iel, HaBITh SKIIO II¢
CYIIEPEUHTh CYyCIUTLHIM cTaHaapTaM. L1i cmocoOu po3B’si3aHHS BHYTPINTHBOTO KOHTIKTY B TBopax O. XKoBHU po3-
KpHUBAIOTh Pi3HI aCMEKTH MONIYKY iICHTHYHOCTI SIK JJIs IIEPCOHAXIB, TaK 1 JJIsl cCaMOTO aBTOpA.

Karwuogi cioBa: O. J)KoBHa, ICHXOMOETHKA, TICUXOMOPTPET, MPOTHPIYYS, CaMOiACHTU(IKAIliT 0COOUCTOCTI.

The article emphasizes that the issue of reconstructing the psychological portrait of an artist exists at the
intersection of literature and psychology. Revealing the inner motives, emotional states, and cognitive processes
that shape literary creativity expands our understanding of the nature of creativity and its impact on readers. The
study highlights that the investigation of the problem of reconstructing the psychological portrait of a writer, which
encompasses complex philosophical, ethical, and aesthetic questions, contributes to a deep understanding of the
artist’s creative position.

In the late 20th and early 21st centuries, a new vision called psychopoetics emerged in literary studies and
psychology. It combines the study of psychology in literature and psychologism as a phenomenon inherent to
literature, exploring their interdisciplinary relationships and their influence on the writer’s personality. These
approaches enable a deeper understanding of the creative process and the reconstruction of the psychological
portrait of the writer through an analysis of their texts.

The research pays particular attention to the study of specific aspects of O. Zhovna’s psychological portrait
and the ways it is reflected in various types of a megatext, such as biography, memoirs, diaries, letters and literary
works. This comprehensive analysis helps reveal the multifaceted nature of the writer and the influence of their
psychosocial background on their literary creativity.
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It was established that a crucial component of O. Zhovna’s psychopoetic portrait is a complex self-identification
and the contradictions in their intentions, some of which the writer embodies in their literary works. O. Zhovna’s
characters address the issue of double life using various strategies: adapting their identity to societal standards,
choosing a double life by concealing their true desires and identity at the cost of losing the chance for happiness,
or opting for an alternative path that contradicts societal norms and values, prioritizing the realization of their
unique desires and ideas even if it conflicts with societal standards. These methods of resolving internal conflicts in
0. Zhovna’s works reveal different aspects of the quest for identity, both for the characters and the author.

Key words: O. Zhovna, psychopoetics, psychological portrait, contradictions, self-identification.

AKTyajIbHICTh Mpo0jeMHu. Y JITepaTypO3HABCTBI Ta IHIIMX T'yYMaHITApPHUX Taly3siX 3HAHHS
HEBIiJl’€EMHUMHU €JIEMEHTaMHU HayKOBOT'O 1HTEpEeCy CTaIM IMCHUXOJOTis, MI3HAHHS JIOAUHU Yepe3 TaeM-
HUII 11 BHYTPIIIHBOTO CBITY.

CyuacHl AOCHiPKEeHHs, 10 aKyMyJIOIOTh 3HaHHS 3 JIITepaTypOo3HaBCTBA Ta ICHXOJOTii, cTalu
HAJ3BUYANHO aKTyaJIbHUMHU, OCKIJIBKA BOHU PO3KPHUBAIOTH MIMOOKI MEXaH13MHU MOPOKEHHSI JliTepa-
TYpHHUX TBOPiB. PO3KPHUTTS BHYTPINIHIX MOTHBAIIIHM, EMOIIHHUX CTaHIB 1 KOTHITUBHUX MPOIECIB, K1
KEpYIOTh CTBOPEHHSM JIITepaTypHUX TBOPIB, OTIOMArae Kpaiie 3p0o3yMiTH MPUPOAY TBOPUOCTI 1 ii
BILJIUB Ha YWTAUiB.

Po3pobka mpobremMu peKOHCTPYKIIii MCUXOIOTIYHOTO MOPTPETa MUCBMEHHUKA, SIKA OXOILTIOE Y
co0l HU3KY CKJIQJHHX 1, HE3BAXKAIOUM Ha aKTUBHE JTOCIIJKSHHSI, 10 IIbOTO Yacy Jajieko He BUYepIa-
HUX P110COPCHKUX, ETUYHUX Ta €CTETUYHUX IMUTAHb, CIIPUSE PO3YMIHHIO HAHO1IbI (DyHIAMEHTATb-
HUX aCIIeKTIB XyIoKHBOI mo3uilii MuTiis. Lli acnekTu moB’si3aHi SK 13 pO3yMIHHSAM ICUXOCTPYKTYPH
HOro 0coOMCTOCTI, TaK 1 13 3arajibHOI0 JYXOBHOIO aTMOC(EpPOIO €MoXH, 1 THM CaMUM BU3HAYalOTh
aKTyaJIbHICTh BUOPAHOI TEMH.

AHaJi3 octanHix gocaimkenb. Ha mexi XX—XXI cTonmiTh B yKpaiHCBKOMY JIiTEpaTypO3HaB-
CTB1 (OPMYETHCS HOBA Bi31sl — ICUXOIMOETHKA, 5IKa MOEIHYE MICUXOJIOTI3M SIK SBUIIE, TPUTaAMaHHE
miteparypi, 3 HOro MyJIbTHAMCIUIUIIHAPHICTIO, TOHATIMHUM amaparoM, CKJaJHUKaMu, BU3Ha-
YaJbHUMH pUcCaMu, Ta 0cOOUCTICTIO NucbMeHHUKa. JI. KoiroOeHko 3ayBaxye, 1110 «cydacHe JiiTe-
paTypO3HaBCTBO, CIIUPAIOUUCHh HA BEIIMUE3HUM JOCBIJ CBITOBOIO, MOYMHAE 3a3UPATH U Y TaeM-
HHIl MUCTEIBKHUX JTabopaTopiii YKpaiHCbKUX NMHUCHhbMEHHUKIB, TOOMPAETHCS 10 TAEMHHUIb iXHIX
ocobuctocrei» [13, c. 27].

TeopeTnko-MeTo0IOTIUHI aCHEKTH PEKOHCTPYKIII MCUXOJOTIYHOrO MOpPTpeTa MHUChMEHHUKA,
TICUXOCTPYKTYPH HMOr0 OCOOHMCTOCTI BXKE€ JOCHIIKYBAINUCA B YKPAaiHCHKOMY JITEpaTypO3HABCTBI.
30kpema, 11l MUTaHHS OyJIu PO3TIISTHYTI Y PO3BIAKAX, SIKI:

— BUBYAIOTH 00pa3 aBTOpa SK IMIUTIKAIlIF0 0COOMCTOCTI MUCbMEHHUKA B JIITEPATypHOMY TBOPi
(T. BinpumHCchKa, 3. {yopaBceka, O. Koneiiniera, M. I'ipasik, O. Opinosa Ta iH.). 3. [lyOpaBceka,
30KpeMa, aKI[EHTY€ yBary Ha TOMY, 1110 «y MPOLIECi TBOPEHHS MUTEIb 3aJIUIIA€ B TEKCTI «IIPUXOBa-
HUW» BapiaHT caMoro cede, CBOTO «3aCTyMHHUKA», BOJHOYAC HAAIITHO 3aXWIIal0uH BiIacHe Oiorpa-
(didHe «s» Big ynuTava, SKU 000B’SI3KOBO PEKOHCTPYIOE MEBHUM 00pa3 aBTOpa Ha OCHOBI TEKCTY»
[8,c.7];

— B OCHOBI 3aCTOCOBYIOTh METOJI JIiTeparypo3Hapuoro Oiorpadizmy (O. Hairok, I. Hikonaiuyk,
JI. PeBa Ta iH.), IKMI TIyMAuUTHCS SIK «3aKOHOMIPHHUH €Tall €BOJIIONII MIpKyBaHb Mpo crienudiky
B3a€MOJIIT TEKCTY Ta peaJbHOCTI 3arajoM Ta pojb AeTaniel 6iorpadii aBTopa i1 Yac HalMCAHHSI HUM
XyJIO)KHBOTO TEKCTY 30KpeMay [16, c. 53], uepe3 BCTaHOBJICHHS 3B’ 13Ky TBOPYOCTI 3 OiorpadiuHIMHU
B1JIOMOCTSIMHU PO MUCbMEHHUKA Ta «PO3KPUTTS CKIAJHOT MPUPOIU XyJOKHBOI JIITEPaTypH SIK HKHUT-
TeISTBHOCTI» [24, . 4];

— Y HayKOBHX MpaIiX i3 MCUXOJIIHTBICTUKH Ta JIIHTBICTHUKU TEKCTY, IO JTOCIIKYIOTh aBTOPCHKHUI
imiocTub mucbMeHHUKA. L1 mocmimkeHHs mepeOyBaloTh HAa MEXI OTHOYACHO TPbOX HayK — JIiTe-
paTypo3HaBCTBA, MCHUXOJIOTII, JIHTBICTUKH. Y LEHTPI PO3BIIOK, MPHUCBAYCHUX I MpoOIeMaTHIll,
nepeOyBarOTh MOBHI OJMHUIII, XapaKTEpHI I XYIOXKHIX TBOPIB MUChbMEHHUKA, SIKI aKTyalli3yIOTh
Horo mocrarb, BKa3yloTh Ha HOro ncuxonoriyHi ocobnuBocTi. Tak, T. BinbunHCchka Harosmomrye Ha
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TOMY, 110 «ITMCbMEHHUK, MIepedyBaroul B MeKax HalllOHAJbHO-MOBHOI KAPTHHU CBITY, TBOPUTh CBIH
HETMOBTOPHUN MOBHMH CBIT BIJIOBIJHO JI0 CBITOCIPHUMMAaHHS Ta BJIAcHOI mcuxonorii» [3, c. 191].
Cxoxi morsiin 3HaxoaumMo B npausax B. Ilamim, sika 3ayBaxkye, 1110 «4epe3 CBOIX repoiB, SKi MalOTh
HaBUIIUI CTYHiHb BPa3JIMBOCTI (JOCUTh HE3HAYHOTO NMPHBO/Y, 1100 BUKJIMKATH OypXJIMBY €MOLIHHY
peaxiiiro), aBTOp MiJICBIIOMO Tepeac i CBOIO AYIIEBHY oprasizaiito» [19, c. 188].

Haii6inpi noBHO Ta pi3HOOIUHO, HAa HAINIy JYMKY, JOCIIIKY€E OCOOHMCTICTh aBTOpa XyAOKHBOTO
TBOpY, HOT0 yIIEBHI CTaHH, Bce, 0 (hopMye HOro TBOpUY IHIAMBIAYalbHICTb, Yepe3 IMMOOKHIA aHa-
i3 CTBOPEHUX HUM TEKCTiB, IICUXOMOETHKA, KA MOEIHYE Y CO01 JIiTepaTypo3HaBUy Ta NCUXOIOTTYHY
METOJIOJIOTiI0, Ta, 3-TIOMIX 1HIIMX CBOIX 3aBllaHb, CTABUTH HA METI CTBOPEHHSI IICUXOJIOTTYHOTO TOP-
TpeTa MUTLA Yepe3 «XapaKTePUCTUKU aBTOPCHKUX CBITOIVISAHUX JIOMIHAHT, AKi nepeOyBaioTh y 6e3-
IIOCEPETHBOMY 3B SI3KY 3 Xy OXKHBOIO TKAaHUHOIO» [5, ¢. 38].

Mowsorpadii, gokropcbki Ta Kanaumarchki gucepranii C. Muxumam «llcuxomoeruka ykpail-
cpKoro MojiepHy: [Ipobiaema pexoHcTpyKiii ocobuctocTi mucbMenHukay [14], H. 36oposcbkoi «Kon
ykpaincekoi Jiteparypu» [10], S. Jauenko «Ilcuxonoetuka TBopuocti I'puropa TioTronHuKa» [7],
A. Ilewapcbkoro «llcuxoaHaniTHUHUI acleKT YKpaiHChKO1 OeNeTpUCTUKY HepIIol TpeTHHU XX CTO-
piuus» [20] Ta I. Cxustp «Ilcuxonoeruka TBopuocti Banep’sina [Tinmorunsaoro» [26], HaykoBi cTaTTi
B. Boiiko [2], O. I'yuano [6], A. Ko3nosa [12], C. Kosmik [11], O. CutHuka [25] Ta iH. L{ikaBoto
Takox Bugaerses npans O. IlyHinoi, sika po3misaae neuxorun Bacuns Cryca 3 onisigy Ha Kareropii
SK TICUXOJIOTI, TaK 1 JIiTepaTypo3HaBCcTBa [21], aKIIEHTyI0uH yBary Ha BUCOKOMY PiBHI eMIIaTii Much-
MEHHHUKa Ta Ha WOTO0 3IaTHOCTI TOCTPO BiIUYyBaTH UyKy Oiqy i OiJb.

Tox MOXKHA TOBOPUTH IPO T€, IO MCUXOMOESTUKANIBbHI MIAXOAH A0 MPOIIECIB JIITepaTypHOi TBOP-
YOCTi, BUBYCHHS MEXaHI3MiB CTBOPEHHS MCUXOJOTIYHOTO MOPTPETa MHUTILSA, ICUXOCTPYKTYPU HOTO
0COOMCTOCTI BKE 3aifHSUIM CBOIO HIIy y CyYaCHOMY JIITEPaTypO3HABCTBI Ta MPOAOBKYIOTh PO3BH-
Batucs. OHaK Hapa3i HeMae PoOIT 3 ICUXOMOETHKH, SIKI OM CTOCYBAJIUCS TBOPUOCTI CYYaCHUX MUCH-
MeHHUKiB 3aranoM Ta O. JKoBHH 30kpema, 110 11 01O MIPOO aKTyalli3ye Hallle T0CTiIKEHHS.

Merta nocaigxennsi. Cnuparodich Ha METOAOJOTIYHI 3aCal CY4acHOI MICUXOMOCTUKH, MU 3/1i-
CHUMO cHpoOy YCBIJOMUTH IICHXONOETHKAJIbHI MEXaHI3MHU Ta OKPEeMi XapaKTEPUCTHKH CaMOiJeH-
tudikanii O. JKOBHH; OCMUCHUTH «MOABIHHICT XKUTTS» SK CKIQJHUK IMCHUXOJIOTIYHOTO MOPTpETa
MUCbMEHHUKA, MPUIUIAIOYN 0COOMUBY yBary cTpykrypi ncuxocBity O. JKoBHu Ta Horo peuentii B
6iorpagiunomy, ncuxorpadiuHoMy Ta aBToOiorpadivHOMY, JITEPaTYPHO-KPUTHIHOMY Ta IHTEPIIpE-
TaliiHOMY 3pi3ax, sSKi eKCIUTIKOBaHI B XyJJOXKHIX TBOpax, IHTEPB 10, CIIOTraiax, Mo CTAaHOBISATH HOTO
METaTeKCT.

Bukiag ocHoBHOro marepiajy aociimkenHs. KoHuentyanbHi CKIaJHUKUA TICHXOMOPTpETa
MUCHbMEHHUKA K OJHI€T 13 TOJIOBHUX KaTETOPii NCHXOMOETUKHU — 1I€ TICUXOCTPYKTYpa, XapakTep Ta
TEMIIEPAMEHT, XY/I0’)KHE MUCIICHHS Ta ysBa, OCOOMCTICHI IHTEHIT, 3a,lyMH, Mpii, (panTa3ii Tomo.

31iCHIOI0YH KOMIUIEKCHUH aHaji3 CTPYKTYpH IICUXOMOPTPETa Ta JAOCHIIHKYIOUM TEXHOJIOTIT HOoro
pexoHcTpykuii, C. Muxuia nuiie npo Te, o «LUEHTPATbHUM CyO’ €KTOM JIOCIHIPKEHHS IICUXO0IOoe-
THUKU € OCOOUCTICTh NMUCHhMEHHMKA K KaTeropis MCUXOJOTii, KoTpa BH3HA4Ya€ CyKyImHO Mcuxogisi-
OJIOT1YHY 1MOCTAach HOCIS XYIOXHOCTI — TEMIIEPAMEHT, XapaKTep, CIPSIMOBaHICTh, TICUXOEMOLIIHHY
cdepy, iHIUBITyalbHE Ta KOJICKTUBHE MiAcBimoMe» [15, c. 48].

[IpoananizyBary, po3IITHYTH, CKOHCTPYIOBATH IICUXOMOPTPET MUTLS HAM BUJIAETHCS MOXKIIUBUM,
JOCTIAMBIIN MEXaHI3MH TOTO, SIKUM YHHOM MHUTEIb CTBOPIOE PE(IICKCII0 CBOTO ICHUXOCBITY B XY10XK-
Hil TBIp BIIACHUX TBOPIB, SIKUM YHHOM B1/10yBa€ThCS BTUIEHHS aBTOPCHKHX 1IHTEHIIIN, HOTO CB1IOMOTO
Ta MACBIIOMOTO B XyAOXKHIX 00pa3ax, AeTallsix, XpOHOTOMI TOImIO. Y crnpobax peKOHCTPYKINi MCH-
XOCBITY MUCbMEHHUKA HE BapTO IHOPYBATH i Ti HOTO TEKCTH, SIKi BiJI3€pKAIIOIOTh peallbHuil, a He
XyAOKHIH CBIT — €MICTONSIPHUI Ta MeMyapHO-aBToO10TpadiuHuil MaTepial, ayke B IUX TEKCTAX, SIK 1
B XY/IO’KHIX, €KCIUTIKOBAaHO Oa4eHHS 1 BIIUYTTS MUTIIEM CBITY.

VY upomy koHTekcTi C. Muxuga BBOAUTH MOHATTS NCUXONOETUKAIBHOI MaTpUIll, fKa, HA TYMKY
JOCTI/IHUKA, «1ependadae peKOHCTPYKIIIO NCUXOCTPYKTYPU MUCbMEHHUKA, CIIUPAIOYUCH HA BUSBU
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0COOMCTOCTI MUTIIS, PEIPE3EHTOBAH1 y OT0 XYy/I0XKHIX TEKCTaX, IIOJCHHUKAX, MEMYyapax, y crioragax
Ta JIMCTaX THX, XTO Horo 3HaB ocobucto» [14, c. 88]. Yci xapakrepHi pucu 0COOUCTOCTI MUChMEH-
HUKa, HOTO TEeMIIEpaMEHTY, XapaKTepy TaK YH iHAKIIIe 3HAXOATh CBOE BTIJICHHS B TEKCTaX, 1 aHAJII3Y-
I0YH LI TEKCTHU BIYMIIMBO, «IIiJ MIKPOCKOIIOMY», iX MOKHA BUSIBUTH Ta Ha IXHil OCHOBI copmyBaTu
YABJICHHS IIPO MEXaHI3MU TBOPEHHS XY/IOKHOCTI MUTLIEM.

CrocobaMu caMOpPO3KPUTTSl NMUCBMEHHUKA B XyJIO)KHbOMY TBOpi, Ha AyMKy K. Pmxenko, €
«CaMOBUPaXKECHHsI HOTO repoiB, IXHS CAMOOIIIHKA; OI[IHKA CBITY, L0 iX OTOYYE, Ta MOTO MepCOHATIH,
COLIIaNIbHO-KYJIBTYPHUX (DEHOMEHIB; 1HTEHIIII 1 YMOBHBOAM I'epoiB», 0COOIMBO, SKIIO B HUX IPO-
CIIIKOBYIOThCS €leMeHTH camobiorpadizmy» [22, c. 5]. IloromkyemMocs 3 Ii€l0 AYMKOIO, aJKe
CBIJJOMO UM HECB1JIOMO MUCbMEHHUK HAJ1JIA€ CBOIX I'epOiB BIACHUMH PHUCAMH XapaKTepy, BUpaxKae
Yyepe3 HUX CBOi AYMKH, BlIacHe OaueHHs cBiTY. Toxx mpocIiaKyeMo JIesKi XapaKTepHi pUcH 0coOuc-
tocti O. )KoBHHU Ta cripoOy€eMO 311HCHUTH PEKOHCTPYKIII0 OKPEMHUX CKIJIAJHUKIB HOT0 IICUXOCBITY
B MEraTeKCcTi MMChbMEHHUKA.

Posrsmaroun moctare O. JKoBHH, MM 3ycTpidaeMocs 3 HU3KOIO MPOTHPIY. 3 OAHOTO OOKY,
O. XXoBHa — MMCPMEHHUK, KIHOCIIEHAPUCT, KIHOpex)ucep, wieH HanioHanpHOI CIUIKY THCbMEHHHKIB
VYkpainu Ta HarioHanbHOT crijiku KiHemaTtorpadicTiB YKpaiHu, 3aciIy’KeHHH Aisi4 MHCTEUTB YKpa-
iHH, Jaypeat JiTepaTypHuXx npemiil. Bin npykyeTbes B xypHanax «Bexa», «Bitunsna», «/13Bin»,
«Juinpoy», «lonbacy, «Kyp’ep Kpusbacy». O. XKoBHa, sik 3a3nHauae B. CaeHko, «HAIEKUTb, 10
KipoBOTpaCchKoi mkoau MUTHIBY [23, c. 41]. Lleil monin Ha MIKOIH, 32 CIOBAMH JTOCIHIIHUII, BBO-
itk B. JlaHuneHko, sikuii, OKpiM KipOBOTPaJChKOi, HA3UBA€ 1€ JBI MPO30Bi IIKOIH — KUTOMHUP-
CbKy 1 ranunpKy. OgHak TBopuicTh O. JKOBHUM BMcaTH B paMKH IIKOJIM MUTIIIB MOXKHa Xi0a 110 3a
reorpadiuHUM MPUHLIUIIOM — HOTO TBOPH HE CXOXI1 HA TBOPHU 1HIIMX MUCbMEHHMKIB. B. Ilanuenko,
Bu3Havatoun micue O. )KoBHU y cydacHOMY JiTepaTypHOMY Mpoleci, MHCaB, 10 «HOro 3imepra Ha
MIEBHY JIiTepaTypHy TPAAMIIIIO MPO3a MOMITHO BUAUISETHCS CEpel] MPO3U Oararbox WOro pOBECHUKIB,
3aKJIOTIOTAHUX BIIACHUM aBaHTapJM3MOM Ta JIEII0 HEPBOBUM IPHUIII3HIIMM PIBHAHHAM Ha 3aX1IHUN
noctMozepHizm» [18, ¢. 3].

3 inmoro 6oky, O. Y)KoBHa 3 TOro 4acy, ik 3aKiHYMB HaB4aHHs B KMIBChKOMY HalllOHAJIbHOMY YHi-
BepcuteTi iMeHi Tapaca IlleBuenka, npoxuBae B HoBomupropoai KipoBorpaacskoi obmacti — paii-
LEHTPI, B IKOMY XKHTTS HIOM 3ynuHuiocs. [Ipo Bubip micus, ne xutu, cam O. JKoBHa ipoHIUHO 3ayBa-
XKYE, 1110 «5 BUPIIINB, IO HAPOAUBCS 1 3AJIMIINBCS XKUTH Y LEHTp1 YKpainu, Ha 6epesi o3epa «JIoHro».
3 TuM, 1100 HE MOKHUJATH HOTO, IHKOJIM MHUCATH, a MOTIM Ha HOro X Oepesi y 0aTbKiBCHKOMY rOpoji
BIJIKOIIATH MpaJiaBHii ciMeiiHMiA ckapO 1 3HATH aBTOPCHKE KiHO Ha BIIACHIH CTYy/il 3 Ha3Bo0 «KpicTo».
A0o Hi, «boHaBenTypay. | 1106 BOHO HiKyAM HE PONaiaio, He MUINIOCH Ha MOJHUL, a OyAnuiIo Ayl
1 3anuimanocs B mam ati» [27].

V iHIIOMY iHTEPB 10 MHMCbMEHHHK Kaxke: « HoBoMupropoa — 1ie miyxa riiyXoMaHb, aje g He Iypa-
toch 1i. Slkock y bormana JKonmaka 3amutanu, un JKoBHA MPOBIHIIHHUN MUCPMEHHUK, 4 Hi. Bin
CKa3aB, 1110 BCl MPOBIHLIWHI MUCbMEHHUKH XUBYTh y Kuesi. Tak-ot, 1100 He OyTH NMpOBIHIIHHUM
MIUCHbMEHHUKOM, 5 ’KMBY B MPOBIHII [28].

Vixe niero perutikoro O. )KoBHA akLIEHTY€E yBary Ha CBOii 1HAaKIIOCTi, BIAMIHHOCTI BiJ{ OLJIbIIOCTI.
[IparHeHHs1 MUCbMEHHMKA BUpPAXXaTH cebe Ta ocsAraTh 0COOUCTOI camopeanizallii, He3BaKaloun Ha
3araJIbHONIPUMHATI HOPMH 1 OUiKyBaHHs, HOro HebakaHHs OyTH TakUM, SK iHILI Ta )KUTHU 3a ycTaje-
HUMH [IPaBUJIAMHM, HABITh €MaTyBaTH, BiA3HA4al0Th 1 Horo apysi. Tak, B. ['abop, skuit y crarti «Y
rocTsax B Onexkcannpa XKouu B HoBomuproponi» HazuBae nucbMeHHHUKA TO CarkoM, To JKOBHUKOM
(110 CB1TYMTH MPO TXHIO ApYyxkOy Ta He(hOPMaNBHICTh CTOCYHKIB), 3a3HAYAE: «A I1I€ PO HbOTO XOIUIN
1 XOIATh pi3HI JETEHIU: K 13MUB P1IHUM MICTOM, Ha MOJUB MEPEXOXKUX, Yy Ol1oMy KabpioieTi, HMo-
BIpHO, €JMHOMY Ha Bech PansHcekuii Coro3; B TakoMy aBTi X10a i3/1MIM BUILI YHHU BEPMAXTy B 4acu
Tpetboro paiixy; 110 HOro 4acTo 3arpouryloTh Ha pi3Hi KiHO(pecTHBai B €BpoILy; 1110 OAMH 31 CXij-
HO€BPOIEHCHKUX TeleKaHalliB IPOJEMOHCTPYBaB Horo ¢inbM 06e3 103BOy aBTOpa i, 00 3aM’sSITH
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KOH(IIKT, moapyBaB oMy «Mepcenecy; sik MpisiB Ipua0aTH 1 BipecTaBpyBaTH €IWHUI y MiCTi
JIBOTIOBEPXOBHH OYIMHOK — KOJIMIITHIN MaHCHKUI MA€TOK, 1 3po0uB 11e...» [4, ¢. 262]. | Hik4e, y miid
camiii crarti B. ['abop AinmuThCs crorajiaMu mpo Te, sik BOHU «3 CalllkoM CUALIN Ha CTai0HI i TUBU-
aucs GyTOOI MIXK MiCLIEBOIO KOMAaHJI010 1 «*HOBUMU MOJIIiTHTaMWy». CaIlIko pa3oM i3 IHIIUMHU KpUYaB
«CyaI0 Ha MUIo !y, «J1aiite 00KOBOMY OKYJIsIpH, 00 BiH cinuii!» un mock noxioHe; <...> a TH 3Ha€l,
o Bianosie Cripen Kinr, Koy #ioro 3amuTany, uomy He nepeixmkae B Horo-Mopk un inmre Bemuke
MicTo? SIK s MOXKY TepeixaTu, KOJd 5 3 APY3sIMU Tpato IOHEe Ui B (yTOO0I, a Micis IbOTo MU i1eMo
Ha muBo?» [4, c. 263].

O. JKoBHI HHMHI MOXHa 3aCIy’KEHO NPUCBOITH HeodililiHe 3BaHHS «HaHKiHeMaTorpagdiqHiloro
MUCbMEHHUKA YKpaiHU» — BiH aBTOP CIieHapito cTpiduok «Ilaptutypa Ha MOTHIBHOMY KameHi», «Hiu
CBiTIA», «MaJeHbKe >XUTTA», HaIlIBIrPOBOrO, HaMiBJOKyMEHTalIbHOTO (iibMy «JIr0bi mMoi ykpa-
iHui». AmMepukanceka HBO kynuna nmpasa Ha noka3 ¢ineMy «lctopist Jlizm», 3HATOrO0 3a creHapiem
O. XKosHu, B 14 kpainax €Bponu, a ioro pinem «Camenbka», 3uaTuil y 2021 poti, Oys0 moka3zaHo
Ha kiHo(ectuBaisax B Ozxeci ta TamninHi.

Pazom i3 Tum O. JKoBHa Bke JOBI'HMii Yac Mpairoe B IHTEPHATI AJIS JiTeH 3 KOTHITUBHUMHU TOPY-
meHHsaMu. [Ipo cBoix BuxoBanuiB O. JKoBHa HEOIHOPA30BO HATOJIOUIYBAB, IO 1€ «JIIOAH 3 MaJlCHb-
KHM pO3yMOM, ajie JIy’Ke BEJIMKHUM CeplieM», SIKi HOro HaJuxarwTh — aJpKe 1€ NapajelbHUi CTaH
CB1IOMOCTI, IPAKTUYHO 1HIIUH BUMIp.

He moxemo He moroautucs 3 Tum, mo O. JKoBHa kuBe HIOWTO B JIBOX CBITax, JBOX BHUMIpax —
BUJMMOMY 1 HEBUIUMOMY, 3BUYAHOMY i HE3BUYHOMY.

MOTHB «ITOABIHHOCTI» JKUTTS MPOCIIAKOBYEMO 1 B TBOPYOCTI MUChbMEHHHUKA. Jleski Horo repoi
KHUBYTb HOABIMHUM XKUTTSM, peaIbHUM Ta M03apeanbHuM, 1 11l 1Bl IUIOIIUHH, SIK IPABHUJIIO, IEPETUHA-
10Thesl. [ xoua y O. XKoBHHM /1B1 )KUTTEBI pOJIi FApMOHINHHO CIIBICHYIOTb, CIIPUSIOTH CaMoiieHTHiKaiii
MUCbMEHHUKA, 33JI0BOJIbHAIOTH HOro MOTpedy y caMOBHpaXEHHI Ta camopeadizalii, alter ego ioro
repoiB, sIK MPABHIIO, HE BXKHBAIOTHCS B OJIHIM 0C001, peai3oByIOTh 30BCIM iHIY MOTpedy ocoOmc-
TOCTI — MIPUXOBYBAHHS Ta YHUKHEHHs. L{i cTaHu mpuBOAATH repoiB 10 BIATOPTHEHHS ceOe-1HIIoro,
JI0 KOMIIPOMICY 13 COOOK0-peabHUM 1 3aMOBYYBaHHSM ceOe-1HIIOro, A0 JIeBiaHTHOT MOBEAIHKHU. Yci
i crparerii pyHHYIOTh 0COOMCTICTh I'epoiB, 1 TIIBKM B MUTI MPUUHATTA BCiX imocraceil cebe BOHU
IIACIIHBI.

Tak, B onoBiganHi «/lopora» ronoBuuii repoit KaboB AiINTH CBO€ XKUTTS HAABOE: y MEPILIil
YaCTHHI BiH — JIIKap IIBHUJIKOI IOTIOMOTH, OAPY>KEHU, Ma€ TOHBbKY, )KUBE 3BUYAtHUM KXUTTIM. [Ipo
OyIeHHICTh Ta OaHAJIbHICTh HOTO ICHYBaHHS TOBOPSATH MOOIMHOKI AeTalli, Ha sIKI HATPaIUIsIEMO B
TEKCTi: cipa I’ATUIIOBEPXiBKa, B K BiH XUBE, KPYIJIUH CTiJ, BKPUTUN 3€JI€HUM OOpycOM, Ha
¢dopren’stHO — Baza 31 WITYYHUMH KBITaMH, OCTAHHE CHUIbHE (POTO 3 POAMHOIO — AECATHIIITHBOT
naBHoOCTI. Jlpy>kuHa, /uig sSikoi OyTH HEKPacHBOIO, — 1€ TOM CTaH, KU BOHA NMPUNHSATA 1 B IKOMY
it kombopTHO: «Kinka Oyna nekpacuea, 6e3 sauicku ma maxisaocy. Cxooce Ha me, wo ye 0y ii
3euyauHut cmany [9, c. 259].

[Ipore icaye inmuit Kabos, iHIIa, TaeMHA YaCTHHA KOTO OCOOMCTOCTI MAE CEKPET, B IKOMY TEX
e Micne opo3i Ta noury. Moro alter ego BupnHae 3i cBiOMOCTI T1iJ] 4ac MOi3/0K HA aBTO, BHOUI, 3a
MICTO, i My3HUKY 0€3 ciiB. «Konu oic niu mpannsanacs Henpugimuoro, 3 0oujem 4u 6impom, sK Cbo-
200HI, UIOMY 30a6a10Ch, WO NPUPoOa 0CobIUS0 NPUXUTLHA 00 HbO2O I, CX0dice, 8i04Y6as cebe waciu-
sumy [9, c. 264]. NaBHo KaboB 311iiCHUB BUMHOK, «1pO AKUL 32000M 8iH HAMA2ABCA He 32a0y8amu i
306cim 3a0y8» — 3TBAITYBaB JIIBUNHKY POKIB TPUHAALATH, y SKOi Oylia rocTpa MHEBMOHIs, B HaIliB-
CBiJIOMOMY CTaHi B MallIMHI MIBUIKOI gonomMord. I1po Te, 1o Tpanuiocs, HiIXTO HIKOJIM HE MaB Ji3Ha-
THCSI, TIEBHO, 1 cama JIIBYMHKA HE MOIJIa BIITBOPUTH y 1am’sTi Ty noaito. O. YKoBHa sk ¢aramict nepe-
KOHAHWUN y HEBIIBOPOTHOCTI Aoii. Takoi >k caMoi OCIHHBOI TOIIOBOI HOYI Tpamuiiacs He3BUYAiHA
MoIisl, sSika BUOMBAAcs 31 3BUMHOIO CIIEHApiI0 royIoBHOTO repost — KaboB nomnomarae jiTHIN KiHI,
AKy 301J1a MaluHa, Ta )KiHKa IOMHUPAE B HOT0 aBTO, 1 BiH HE BUTa/1y€ HIYOTO KPAIOro, HiXk MOKJIACTH
TiJ10 ToMepJIoi 10 OGaraxkHuka aBTo. [Ipore KaboBa Tiei HOUl yekaa I1e 0iHa BUIAAKOBA CYIy THUIIS —
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MOJIOZIa TapHa KIHKa, CIIOBHEHA JKUTTS, MPHUCTpAcTi 1 6axaHb, OIM3BKICTH 3 siKOI0 podusna Kabosa
IIACIMBUM HACTUIBKH, 110 CMEPTh CTApOi 3/1aBajacsa OaHaIbHOIO 1 0€3rTy3/010.

Cam croeT € 10cuTh KiHeMaTtorpadiuHuMm i 6arato pasiB 00irpyBaBcs y (piibMax pi3HHX JKaHPIB.
O. KoBHa Bu3HAya€ *aHP OIMOBIJIAHHS SIK «HE 30BCIM KpUMiHAJIBHY 1CTOPIIO AJIS KIHO», 1 O Tpa-
JUIIIHOL A7 IeTeKTUBHOTO *)aHpy (palynu BiH 101a€ MEIOAPaMAaTHYHUX Ta IPOHIYHUX JeTanen —
KaboBa 3arpumaria nomiiisi, IpeKpacHa HiYHa He3HalOMKa, PeHaTa, BUSBHIIACS CIIITUOIO, SIKA BUKJIH-
Kajacs BECTH CIIpaBy I'OJIOBHOT'O I'epos, 1, IK BUSBUIIOCS, Oyiia came TOO JIBUMHKOIO, 3TBAJITOBAHOIO B
ManvHi mBuakoi. OnoBigaHHs Mae nevyansHuil ¢pinan — Kabos, 3 SKOro 3HITO 3BHHYBau€HHS, Billla-
eThest Ha mosici Penatu. Hi KaGos, Hi PeHara npu 1isoMy He 310TaayIOThCS, IO JOJS 1X 3BOJMIIA
pasiie, 3a He3BUYHUX 00CTaBUH, IPOTE JIpyTa IXHs 3yCcTpid (3a HEe MEHII He3BUYHUX 00CTAaBUH) /aja
3MOr'y 000M I'eposiM BiIUyTH ce0e IACITUBHMH.

MOTHB pO3IBOEHOTO JKUTTSI, KUTTA-IJIS-BCIX, YACTO OaHATBLHOT0, COLIaIbHO IPUHHATHOTO, TAKOTO,
B SIKOMY CTBOPIOETBCS LJTH0314 IACTS, 1 CIIPABKHBOT'O XKHUTTS, B IKOMY JIFOAWHA Peallizye CIIPaBikHi CBOI
Oa)kaHHS Ta MParHeHHs, MPOCIAKOBYEThCs 1 B iHIIMX TBopax O. )KoBHHU, HaNpHKiIaj, B ONMOBIAaHHI
«Ctpeko3ay, ae ToIoBHUI repoit binamn mMae criokiiiHe, TpadapeTHO IIACIUBE KHUTTSA: Y HBOTO € ApY-
KUHA, KA, 3JAEThCSI, HOTO KOXa€, MEePCIEeKTHBHA poO0Ta, Bce BiIOYBAETHCS TaK, SIK Mae€ OyTH. AX
JIOTIOKY B MOTO CHOKIii He BpuBaeThess CTpeko3a — MOJIOJIa, CMUIKBA, Oe3MOoCepe/IHs, CIOBHEHA KUT-
TeBOi eHeprii. BoHa BTimtoe co0010 BCi Ti SIKOCTI, SIKMMH 1HEpTHHM binam He Bononie. Bunukae B3a-
€MHa npucTpacTb. binam Oinbiie He 3AUTh TPOMAJICEKUM TPAHCIIOPTOM — BiH-1HIIHMI BO3UTH CBOIO
KOXaHy Ha Y€PBOHOMY «AYCTiHI».

[Ipote binamry, sk i 6ararbom yonoBiynM nepconaxam O. JKoBHM, He BUCTAUMIIO CMITMBOCTI OyTH
macauBuM. BinmoBuBiucs Bin Ctpekosu, binamn He nuie BTpadae BiquyTTs HATOBHEHOCTI JKUTTSIM,
BiH IIEpECTa€ PO3yMITH, SIK HoMy kutu naini: «Kyou menep? Lo oani?» — nooymae binaw i ne 3nas,
wo co6i sionosicmuy [9, c. 190].

[Ipo6aemy BHOOPY TOJIOBHUM T€pPOEM MiX COOOIO-CHPABXKHIM Ta COOOK0-OJaromnoayyHuM 1 mie
OZIHY Bepcito moaBiHOCTI *UTTA B TekcTax O. J)KoBHM Mu cnocrepiraemo B omoBiganHi «lloBep-
HeHHs». ['onoBHMI repoit kaxe: «Kumms moe cknanoca. Tax uu inaxwe. Lo s mas na ysaszi? Lle
He CYMHULL NPOSIHYIIHULL neu3adic 3a 8ikHOM. Alle ye Ul He 207yD00Ke KOXAHHS ceped HCOBMO20 NOJIS»
[9, c. 144]. Bin BuOpaB cute, cipe KUTTS, BIIMOBUBIINCH BiJl HEIOBIOTO KOXAaHHS, BiJ] SKOTO 3aJU-
mmics cnoranu («Koxamucs, konu Hao 20108010 Hi XMAPUHKU, 8 CAMOMY YeHMPI BeTUUE3HO20 HCOB-
Mo20 NueHU4Ho20 noii <...> Ane ye 300po6o!») 1 BKe MOTIM, yepe3 JeKUTbKa POKIB Ji3HABCS, LI0
1151 KIHKa HApoAWJIa oMYy CHHA-1HBAJIA, «NOMBOPHY, HCATKY icmomy 6 iHeanioHitl konsacyi». e
BUOip He OyB JUIS TOJIOBHOT'O I'epOsi CKJIAJJHUM — BiH 313HAETHCS, 110 OUIBII HIKOJIM HE Moize Ha XYTip,
1e BinOynacs 3ycTpid. Aje 3 HbOro 4acy Apyra Bepcis HOro camoro >KUTUME B HbOMY, BUOYIOBYIOUH
y CBIJOMOCTI T€ 1HIIIE KUTTS, 3 TOTYOOOKOI, KOJIMCh KOXaHOI KIHKOIO Ta CHHOM-1HBaJiOM, SIKOTO
TOJIOBHU T€pOi HE 3MOXKe MPUUHATH i TOTIOOUTH.

BucHoBKH i mepcneKTHBHU A0CTiAKeHHs. MeTOI0IOTis ICUXOMOETUKH CIIPHsLIAa OTNPUSBHEHHIO
okpemux acnekrtiB ocooucrocti O. JKoBHHU Ta 11 XyqoKHIO pedeKcito. PEKOHCTPYIOIOUU IICUXOJIO0-
TYHUI OPTPET NUCbMEHHUKA Ha MaTepialii iHTepB’10, CIIOra/IiB KOJIET 1 APY3iB Ta BIaCHE XYyIOXKHIX
TBOPIB, III0 CTAHOBJIATH HOr0 MEraTeKcT, BAAJIOCS BU3HAUYUTH NPUPOAY BHYTPIIIHIX CYNEpEedHOCTEN
Ta IXHIO OyTTEBY i MUCTELIbKY TpaHC(OpMAIIifo.

[Ipo6aemy noagiiiHOro *UTTA nepconaxi O. JKoBHHU BUPIIIYIOTH O-Pi3HOMY: BUOHPAIOTh JKUTTA
«JUJIS BCIX», SIKE BIATIOBIA€ 3araIbHOMPUHHSATUM CTaHAapTaM Ta OYiKyBaHHSIM CYCIIbCTBA, 1 BIIMOB-
JSIFOTBCS Bl ceOe-CIpaBKHbOr0; BUOMPAIOTh NOABIMHE KUTTA, B SIKOMY BOHU XOBAalOTh CBOi CIIPaB-
KHI OakKaHHS Ta 1IEHTHYHICTb, 3pPEIITO0, HE 3/1aTHI 3pOOUTH BUOIp, BTpadaroTh MPAaBO Ha IIACTS;
Jesiki repoi BUOMPAroTh aJIbTEpPHATUBHUM HIISAX, SIKUH CYNIEPEUUTh CyCIiIbHUM HOPMaM 1 I[IHHOCTSIM.
BoHu MOXyYTh BTUTIOBATH B KUTTSI CBOT He3BMYAMHI OakaHHS Ta iJ1ei, HaBITh SKIIO 1€ TMPU3BOAMTH
710 TIOBEIHKH, SIKa HEMPUIHATHA Y CycninbeTBi. Lst cTpareria nae im BiguyTu cede OUIbII KUBUMH 1
aBTEHTUYHUMH.
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VYei i crparerii po3BUTKY OCOOMCTOCTI, sIKi BUSBISIIOTBCA y TBopax O. JXKoBHHM, NOKa3yrOTh
pi3HI aCMeKTH BHYTPIIIHBOTO KOH(MIIKTY 1 MOLIYKY 1AEHTHYHOCTI SK MEPCOHAXIB, TaK 1 CaMoro
MUCbMEHHUKA.

VY nepcrekTuBi BOaUaEMO BHUBYCHHS 1HIIMX ACMEKTIB peKOHCTpyKUii ncuxonoprpera O. XKoHu,
30KpeMa, peIIeKCcito MOTUBY CAMOTHOCTI B HOTO METraTeKCTi, BILIUBY HA TBOPYICTh MMCHbMEHHUKA 1 HA
MO0 ICUXOCTPYKTYpPY MICTUYHOTO Ta ippallioHaIbHOTO, MiACBIIOMOTO Ta HECBIIOMOTO TOIIIO.
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cmydenmxa Il kypcy kagedpu mos i rimepamyp

bruzvroeo ma Cepednvozo Cxo0y

Hasuanvno-nayxosozo incmumymy ginonoaii

Kuiscvrkoeo nayionanvnozo ynisepcumemy imeni Tapaca lllesuenka

CrarTst npUCBSTUCHA TOCIIKEHHIO 0COOMMBOCTEH (DYyHKIIOHYBAaHHS COMATHYHHX (DPa3eoori3miB i3 KOMIIOHEH-
TOM «CEpIle» B MEPCHKil Ta YKpaiHCHKiNf MOBAaxX y KOHTEKCTI IIEPCHKO-YKPaiHCBKOTO Mepekiany. B ocHoBi moci-
JUKCHHS JIGKHUTH aHAI3 CEMaHTHKH 3a3HaYEHUX (pa3eoNoTiYHNX BUPA3iB, a TAKOX IMOLTYK €KBIBAJIICHTIB MEPCHKUX
(pazeornori3mis i3 comatusmMoM «cepue» («del») B ykpaiHChKiit MOBi. Marepias ZOCIiIKeHHS CTAHOBIIATH 25 Tep-
chkuX (ppazeornoriunux oguuamIb (Haii — @O) i3 coMaTHIHUM KOMIIOHEHTOM «CepIIe», BUOPAHUX METOJIOM CYI[iJIb-
HOi BUOIPKH 3 IEPCHKOMOBHUX OHJIAHH-CAlTIB Ta €JIEKTPOHHHUX CIOBHUKIB. /|7 OIIyKy €KBiBaJICHTIB OylI0 BHKO-
pHCTaHO YKpaiHCBKUIl OHJIAMH-CIOBHUK (paseonoriaMiB. Ha mixcrasi kiacudikarii gpaseonorivnux BUpasiB 3a
Buaamu nepexiany B.C. Bunorpanosa Oymo po3pobieHo BiacHy kiacugikaiiro BianoBiaHukiB @O i3 TppOX IpyT,
7o skux yBidnum: 1) nepepki @O, siKi MAlOTh HOBHI BiIIOBIAHUKY B YKPAiHCHKIN MOBI i3 COMAaTH3MOM «CEpILe»
y cBOoeMy ckiafi; 2) mepcbki @O, M0 MalOTh YacTKOBI BiAMOBIIHUKH B YKPAiHCBKiIH MOBi, OCKUIBKH B IXHBOMY
CKJafl HasBHI iHIII comaTu3my; 3) Oe3ekBiBasieHTHI nepchbki @O, sKi B yKpaiHChKiH MOBI MOXYTh OyTH IepenaHi
3a JOIIOMOTOI0 IIEBHUX BHpPa3iB 0e3 5KOAHOTO COMATH3MY Y CBOEMY CKJIaji. 3aiiiCHeH] MiapaxyHKH 3acBiqUMIIH, 10
HaMOUIBITYy YaCTKy CTAaHOBIJIM IEPCHKI (ppaseoori3mu, sKi MaroTh IIOBHI CKBIBAJICHTH B YKpaiHCBKiil MOBi (60%),
Ha Japyromy Mmicui — HamiBekBiBasieHTHI @O (28%), siki MarOTh YKpalHCHKI BiJITIOBITHUKH 3 1HITUM COMAaTU3MOM Y
CBOEMY CKJIaJi, HA OCTAaHHIN mo3muii — Oe3ekBiBaseHTHI (pazeonorizmu (12%), s mepegaHHs SIKUX B yKpaiH-
CHKili MOB1 Ba)KKO MiIiOpaTH BUCIIB, SIKWH OM MICTHUB X0U SIKHHUCh coMaTn3M. OCKUTbKU (hpa3eonoris sIK HaiOiIbII
JaBHI{ IUTACT MOBH BiJirpa€e MOTY)XHY POJb Y CTBOPCHHI MOBHO{ KapTHHH CBITYy €THOCY, 3AIHCHEHE JOCHTiKCHHS
YMOJIMBIJIO BUSIBIICHHS HE JIMIIE CHEeNM(iKU MepChKO-yKpaiHCHKOro nepekiaay Buopanoi rpymu @O, a it neskux
Ba)KJIMBHX PHC CBITOPO3YyMiHHS JBOX HAPOJIB.

KurouoBi cioBa: mepchka MOBa, yKpaiHChKka MOBa, Nepekiai, (paseosoris, ¢pazeonoriyHa OMUHHIIL, COMa-
TH3M, MOBHA KapTHHA CBITY.

The article is devoted to the study of the peculiarities of the functioning of somatic phraseological expressions with
the component “heart” in Persian and Ukrainian in the context of Persian-Ukrainian translation. The study is based
on the analysis of the semantics of these phraseological expressions, as well as the search for equivalents of Persian
phraseological expressions with the somatism “heart” (“del”) in Ukrainian. The material of the study consists of
25 Persian phraseological units (hereinafter referred to as PUs) with the somatic component “heart”, selected by the
method of continuous sampling from Persian-language online sites and electronic dictionaries. To find equivalents,
a Ukrainian online phrasebook was used. Based on V.S. Vinogradov’s classification of phraseological expressions
by type of translation, the author has developed his own classification of the equivalents of the PUs in three groups,
which include: 1) Persian PUs that have full equivalents in Ukrainian with the somatism “heart” in their composition;
2) Persian PUs that have partial equivalents in Ukrainian, as they contain other somatisms; 3) non-equivalent
Persian PUs that can be transmitted in Ukrainian with the help of certain expressions without any somatism in their
composition. The calculations showed that the largest share was made up of Persian phraseological units that have
full equivalents in Ukrainian (60%), followed by semi-full equivalent PUs (28%) that have Ukrainian equivalents
with other somatisms in their composition, and the last position was taken by non-equivalent phraseological units
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(12%), for which it is difficult to find an expression in Ukrainian that would contain at least some somatism. Since
phraseology, as the oldest layer of the language, plays a powerful role in creating a linguistic picture of the world of
an ethnic group, the study made it possible to identify not only the specifics of the Persian-Ukrainian translation of
the selected group of PUs, but also some important features of the worldview of the two peoples.

Key words: translation, phraseological unit, somatism, Persian language, Ukrainian language, phraseology,
linguistic picture of the world.

IMocTanoBka npoodsaemu. [Ipobiaemarrka BKUBaHHS y MOBJICHHI MEPChKUX (pa3eosiori3MiB 13
COMaTHYHUM KOMIIOHEHTOM, crenudika ix nepekiagy yKpaiHChKOIO MOBOIO CTAaHOBUTH HE JOCHUTH
JOCITIKEHUH 00’ €KT YKpaTHChKOT ipaHicTUKU. HuHI 3pocTae iHTepec JIHTBICTIB A0 31CTaBHUX JTOCI-
JOKeHBb y Tally3i ¢pa3eosiorii, OCKUIBKK caMme IIeH IJIacT MOBH, K HaWOIIbIN TOB’SI3aHUM 13 KYJIb-
TypOIO, TPAAUIIISAMH, 3BUYASIMH, PEIITi€l0 HAPOy, BiIirpae HaAWBaKIIMBIIIY POJIb Y CTBOPEHHI HOTO
MOBHO{ KapTHUHH CBITY.

AKTYyaJIbHICTh BUOPAHOI TEMH 3yMOBJICHA THM, 110 (hpa3eosioris Oyab-sIKOi MOBH 3arajioMm Ta ¢pa-
3eosoriudi oguHUI (nani — PO) i3 cOMaTHIHUM KOMIIOHEHTOM 30KpeMa sIKHalKparie BiJIo0OpakarTh
HaIllOHAJIbHI Ta KYJIBTYpHI HaJI0aHHS MIEBHOTO Hapoay. Tomy iX uOOKe MOCTIHKEHHS Y 31CTaBHOMY
aCTeKTi J1a€ 3MOTYy BHUSIBHTH T€ CIUIBHE 1 BIIMIHHE, IO € B KYJAbTYpi 1 MEHTAJIITETI IBOX HAPOIIB,
OTIMCATH IICUXOJIOTIYHUN CTaH, XapaKTep, 3BU4ai HOCIIB MEPChKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB.

AHaJi3 ocTaHHIX JocaiTxkeHb i mybmikaniii. [lepchka dpaszeonoris — MUPOKUNA PO3ALT IEPCHKOT
JIEKCHUKOJIOT'11, IKHI MOTpedye AeTaAIbHOTO BUBUCHHS. Dpa3eonori3Mu BiI3epKaIOTh Y c001 Oara-
TOBIKOBY KYJIBTYpY, TPaAuIlii, 3BM4ai, MEHTAJIITET, ICTOpif0 ipaHIiB. He3Bakaroun Ha Te, 10 HU3KA
MOBO3HABIIiB 3pOOMIIM BarOMHU BHECOK Y BUBUCHHS IEePChKOT pazeosiorii sik B Ykpaini (O.B. Mase-
noBa, M.A. OxpiMeHKo), Tak 1 mo3a ii mexxamu (I.C. T'onea, }O.A. Py6inuuk, JI.C. IleiicikoB), 3ari-
KaBJICHICTh 111€10 TEMOIO 3pOCTA€E Ta CTAE AKTyaNbHIIIOW0. JlOCTiKEeHHS MePChKUX COMaTUYHUX (pa-
3€0JI0T13MIB TaKOXK MAarOTh MiCIIE, X04a iX KUIBKICTh HE TaKa MOMITHA.

OpHiero 3 HaHO1IBIT BArTOMUX HAYKOBUX POOIT y Taity3i mepchbKkoi ppaszeosiorii B Ykpaini € MOHOTpa-
¢dis O.B. MazenoBoi «BHyTpilIHI#i CBIT JIOAWHHU Y MEPCHKOMY JIHTBOMEHTAIBHOMY MPOCTOpi» [6].
VY uiii mparii Oysa0 po3MISSHYTO PO COMATHU3MIB y KOHIIENTyauli3allli BHYTPIITHBOTO CBITY JIIOAMHHU
y MEePCHKOMY JIIHTBOMEHTAJIBHOMY MPOCTOpi Ha 0a3i aHami3y mepchkoro (paszeosoriynoro GpoHmy
Ta 32 JAHUMH TICUXOJIHTBICTUYHOTO ekcriepuMeHTy. KpiMm toro, uncnenHi npaii M.A. OxXpiMeHKO
MPUCBSAYEHI JOCIHIKEHHIO JIEKCUKO-CEMAaHTUYHHUX TPyl (pa3eosiori3MiB Ha TMO3HAYCHHS EMOIIii
monuHu [9], ananizy ¢pa3eoori3MiB 3 HaI[lOHAJTBbHO-KYJIBTYPHUM KOMIIOHEHTOM Yy Cy4acHUX Iep-
CBKill Ta yKpaiHCBKiM MoBax [8], HaliOHATBHO-KYIBTYpHIN crerudim (Gppa3eosoTiuyHUX OIUHHUIID
nepebKoi Ta ykpaincbkoi MoB [ 10]. Hanpuknaz, 3 oTpuMaHuX TOCHITHUIECIO JaHUX MOKHA 3pOOUTH
BHCHOBOK, 1110 HAMOLIbIII JIEKCHKO-CEMAaHTUYHI TPy Ha MO3HAYEHHS €MOIIN — IPyIu NEPChbKUX Ta
ykpaincbkux @O, moB’s13aHUX 3 HEXUBOIO MPUPOJIOT0, TIONUHOK0. Ak 6aurmo, PO 13 cOMaTUIHHUMHU
KOMITOHEHTaMH YaCTKOBO BK€ MOTPAILISUIH Y TOJIE 30pY YKPaiHChKHUX AOCTIAHHKIB.

MeTa pocaigzeHHs MMOJSTae y BUCBITICHH] crienn(iky mepekiany nepchbkux Gppa3eooriamis i3
COMaTHYHUM KOMIIOHEHTOM «cepue» («del») ykpalHChbKOI0O MOBOIO Ta BU3HAYEHHI MEPCHKO-YKpaiH-
CHKHX BIJIMOBITHHKIB 13 TIOJAJIBIIONI0 KiIacH(IKAIlEIO iX 32 BUIAMHU MTEPEKIIATY.

3TriIHO 3 TTOCTABJICHOK METO HEOOX1JHO BUPIIIUTH TaKi 3aBAAHHS JOCIIIKEHHS

— BUSBHUTH CYTHICTb MOHATH «(dpa3eonoris» Ta «ppa3eoaori3m» y CydacHii JIHTBICTHIIL,

— OKPECJIMTH CTYIIHb JOCIIKEHHS MepchKoi dpa3eosorii B YkpaiHi,

— 3’sICyBaTH HAIlOHAJbHO-KYJIBTYpHI 0coOnuBocTi nepcbkux ®O 13 coMaTH3MOM «ceplie» depes
aHaJi3 IXHbO1 BHYTPIIIHBOT (popmu;

— nochiauTy HasBHI Kiaacudikarii @O y cydacHOMy MOBO3HABCTBI 3a BUJIaMH TTEPEKIIAy;

— 3aMpONOHYBAaTH BIacHY Kiacudikalito nepcbkux comarnyux @O 3a BuAaMu nepexiany.

Buxaan ocHoBHoro marepiany. He3pakaroun Ha BENMKY KUTBKICTh TOCTIDKEHB Y raiy3i (pase-
OJIOT1i, 3araJIbHONPUHHATOTO BU3HAYEHHS TepMiHa «dpa3eosoris» He icHye. HaykoBii mo-pizHOMY
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TPaKTyIOTh 1€ MOHATTA. Hampukian, «dpaseomnoris (Bim rp. phrasis «Bupas3» i logos «Haykay):
1) cykynHicTh (hpa3zeonoriamiB AaHOT MOBH; 2) PO3/IiJ MOBO3HABCTBA, KU BUBYAE (PPa3eoIOTUHUAN
ckiag MoBu» [3, c. 241]. llogo moHATTA «(pa3zeonaorizm», TO TAKOK 3HAXOAUMO OaraTo Moro BU3Ha-
yeHb. 30kpema, M.II. Kouepran ¢paseonorisMom HazuBae «BIATBOPIOBAHY OAMHUIIIO MOBHU 3 JBOX
a0o OlbIle CIiB, LUTICHY 32 CBOIM 3HAUEHHSM 1 CTIHKY 3a CKJIaJOM Ta CTpYKTyporo» [4, c. 242]. Ha
JTYMKY JOCTIIHUKIB, ()pa3eoiori3Mu € 3HaKaMu MOBHOI KyibTypH. o npukmnany, O.M. ['anuHcbka
po3mIsAae X IK 0COOIMBI MOBHI 3HAKH, SIKi BUKOPUCTOBYIOTBCS 331711 TOTO, 1100 30epiratu Ta nepe-
JlaBaTH KyneTypHy iH(popmanito [1, c. 72].

®pa3eororis 31aTHa 30epiraTi HalOHATBHO-KYJIBTYpHY 1H(OpMaIlito, a TOMy BOHA € CIIOBECHUM
BTUICHHSIM CTEPEOTHUIIIB, yABJICHb Ta OLIHOK IEBHOIO COLIyMY, sIKi 00 €IHYIOTh y CO01 Tpaauilii,
pUTyanu Ta peiiridiHuil acnekTt, ¢itocodebki koHuenuii [5, ¢. 26]. Y ¢dpaszeonorii BimoObpakeHmit
Oaratuii iCTOpUYHUI TOCBiA Hapo.y, BiIOMBAIOTHCS YSABJICHHS, MOB’sI3aH1 3 TPYAOBOIO MiSTIBHICTIO,
noOyToM Ta KyJibTyporo [12, c. 56].

VY cknagi @O 3 KOMIOHEHTOM-COMAaTU3MOM TIPOBITHUM a00 3aJIeKHUM KOMIIOHEHTOM € CJIOBO,
IO MO3HAya€ 30BHIIIHI (POPMHU JIIOICHKOTO OpraHi3My Ta €JIEMEHTH CEpLEeBO-CYJHMHHOI, HEPBOBOI
ta iHmux cuctem [13, c. 146]. ®O i3 coMaTHYHUM KOMIIOHEHTOM IIUPOKO BXKHMBaHI B MOBJICHHI,
BOHM CTAHOBJIATH 3HAYHY YaCTKY (ppazeosoriunoro ¢poHay Oyab-sKoi MOBHU. 3a JaHUMU JOCITIKEHb
P.M. Baiintpay6a, comarnyti ¢pazeonorismu ctaHoBiATh 30% ycix CTIMKHX ciloBocnonydeHs. Lle
3yMOBJIEHO THM, IO JIFOMHI IPUTAMAaHHO MIEPEHOCUTH 3HaHHS MPO caMy ceOe Ha HABKOJIMIIIHIHN CBIT,
TOMY 4Yepe3 COMaTU3MH MPOXOJUTH MPOLIEC Mi3HaHHSA CBITY [2, ¢. 102].

[Tig gac mociimKeHHS MEePChKO-YKpaiHChKUX BiMMOBIAHUKIB PO 13 COMATUYHUM KOMIIOHEHTOM
«cepue» («del») 3a ocHOBY Oyio B3sTO Kinacudikanito B.C. Bunorpanosa 1010 MOXIUBOCTEH mepe-
KJaay ¢paszeosoriaMis, a Marepiajaom ciyrysaio 25 nepcbkux @O, BiiOpaHUX METOIOM CYLIIbHOT
BHUOIPKHU 3 MEPChKUX OHJIAWH-CAMTIB Ta OHJIAWH-CIOBHUKIB [16; 17; 18; 19]. Okpim 1poro, 3amis
MOIIYKY YKpPaiHChKUX BiANOBIAHUKIB OylO BUKOPHCTAHO €NEKTPOHHUU (ppa3eosoriuHuil ykpai-
CbKuii cioBHUK [11].

3a cnocrepexennsamu B.C. Bunorpanosa, € Taki ocobnuBocti nepekinany @O [7, c. 204-205]:

1) ¥ mosi nepeknany (mani — MII) mictutbes inentuuna opurinany @O, sika Mae Te came 3Ha-
YeHHs, CTWIICTUYHE MapKyBaHHs i BHYTpiHIO ¢opmy. Taki 181 @O Ha3MBaIOTHCSI TOBHUMH €KBI-
BaJICHTAMH, OCKIJIbKM B HUX HAassBHUN BUCOKUH CTYMIHb aJIeKBaTHOCTI JJEKCUYHOT'O Ta IPaMaTUYHOrO
CKJIay, 3HAYEHHS Ta 00pa3HOCTI.

2) Y MII nasiBHa ekBiBasieHTHa PO, 6mu3bka 3a 3HadeHHAM PO opuriHaidy, BOHa MICTUTh MOIi-
OHe cTuiicTUYHE 3a0apBieHHs, BHYTpiHIO ¢opmy. Taki ¢ppazeonori3mMu Ha3UBAIOThCS HEITOBHUMU
(4acTKOBMMH) €KBiBaJICHTAMHU.

3) ¥ MII micTtuTbest CTUIIICTUYHO €KBiBasleHTHA opuriHaiy PO, sika Mae Take came abo mojioHe
3HAYEHHS, POTE 1HIIY BHYTPilIHIO (hopMy. Taki mapu € 4aCTKOBUMH UM HETIOBHUMHU BiJTIOBITHUKAMHU.

4) Y MII nasBHiI BiIacHi CJIOBa, 110 MAIOTh MEBHI 3HAYECHHS, CTHIIICTUYHE 3a0apBieHHS, Gop-
MaJlbHE BUpPAXEHHS. 3a3BUYail OpHUriHAIbHE (pa3eosoriyHe CIIOBOCIONYUYCHHS NEePeKIalaeThes K
OJIHE CJIOBO, 1110 MA€ MEBHE CTUIICTUYHE MapKyBaHHS.

B3sBiu 3a ocHOBY 1110 Kiacu(ikallito, MU pO3pOOHIIN BIacHy Kiacudikallito, B sSKii Bech 3i10pa-
HUil Hamu Marepian obcsarom 25 nepepkux PO 13 cOMaTHYHUM KOMIOHEHTOM «cepie» («del») momi-
JIMIIA HA TPU TPYIIH:

— nepebki @O, 110 MarOTh MOBHI YKPATHCHKI BIAMOBIIHUKY, Y CKIIA1 SKUX TaKOXX HAIBHUMA coMa-
TUYHHUI KOMIIOHEHT «CEPLEN;

— nepebki @O, gKi MaroTh HaIiBEKBIBAJICHTHI OJMHUIN B YKPaiHCHKi MOBI, TOMY IO Y IXHBOMY
CKJIa/Ii HasIBHI 1HIIII COMAaTHYHI KOMIIOHEHTH, 30KpeMa, TaKi sK: sI3UK, 3y0, IyIIa/IyX, ByX0;

— MepChKi ppa3eonorizMu, sKi He MalOTh EKBIBAJICHTIB B YKPaTHCHKil MOBI. Y CKJIa/i TAKUX BiJIIO-
BIJIHMKIB B3arajii BiJICyTHiii COMaTUYHUN KOMIIOHEHT.
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TakuM 4MHOM, 3AIMCHMBIIM 3ICTABHUNA aHaIi3 MEPCHKUX Ta YKPAiHCHKUX BiANOBITHHKIB PO i3
COMaTHU3MOM «CEpLe», MU JIHIIIM BUCHOBKY, 110 MOKHA 3allpOIIOHYBAaTH CBOIO KiacHu(ikaiiioo 3a
crioco0amu nepekiiaay, 1eTalbHO ONUCAHY HIKYE.

1. IToBHI ekBiBaJieHTH (pa3eOJOTIYHUX OAMHUIb. 3arajioM, HaHKpaluM CIOCcOOOM MepeKiary
@O € ii mepeaaya 3a JOMOMOTOI0 €KBIBAJICHTHOI OIMHUII, SIKIIO MOAIOHA HasBHA B LIUTLOBIN MOBI.
3acTocyBaHHs CXOXKO1 OIMHUIII 3a0e31euye MOBHE BIITBOPEHHS 3MICTY, epeiadyy o0pa3HoCTi i eKc-
npecuBHOCTi BuxinHoi @O. IToBHI ppa3eonoriuni eKBiBaJIEHTH — IICHTUYHI 32 CTPYKTYPOIO, JTEeKCHY-
HUM CKJIaJIOM, CTWIICTUYHUMU XapaKTePUCTUKAMU, 3HAYCHHAM Ta oOpasHicTio [14, c. 140]. Po3rs-
Hemo npukiaau O, sKi MU BITHECIN A0 TPYIH MOBHUX BiAMNOBIIHUKIB:

A Fsch pIgias 1) Suus (del-e xo8 nadastan az kas-i) — 0CiI. «HE Mard rapHe ceplie o010
koroch». L{s @O BxuBaeThCS, 0K OMKUCATH CUTYAIli0, KOJM XTOCh HE MOYKE KOTOCh MOKOXaTH abo K
XTOCh KOMYCh He TI0100a€Thcsl. B ykpaiHCBKii MOB1 HAsIBHUI TaKUii €KBIBAJICHT, SIK «HE HAaBEPTAEThCS
ceplie (10 KOroch)»;

2 QlFay <o Suss (del baxtan be kas-i) — qocit. «mporpatu KOMych cepiie». YKpaiHChKHiA Bif-
MOBIHHUK: «CXWJIHTU O KOTOCh CEPIIe», TOOTO MOKOXATH, BiJIMOBICTH B3a€MHICTIO, IPUXUIBHO IO
KOTOCh TIOCTaBUTHCS;

ad @ SI galay (del be kar nadadan) — gocn. «He BimmaBatu cepiie po6oTi». BinmosigHuk:
«ceple He JEeXUTh». Tak KaxyTb, KOJIM HEMa€ J0 YOroch MPUXMIBHOCTI ab0 OakaHHS LIOCh
poburu;

e Db s U2 (del-am 1S 18 Sod) — moci. «y MeHe posmapnanocs cepuey. Llei ¢paseono-
r'i3M BHKOPHUCTOBYIOTbH, KOJIU TOBOPATH MPO JIIOAUHY, KA JyXe MEepPEeKUBA€E, TYy>KUTh, MAE THITIO-
YUl HACTPIiH, TSXKKICTh Ha Aynri. MaeMo Takuil BiIOBIAHUK, K «KaMiHb JaBUTh CEpIE», «ceple
[IEMUTDY;

3J &y (del gereftan) — moci. «3abupatu cepiie», BKUBAECTHCS IS MEpPEJaHHS BimdyTTs
CMYTKY, TYT'H 32 KUMOChb. B yKpaiHCBKiil MOBI BXKHMBalOTh TaKW €KBIBAJCHT: «ILIKpeOe Ha cepiii»,
TOOTO KOTOCh OXOIUIIOE TIOUYTTSI CyMY, HECTIOKOIO, T1PKOTH, CyMYy YU HE3a/10BOJICHHS;

B0 55 3 S I Ui (gand tu-ye del-e kas-i ab §odan) — 1oci1. «IlyKop y ceplii KOroch TaHey.
o @O BXUBaIOTh, KOJM XTOCH IIACIMBUNA, HAITOBHEHUN NPUEMHUMHU MOYYTTSIMU. B yKkpaiHChKil
MOBI € TaKUi BIYYHUN BIAMOBIIHUK, SIK «TaHE CepLe»;

e Uiy e J0? (del-am Sur mizanad) — 10ciI. «MOE€ cepile XBIIIOEThC». Lle 03Havae, 110 XToch
Ty’Ke XBHIIIOETbCA. BIMOBITHUK: «Ceplie CTUCKAETHCSY;

2d Sale iy (del kabab Sod) — moci. «cepie crano ke6aGomy, BKHBAETHCS JUIS HEpElaBaHHs
xauo, criBayTTA. [IOBHUI €KBiBaJIGHT: «MaTu JKUBE ceple», ce0To IyKe mneperMaTucs 3a Koroch,
OyTu Hebaiinyxum;

ot 3J ) @l ) Sy (sofre-ye del-ra baz kardan) — qoci. «BifKpuTH ckaTepTUHy cepis». ExBi-
BAJICHT: «BIIIKPUBATHU CEpLE», TOOTO BIABEPTO ALTUTUCS 3 JIOAUHOIO CBOIMM HaMipaMu, MepeKUBaH-
HSIMH, JTyMKaMH;

2 S O xSy (del-e kas-i-ra Sekastan) — 1ocit. «po30uTH KOMYCh cepiie». YKpaiHChKi MOBHI
BIJIIIOBITHUKH: «SITPUTH CEPIIE», «KPAsTU cepLey, ceOTO MYIIEBHO PaHUTH, OOPAa3UTH CIOBAMHU YU
BYMHKAMHU; 3aBJaTH JYIICBHUX MYK;

2d oS Ui (del xonak $od) — mocit. «cepiie crano mpoxoaoqHuMy». Tak KaxyTh, KOJU JIFOIAUHA
HapEUITi 3aCMOKO1NIacs, Biquysa CIOKii Ta MoJermeHHs Ha ayii. B ykpaiHCbKiil MOBI € Takuil BIyd4-
HUH €KBIBAJICHT, SIK «BIAJISTIIO BiJ] CEPIIs»;

A a&d e 5 Se as z Ui (del mesl-e sir va serke miju$ad) — goci. «cepiie KMIIMTh, HEHAYE
YAaCHUK B OLT1». YKpaTHChKI BIANOBITHUKY: «HA CEPLI KUMHUTHY, «aX CEpIie TPEMTHTb)» — XTOCh JAYXKe
NIEPEKHBAE, CTPAKIAE, XBUIIOETHCS 32 I1OCh;

AUk o Suds ssdes ac I (del-as be geili veili mioftad) — goci. «iioro cepie miacTpudyey.
VYKpaiHCbKMI BIIOBITHUK: «aK CEpIe paayeThes», TOOTO XTOCh BiUyB HEBUMOBHY pajliCTh, HACO-
J071y; Ty*Ke 3aJ0OBOJICHUI YUMOCh;
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ad 2 ad Suss o520 (del dar del-e kas-i nabudan) — gocit. «ceplist B UMiOMyCh CepIi HEMa» y
3HAYCHHI «CHJIBHO MEpPEeXUBaTH». MaeMo JeKiabKa BiAMOBIIHUKIB: «CepIle HEe Ha MICI B KOTOChY,
«cepliie KpaeTbes», TOOTO IoauHa repedyBae y cTaHl TPUBOTH, 3aHETIOKOEHHS,

2d < (del-e por) — moci. «mepenoBHeHe cepiiey. Lo Gpazeosnoriudy oIUHMIO BXHUBAKOTH, KOJIU
OTIUCYIOTh JIFOJIMHY, sIKa 00pa)KaeThCsl, THIBAETHCS UM CEPAUTHCS Ha KOrOCh. MaeMo Takui BIyYHUN
YKpaiHChKUI €KBIBAJICHT, K «MaTH Ceplie».

2. YactkoBi ekBiBajieHTH — e PO, sKi MarOTh OIHE i T€ caMme 3HAYCHHS Ta CTUIICTUYHY (PyHK-
1110, IPOTE IEMOHCTPYIOTh JIEKCHUH1, IpaMaTH4Hi a00 JIEKCUKO-I'paMaTU4Hi po3XomKkeHHs [7, . 206].
B HaBeneHUX HIKYE MPHUKIAJAX COMATH3M «ceplie», HasBHUNA B opuriHanbHid PO, y pasi nigdopy
BIJIIIOBITHUKA HE 30€pexKeHNH, HATOMICTh Y CKJIa/1i YKpaiHCBhKOT (ppazeMu HasIBHUM 1HIINN COMATH3M,
TaKWi sIK: A3UK, 3)0, Oyula/oyx abo 8yxo.

aduk bldge ¢l (del-as tagce nadarad) — mocir. «iioro ceple He Mae Himmi». 3a JOIMOMOIOK i€l
@O onuCyIOTh JIOAMHY, sIKa YK€ TOBIpIMBa, PO3MOBIAA€ TAEMHHMIII, HEOOEPEKHA Y BUCIIOBIICHHSIX.
YacTkoBUH BIAMOBITHUK: «HE BMITH TPUMATH SI3UK 32 3y0amm»;

s le Gacs 22 (del-am rah nemidehad) — moci. «Moe ceplie He qae 1oporu». 3HadeHHs hpa3eosno-
ri3My IOJISTA€E B TOMY, 110 XTO-HEOYIb HE Ma€ iHTEpPeCy J0 YOroch. YKPATHCHKOIO KaXKyTh «Iylla HE
J€KUTH 10 YOTOChY;

s w22 (2 (del-am sard $od) — JOCII. «MOE ceplie CTaIo XOIOAHMUMY Y 3HAYEHHI «s1 BiqUasBCs».
B ykpaiHcbkiil MOBI HasiBHUI BIyYHHI €KBIBAJICHT: «3aHEMACTH JAyXOM». 3HaYeHHs (Ppa3eosorizmy
MOJISITAa€ B TOMY, 1110 JIFOIMHA BTpavyae HaJlil0 Ha Kpallle, Bipy y BIACHI CHIIH;

2d ¢plag o Sous (del nehadan be kas-i) — qoci. «mokmacTu cepiie KOMyCh» Y 3HaYEHH| «ITOKOXaTh
KOroch». B ykpaiHChKili MOBI1 IOLIJILHO BUKOpHCTOBYBATH Taky DO, K «3aKOXaTHUCS MO caMi ByXay,
TOOTO JyXe MONOOUTH JIIOANHY;

2d Jis) Mgy (del-e Sir dastan) — goci. «Martu cepie, sIK Y JIeBay, BKUBAETHCS HA TIO3HAYCHHS
xopoOpoi JroauHu. B ykpaiHChKiil MOBI MOXkeMO MiiOpaTy TaKUi YaCTKOBUM BiIOBIIHUK, SIK «IyIlIa
HE 3 JIOMYIIbKa», TOOTO XTOCh Ha/llJICHUH TAKUMH PHCAMU, SIK XOPOOPICTh, CMUINBICTH;

2d e ad Ay (del be del dadan) — mocit. «BigmaTi ceple Cepiioy y 3HaUEHHI «yBaKHO CIIyXaTH.
B yxpaiHncekiii MOBI € Taka HamiBekBiBaJieHTHa DO, K «HAIIOPOIIyBaTH ByXa», TOOTO YBa)kKHO,
HaNpy>XeHO KOTOCh CIIyXaTH UM MPUCITYXaTHCS;

2d sy (del bastan) — gocCi. «mIpuB’si3aTH Ceple» y 3HAYCHHI: «IPHB’SI3aTUCS O KOTOCHY.
MaeMo Takuil 4aCTKOBUI €KBIBAJICHT, K: «Iyllla MPUCTalla YUICh», Ce0TO XTOCh NOTIOOUB YU yIIO-
106aB KOroch.

3. Ilepeknan Oe3ekBiBasieHTHOT (pazeosorii — e OJMH i3 HAHCKJIAIHIIINX acCleKTiB MepeKyary.
[Torpeba B HbOMY BUHHUKA€E TOM1, Ko @O MOBH OpHriHaly NO3HAYaIOTh peanii, skux Hemae y MII
[7, c. 206]. B Takomy pa3i 3HaiiTu BianoBigHuk B MII OyBae 10BOMi CKIIaIHO, X0Ua i HE HEMOXKIIUBO,
110 3aCBiIYy€ HABEJACHUN HMKUYE MEpelliK NepChKO-yYKPaTHChbKUX BIAMOBIAHUKIB. 3ayBa)KHMO, L0 Y
CKJIa/ll YKPATHCHKUX €KBIBaJICHTIB JKOJICH COMAaTUYHUI KOMIIOHEHT BiACYTHIi:

Gy 3 Spss ) #1ds S (tu-ye del-e kas-i ra xali kardan) — 10ci1. «CIyCTOLIMTH YMECH CEPIIEY,
BXKHMBAETHCS y 3HAYCHH1 «JISIKATH KOTOChY. YKPATHCHKUM B1JITOBITHUKOM MOKE Oy TH: «CISITH TOCTpax»,
TOOTO 3aJIIKyBaTH KOrOCh, NOTPOXKYBATH KOMYCb;

2 V) ages 2y (del az dast dadan) — moci. «BTpauaru cepiie», BKUBAEThCS Y 3HAYCHHI «BTpadaTu
TEPIIHHSY, «HE BUTPUMYBaTH». B yKpaiHChKiif MOB1 HasIBHUI BIJMOBIHUK: «YPHBATH TEPIICIb, 110
O3Ha4a€ JIOBOAUTHU KOTOCH IO BTPATH CIIOKOIO, PIBHOBAru Ta TEPIIHHS;

ad Aoy (del dastan) — mocit. «Maru ceprie», BAKOPUCTOBYIOTHCS Ha IO3HAYCHHS JIFOIAMHHM, SKa
BUSIBJISIE MY>KHICTh, XOPOOPICTB, € BIIBAKHOIO, CMUTUBOIO. EKBIBasIEHT B yKpaiHChKii MOBI: «3HATHUCS
3 BIJIBaroo».

OTxe, sk 6aunmo, sickpaBa 00pa3HicTh nepcbkux PO 1iel rpynu, iXHs BHYTpilHsA popma y mpo-
1eci mepeKiay 3alulIaeTbes He nepenanoro. [Ipote, ik MOXKHa CIIOiBaTUCH, 11€ HE 3aBaIUTh Mepe-
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KJIa/1aqy JIOCSTTH KOMYHIKaTMBHOT €KBIBaJEHTHOCTI HA PiBHI BCHOTO TEKCTY, aJl’Ke BiJIOBITHUK 0€3-
ekBiBajieHTHOI PO Oyzie Bce 0HO 3HAlIEHUI.

BucnoBku. Crnimparounchs Ha kinacudikamiio crnoco0iB nepeknany ¢paseosnorizmiB B.C. Buno-
rpajioBa, MU MPOBENIU JOCIIIKEHHS 00 MOXKIMBOCTEH nepeknany nepcbkux @O 13 comaruzmoM
«cepue» («del») ykpaiHChKOIO MOBOIO Ta 3alPOIIOHOBAIM CBOIO KiIacu(iKalilo cocobiB nepexiamsy
13 TPBOX TPYI, IO CKJIaTy SKUX YBIHIILIH:

1) nepcbki @O, 1110 MarOTh MOBHI €KBIBAJICHTH B YKPATHCHKiN MOBI 1 y CKJIa/ll IKMX TaKOX HasiBHUN
KOMITOHEHT «cepue» («del») (15 omuauie — 60%);

2) nepcbki @O, 110 MaIOTh YaCTKOBI €KBIBAJIEHTH B YKPaiHCHKiil MOBI, 1O CKJIaay SIKUX BXOISATH
1HIII COMATU3MU, TaKi SK: SI3UK, 3y0, Tyma/ayx, Byxo (7 omuHuib — 28%);

3) nepcoki @O, sKi HE MAIOTh TOBHUX UM YACTKOBHX €KBIBAJICHTIB B YKpaiHChKii MOBI. Y ckiai
TaKMX YKpaiHCHKHX BiIOBIIHUKIB B3araii BiICyTHIM COMaTHYHMI KOMITOHEHT (3 onuHuii — 12%).

IIpoBenene Ha marepiaini Bubpanoi rpynu @O g0CHiKEHHS 1a€ MiACTaBH MPUITYCTUTH, 1110 ipaH-
ChbKUI Ta yKpaiHCBKHUN MEHTAJITET, CBITOIVIA MEBHOIO MIpOI0 CXOXi, HOCIi ABOX KYJIBTYp MalOTh
6araro mijcTaB 33/ PO3BUTKY MDKKYJIBTYPHOI KOMyHikamii. KijabKicHI MipaxyHKH 3aCBiIUWIIH,
10 HAaHOUIBITY YacTKy CcTaHOBWIM nepcbki @O, siKki MalOTh MOBHI €KBIBAJIEHTH B YKPaiHCHKii MOBI
(60%), Ha mpyromy Micili — HamiBekBiBaJleHTHI oguHuIi (28%) 1 Ha ocTaHHi#i no3umii — @O, sKi He
MaloTh YKpaiHChKUX €KBIBAJICHTIB 13 KOMIIOHEHTaMHU-coMaTu3Mamu (12%).

3niificHeHe AOCIKEHHS MiATBEPANIO BUCHOBOK JOCIIAHUKIB, 110 (pa3eosioris K HaHOLIbII 1aB-
Hill IJIacT MOBH, B SIKOMY 3akapOOBaHI 3HaHHS NP0 KyJIbTYpY, TPaAuLii Ta 3BU4ai NEBHOTO HAPO.Y,
BiJlirpae HaABa)KJIMBIITY POJIb Y CTBOPEHHI HOro MOBHOI KapTUHU CBiTy. TOMy BUKOHAHHI HAMH aHa-
i3 HE JIMIIE J03BOJIMB BUCBITIMTU CeUU(IKy MEePChbKO-YKpPaiHCHKOTO MepeKiaay BUOpaHOi rpynu
@O, a i1 1aB 3MOT'y IPOCTEKUTHU JAESKI CIIUIbHI 1 BIIMIHHI PUCH Y CBITOPO3YMiHHI IBOX HApOJiB.

[lepcriekTHBY HAIIOrO AOCTIDKEHHS MU BOAUaeEMO y MOJAJIBLUIOMY MOITUOJICHOMY BHBUYCHHI
ceMaHTUKU nepcbkux @O 13 cOMaTUYHUM KOMIIOHEHTOM «Ceplie» Ha Marepiali XylOXKHiX TeKCTIB,
crnoco0iB iX IepekyaLy, a TAKOK Yy CTBOPEHHI 1HIINX Ki1acugikamiil nepcbkux ta ykpaincbkux @O 3a
PI3HUMH O3HAKAMH.

CIIUCOK BUKOPUCTAHUX JXEPEJI:

1. 'amuaceka O.M. ®paseonorizMu SK 3HAKH KyAbTYpHOI iHbOopMarttii. /lpobremu 3icmagroi cemanmuxu.
2011. Bum. 10 (2). C. 72-76. URL: http://nbuv.gov.ua/UJRN/Pzs 2011 10%282%29 16 (mara 3BepHEHHS:
18.09.2023).

2. KopueBa H.A., KoBamenko O.B. ®yHKHmiOHYBaHHS COMaTu3MiB y (pas3eonorismMax HIMEUbKOi Ta
yKpaiHChKO1 MOB. «Monoouii euenuiiy. 2017. Ne 4.1 (44.1). C. 101-105. URL: http:/nbuv.gov.ua/UJRN/
olinv_2013 2 6.

3. Kouepran M.II. Berynm 10 MOBO3HABCTBA : MiAPYYHHK IJISI CTYIEHTIB (DIJIONOTIYHUX CliemiadbHOCTEH
BH3. KuiB : BunaBanumii nieHTp «Axanemis», 2001. 368 c.

4. Kouepran M.II. 3arampHe MOBO3HABCTBO : MiJPYYHHK JJISI CTYIEHTIB (DUIOJOTIYHMX CHemiadbHOCTEN
BH3. 2-¢ Bun., Bump. i qom. Kuis : BumaBauumii nienTp «Axanemis», 2006. 463 c.

5. JleBuenko O.I1. ®pazeonoriuna cHMBOJIIKA: JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHAN acriekT : MoHorpadis. JIbBIB :
JIPIY HALLY, 2005. 217 c.

6. MazenoBa O.B. BHyTpimHiii CBIT JIIOAWHN Y IEPCHKOMY JIIHTBOMEHTAIEHOMY MPOCTOPi : MOHOTpadis.
Kwuis : BunaBanunii gim JImutpa byparo, 2015. 440 c.

7. HosikoBa T.B. Ilepeknan ¢dpa3zeonori3MiB Kpi3h IpU3MY TEOPETHUHUX AOCITIDKeHb. Haykoei 3anucku
Hayionanvnoeo ynisepcumemy «Ocmposvra axademisny. 2015. Ne 52. C. 203-207.

8. Oxpimenko M. A. Knacudikairist ppa3eonorivHuX OJUHHUITH 3 HAIIOHATLHO-KYJIETYPHAM KOMITOHEHTOM Y
CydJacHHUX TEPChKil Ta yKpaiHChKi MoBax. Haykoasuti scypuan Jlveiecobkozo depoicadrnozo yHisepcumeny oes-
neku scummeodisanvrocmi «JIvsiscokuil ¢inonociunuti uaconucy. 2022. Ne 11. C. 167-171.

9. Oxpimenko M. A. JIEKCHKO-CEMaHTHIHI TPYyIH (ppa3eooTiTHIX OMUHHUIIH Ha TO3HAYCHHS €MOIIIH JIIOMHHA
B CyYacHIH MEePChKii 1 yKpaiHChKUX MoBax. JIynbk. Haykoeuil gicrhux CXiOHOEBPONECcbKO20 HAYIOHATLHO2O
yuisepcumemy imeni Jleci Yepainku, 2013. C. 110-114.

33



Bunyck 3(206) Cepisi: PinonoziyHi Hayku HAYKOBI 3ATTUCKU

10. Oxpimenko M.A. HamioHanbHO-KynbTypHa cnenngika Gpa3eoioriyHuX OAWHHUIL MEPChKOI Ta yKpa-
THCBKOT MOB: MOCTaHOBKa TipobOiemu. [lpobnemu cemanmuxu crosa, pevenns ma mexcmy. 2009, Bum. 23.
C. 236-243. URL.: http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/handle/787878787/1789.

11. CnoBHuK (pa3eonori3MiB 3 TOXOMKCHHSM, TIyMaueHHSAM Ta TNpUKIagamMud BxuBanHa. URL:
https://goroh.pp.ua/®@paseonoris/cepiie (nara 3sepueHHs: 23.09.2023).

12. Terepina A.O. HarioHanbHO-KYJIBTYPHI 0COOMHBOCTI (Ppa3eoiiori3MiB 3 COMaTUYHUM KOMITIOHEHTOM Y
HiMEIbKil Ta yKpaiHChKili MOBax : KBaui(ikariiiHa po60oTa 0OCBITHBOTO CTyImeHs MaricTp. UepkachKuil Hamio-
HaNbHUH yHiBepcuTeT iMeHi bormana XmenpHunpkoro. HaBuanbHO-HayKOBHI IHCTUTYT 1HO3eMHUX MOB. Uep-
kacu, 2020. 66 c.

13. Tonenuyk T.B. Tumnosoria ¢pa3eonorivHuX OAUHUIE 13 KOMIIOHEHTOM COMaTH3MOM. Haykoguil gicHux
Mixcrnapoonozo eymanimaproeo ynisepcumeny. Cepis «@inonoeisiy. 2019. T. 3, Ne 38. C. 146-148.

14. Yepneii /1.B., bsuk B. 1. TpyaHoi Ta criocodu nepexiiay aHrioMOBHUX (ppa3eonoriamis. 3axkapnam-
coki inonoeiuni cmyoii. T. 1, Ne 10. C. 138-141.

15. Yopua O.0., Kynuk K.O. ®pa3eonoriyni oMHHUII Ta IX CEMAHTUYHI OCOOIMBOCTI B TUTIYOMY (HOJIb-
KJIIOPHOMY JKaHpi. 3anucku 3 pomano-eepmancokoi ginonoeii. 2019. Ne 2 (43). C. 267-275.

16. abadis — nepcrkuii onnaiia-cnoBauk. URL: https://abadis.ir/fatofa (nara 3Bepuenns: 20.09.2023).

17. daneshchi— caiit 3 mepcekumu hpazeonorizmamu. URL: https://www.daneshchi.ir/category/zarbolmasal-
irani/ (gata 3BepHenHs: 21.09.2023).

18. lamtakam — anmnio-mepchkuii omnaiiH-cioBHuk. URL: https://lamtakam.com (mata 3BepHEHHS:
17.09.2023).

19. vajehyab — anrno-nepcbkuii/mepcrKo-aHmmiichbKuil onnaiH-cnoBHUK. URL: https://vajehyab.com.

34



HAYKOBI 3ATTUCKU Cepisi: @inosoeiyHi Hayku Bunyck 3(206)

VIK 811.161.2°367.626
DOI https://doi.org/10.32782/2522-4077-2023-206-5

OPTAHI3BAIIA CTPYKTYPU PEUEHHS 13 3AHMEHHUKOM
Y POJII HIIMETA

ORGANIZATION OF THE SENTENCE STRUCTURE
WITH THE PRONOUN AS THE SUBJECT

3aiinena H.IL.,

orcid.org/0009-0008-4030-7185

Kanouoam hinonociuHuUx Hayx,
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Ykpainucoxoeo oepocasnoeo ynisepcumemy imeni Muxatina {pacomanosa

CrarTs HamycaHa B PyCili aKTyaJIbHUX JIOCTIKEeHb, OCKUIBKH MpobIeMa poii 3aiiMeHHUKa Ha (pOpMabHO-CHH-
TAKCUYHOMY PiBHI CTPYKTYPH PEUCHHS 3yMOBJICHA MOIMINPEHICTIO 1i€] YaCTHHU MOBH, 1i B3a€MUHAMU 3 1HIIIMMH YJie-
HaMH pedcHHs. Bu3HaueHHS (yHKIIIOHATIIBHUX 0COOIMBOCTEH KOXKHOI JTEKCHKO-CEMaHTHYHOI TPyTH 3aiiMEHHHKIB €
MIEBHIM BHECKOM JIO 3arallbHOi Teopii poIi miaMeTa B peYeHHI Ta 0COOIMBOCTEH HOTO BXXMBAHHS. 3HAYHY YBary MpH-
JiieHo poui 3aiiMeHHHKIB y poboTtax JI.A. bynaxoBcekoro, I.I. Margisica, [1.0. [leTpoBoi, 1n.0. J13eH13€I1IBCHKOTO,
[.P. Buxosanus, K.I. Toponencekoi, M.A. Ilmom, B.M. Oxorana, O.I. Mexosa, H.JI. Isanuupkoi, [.B. dynxo,
H.II. /I3toman Ta iHImmX aBropiB. He3Baxkaroun Ha HasSBHICTH 3HAYHOI KUIBKOCTI Tpamb, MPUCBSIUCHUX 3aiiMEHHH-
KaM, iX pojIb y Cy4acHii MOBI IIe HE € JOCUTh BUCBITICHOIO. ToMy MeTa, sIKy MU CTaBHMO Y IIilf CTaTTi, — IpoaHai-
3yBaTH (PYHKIII] BCiX JIEKCUKO-TPaMaTHYHUX PO3PSAiB 3aiiIMEHHUKIB y poi miaMeTa. JoTpuMyeMoch MOy 00
BHpaXXEHH IiaMeTa (OPMOIO HA3MBHOTO BiIMiHKAa OXHWHM YW MHOXXHHH i3 OyIb-sIKMM JICKCHIHAM 3HAUCHHSIM —
BKa3yBaTH Ha 0co0y, Oy/b-sIKy iCTOTY / HEICTOTY, SIBHIIE, MIOHATTS, 1[0 BUKOHYE POJb HOCIS O3HAKH, BUPAKCHOTO
MPUCYAKOM. Y CTaTTi pO3IISHYTO MOALT 3aifMEHHUKIB 3 HOIMALY (yHKIIOHYBAaHHS iX y PO IiAMEeTa Ha TPU TPyIIH:
CHIBBIJTHOCHI 3 IMCHHUKaMU 3aiiMEHHUKH, CITIBBITHOCHI 3 YHCITIBHUKAMU 3aMEHHUKH, CITiIBBIIHOCHI 3 MPUKMET-
HUKaMH{ 3aiMEHHUKU. Y cydacHil yKpaiHCBKii MOBI BiIOyBalOTHCSI IIEBHI 3CYBU Y CIIiBBIAHONICHHI Ha3WBHOTO U
00’€KTHOTO (OpPYIHOTO) BiIMIHKIB 0COOOBUX 3aiiMEHHUKIB. ToOMy TomasbIne A0CTIKSHHS nepeadadae JeTanbHun
aHaJIi3 PO MiJMeTa y CIHiBBIJHOIICHH] 3 POJUTIO Cy0’€KTHOI CHHTaKCeMHU Ha CEMaHTUYHOMY piBHI pedeHHs. Cdepa
BHKOPHCTOBYBAaHHS 00’€KTHOTO BiMiHKa 3yMOBJICHA 3BYXXCHHIM C(hepd BXKMBAaHHSA HAa3WBHOTO BimMminka. Lli oco-
OIMBOCTI CHiBBIIHOIIEHHS BiIMIHKOBHX ()OPM 3yMOBIIIOIOTH HOSIBY Ta PO3BHUTOK Takoi (PYHKIIH 3aiiMEHHHKA, SIK
€MOIIiiTHO-BOJIbOBA (TICHXOJIOTIYHA).

KurouoBi cjioBa: 3aiiMEHHUK, MiIMET, JTEKCUKO-TPaMaTH4HI PO3PSIH.

The article is written in the direction of current research, since the problem of the role of the pronoun at the formal-
syntactic level of the sentence structure is determined by the prevalence of this part of speech, its relationship with other
members of the sentence. Defining the functional features of each lexical-semantic group of the pronouns is a certain
contribution to the general theory of the role of the subject in a sentence and the features of its use. Considerable attention
was paid to the role of the pronouns in the works of L.A. Bulakhovsky, I.H. Matviyas, P.O. Petrova, Y.O. Dzendzelivskyi,
LR. Vykhovanets, K.G. Horodenskaya, M.Ya. Pliushch, V.M. Ozhohan, O.H. Mezhov, N.L. Ivanytska, I.V. Dudko,
N.P. Djuman and other authors. Despite the presence of a significant number of works devoted to the pronouns, their
role in the modern language is not yet sufficiently covered. Therefore, the aim of the article is to analyze the functions
of all lexical-grammatical classes of pronouns in the role of subject. We adhere to the view regarding the expression
of the subject in the form of nominative singular or plural, with any lexical meaning — to indicate a person, any being /
non-being, phenomenon, concept that performs the role of the carrier of the sign expressed by the predicate. The article
considers the division of pronouns from the point of view of their functioning as a subject into three groups: pronouns
relative to nouns, pronouns relative to numerals, pronouns relative to adjectives. In the modern Ukrainian language,
there are certain shifts in the ratio of nominative and object (instrumental) cases of the personal pronouns. Therefore,
further research involves a detailed analysis of the role of the subject in relation to the role of the subject syntax at the
semantic level of the sentence. The sphere of use of the object case is determined by the narrowing of the sphere of use
of the nominative case. These features of the relationship of case forms determine the appearance and development of
such functions of the pronoun as emotional-volitional (psychological).

Key words: pronoun, subject, lexical-grammatical categories.
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IHocTtanoBka mpodaemu. CrniibHUM A7 (HOpMaIbHO-IPAMAaTUYHOI 1 CEMaHTHUKO-CUHTaKCHYHOT
O3HAK € BKa3iBKa HAa CUHTAaKCHYHY CYTHICTb TOTO €JIE€MEHTA, KM BOHM XapaKTepPH3YIOTh, — YICHA
peUeHHS, BUALUTIOBAHOTO 32 CHHTAKCUYHOIO O3HAKOIO, 1 KOMIIOHEHTA, BHJIIJTIOBAHOTO 32 CEMaHTHKO-
CHUHTAaKCHYHOIO 03HAKOIO, ajie 3 OMOPOI0 Ha CHHTAKCUYHY 03HAKY (CHHTAaKCHYHHM 3B S30K). Y ceMaH-
TUYHO €JIEMEHTApHOMY PEUYCHHI MPEIUKaT CBOEI0 BAJICHTHICTIO Mependadae KUTbKICHUN 1 SKICHUN
CKJIaJl HEMPEIUKATHUX CEMAaHTEM, SIKUM Ha CEMaHTHUKO-CUHTAaKCUYHOMY piBHI BIAMOBITAIOTH CyO-
CTaHLiaJIbHI CHHTAKCEMH, 1110 Ha (hOpMaJIbHO-TPaMaTUYHOMY PiBHI IPEACTABICHI XapaKTEPHUMHU IS
HUX WICHAMU PEUEHHS — TOJIOBHUMHU Ta APYTOPSTHUMH.

MoBo3HaBII MIMOOKO AOCTIKYBAIM CHHTAKCUYHY CTPYKTYPY MPOCTOrO PEYCHHS, CEMAaHTHKO-
CHUHTAKCHYHI BITHOIICHHSA M WICHAMHU PEYCHHS, IPaMaTU4HI XapaKTepPUCTUKH BCiX (JOPM CHHTAK-
cU4HOTrO 3B’s3KY. [IpoTe Ha cydacHOMY eTarli pO3BUTKY CHHTAaKCHYHOT HAyKH ITpo0iaeMa Teopii YWieH1B
peyeHHs, 3ac00iB iX BUpa)KeHHs, 30KpeMa 3aiMEHHUKOBUMHU CIIOBAMH, € OJIHIEIO 3 HAHOLIbII aKTy-
ANBHUX Ta TUCKYCIHHUX.

AHagi3 ocTaHHix aochaikeHb i myOuaikauniii. Y po3poOienHi Teopii mizMeTa 3HA4YHY POJIb
BiJirpasu mpaii ykpaincekux moBo3HaBLiB JI.A. Bynmaxoscekoro, I.I. Marsisca, I1.0. IlerpoBoi,
1n.0. H3ennzeniBewkoro, I.P. Buxosanis, K.I'. Toponencrekoi, M. . [Tnromr, B.M. Oxorana, O.I". Mex-
osa, H.JI. IBanunpkoi, [.B. dyako, H.I1. J[3tomaH Ta iHIIMX AOCHIIHUKIB. Y 3B 53Ky 3 OOIpyHTYBaH-
HSIM CTPYKTYPH IPOCTOTO PEYCHHS MiJMET K TOJIOBHUN YJIEH JBOCKJIAJHUX KOHCTPYKIIiH, mocigae
OJIHY 3 LIEHTPAJIbHUX MO3MIINA Y PEUCHHI, Pa30M i3 MPUCYIAKOM YTBOPIOE HOr0 rpaMaTU4Hy OCHOBY 1
BU3HAYAETHCSA HA OCHOBI (POPMaTbHO-CHHTAKCUYHUX 1 (hOpMaIbHO-MOP(OIOTTUHUX O3HAK, 3aKpirie-
HUX CTPYKTYpOIO CJIOBA.

Meta aocjiilzKeHHsI — IPOaHaIi3yBaTl OCOOJMBOCTI BKUBAHHS 3aiMEHHUKIB PI3HUX JIEKCHKO-
rpaMaTUYHUX PO3PSIIIB Y POl MiMETa — FOJIOBHOTO KOMIIOHEHTA PEYCHHs Ha (pOopMaIbHO-TpaMaTuy-
HoMy piBHi. [IpocTeXuTH QyHKIIOHANBHY CITIBBITHECEHICTh 3aMEHHUKOBHX CJIIB 3 PI3HUMHU 4aCTH-
HOMOBHHMHU KJIacaMH CIIiB, 1X MicCIle B PEYEHHI Ta 0COOIMBOCTI CIIOMYUYEHHS 3 IPUCYIKOM.

VY CTpyKTYypi IPOCTOrO ABOCKIIATHOTO PEYSHHS MiIMETYy BIACTHBI Taki AuQepeHIiiHI 03HAKH, SIK:
SIIEPHICTH (TOJIOBHUH WICH PEUSHHS ), B3aEMO3AJICKHHM 3B’ SI30K 13 IPUCYAKOM (UJICH PEUCHHSI, TTO€T-
HaHWH OPEAMKATUBHUM 3B’ S3KOM), IeTepMiHaLlis IPUCYIKOM 3 OOKY CHHTaKCUYHOTO Yacy i MO/ajib-
HocTi [3, c. 64]. TeopeTnuHi HanpalrOBaHHS JIHIBICTIB JaIOTh 3MOTY BUJIUIMTH TaKi OCHOBHI O3HAKU
MiMeTa: a) BiH € OJIHUM 13 TOJIOBHUX WIEHIB JIBOCKIAIHOTO peueHHs; 0) yKa3ye Ha HOCIA MpeanKa-
TUBHOI O3HAKH; B) y TUIOBUX BUMAJKAX CIIBBIIHOCUTHCS 3 TEMOIO (JaHWM) MiJ Yac aKTyalbHOTO
YJICHYBaHHS PEUEHHS; ') KOPEIIIOE 3 MO3UIIEI0 CYD €KTa Y CTPYKTYPl PEUCHHS; I') BUPAXKAETHCS CIIe-
111aJ1130BaHOI0 BiJIMIHKOBOIO ()OPMOIO — HA3UBHUM BIIMiHKOM IMEHHHKA, 3aiiMEHHHUKOBOTO IMEHHHUKA
TOWIO; 1) HepeOyBae B MPEAUKATUBHOMY 3B’SI3KY 3 IPUCYAKOM; €) IIOEIHY€ETHCS 3 TPUCYIKOM (HOPMOIO
3B’S3KY — KOOPAMHAILIIEIO; €) Y peUYeHH] 3/1e01JIbIIOro CTOITh Mepen npucyakom [3, c. 66].

[TigmeT 1 IpUCYIOK MOEIHYIOTHCS MK COOOI0 Ha OCHOBI MPEAMKATUBHOTO 3B’A3KY, IKMU 1 yTBO-
PIOE IIPEUKATUBHY OCHOBY peueHHsl, a00 ereMeHTapHe 3 (OpMaIbHO-CUHTAKCUYHOTO MOy Ipo-
cte peueHHs» [3, ¢. 63]. Kpim npeaukaTuBHOTO 3B’ 513Ky, AOCITITHUKM HAJal0Th BATOMOTO 3HAYCHHS
1 (hopmi 3B’s13Ky — KoopauHaii [3, c. 63]. Ha Bigminy Bix opMu HiApsSAHOTO 3B’ SI3KYy Y3TOIKEHHS,
TakKe MOEJHAHHS CIIiB € B3aeMorepeadadyBaHUM, TOOTO MOJIaIbHO-9acoBa MPUCYIKOBA GopMa Jiec-
JI0Ba Y HOTO eKBiBaJIeHTa BUMarae mizMera y ¢popMmi Ha3UBHOTO BiMiHKa, a IPUCYIOK yIONIOHIO-
€TbCS MIJMETOBI SIK OIIOPHOMY KOMIIOHEHTOB1 y (hopMax uucia, poxy Ta ocoou. CioBa, moeaHaHi
y3TO/DKEHHSM, 1epeOyBatoTh B OHOOIYHOMY HiAPSAHOMY 3B’ 513Ky. 3aCOO0M TAaKOTO MOEIHAHHS CITy-
rye (rexcist 3aJeXXHOT0 CJI0Ba, 10 CBIIYUTH PO OJAHOCIPSAMOBAHY 3aJICKHICTh (Y3rO/LKEHHS B PO/,
qucil M BIAMIHKY, a TakoX B 0c001). Tomy oOMexxyBaTu MO€IHAHHS MiMETa 1 IPUCYIKA 3B’ SI3KOM
Y3TO/DKEHHS HEMIPABUJIBHO.

TpaauiiifHOTO MOTIIALY JOTPUMYIOTHCS MOBO3HABII IIOAO BUPAXKEHHS MigMeTa (popMOI0 Ha3uB-
HOTO BiJIMiHKa OTHUHM Y¥ MHOKUHH. [TigmMeT Moxe OyTH BUpa)KeHHI CIIOBOM 13 Oy/Ib-SIKMM JIEKCHY-
HUM 3HAYECHHSAM — BKa3yBaTH Ha 0co0y, Oy/ib-sKy iCTOTY / HEICTOTY, SIBHILE, MOHSATTS, 1II0 BUKOHYE
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POJIb HOCISI 03HAKH, BUPAXKEHOTo npucyakoM. Hociit 03Haku 3aBXI1 Ma€ rpaMaTUyHe 3HAYESHHS MTPe/I-
METHOCTI, CaMeé TOMY THUIIOBOIO ()OPMOIO BUPAXKEHHS MiiMeTa € (hopMa HA3UBHOTO BiJAMIHKA.

JIoriyHO MpaBWJILHUM € MO/ 3aiMEHHHUKIB 3 OISy (DYHKIIOHYBaHHS iX y POJIi MiIMETa Ha TPH
Ipymnu:

a) CHIBBIJHOCHI 3 IMEHHUKaMH 3aliMEHHHKH, II0 MAlOTh y3araJlbHEHO-IpEJIMETHE 3HaueHH:, 1
BXXHMBaHHS B POJIi MPOCTOro miziMera abo JoAaTKa sl HUX € MPSAMOIO 1 OCHOBHOIO CHHTaKCHYHOIO
03HAKOI0;

0) CIiBBITHOCHI 3 YHCTIBHUKAMHU 3aiiIMEHHHKH, [0 MAIOTh y3arajJbHEHO-KUIbKICHE 3HAUEHHS, 1 B
peYeHHI MOXYTh OyTH MPOCTUMHU MigMETaMu a00 BXOAUTH Y CKJIQZCHUH MiJIMET;

B) CIHIBBIIHOCHI 3 NMPUKMETHHKAMHU 3aiiMEHHUKH, 1[0 MAIOTh y3arajJbHEHO-SIKICHE 3HA4YEHHS, 1
BUKOHYIOTh OCHOBHY CUHTAaKCHUYHY POJIb O3HAUEHHS; SIK MiJIMETH BOHU MOXXYTh BKUBAaTUCS, HaOyBa-
104X BTOPUHHOI (DYHKILIIi CyOCTaHTHBIB.

Jlo mepmioi rpynu BiTHOCATH 0COOOBI1, MUTAILHO-BIIHOCHI, 3alle€peyHi, HEO3HAYCHI Ta 03HAYATb-
HUll 3aiiMeHHUK cam. CHiBBIAHOCHI 3 IMCHHUKAaMU 3aiMEHHUKH, YXKHUTI B POJII MIPOCTOTO MiIMeTa,
€ Y1 He HAMMOIIMpPEHIIMNM SBUIEeM. BOHM HE MICTATh KOHKPETHOI Ha3BU MpeaMeTa i BKa3yloTh Ha
NIEBHI MpeIMETH JIMIIe B MEBHIM cuTyalii, KOHTeKCTi. «CriBBIIHOCSIYUCH 13 MOP(OJIOTIYHO UJICHO-
BaHUM IMEHHUKOM Y TONEpE/IHIX BUCIOBICHHAX, — Haronomye [.P. BuxoBanenp, — 3aiiMeHHUKOBI
IMEHHUKH (DYHKILIOHAJILHO HAOIMKaOThCs 10 TEKCTOBUX Mopdhem» [4, c. 189].

Oco060Bi 3aliMEHHHKH, SBJISIOUM COOOI0 3aMKHEHY T'pYILy CIiB, YKa3ylOTh Ha MOBIL (), Ha TPYILY
0ci0, 10 CKJIaay SIKHX BXOAWTH MOBEIb (Mi), HA CIIIBPO3MOBHUKA, CllyXada (mu, éu), Ha 0co0y, mpe-
MeT (B OHMHI Ta MHOXHHI), IKI He OepyTh y4acTi B MOBJIEHHEBHX aKTaXx, aJie PO sIKi HIETbCs B MOB-
JICHHI (8iH, 60Ha, 80HO, oHu). Hamip.: A ein sxuii iti yonosix? Bin cipus éopoea nomoeo! (M. Kotto-
ouncbkuil); Yoco o mu mosuuw? mu 6oou y pom nabpas? uu mu onimie? (Mapko Bosuok); bo,
énacHe, Ul ixHiM HAULONOBHIUUM ap2yMeHmom 0Y10 me, Wo MU He MAEMO HISIKOI CUNU, WO MU — He
Hayis, a Koau il Hayis, mo maka Hepo3gUHeHa, maka 6e3cuid, Wo He 8apma HIAKUX 0epHCAGHUX (opm
(B. BunauueHko).

Oco00Bi 3aliMEHHUKH B POJIi MIMETA YaCTO CIIONYYalOThCS 3 03HAYATBbHUMH 3aliMEHHUKAMU CaAM,
gecw, Hatp.: [Ipasdy kaxcyyu, a cam ynepuie 6 yiti micyeeocmi (O. JloHueHko); I nposena mamu cuHie
Ha ceéawjenHull Oill 3a 3emio, npo AKy noem 2o6opums: Tu éca — dcaza, mu éca — 2opinusa (M. Punb-
cpkuii). B.B. BuHorpaaoB BBakaB Taki MOETHAHHS €IMHUAM YJICHOM PEUCHHS — IMiIMETOM, a (DYHKITis
03HAYaJIbHOTO 3aiMEHHMKA B TAKOMY BHUIIaKy HaOIMKeHa 10 YaCTKU a00 MpHUCTiBHUKA: A cam bayus
1 A1 ocobucmo 6auus. 3 IpUBOAY BKUBaHHS 3aiiMeHHMKA cam [.I. MarBisc nucas, 110 B pasi, KOJIu
3aliMEHHMK CaM CTOCYETHCSI 0COOOBOT0 3aiiMEHHHUKA, SIKUH y PEYCHHI OITyCKAa€ThCs, BiH MepeiiMae Ha
cebe CHHTaKCUYHY POJib OCTaHHBOTO [9, c. 102]: A cam pozuucmug cio 31udeHHy HUBKY | Myuycs 5K
NPOKAAMULL HAO Helo, a YU 80HA wo 8podums, cam He 3uaio (Jlecs Ykpainka); Cam! Cam 3acnisaio,
cam 3aneoyicaio, cam i nompy! (M. Kymimr).

SIK110 IMEHHUK 1 3aiiMEHHUK (YHKILIOHYIOTh OJIHOYACHO, TO MiJIMETOM BHUCTYIIA€ JIOTIYHO HAro-
nomena Gopma. Y peueHH1 Boua 6yna 30usosana i muxa, o3epra 21adb MAMETOM € 3aiiIMCHHUK, a
IMEHHUK — MPUKIAAKOIO [6, c. 176].

[Tigmer mae crenianizoBaHi MOPQOIOTiYHI 3ac00M BUpPAXKEHHS, TOOTO BKMBAHHS 3aiMEHHHMKA Y
HA3UBHOMY BiJIMIHKY, TOA1 SIK MOP(OJOTIYHUMHU BapiaHTaMH Cy0’€KTHOI CUHTAKCEMH € Ha3WBHUIA,
POIOBHIA, OPYIHUH, TaBaTbHUIA, 3HAX1THUH BIJIMIHKH 1 HABITh MiCLIEBUH BiAMIHOK. BuineHni 3aiimeH-
HUKU € Cy0’€KTOM (hi3UYHOTO CTaHy 200 eMOIIIHO-TICUXIYHOTO CTaHy JIFOJCH UM 1HIIUX ICTOT, Mpe-
METiB, ABHII IPUPOJIH, HABKOIHIITHLOTO cepenosuma. Iopisnsiire: fit cmemnuino 6 ouax, 6ona keoio,
HeHaye niobuma nmaxa, Maxuwyna pykamu ui onycmunacs Ha nionocy (FO. Mymkeruk); Ilpokunynacs,
60 il cmano xonoono; Ii [oumuny] moposuno, y nei niousnacs memnepamypa (3 Ta3eTh); seceno,
cymuo, padicno, copomuo, boraue, cmpawno Tomo: Meni eeceno (M. i C. Jlsuenxn); Homy ne cmano
cmpawno, a minoku cymuo (FO. Myuikeruk); Padicno meni (1. [Ipau); Yoeoce meni nenezko, ecov miii
muauti oanexo (YKp. IpUKa3KH).
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3aliMEHHUKOBI IMEHHUKHU XMO, W0 CTPYKTYpYyIOTh MUTAJIbHI pEUCHHS 3aiiMEHHHKOBO-IMEHHUKO-
BOTO THITY, Y SIKUX BHCJIOBJICHO Oa’kaHHS MOBIIS 3’SICYyBaTH IOCH JJIi HBOTO HEOKpECIeHe YU oMy
Hesigome [4, c. 197]: A xmo nam my incmpykyiro wumas? (I1. [lanyv); o mo 6yno? (3 razern).

CBO€piIHOIO € TO3UIlS MiAMETa Yy CKIAJHOMIJIPSIHUX PEUEHHSX, 3yMOBJICHA IPEIUKATOM i3
Cy0’€KTHOIO CEMAHTHUKO-CUHTAKCUYHOO BaJeHTHICTIO [4, c. 199]: L[]0 3acunys moil, xmo 3acumnys
npu nOGHIL sicHocmi, i wob dHcue mot, Xxmo dxcus npu nosuii ssichocmi (I1. 3arpedenpHMi);

Hixmo, niwo B poii miaMeTa BXHBAIOTHCS JJIs BUPAXKEHHS TIOBHOTO 3allepedeHHs 3B’ 513Ky ocolu,
IpeaMeTa 3 JIEK0 YU 03HAKOI. XapaKTep TaKuX 3aiMEHHMKIB CIIPUYMHIOE TIOEHAHHS MPHUCYAKa 13
3arepeyHo0 YacTKo He [6, ¢. 176]: B’1o ii, naio — Hiwo He nomazae; yzamu 6 youmu 3pa3sy, koiu O
MiIbKO 2pixa He cmpawHo, ma cyoy noocvkozo He bosasno! (Ilanac Mupnuii); Hixmo ne 3a0ymuii.
Ha noni nixmo ne 32opis: Conoamcoki nopmpemu Ha suwumux xpunax naugyme... (b. OnidHUK).

Oco6nuBiCTIO 3aliiIMEHHUKA HiWjo € Te, 0 (QYHKIIIO MiJIMeTa BiH MOKe BUKOHYBaTH y (opmi
pPOMOBOTO BiAMiHKA: Bcix 00 mene npozansioms, Yepez mun nepexudaioms, [L[o6 Hiuozo He
pocrao (JI. T'niboB).

VY poni migMera BHUCTYNAalOTh 1 HEO3HAYCHI 3aMEHHUKU: Xmoch 6i0yunue xamui o0sepi
(O. JoxeHko). 3rifHO 3 TPAJULIMHAM MOMIAAOM, HEO3HAUCH] 3aMEHHUKH, MOETHYIOUHCH 13 MPH-
HMEHHUKOBO-IMEHHHKOBOIO KOHCTpyKuieto (Pron. + 3 (i3, 31) + Ngen.), yTBOPIOIOTh CEMaHTUYHO
HETO/UIbHI CIIONIYKH, 10 BXHUBAIOTHCS K ONWH WiIeH peueHHs: Ta u enubuna mam ska! — ckasas
xmocs 3 xnonuyie (Ilanac Mupnwuii).

CriBBiTHOCHI 3 YHCIIBHUKAaMM 3aiiMEHHUKH, II0 MAIOTh y3arajibHEHO-KUIbKICHE 3HAUCHHS, Y
PEUYCHHI MOXKYTh OyTH MPOCTUM IiAMETOM a00 BXOAUTHU 10 CTPYKTYpH CKJIaleHoro miamera. Y (yHk-
i1 IPOCTOTrO MiIMETa BOHU BXXUBAIOThCSA JOCUTH PIJIKO 1 IEPEBAKHO B A1aJIOTIYHOMY MOBJIEHHI: Bio
Opy2020 Kypcy Ha 300pax eucmynuio mpoe. — Bio mpemvozco cminsku e (3 razeru). BkaziBHuit
3aliMEHHMK CMiNbKU TA MUTAIBHUN CKiIbKU CTPYKTYPYIOTh CKJIaJeHUN MmigMeT (200 TroJIOBHHUNA YiIeH
OZIHOCKJIQIHOTO PEUEHHsI), BUPAKAIOUM aOCTPAKTHHM XapaKTep YMCIOBOTO 3HAYCHHS: AX CKilbKuU
paoocmi, konu mu obuw 3emio, koau eapmonii wykacw y socummi (I1. Tuauna) [6, c. 177].

CriBBiIHOCHI 3 MPUKMETHUKAMU 3aiMEHHUKH, 1110 MAIOTh y3aralbHeHO-SIKICHE 3HAUEHHS, SIK TTiJI-
METH MOXYTb y>KUBAaTUCS, HAOyBaroul BTOPUHHOI (yHKLII cyOcTanTUBiB. CIonu BXOIATH yCi MpH-
CBIiHI 3aiMEHHMKY (Mill, m6ill, Haut, éawt, ixHitl, tio2o, ii, ceill), BKa3iBHI (ye, me, yetl, mou, maxuii),
MUTATBHO-BITHOCHI (SKuUtl, Kompuii, Yuii), HEO3HAUCH1 (OesaKutl, 0eKompuil, AKULUCb, KOMPULLCb, AKULL-
HebyOb, 6y0b-aKuULl), O3HAYANBHI (8CAKUL, KOMCHUL, HCOOHUL, THUWIUL, 8eCb) Ta 3ATICPeYHI (Hiyul, His-
kuti) [6, c. 177].

[IpucBiiini 3aiiIMEHHUKH, KPIM CBOTO OCHOBHOT'O 3HaUEHHS HAJIEKHOCTI peMeTa 0cobi, cydcTaH-
TUBYIOUHCH, MOJKYTh MaTH 1 BIATIHKH 1HIIUX 3Ha4eHb. Haliyacrimie Taki 3aiiMEHHUKH BXKUBAIOTh HA
MO3HAYEHHS POAUHHUX MOHSATD, JIFO/IEH 3a CIIBHICTIO 1010 MICIsl pOOOTH, HAaBUYAHHS, IPOJKUBAHHS.
Hanp.: Miit max camo 6ys na eypanvhi, sik i éaus (M. KoitoOUHCHKUIN); — A M0 wje 00 GitiHU KOHICHO2O
PAanKy 2piHKU HA c8uHAYOMY cmanvyesi cmadxcuna (I Tiomwonnuk), Benacw scopcmoka 6opomvoa
3a Xapkie. Cmpoeo tioco omouysanu nawi (I1. Tuauna); A meiii sce xmo, Ipuno? (M. 3apynHuii);
Ceoc — natikpaue! (3 razetn).

CyOcTaHTHBOBaHI 3aiIMEHHUKHY Ye, me, yetl, mou, maxuil sIK MAMETH BXUBAIOTHCS TSl TOTO, 1100
3aCTYNUTH Ha3BaHEe BUIIE (0COOY, MPEeIMET, IiJIe PEYCHHS Y1 HU3KY PEUYCHB) 1 MOE€HATH KOHTEKCT B
OJIHE CUHTAKCUYHE IJIe: Xa3AUKU JHCYPAMBCA, HCATTIOMbCA MYHCUKAM C80IM, a mi Ul batidyice: Hege-
quke 0ino xypka (I. KBiTka-OCcHOB’siHEHKO); /{ano me mumnyno, sk, maia oumutna, Cupoma 8 pso-
HUHI, 51 Konucy onykas, besz ceumu, 6e3 xnioa, no mii Ykpaini, /le 3anizuax, [onma 3 ceauenum 2ynse
(T. LlleBueHko); 3natiuioscs maxkuit, uo 0as 6omio, 0as i zemaio (M. KoiroOuHebkui); B ceni xou i He
0e3 006pux n00ell, ma KOHCHUEL 31 CBOEI0 HANACMIO 3MA2aemMbCsl, ¢80t 0idy onnakye, Ceit doma 6)8.
Jlexcums cobi y caoky nio epyuiero, ntonvky nuxxkae (Mapko BoBuok).

[ToBTOproBaHMil Ta amMIUTi(hiKOBaHUM CyOCTaHTUBOBAaHUN 3aiiMEHHUK moti, Ha 1yMKy L.I. Mart-
Bisica, 4aCTO BUPAXA€E PO3JAUIbHE 3HAUCHHSA — 00uUH i3 Oazamvox, oexmo. Taki KOHCTPyKLii cTa-
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HOBJIATH HaA(pa3Hy €IHICTH Ta 3B’SI3yIOTh MIUPIIY CUHTAKCUYHY OJUHULIIO B OAHE Wine: V gcs-
K020 c80os dons I ceiu winsax wupoxuil: Toiw mypye, moii pyinye, Tout necumum oxom — 3a Kpatul
ceima 3azupae, Yu nema kpainu, [1Jod 3acapbams i 3 coboro Bsams y domosuny. Toit myzamu
obupae Ceama 6 io2o xami, A mou Huwikom y kymouxy Iocmpumas niowc na 6pama (T. llleBueHKO)
[9, c. 117-118].

CxutageHuil mMiaMeT CTAHOBISATH CIIONYYCHHS BKa31BHUX 3aiMEHHUKIB 3 uucliBHUKamu: Ti dea
nezeuuatini... (T. llleBuenko) [9, c. 117].

JlocuTh XapaKTepHUM JIs BCIX CTHIIIB MOBIICHHS € SIBHINE CyOCTaHTHBAIii 3aiiMEHHUKIB, KOJIU
BOHU BUKOHYIOTH POJIb MIJMETA, GCAKUL, KOMCHUL, HCOOHUL, iHwuil, Harp.: IHwmuil 3106 nexcas na
naei (0. Kobunsucebka); [LJo micays, mo micayb — 8cAKuil Oauus, aue, K 3pazy noKa3auocs, max
yaice Ul ygecs geuip 30a8anocs, wo mo 3onoma oixca cxooums (C. Bacunsuenko); Koscen namazascs
noxazamu ceoio cuiy, 6npagHicms, cminugicms (B. boitueHko).

Ha nymxy [.B. Jlyako, BXHBaHHS 3aiMEHHMKIB y 3HaY€HHI BIJMOBIJHUX IMECHHUKIB 3yMOBIICHE
MEBHUMH CEMaHTHMYHHMHU 3pPYLICHHSMH, SIKI BUKJIMKAaHI YaCTKOBOIO 3MIHOIO KaTeropiiHoi (yHkmii,
BIUTMBOM KOHTEKCTY, OCOOIMBOIO CHHTAKCHYHOIO TMO3HUIIIEI0, YBEACHHAM JOaTKOBUX KOHOTAaTUBHUX
03HaK Tomio. Hanpukian, an’eKTUBHI HEO3HAYCHI 3aiiMEHHUKH 37€01IBIIOT0 3a3HAI0Th CHHTAKCHY-
HOTO CTymneHs cyOcTaHTHBallii, 60, MepeMilyI0OYHCh y THUIIOBY AJIsl IMCHHHUKA (DOpMaIbHO-CUHTAK-
CHYHY TO3HUIIII0, BOHU HE HaOyBalOThb MOP(OIOTIYHUX 3MiH Y HETHIIOBIH iM CHHTaKCUYHIM MO3HULI].
Hanpuxnan: Cro mogy [aneniticoky] dyaice Mano xmo 3Hae, xo4 0eAKi i 30uparomvcsi 3aUHAMUCH HelO
(JIecs Ykpaiuka) [7, c. 124].

3aliMEHHUK cam yKa3ye Ha BHOKPEMJICHHS OCOOM Ta piJiie — Ha NMPOTUCTABICHHA il JABOX
Cy0’€KTiB pedeHHS: /{151 X10nysi ROKAAAd HA Npu3bdi OKpaeysb Xaioa i nyuewok 3enenoi yubdyiui, cama
niwna 3 cepnom Ha nau... (I1. Tlanw); Cama niwina ceim 3a oyi — abu 3uaiimu 6i0 mebe Kpuxmy nopsi-
mynxy (JI. KocteHko); A aucuuka mum yacom npuenania duuxa 8 Jic, npug’azaia 1uoz2o 0o oyba, a
cama niwiia pybamu depego Ha canouxu (YKp. Ka3ku).

Sk 3aiiMEHHUK 8ech (V6ech) TIOB’ sI3aHUH 3 MIIMETOM 1 BUCTYIIA€ MiXK IBOMA OTHOPITHUMHU MIPH-
CYZIKaMH, TO BiH 3aMiHIO€ Cy0’€KT, POPMaJILHO CTA€E MiAMETOM Y HOBOMY PEUEHHI 1 MiJICYMOBY€ HU3KY
JTYMOK, 1110 BUPa)KEHI B MONEPEAHIX PEUCHHSAX: [ X0u 6i0 Yyb02o HIXMO He 6nas mpynom, 0OHAK yeu
NOCMPIiN HACHAB MAKO20 HCAXY Y 2NUHHUYIO, WO 6cL 3akpuyanu i 3azonocunu Hasspuo (M. baxan);
B oonomy 3 0okymenmie 3a3nauanocs, wjo ece npouuiio CROKIUHO, a YUCENbHICIb MUX, XMOo NPOo8o-
02icas yueroeo 8 ocmantio nyms cseana 600 ocio (3 razetn).

Criony4aro4uch 31 30ipHUM YHCTIBHUKOM 3aiMEHHUK y6ecb CTAHOBUTH 3 HUM €IMHE CHHTAKCHUYHE
1iJ1e, 0 B PEUYEHHI BUCTYIIAE B POJIi CKIAACHOIO MiaMeTa: I Ha npusbbi nio xamorw yci mpoe cinu
(T. llleBuenko); Yci mpoe nouunaroms cmismucs 00He 3 00HO20, 0OHAK HAUKMIMAUGIUUL MYyOpeyb
He3a6apom 3002a0yEMbCsl, WO 8 Hb020 medic OpyoHe 0onuyys (3 Ta3eTH).

3amnepeyHi 3aiiMEHHUKOBI MPUKMETHUKH, K 1 3aiIMEHHUKOBI IMEHHUKHU y POJIi MiIMeTa, BUMa-
raroTh 3alePeYHOi YaCTKU A Npucyaka: Cmpawno 3amamo 3uenunucs npomuenuxu!.. Ane 2o0i!
Hixompuii ne nepeoyacae opyzozo (1. ®panxo); Homy niaxa ne 6200umso (3 razern).

Ha nymky B.M. Osxorana, 3aiiMEHHUKH TMPHUCIIBHUKOBOTO MOXOKEHHS TEXK 3a3HAIOTh CyOCTaH-
THUBAIlii, 116 CIPUYMUHAETbCA MOAU(DIKALIIMU PEUYCHHEBOI CTPYKTYPHU 1 MO3MIIEI0 3aiiMEHHUKOBOTO
MIPUCITIBHUKA, B SIKY BiH MOTPANMB BHACTIIOK X MoAudikamii, Hanp.: — byov-sake suoume «/lecwy,
obpane 6amu 3a NOMEWKAHHS, 3a8XHCOU 8i00AEMbCA HA MUNICTb 0e32caAbHO20 3axAanH020 « CKpi3by
(Bceceim) [11, c. 53], BOHH TakoX MOXXYTh BUCTYIIaTH B POJIi TiAMETA.

BucnoBku. OTxe, y cyyacHiil JiTeparypHiil yKpaiHChKiii MOBi ()yHKIIIOHYBaHHs 3aiMEHHUKIB Yy
poIIi miaMeTa — Ay’Ke TMOLIMPEHE SABUIIE. 3BaKAIOUM Ha NEHKTHUHY (PYHKIII0 caMHUX 3aiiIMEHHUKIB, Y
POl MiMETa BKUBAIOTHCA BC1 JIEKCHUKO-TPaMaTU4HI PO3PsIIU, KOXKEH 3 SIKUX Hece MEeBHE CEMaHTUYHE
HaBaHTaXeHHs. [IepCreKTHBOIO TOCIHIKEHHS € 1X BUBYCHHS 31 CTOPOHU KOMIUIEKCHOTO MiAXO1Y SK
Ha GOpMaJIbHO-TPAMAaTUYHOMY PiBHI, TaK 1 HA CEMaHTHKO-CUHTAaKCHYHOMY, BPaXOBYIOUM NOTEHIIIHHI
TPAHCIO3HUIIIHHI MOKIMBOCTI 3aiIMEHHUKOBUX CIIIB.

39



Bunyck 3(206) Cepisi: PinonoziyHi Hayku HAYKOBI 3ATTUCKU

CITMCOK BUKOPUCTAHUX AXKXEPEJI:

1. BynaxoBcwkuit JI.A. TIuTaHHS CHHTAaKCHCY MPOCTOrO PEYEHHS B yKpaiHCHKii MoBi. JlociikeHHS 3
CHUHTaKcHCy yKpaiHcbkoi moBu. Kuis, 1958. C. 11-43.

2. BuxoBanens I.P. ' pamarnka ykpaincekoi moBu: Cunrakcuc. Kuis, 1993. 368 c.

3. Buxosasnens [.P. Hapucu 3 QpyHKIIIOHAIEHOTO CHHTAaKCUCY YKpaiHchkoi. Kuis, 1992. 224 c.

4. BuxoBanenp [.P. CemanTHKO-CHHTaKCH4HA CTPYKTypa pedeHHs. Kuis, 1983. 219 c.

5. Toponencrka K.I'. JlepuBartisi ciHTaKCHIHUX oquHUI. Kuis, 1991. 192 c.

6. [zroman H.II. CemanTHko-cHTaKcH4YHa c(epa 3aliMEHHHKA B Cy4acHid yKpaiHCBHKiH JiTeparypHii
MOBI : TUC. Ha 3000y TTs HayK. cTyneHs KaHa. ¢inoi. Hayk. Kuis, 2015. 253 c.

7. Hynxo 1.B. 3aliMeHHHKOBE BUPAKCHHSI KaTEropii 03HAYCHOCTI/ HEO3HAYEHOCTI B YKPATHCHKii MOB.
Kuis, 2011. 232 c.

8. IBanmmpka H.JI. Hapucu 3 cunTakcucy ykpaincbkoi MoBu. Binnuis, 2011. 183 c.

9. Marsisc LI CuHrakcuc 3aiiMeHHUKIB B YKpaiHchKii MoBi. KuiB, 1962. 131 c.

10.MexoB O.I". CriBBiAHOIIEHHS! CEMaHTUKO-CHHTAKCUYIHOTO Ta ()OPMaIbHO-CHHTAKCHYHOTO YJICHYBaHHS
MIPOCTOTO peYeHHs 3 Cy0’ EKTHUMU CHHTaKCceMaMH. Jlinegicmuuni cmyoii : 301pHUK HaAyKOBUX Tpallb. [JloHEIbK,
1998. Bumn. 4. C. 57-61.

11. Oxxoran B.M. 3aiiMeHHHKOBI cJI0Ba y TpaMaTHYHINA CTPYKTYypi cydacHOi yKpaiHcbkoi MoBH. Kuis, 1997.
231 c.

12. ITmrory M. 4. Karteropii cy6’exTa i 00’€kTa B CTpYKTypi mpoctoro pedeHns. Kuis, 1986. 175 c.

40



HAYKOBI 3ATTUCKU Cepisi: @inosoeiyHi Hayku Bunyck 3(206)

VIK 811.111°27:159.942]:687.55
DOI https://doi.org/10.32782/2522-4077-2023-206-6

BEPBAJII3ALIA EMOIIMHUX CTAHIB Y CYYACHOMY
AHTJITMCBKOMOBHOMY PO3MOBHOMY IHTEPHET-AUCKYPCI
(HA MATEPIAJII BIZEOOIJIAAIB KOCMETHYHOI MTPOJAYKIIII)

VERBALISATION OF EMOTIONAL STATES IN MODERN ENGLISH
CONVERSATIONAL INTERNET DISCOURSE
(BASED ON VIDEO REVIEWS OF COSMETIC PRODUCTYS)

3aayxuna 0.0.,

orcid.org/0000-0002-7929-6769

KaHOUOAmKa QinonoeiyHux Hayx, OoyeHmKa,

doyenmxa xagedpu aneniiicoxoi ginonoeii

Jloneyvrozo nayionanrorhoco yrisepcumemy imeni Bacuns Cmyca

Marasona B.P.,

orcid.org/0000-0002-7455-8264

Mazicmpanmka xaghedpu aneniticokoi ginonozii

Jloneyvroco nayionanrvroeo ynisepcumemy imeni Bacuns Cmyca

CrarTst IpUCBsTUCHA TOCIIIKEHHIO 0COOIMBOCTEN BepOaniszallii eMOLifHUX CTaHiB B aHIMIHCHKiil MOB1 Ha Mare-
piaJii pO3MOBHOIO iHTEPHET-AUCKYPCY, @ CaMe B YCHOMY MOBJICHHI aHINIICHBKOMOBHHUX OJ0TepiB-MUIbIIOHHUKIB —
npeacraBHukiB CIIIA Ta BemukxoOpuTasii, ki po3Milyl0Th y IMyONmiYHOMY JOCTYII BifIeO 3 OIIAJaMU Cy4acHOI
KOCMETHYHOI IpoAyKii. JHkepenoM 1o0opy eMmipudHOro mMarepiaiay Oyno BUHOpPaHO BiJICOXOCTIHIOBY IIaTdopmy
YouTube uepes 1i myOniuHiCTh, JOCTYNHICTb, BILIMBOBICTH Ta HIMPOKE OXOIIICHHS IIbOBOT ayAuTopii. EMmipruHuit
KOPIIyC JOCIiXKEHHs ckiIanaeTses 3 540 onunuin (849 cIoBOBKMBaHb), BiIIOpaHUX METOAOM CYLiTbHOI BUOIpKU
(3aranbpHa TpUBAICTh Bifico 6 ron. 21 xB. 41 c.).

Emouii, sIK ofuH 13 BaroMHX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKaTHUBHOI HiSJIbHOCTI JIIONWHU, € HEBiJ €MHOI0 YaCTHHOIO
MOBCSKJEHHOIO CYCIUIBHOTO XUTTS 1HAMBIAA. EMOTHBHICTh BU3HAUA€ThCS SIK BIACTUBICTH MOBU BHPAXKaTU €MO-
LilHI CTaHW 3a TOTIOMOT0K0 MOBHHX 3ac00iB. JIekCHUH1 HOMiHALli1, 1K BUKOPHCTOBYIOTHCS JJIs TIO3HAYCHHS eMOIIii,
y CydacHill TIHIBICTUYHIH JIiTepaTypi BU3HAYAIOTHCS SIK eMOTHUBHA JIEKCUKA.

AHaJi3 eMIIPUYHOTO MaTepiaty, IKUi BpaXxoBY€ PO3IMO/IiT eMOIITHUX CTaHiB Ha O3UTUBHI Ta HETAaTHUBHI, 103BO-
JIsi€ CTBEPKYBATH, 1110 MO3UTHBHA OLlIHKA KOCMETUYHOI MPOAYKLIi AemIo nepeBaxkae: BusiBieHo 292 ox. (54,1%) na
MO3Ha4YeHHS MO3UTUBHUX eMoliii Ta 248 ox. (45,9%), Aki BUpaXkaloTh HETaTUBHI eMOLiiH] cTanu. Cepel MO3UTHB-
HUX €MOLIIIHUX CTaHIB BUSBICHO JIEKCEMH, SIKi BepOalli3yloTh «PaIiCTby, KIIOIUBY Ta «IHTEPECH»; CEPel HEraTUBHUX
— «pO3uapyBaHHs», «B1IPa3y» Ta «THIBY.

Pesynbratu MopdonoriuHoro aHanizy eMnipuqHOro KOpnycy A0CIiAXKEHHS JEMOHCTPYIOTh, 1110 HAalNpOyKTUB-
HIIIUM CIOCOOOM HOMiHAIi{ MO3UTUBHUX Ta HETAaTUBHUX €MOLIN BUSBUBCS MPUKMETHUK, 3HAYHO MEHII perpe-
3€HTaTUBHUM € JI€CIIBHUNA Ta IMEHHUKOBHH cOCOOU, HAalIMEHII IPOJYKTUBHUM — MPHUCIIBHUK; BaXIIHBE MICIE Y
BepOaizanii eMolliil MociAaloTh BUTYKH SIK €KCIPECUBHO-ANEATUBHI MOBHI 3aCO0H.

Konrouosi cioBa: cemanTHka, leKkceMa, eMOLIHHMI CTaH, eMOTHBHA JIKCHKA, PO3MOBHHUI AUCKYPC, IHTEPHET-
IMCKYPC, KOMYHIKaITis.

The article is devoted to the study of emotional states verbalization in the English language, based on the
conversational Internet discourse, represented by the spoken speech of the English-speaking vloggers with millions
of subscribers and billions of views on their YouTube channels, i.e. James Charles, Jeffree Star, Safiya Nygaard,
Bretman Rock. The personalities, whose videos were chosen for analysis, are representatives of the US and the UK
linguocultures who upload their videos granting public access and create their content reviewing modern brands of
cosmetics. YouTube was selected as the source of empirical material as it is an open-access video hosting platform
which is highly relevant for modern society attracting billions of viewers. The research empirical database is
constituted by 540 lexical units (849 word uses) which were selected by continuous sampling (the overall duration
of the videos analyzed is 6 hours 21 minutes 41 seconds).
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Emotions as a crucial component of the human communicative activities are an indispensable element of their
everyday social life. Emotiveness is defined as the ability of the language to express emotional states with the help
of various language means. Lexical nominations which are involved into verbalization of emotions are termed as
emotive vocabulary.

The analysis of the empirical database which grounds on the division of emotional states into positive and
negative allows to claim that positive emotions prevail, as they are represented by 292 units (54.1%) against 248 units
(45.9%) reflecting negative emotional states. Among the group of positive emotions, the following were singled out:
‘happiness’, ‘surprise’, ‘interest’; negative emotional states are represented by ‘disappointment’, ‘disgust’, ‘anger’.

The results of the database morphological analysis demonstrate that the most productive way of representing
both positive and negative emotional states is with the help of the adjective. The verb and the noun are used for
verbalization of emotions significantly less frequently, whereas the adverb is used the least. In addition, an important
role in verbalization of emotions is played by the interjection.

Key words: semantics, lexeme, emotional state, emotive vocabulary, conversational discourse, Internet
discourse, communication.

IocTanoBka mpodiemu. EMoriii mocizaroTh ofHe 3 IEHTPAIbHUX MICIb y JKUTTI JIIOAMHM.
3aBIsSKHM €MOIIiSIM JIIOAUHA 3/1aTHA PETYIIOBATU MPOLECH CIIPUMHSTTS Ta OCMHUCIEHHS A1MCHOCTI, 110
1 3yMOBIIO€ (hOpMyBaHHS YCBIJOMJICHHS JIOMMHOIO HAaBKOJIMIIHBOTO cepepoBuina. JlromuHa Moxe
PO3PI3HATH €MOIIil, BUPaKEHI CIIOBAMHU MEBHOI MOBH, TUIBKH TOMY, IIIO €MOIIii € TIEBHOIO (PopMOIO
crpuitHATTA cBity [14]. Kpim Toro, emoriii € HaJBaKJIMBUM aCIIEKTOM COIIaJIbHOTO YKUTTS KOXKHOT
JIONMHY, aJpKe eMOIlil He TIIbKM BU3HAYAIOTh XapakTep Ta TeMIepaMeHT 1HAMBiAA, ajie € KIo4o-
BUM CKJIAJHUKOM YCIIIIHOTO KOMYHIKaTUBHOTO mpotecy [17]. OcKUIbKY JIIOANHA BUPaXKae eMoLii
HE JuIIe HeBepOaabHUM (KECTH, MiMIKa TOIIO), aJie i BepOaIbHUM IIUISIXOM, BOHU € YHIBEPCATBHUM
IHCTPYMEHTOM peakxilii Ha HaBKOJIUIITHI IMOAPA3HUKHU 3-TIOMDK 1HIIIOTO 32 IOTIOMOTO0 Pi3HOMaHITHUX
MOBHHX 3ac00iB [1, ¢. 64—72; 10; 18].

Pi3HOoMaHITHI TUTaHHS BUHUKHEHHS, Ki1acudikaiii, popm Ta 3aco0iB BUpaKEHHS €MOIIHHUX CTa-
HIB HEOTHOPA30BO OMUHSIIUCH Y (OKYCl yBaru TOCTIJHUKIB YUCICHHUX HAYKOBUX IITK1JI Ta HAMIPSMIB,
cepen KuX — NOCIiHKeHHS B raimy3i ¢pimocodii [11], meuxomorii [12; 13; 15], Teopii komyHikariii [9],
MOJIITHYHUX Hayk [ 16] Too.

®inonoriyHa AyMKa Tako) HE OMUHYJIa CBOEIO YBAarol0 MOBJICHHEBI 3aCO0M BUPAKEHHS €MOLIIH y
pizHEX MOBax cBiTy. Cepes moHEPIB CTYAIFOBaHHS €MOIIii CJIiJI 3BEpHYTH yBary Ha poooty A. Bex-
ourpkoi [20], sika 3poOwmTa 10BOJI BAamy cripoOy iHBEHTapi3yBaTH, KaTEropu3yBaTH Ta Kiacu]iky-
BaTH MOBHI 3aCO0M BUPAXCHHS €EMOIIHHUX CTaHIB.

VY cydacHOMY CycHiIbCTBI e(peKTHBHA BepOati3allisi eMOLIMHUX CTaHIB € 3al0PYyKOI0 TOOYI0BH Ta
MIITPUMKH MIITHUX COILIAJIbBHUX KOHTakKTiB. BepOanbHi 3acobu BUpa)keHHS eMOlliii HaOyBarOTh yce
OLTBIIIOT PI3HOMAHITHOCTI, IO 3HAXOIUTh CBOE BUPAKEHHS Yy IIOJACHHINA KOMYHIKaIlii, y TOMY YHCII
y MEIIanmpocTopi K OJHOMY 3 MPOBITHUX JKepen oOMiHOM iHpopmarrii. Bee 6inbImoi momyaspHOCTI
HaOyBaroTh Bifeo (Ha miardgopmi YouTube 30kpema), siki TBOPII MEIIaKOHTEHTY IPYHTYIOTh Ha BHUpa-
JKEHHI CBOIX €MOIIITHUX CTaHIB, CE€pell SKUX HAWOUIbII MOMYISIPHUMHU € OTNISAIA Ha PI3HOMaHITHY
MPOAYKIIIIO ITUPOKOTO BXKUTKY: MPOAYKTU XapuyBaHHS, OST, KOCMETHKY, TOBapH AJIsl IOMY TOIIO [3].

3Ha4YHa YaCTHHA Cy4aCHOTO COI[aJbHOTO >KUTTS JIIOMUHHU MPOXOAUTH y Mepexi [HrepHeT. 3poc-
TaHHS TOMYJIIPHOCTI MeJlia peBOTIOII0OHI3YBaJIO IIUIAXH CIUJIKYBaHHS Ta 00MiHY 1HPOPMAIIIEIO K MiXK
IHIUBIIaMH, TaK 1y CyCHiJIbCTBI 3arajoM. He3Baxarounm Ha Te, IO COLIabHI MepexXi MPOHU3YIOTh
Maii)Ke BCl acCleKTH ICHyBaHHS Cy4aCHOTO CYCHUIbCTBA, JIUIIE BIAHOCHO HEIIOAABHO 3’SIBISIOTHCS
JOCITIDKEHHS TOTO, SIKE MIiCIIe BOHU MOCIal0Th y cydacHOMY KHTTi [3; 21].

Ha croromni ogHMM 13 HaWOLIBII MOMYJIAPHUX Ta OararomrapoBUX SBHUI [HTEpHET-KOMYHIKAITIT €
B1/1€00JIOT, 110 BU3HAYAE JOIUIBHICTh HOTO BUKOPUCTAHHS K JKEpelia eMITIPUYHOTO MaTepiary Jis
aHaJi3y Cy4yacHOTO PO3MOBHOIO JMCKYpCY. XapaKTepHUMH OCOOIMBOCTIMHM BifeooOsory sk ¢hopmu
[HTEepHET-KOMYHIKAIlli € TaKki YMHHUKHA Ta O3HAKH, SK: MEIIHHUN MPOCTIp, B SIKOMY peali3y€eThCs
KOMYHIKaTUBHUH TIporiec; cy0’ekT (Omorep) Ta 00’ ekT (IIsg1a4) KOMYHIKATHBHOTO MPOIIECY; 00’ EKT
oy (KOCMETHYHA MPOIYKIis ); MPOIEC TECTyBaHHS Ta HaJaHHS BIITyKy [3, c. 67].
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OTxe, akTyaJbHICTh IPOIIOHOBAHOI HAYKOBOI PO3BIKHU MEpeyciM 3yMOBIIEHA HAaraJbHOO MOTpe-
0010 CTy/iIOBaHHS CIIEU(IKM MOBHHX 3aC001B BUPAKEHHS €MOILIITHUX CTaHIB y Cy4YaCHOMY Meaia-
MIPOCTOPI, AIKUH € JETKOAOCTYITHUM KEPEIOM JIOCIIPKEHHSI PO3MOBHOTO TUCKYPCY.

AHaJi3 ocTaHHIX AocaixKeHb i myOaikauii. EMolii € BaKTMBUM KOMITOHEHTOM KOMYHIKaTUBHOT
nisutbHOCTI JitonuHM [11]. 3a monomororo HUX (GOpPMY€ETHCS CBITOIISN, OyAYIOTHCS BIJHOCHHH, CaMe
emolii MaloTh Oe3rocepeiHiid BIUIMB HA MOBEIIHKY JIIOAWHHU y cycniabcTBi. EMorii qomomaraiors
JFOJMHI JISITH, YHUKATH HeOe3NeKu, MpUMaTH pillieHHs, pO3yMITH 1HIIHUX.

MoBHa KapTHHa CBITY HACKPi3b MPOHM3aHA eMOLisIMUA. BoHU Bi1oOpaxaroTbcsl B MOHATTSX Ta 3Ha-
YEHHSX CIIIB, CIIOCTEPIraloThCsl B PI3HUX CIOBECHUX Ta TEKCTOBHX mposiBax. IIpore miHrBictuune
BHUBYEHHS €MOIIIf Ta €MOTHBHOTO CKJIaJHHKa MOBHM HEMOXJIHMBE 0e3 omepTs Ha 3100yTKH 1HIIUX
Hayk [7].

Hacammepen emoltis K sIBHILE JIIOACHKOI MCHUXIKH, 3BHYAHHO K, BUCTYMAa€ MPEIMETOM JOCIHi-
moxeHHs neuxoutorii [12; 13; 14; 15]. I3 mcuxonoriyHoi TOYKH 30py eMOLT JIOJUHA MOXKHA TPAKTY-
BaTH K NEePeKUBAHHS, HACTPil, cenudiuHi BiIuyTTs, aheKTH Ta MOYyTTs. IXHbOIO 0COOIUBICTIO €
T€, 10 eMOIIiT 6e3M0CcepeHbO BUPAXKAIOTh BIAHOIIEHHS MK MOTHBAMHU Ta IXHBOIO peajlizalli€ro, saKa
OB’ s13aHa 3 IIMMU MOTHUBaMH JisIbHOCTI [15].

K. Izapa mpomonye BracHy KOHIICTIIIIFO IPUPOIH TIOXOKEHHS eMOIliii. BiH BBaXkae, 110 KIIOUOBY
POJIb y TOSABI €MOLiH 3irpaiy CTUMYJSALIHI (akTopH, siKi OyJu 3yMOBJIEHI HEOOX1IHICTIO 3a0e3re-
YeHHs 3B’ 13Ky MaTepi Ta JUTUHU. Taka Mi>K0cOOMCTICHAa KOMYHIKallis CIIPHsIa BAHUKHEHHIO €MOIiHi-
HUX CTaHiB, K1 MOTpeOyBaIX BIAMOBIIHUX 3ac00iB KoMyHikamii [12, c. 128].

Po3mexxyBaHHS TEpMiHIB «EMOTHBHICTHY Ta «EMOLIMHICTEY € 111€ OJHUM MPHUKIAIOM JO0CI1THHUIIb-
KOi JTaKyHH, siKa MOTpedye OKpeMoro cTymitoBanHs [4]. 3 omHOrO OOKY, HE BUKIIMKA€ CYMHIBIB, IO
MOBHI 3ac00M BUPAKEHHS EMOIITHUX CTaHIB € 00’ €KTOM JOCTIIKEHHS JTIHTBICTUKH, 3 1HIIOTO OOKY,
HEMOXKITMBO 3allepeyuyBaTH, 110 MPOBAHKEHHS MOMIOHUX HAyKOBUX PO3BIIOK HEMOXIJIMBE O€3 3aHy-
PEHHS B LIAPUHY MICUXOJIOT1i. YCBIOMIIIOIOUYH IHTEPAUCIUILTIHAPHUI XapaKTep BUBYCHHS €MOIIIMHUX
CTaHIB JIOIMHH, TEPMIH «EMOIIMHICTHY» BUKOPUCTOBYETHCS B raily3i MCUXOJOTIi, «€MOTUBHICTHY — Y
rajy3i MOBO3HAaBUUX CTyAiil [14].

[.M. JIiTBiHYYK TPaKTy€ €eMOTHUBHICTb SIK «pE3yJIbTaT IHTEJIEKTYaIbHOI iIHTepIpeTanii eMOIiHHOCTI,
110 TPAHCIIIOETHCS B MOBI i MOBIIeHH1» [5]. M.B. 'amM310K CBO€10 4eproro po3yMie IiJi EeMOTHBHICTIO
MoBHe BupakeHHs1 eMorliil [2]. O.0. CeniBaHoBa po3TIIAga€ €eMOTUBHICTh HE JIMIIE SK «CKJIATHUK
KOHOTATMBHOI'O KOMITOHEHTA Y CEMAaHTHYHIM CTPYKTYpi ClIOBa MOBHOI OJAMHUII, SKUH PENpPE3eHTY€
eMOILliliHe CTaBJICHHs HOCIIB MOBH J0 IO3HAYEHOIO», a i K TEKCTOBY KaTETOPil0, KA IMiJIOPSIIKO-
BaHa iH(opMaTuBHOCTI 00 MOAIBHOCTI [7].

CyvacHa HaykoBa J{yMKa BHOKpeMIIo€ BiJ 2 10 10 pi3HOBHIIB 0a30BUX €MOLLiii, cepel] AKUX HaiIo-
MYJISIPHIIIO MOXKHA BBakatu kiacudikaiito K. [3apna. Cnuparouncek Ha CBOi JOCTIHKEHHS B Tajy3i
TICUXOJIOT1i, HayKOBEIlb BUOKpeMITtoe 10 6a30BUX MO3UTHBHUX Ta HETATUBHUX €MOIIIN: PaliCTh (ITO3U-
TUBHA €MOIIis; TOB’3aHAa 3 MOXJIMBICTIO TIOBHOTO 33/J0OBOJICHHSI aKTyalbHOI IOTpeOH); iHTepec (Mo3u-
THBHA €MOLIiSl; YIIOPSAAKYBaHHS HaBUUYOK Ta YMiHb, 3A0XOUCHHS IO HaBUYAHHS Ta Ipalli); HOAUB (eMo-
1iifHa peakiis, Sika He Ma€ MEBHOTO IMO3UTUBHOIO YW HEraTUBHOIO 3a0apBJICHHS; peakKiiisi Ha panToBi
00CTaBMHM); CTpaKAaHHs (HEraTMuBHA €MOLlist; [IOB’S3aHa 3 OTPUMAHOI0 1H(OpPMALIIEI0 TIPO HEMOXKIIH-
BICTb 3a/I0BOJICHHS [TOTPEOU); THIB (HEraTHBHA EMOLLisl; BUKJIMKaHA PalITOBUM BUHUKHEHHSIM Cepilo3HOT
MIEPEIIKOIU Ha MUISIXY JI0 33J0BOJICHHS BaXKJIMBOI MOTPeOU); Biipa3a (HeraTUBHA €MOLlis; peakilis Ha
00’ €KT, 3ITKHEHHSI 3 SIKMM 3allepedy€e MOpaJibHI yCTAaHOBKH Cy0’€KTa); 3HeBara (HeraruBHa eMOList; pO3-
ODKHICTh y TIEBHUX MOPAJIBbHUX YCTOSIX); CTpaxX (HEraTMBHA €MOIIist; 3’ ABJSI€ThCA Y pa3i nepeOyBaHHs
cy0’ekTa B pealibHIN YM ysBHIN HeOe3Ielli); COpoM (HeraTuBHA €MOLlis; BUPAXKAETHCS B IPUHMKEHHI,
BUCMIIOBaHHI IPUHIMIIB Ta MOIVISIIIB, HEIPUITYCTUMIN IMOBEIHLI Y CyCIUIBCTBI); 30€HTE)KEHHs (Hera-
TUBHA EMOIIIHA PEaKIlisl; OB’ A3aHa 3 MePEIIyTTAM IIOraHOTO, HEIPUEMHUMH HOBUHAMHM) [12].

€ 1Ba crocoOu BUpaKeHHS eMOllili: BepOanpHuil (32 JOMOMOTO0 MOBHUX 3HAKIB) 1 HEBepOalb-
HUll (MiMiKa, xecTH ToIO) [1, c. 64; 9]. Bapro 3a3HaunTH, 1110 HEBepOATBHUIA CIIOCIO JOMIHYE Hal
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BepOaIbHUM, OCKUIBKU €MOLisl € KOPOTKOTPUBAIMM HOUYTTAM 1 JIFOAWHA MOXKE BiAYyBaTH TPYIHOLLI],
HaMaralouuch Mmigioparu BiIy4Hi MOBHI 3aco0H ii Bupaxkenus [17].

VY xomi BepOanbHHUX 3ac001B BUpaKeHHA eMoLiiHuX cTaHiB B.A. YabaHeHKO NPONOHYE BUAUISATH
TPU TPYII MOBHMX OJIMHHIIb Ha IO3HAYEHHS EMOLIMHUX CTaHIB: JIEKCEMHU, SIKI HA3UBaIOTh a00 Xapak-
TEPU3YIOTh JIFOACHKI €MOIlii; MOBHI OJIMHUII, K1 O€3M0CepPeTHRO BUPAXKAIOTh €MOIIii (BUTYKH); MOBHI
OZIMHUII, 5IKI Oe310cepeIHhO BUPAXKAIOTh €MOIIii{HEe CTAaBJIEHHS MOBLS IO OTOYYIOYHMX IPEAMETIB Ta
sBunl [8].

MeTo10 10CITIPKEHHSI € aHaJli3 0COOIMBOCTEH BepOatizallii eMOIifHUX CTaHIB B aHIVIIHCHKii MOBI
Ha Marepianxi po3MOBHOTO IHTEPHET-IUCKYPCY.

O0’exToOM 11i€1 HAyKOBOI PO3B1JIKM BUCTYIa€ eMOTHBHA JIGKCHKA B aHIJIIHCHKIN MOBI, SIKa peasizy-
€TbCS y CY4YaCHOMY YCHOMY aHIJIIHCbKOMOBHOMY 1HTE€PHET-IUCKYPCi.

IIpeameTom cTynirOBaHHS BUCTYyNa€e crerudika MOpQOIOriyHOro CKiIagy MOBHHX 3ac00iB BHpa-
KCHHsI eMOI[IHHUX CTaHiB aHTmiicbkomMoBHUMHU Onorepamu CIIIA ta BenukoOpuranii.

Marepiaa nocnimkeHHs ckiagaerbes 3 540 ogunauib (849 CI0BOBXKHBAHD), BIIOpaHUX METOJOM
CYLIbHOT BUOIPKU 3 BIACOOIVIS/IIB KOCMETUYHOI MPOAYKIii, po3MimeHux Ha riargopmi YouTube
(3aranmpHa TpUBANICTH Bijeo 6 rox. 21 xB. 41 c.). xepenom no6opy eMIipudHOro Marepiary Oyino
BUOpaHO BineoxocTiHropy ruiatrgopmy YouTube uepe3 ii myOmiuHiCTh, JOCTYIHICTD, BIUTUBOBICTH
Ta MIUPOKE OXOIUICHHS LIJIOBOI aynuTopii. biiorepamu, Bieo sIKMX MOCIYTyBajH JUKEpeaMu MaTe-
piany, cranu Meaiaocodu 3 MUTbIOHAMU MiANMKUCHUKIB Ta MUIbSIpAAMH MEPErIAIiB iXHIX Bil€O, IO
3-IIOMDX 1HIIIOTO AEMOHCTPYE IXHIO BIUTMBOBICTh Ta PEIEBAHTHICTH JJISl Cy4acHOI aHIIiICbKOMOBHO1
miHrBokynsrypu: James Charles (23,9 mun minnucuukis; 4,1 mupa. neperisaaiB Bizeo Ha YouTube
kanani), Jeffree Star (15,8 muH nignucHukiB; 2,6 Mipa nepersaiB), Safiya Nygaard (9,86 mun mia-
nucHUKiB, 1,8 mupn nepersiais), Bretman Rock (8,85 mun mianucHukiB; 565 Mt neperisaiB) (aaxi
ctaHoM Ha 29 BepecHs 2023 p.).

Buxkaan ocHoBHOro marepiaJjy. Lls HaykoBa po3Biznka nepenyciM 6a3yeTbesi Ha pO3MOALTL eMo-
LIAHUX CTaHIB Ha MO3UTHBHI (pajaicTh, IHTEpEC, MOJUB TOIIO) Ta HEraTUBHI (THIB, pO34apyBaHH:,
BiJpasa TOIIO).

[pyHTYIOUKMCH Ha PO3IOILTI EMOIIIA HA TIO3UTUBHI TA HETATUBHI, KUIBKICHUI aHasIi3 eMITipUYHOIO
KOPILYCY JIOCIII/DKEHHS JI03BOJIA€ CTPaTU(iKyBaTH OJUHMLIL TOCIIHKEHHS TakuM YuHOM: 292 (54,1%)
MO3UTUBHO MapKOBaHUX €MOTHBIB («panicte» — 199 ox., 36,8%; «momguB» — 54 ox., 10%; «iHTEepecy —
39 on., 7,2%) Ta 248 (45,9%) HeraTuBHO MapKOBaHUX («po3dyapyBaHHsI» — 93 ox., 17,3%:; «Binpasza» —
80 ox., 14,8%; «ruiB» — 75 ox., 13,9%).

Amnaini3 Mop(}oJIOTIYHOrO CKJIaAy eMIIpUYHOI 0a3u JOCHIIKEHHS Ja€ MOXKJIMBICTh BUOKPEMUTH
MPUKMETHUKOBUH, Ji€CTIBHUNA, IMCHHUKOBUN Ta MPUCIIBHUKOBUNA CIIOCOOM BHPa)KEHHS €MOLIIHHUX
CTaHiB; KpIM TOT0, BaXXJIMBY pOJIb Y BepOaizallii eMOLiIiHUX CTaHiB BiAIrpatoTh BUTYKH.

IpuxkmerHukoBuii crioci6 (363 ox., 67,03%) HOMiHAaILi rPynU eMolii MOXKe OyTH MPOLIIOCTPO-
BaHUI TaKUMHU €MOTHBAMHU:

— TMO3UTHUBHI eMOIIii: favourite ‘ymoOnenuii’, confident ‘BieBHeHUIA , radiant ‘Onuckyuwnii’, happy
‘macnuBuil’, flattering ‘ynecnusuii’, flawless ‘6e3norannuii’, fantastic ‘banTacCTHUHUNR’, iconic ‘yHi-
KaJbHUN , voluminous ‘psiCHUN’, nice ‘IPUEMHUN’, pretty ‘BpOJUIMBUHN, TapHUil’, trendy ‘MomHUNA’,
refreshing ‘HOBITHI{, OCBXatouuid’, powerful ‘MinHui, sickpaBuii’, priceless ‘6e3uinuuii’, beaming
‘csirounid, yTinuuBul®, delightful ‘npuemuuit’, brilliant ‘npexpacuuii’, calming ‘3acTOKIUIUBUN’,
vibrant ‘sickpaBuil, TpINOTIUBUI’, charming ‘puBabIMBHIA, TapHU’, ecstatic ‘B 3axBati’, boujee
‘moporu, po3kimHuii’, affordable ‘ nemeBuit, nocTynHuit’, settle ‘CioOKiiHUNA, CTPUMaHUil’, superior
‘ IOMIHYIOUUH, NpeBaNiOoUnil’, angelic ‘pUeMHMIA, aHTeNIbCBKUIN’, fancy ‘MOTHMIA, EKCTpaBaraHT-
Huit’, glowing ‘csounii’;

— HEeTaTHBHI eMOIIil: sfained ‘3aluisIMOBaHUU’, upsetting ‘TOW, MO 3acMmydye’, deterring ‘mepe-
HIKOJDKAIOUMA’, disappointed ‘pozuapoBanuil’, stagnant ‘GaimyXuil, HEJOYMKYBaTHI , uncreative
‘HetBopuuii’, lackluster ‘TemsiHUN, Oe3 ONUCKY’, overpriced ‘i3 3aBUILEHOIO IIHOW', lame ‘HeBHa-
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i, boring ‘wynauit’, ridiculous ‘6e3rmy3auii, abcypaHuil’, insecure ‘HeBIIEBHEHUHN, HEHAIHHUN
disgusting ‘TuAKuil’, nasty ‘Mep3eHHUH, MPOTUBHUI , nauseating ‘HynOTHUN , unpleasant ‘Henpu-
eMHU’, despicable ‘Toii, 10 BUKITUKAE MPE3UPCTBO’, tedious ‘HEMPUEMHUI’, creepy ‘MOTOPOIITHHIA
overwhelming ‘Toii, o mpuTHIYYE’, stiff ‘“XKopcTkuii’, horrifying ‘MOKYIOUH, )KaXJIUBHIA , annoying
‘HalOKY4WIMBUI', evil ‘muxuii’, cancelled ‘cxacoBanuii, 3a0yTuit’, rough ‘rpyomii’.

HiecaiBumii crioci6 (61 ox., 11,3%) HoMiHaIlii eMOIIITHIX CTaHIB pealli3oBaHUH Y TaKUX JIEKCHUY-
HUX OIMHUIIAX, SIK HAITPUKIAI;

— MO3UTHUBHI eMOLIii: fo inspire ‘Haguxatw’, to love ‘modutn’, fo like ‘BinmaBaru mepesary, CUM-
NaTu3yBaT’, fo vibe ‘nanautu (3 KUMOCH)’, to appreciate ‘LIHYBaTH , to enjoy ‘HACOIIOIKYBaTHUCS ,
to satisfy ‘3al0BOJIHATH, f0 respect ‘TIOBaXaTH , to Support ‘MiATPUMYBATH , fo pop ‘BUALIATHCS ;

— HETaTHBHI eMoIlii: 7o offend ‘o0Opaxaru’, to suck ‘ranpOuUTUCS, t0 Cry ‘TIAKaTH’, fo hate ‘HeHa-
BUAITH , to yell ‘kpuuatu (Ha KOroch)’, to bother ‘TypOyBatn’, to degrade ‘pUHMXYBaTH, 3HELHIO-
BaTu’, to regret “anitu (Mpo Mmock)’, to harass ‘Henokoitu’, to dread ‘Gositucs’.

ImennuxoBuii croci6 (31 ox., 5,7%) BepOamnizaiiii eMOIIHHUX CTaHIB B eMIIPUYHOMY KOPITYCI
JOCITIJKeHHS 3HAXOAUTh CBOE BUPAKCHHS B TAKHX €MOTHBAX:

— TMO3WTHBHI eMOLii: fun ‘Becemnolt, paaicTs’, luxury ‘po3Kinr’, desire ‘OakaHHs, IOTAT , wWinner
‘mepeMokents’, model ‘3pa3zok, Mmofens’, love ‘KoxaHHS, TI0O00B’;

— HeraTHBHI emolii: struggle ‘cyruuka, mpobnema’, brick ‘uernuna’, dud ‘minpoOka, HeBaaxa’,
miss ‘mpomax, fiasco ‘¢iacko’, flop ‘nposan’.

[IpuknagamMu npucaiBHUKOBOro criocody (9 ox., 1,67%) nekcnyHoi HOMiHALIT TPYIH eMOLIHHUX
CTaHIB MOXYTb CITYT'yBaTH OJMHHIII, HABEJACHI HUKYE:

— TMO3UTHUBHI eMotii: hopefully ‘3 Haniewo’, carefully ‘0bepexHo’, honestly ‘aecHo’, decently ‘nipu-
CTOWHO, 100’ SI3HO, perfectly ‘ineanbHO, 4yoOBO’, wisely ‘Mympo’;

— HEeraTWBHI eMoIil: unfortunately ‘Ha xanvw’, sadly ‘cymHO’, wrinkly ‘3mopiukysaro’, badly
‘moraHo’, annoyingly ‘HanoxyunuBo’, alarmingly ‘TpuBOXHO’, harmfully ‘MIKiIIUBO’.

KirouoBe wmiciie y BiATBOpEHHI JIEKCHYHUX HOMIHAIIM €MOIIHUX CTaHIB TaKOX BiAIrpae BUI'YK
(77 on., 14,3%) six excipecUBHO-ANEIATUBHUNA MOBHUH 3aci0. BUryk — 1ie yactuHa MOBH, sIKa nepe-
OyBae 1o3a MO/IJIOM CIIiB Ha MTOBHO3HAUHI Ta CIIY>KOOBI, OCIIa€ 0COOIMBE MICIE Y CUCTEMI YaCTHH
MOBH, a2 B MOBJICHHI € €KBIBJICHTOM IILJIICHOTO BUCJIOBIIOBaHHS. BoHU Ge3mocepeH0 BUPaKaloTh
eMoIIii, He Ha3uBarouH ix [6]. Hampukman:

— no3utuBHi eMollii: Ta-da! ‘Ta-na!’, Yes! ‘Tak!’, Cheers! ‘Ypa!’;

— "HeratuBHi emoltii: Damn! ‘Uopt 3abupaii!’, Ew! ‘®@y!’, Uh-uh! ‘Hi!’.

BucHoBku. EMot1ii — o1H 13 HallBa)XJIUBIIINX KOMITOHEHTIB KOMYHIKAaTUBHOI TisSUTbHOCTI JIFOMHU,
aJI’Ke 3a JIOTIOMOT0I0 HUX (DOPMYETHCSI CBITOIIISA, OYyAYIOTHCSI MI>KOCOOMCTICHI CTOCYHKH, CaMe €MO-
1[ii MarOTh Oe3MmocepeHiil BIUTUB Ha MOBEIHKY JIOAUHU Y CYCHiIbCTBI. EMOTHBHICT — II€ BIacTH-
BiCTh MOBH BUP)KaTH €MOIIiifHI CTaHHU 3a JOTIOMOTOK) MOBHHUX 3aco0iB. JIekCHYHI HOMiHAIIi, SIKi
BUKOPHCTOBYIOTbCS JUUIsl TO3HAYEHHS eMOLIN Y CydacHiH JIHIBICTUYHIN JiTepaTypi, BU3HAYAIOTD SIK
€MOTHBHY JICKCHUKY.

KinpkicHuil aHasi3 eMIIpUYHOTO KOPIIYCY IOCIHIIKEHHS, SIKHH BpPaxoBY€ pPO3MOALT €MOLIHHUX
CTaHIB HA TIO3UTHBHI Ta HETaTHBHI, I03BOJIIE€ 3pOOUTH BUCHOBOK, III0 B OIVISAaX KOCMETUYHOI MPO-
nykiii anrniicekkomoBHUME Onorepamu CIIIA Ta BenukoOpuTaHii mo3uTHBHA OIlIHKA KOCMETUYHOI
poAyKIii aento nepeBaxae: BussieHo 292 (54,1%) eMOTHBIB Ha TTO3HAYCHHS TO3UTHUBHUX €MOIIIN
(«panicte» — 199 on., 36,8%; «mmomuB» — 54 ox., 10%:; «iatepec» — 39 on., 7,2%) Ta 248 ox., sKi Bij-
OMBArOTH HETATHBHI €MOIIiiHI cTaHu («po3dapyBaHHs» — 93 ox., 17,3%:; «Bigpaza» — 80 ox., 14,8%;
«rHIB» — 75 ox., 13,9%).

Pesynbratu mpoBeseHOrO aHallizy JIEMOHCTPYIOTh, IIO HAMNPOAYKTHUBHIIIUM CIOCOOOM JIEK-
CUYHOI HOMIHAII1 MO3UTHUBHUX Ta HETaTUBHUX €MOIlill BHUSIBUBCS MPUKMETHUK — 362 om., 67,03%
BiJ] 3arajbHOI KUIBKOCTI €MIIPUYHOTO KOPIYCY JOCTIKEHHA. 3HAYHO MEHII pPEerpe3eHTaTHBHUM
€ niecniBuuii (61 on., 11,3%) ta imennukoBuii cnocodu (31 ox., 5,7%). HaiimeHI npoxyKTHBHUM
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NPUCITIBHUK — 9 o11., 1,67% Bij 3arajibHOi KIIBKOCTI MaTepiany JociikeHHs. Baxmuse Micie y Bep-
Oanizarii emMolil MOCial0Th BUTYKH, SIKi CTAaHOBIATH 77 eMoTuBiB (14,3%) Bix 3araabHOi KUTBKOCTI
OIUHULG JOCIILIKEHHS.

OtpuMaHi B XOAl JOCHIKEHHS PE3yIbTaTH € MEPCHEKTHBHUMH Ji TOAAIBIINX CTYAIIOBaHb
€MOTHBHOI JICKCHUKH Ha OUIbII perpe3eHTATUBHOMY EMIIIPUYHOMY Marepialli, y 31CTaBHOMY acIeKTi
30KpeMa, L0 Y MOJAIbIIOMY 3-IIOMDXK 1HIIIOTO MOXKE JI03BOJIMTH BHOYIyBaTH Napagurmy 3aco0iB Bep-
Oasnizallii eMOI[IHHUX CTaHIB y MOBaXx CBITY.
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MeToro nOochiKeHHS € BU3HAY€HHS MOBHOIO CHPUHHATTA JKUTENSIMU NEepedMEHOBAaHMX YKPaiHCBKHUX MICT
BaXJIMBUX CYCIHUIBHUX MPOLECIB B YKpaiHi, OB’ A3aHUX 13 NEPEOCMUCICHHAM PaIsSHCHKOTO MHHYJOTO, a came
JIEeKOMYHi3allii, 30kpeMa Ha piBHI 3MiHM TreorpadiuHux Ha3B. BUKOpUCTaHO METO BIBHOTO aCOLIIaTUBHOIO E€KC-
MEPUMEHTY, 32 JOIOMOIOI0 SIKOTO BIAJIOCS BCTAHOBHTH PEaKLii XKUTEJIB MepeiiMeHOBaHUX MiCT YKpaiHu Ha TpH
cnoa-crumymu: 1) Tepmin JEKOMYHI3ZALIA, 2) tononimu KPOITUBHHUIIbKHH i T'OPILIHI IT/IABHI, mo
CTaJId HOBUMH Ha3BaMHU YKpaiHCBKUX MICT, eperiMeHoBaHuX y 2016 pori (y Mexax JeKOMYHi3aliiHUX MPOLIECIB).
HocmimkenHs npoBeaeHo B Tpu eTanu. Ha nepinomy etami ZOCHIIKEHHS MPOBEIEHO ONUTYBAaHHS PECHOHIICHTIB
(556) Ta orpumano pedaexcemu B kinbkocTi 1112 ogununs. Ha npyromy erari peduiekcemu (acoriatu) 3rpymnoBaHo
BIJIMOBIIHO J0 THUIIIB BepOalbHUX MOJAEJEH, IKUMH PELUIIIEHTH pearyloTh Ha cloBo-cTuMyn. Ha TpeTtboMy eTami
BHU3HAYEHO CTPYKTYPHI Ta CEMaHTH4YHI 0COOMUBOCTI peduiekceM y Mexax BepOanbHUX Mopesei. PesynsraT mpo-
BEJICHOTO JTOCII/PKEHHS 3aCBIAUMIIN, 110 KUTEIN epeMEeHOBaHUX MICT pearyloTh Ha cioBo-ctumyn JEKOMYHI-
3AI]IA 3a nonomororo 5 BepOansHUX Mojenei: BMI. Oone cnogo-acoyiam; BM2. Cnonyxu; BM3. ITumannsi; BM4.
Lumysannsi i cmani eupaszu; BM5. Karambypuszayis croea-cmumyny. CeMaHTHYHI TIOKa3HUKU JAIOTh IT1iJICTaBH
po3noaiuTH pedekceMu 3a AeB’ATbMa IpylaMu, HalOLIbIIy 3 SIKHX CTaHOBIIATH CJIOBA 13 CEMaMH ‘OHOBJICHHS ,
‘nepeocmucinenns’, ‘3minu’. Ha cnoBa-crumynu KPOITUBHULIbKHUH ta T'OPILIIHI IT/TABHI pecnioHieHTH pea-
TYIOTh 32 JONOMOTOI0 4 BepOalbHIX MOJENEH, a cepell acoliaTiB MepeBaXKarTh Peakilii 3 MO3UTUBHOIO CEMaHTH-
K010 a00 BHSIBOM 3rOJM 3 HOBOIO Ha3BOIO MicTa. Y BHCHOBKaX JOBEICHO, L0 PECIOHACHTH 3arajoM MO3UTHBHO
CTaBIIATHCS JI0 AEKOMYHI3aliiiHUX mpoLeciB B YkpaiHi. Tak caMo MepeBa)XxHO MO3UTUBHO CIPUIIMAIOTh Ha3By MicTa
Kponusnuyvkuii. OnHak aHaji3 cCeMaHTUYHHUX OCOOMMBOCTEH pediexceM 3acBiuye He3HauHy MepeBary MO3UTHB-
HOTO CHPUAHSATTS HOBOTO TonOHIMa [ opiwHi [1nasHi.

KirouoBi ciioBa: peduekcema, KOHIIEIT, CIIOBO-ACOIliaT, CIIOBO-CTUMYII, BepOalibHa MOJIENb, aCOLIaTUBHHUN eKC-
MIEPUMEHT.

The purpose of the study is to determine the linguistic perception of the residents of the renamed Ukrainian cities
of important social processes in Ukraine related to the rethinking of the Soviet past, namely decommunization, in
particular at the level of changing geographical names. The method of free associative experiment, by means of
which it was possible to establish the reactions of the residents of the renamed Ukrainian cities to three words-
stimuli: 1) the term DECOMMUNIZATION; 2) toponyms KPOITHBHUIIbKUY (KROPYVNYTSKYI) and
T'OPILIHI IIVZIABHI (HORISHNI PLAVNI), which became the new names of Ukrainian cities, renamed in 2016
(within the decommunization process). The study was conducted in three stages. At the first stage of the study,
respondents were surveyed (556) and reflexemes in the amount of 1112 units were received. At the second stage,
reflexemes (associates) were grouped according to the types of verbal patterns by which recipients respond to the
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word-stimulus. At the third stage, the structural and semantic peculiarities of reflexemes within verbal models
were determined. The results of the study show that residents of the renamed cities respond to the word-stimulus
DECOMMUNIZATION using 5 verbal models: VM. One word-associate; VM2. Compounds, VM3. Question;
VM4. Citation and set expressions;, VMS5. Punning of the word-stimulus. Semantic indicators give grounds to
divide reflexemes into nine groups, the largest of which are words with the semes ‘renewal’, ‘rethinking’, ‘change’.
Respondents react to the word-stimulus KPOITHBHUI[FKHH (KROPYVNYTSKYI) and I'OPILIHI ITJIABHI
(HORISHNY PLAVNI) with the help of 4 verbal models, and reactions with positive semantics or expression of
agreement with the new name of the city prevail among the associates. It is proved that the respondents are generally
positive about decommunization processes in Ukraine. The name of the city Kropyvnytskyi is also mostly positively
perceived. However, the analysis of the semantic features of reflexemes shows a slight advantage of the positive
perception of the new toponym Horishni Plavni.
Key words: reflexeme, concept, word-associate, word-stimulus, verbal model, associative experiment.

IMocTanoBka npoodaeMu. [IcUXOMHTBICTHYHI TOCTIIKEHHS al0Th MOXKJIMBICTh BUSBHTH CTaH
MEHTAJBHOTO CIPUHHATTA MOBLSMHM THX YU TUX aKTyaJdbHHX, BaXJIMBHX CYCHUIBHHUX MPOIECIB.
30kpema, 3’sCyBaTH ITUBLII3AIMHUN BUMIP COIIiyMy B MeXaX OOpOTHOM 1IEHTHMYHOCTEH — pajsH-
ChKOi Ta ykpaiHcbkoi. CycniibHUM TUCKYPC MPEICTABICHUM Y TOMY YHCITI AUCKYCIEI0 Mi’K MOBIISIMH 3
MPUXUIHHUM Ta HETAaTUBHUM CTABJICHHSAM /10 KOMYHICTUYHOTO MUHYJIOTO. 3BaXKar0uu Ha IPOBEACHHS
Ha 3aKOHOJ[aBYOMY PiBHI [4] mpoliecy 1eKoMyHi3allii Ta BpaxoByIOYH HOT0 3HAYHHI CYCIUTBHUH Pe30-
HAHC y KOHTEKCTI MOBHOMAacIITaOHO1 30poitHoi arpecii Pocii npotu Ykpainu, BUTAETHCS BaXJIUBUM
JOCITIDKEHHSI CIIPUAHSTTS CYCITUIBCTBOM JIEKOMYHI3allIMHUX MPOIIECiB B YKpaiHi Ha PiBHI MEHTaJIb-
HOTO JIEKCUKOHY.

AHaIi3 ocTaHHIX q0CTiMKeHb i my0Jikaniii. BussneHHs peakiiiii MOBIIIB Ha KOHIICTITH, IO Bij-
J3EPKATIOIOTH BaXKJIMB1 CyCIUTBHI MPOIIECH, 1 K PE3yIbTaT — BIUIMB TAKUX IMPOIIECIiB HA MOBHY CBi-
JIOMICTh, € 0COOJIMBO aKTyaJbHUM JJI1 MOBO3HABUUX JOCIIIKEHb OCTAHHBOTO AeCATUIITTA. CHeKTp
TEM TCUXOJIIHTBICTUYHHUX MPallb OCTAHHIX POKIB JOCUTH IIUPOKHIl: BUSBICHHS BILUTUBY HOBHX KOMY-
HIKaTUBHUX TEXHOJIOT1M HA MOBHY CBI1JIOMICTh B OCBITHBOMY CEpEIOBHIII [2]; iHAUBIIyaIbHI MOJET1
MEHTAJILHOTO JIeKCHKOHY CTYJEHTIB fK pe3y/lbTaTy peakiiii Ha ctumyn YKPAIHA mipencTaBieHo y
ctarTi [3]; BU3HAYEHHSI 0COOMMBOCTEH MIMOWHU CIOBHUKOBOTO 3aracy HOCIiB apyroi moBu [8; 9];
0COOIMBOCTI KOHIIENTYaJIbHOT MeTaopy B Pi3HUX AUCKypcax, y TOMY 4ucii mojituanomy [11; 13];
JOCITI/DKEHHS acOIliaTUBHUX MEPEX JWTIYUX PEaKIiid Ha IMEHHUKH-CTUMYJH [12]; acomiaTuBHUI
€KCIIEPUMEHT Y JOCIIKEHHAX (PpeliMOBOiI CTPYKTypH KOHIIENTIB [1; 5]; BUBYCHHS Mojelel aBTop-
CBKOT 1ICHTUYHOCTI Y AUCKYPC1 3arpo3auBoi KoMyHikariii [10] Toro.

BBaxkaemo, 1110 cepel HampsMiB MCUXOJIHIBICTUYHUX JOCTIIKEHb CBOE BaXKIIMBE MICIE TOCSIe
TaKOXX BHSBJICHHS Ta aHaI3 BepOaTbHUX PEaKIliil peIMITIEHTIB HA TIOHATTSI, OB’ sA3aH1 3 IEKOMYHi3a-
IMHAMH TPOIECaMH, 1 Ha 3MiHy reorpad)iyHUX Ha3B 30Kpema.

MeTo10 10CTIKEHHS € BA3HAUYEHHS! MOBHOTO CIIPUHHSATTS KUTEISIMU IePeMEHOBAHUX MICT BaX-
JUBUX CYCHUIBHUX MPOLIECIB B YKpaiHi, OB’ A3aHUX 13 IEPEOCMUCIICHHAM PaSHCHKOTO MUHYJIOTO, a
caMe Tpolecy JIeKOMYHi3allii, 30KkpeMa Ha pPiBHI 3MiHH TeorpadidyHuX Ha3B. 3aBJaHHS: a) BUSIBUTH
peaxkiiii pecrionieHTiB Ha cTumyau JJEKOMYHI3ALIA, KPOHHBHHHbKHﬁ, TOPIIIIHI ITJIABHI,
0) BUBHAYUTH BepOAIbHI MOJIEI PeaKIliii pelUITIEHTIB HA CJI0BA-CTUMYIIH; B) 3’CyBaTH CTPYKTYPHI,
MOPGOJIOTIUHI Ta CEMAaHTHYHI 0COOJIMBOCTI OTPUMaHUX pediaekceM.

MeTtoaun Ta MeTOAUKA J0C/iAKeHHA. B OCHOBI MOCIHITXKEHHS JIEKUTh Memoo0 8i1bHO20 acoyia-
MUBHO20 eKcnepumenmy, a PecriOHIeHTaMU CTajl KHUTeNl yKpaiHChKUX MicT KponuBHUIIBKUN Ta
Topimni [1naBHI, nepeiMEHOBAHUX Y PE3YJIbTaTi ACKOMYHI3aIIHHUX TPOIIECiB, BU3HAUCHUX 3aKOHO-
JTABCTBOM YKpaiHu [4].

MarepianoM TOCHIPKEHHS CTalM peakilii pecroHIeHTIB Ha TpHU cioBa-ctumynu: 1) JEKOMY-
HI3AILILA; 2) tononimu KPOITUBHUIJFKHH i TOPIIIIHI IT/TABHI, 10 cTaly HOBUMH Ha3BaMH
MicT, iepeiimenoBanux y 2016 pori (y Mexkax IeKkoMyHi3aliiaux npoueciB). Hamu Bubpano came i
JIBa TOTIOHIMU, OCKIJIbKU MepeiMeHyBallbHA KaMIIaHis B [IUX MICTax OTpUMala MOTYKHY CYCIHIbHY
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PEaxiio Ta CyImpoBOIXKYBaJacsi MPOTECTHUMHU 3aX0/IaMU; TOJI SIK NMEepPeMEHYyBaHHS 1HIIUX MICT HE
BUKJTMKAJIO TAKOTO CYCIIJILHOTO PE30HAHCY.

JlocaipkeHHs TPoBeeHO B TpH eTanu. Ha nepiiomy etami AOCTIKEHHS IPOBEACHO OMUTYBaHHS
PECIOHACHTIB Ta oTpuUMaHo pediekceMu B kibkocTi 1112 onunnub. Ha npyromy erani pednexcemu
(acoriary) 3rpynoBaHoO BiJIMOBITHO /10 TUIIIB BepOaIbHUX MOJEIIEH, SIKUMHU PELMITIEHTH PEaryloTh Ha
CJIOBO-CTUMYJI (O/IHE CJI0BO-acolIiaT, CIIOIyKa CIiB Toilo). Ha TpeTboMy erarti BU3SHaY€HO CTPYKTYpHI
Ta CEMaHTHYHI 0COONMUBOCTI pediekceM y Mexax BepOalbHUX MOZCIICH.

BuxopucToByBaHy cXeMy €KCIIEPUMEHTY MOYKHA OITUCATH TaK: «S — . — R, ne S —ctumyi, aR —
peaxiiisi, a M>k HUMH 3B’ 5130K U€pe3 «HOPHY CKPUHIO», sIKa CUMBOJIIZY€ T€, 10 HEOCSKHE MPSMOMY
CIIOCTEPEKEHHIO I MaTepiani3yeTbes ciioBom» [3, c. 49].

Bub6ipka. Y nporieci 1ociikeHHsI omUTaHo 556 pecnionaeHTiB: 324 3 KponuBHUIIBKOTO (KOIHUIII-
Hiit KipoBorpan) Ta 232 3 l'opimHix [InaBuiB (konumiHii Komcomomnbchk) BikoM Big 18 10 69 pokiB.
Bubpano 17151 onuTyBaHHS piBHY KUIBKICTB YOJIOBIKIB 1 KIHOK (110 278), @ TAKOX PiBHY KUJIBKICTB 0C10
y nBox kareropisx: 1) Bix 18 go 38 pokis; 2) Bia 39 no 69 (o 278). Takuii miaxin qa€ MOXIMBICTh
OTpUMaTH 30aJJaHCOBAHE YSBICHHS MPO 3arajbHy CYCHUIbHY PEaKilil0, OCKIIbKH BPAaXOBYE IOKa3-
HUKH 1 THX, XTO OyB MiJAaHUIA BIUTUBY PaJsTHCHKOI 171€0JI0Ti1 Ha OCBITHROMY PiBHI, 1 THX, Ha KOTO IIeH
BILTUB OyB 31MCHEHMI MEHIIO Miporo. Po3monin peakiiil BiAMOBITHO 1O T€HACPHUX YU BIKOBHX
MOKAa3HMKIB HE 3/11ICHIOBABCSI.

Pecnonnientam Oys0 3ampoNOHOBAHO JIaTH BiJMOBiJb HA /IBa MUTAHHA: 1) «HA3BITh OAHY CBOIO
peakuito Ha MOHATTS «/[EKOMYHI3AL[Il»; 2) «Ha3BITh OHY CBOIO PEaKIIil0 Ha Ha3By Micta KPO-
ITUBHULIbKUU (nns sxutenis Kponusuuiskoro) / ITOPILIHI IT/IABHI (nns sxutenis Topimmix
[TnaBHiB)». OCKIJIBKY METO/IMKA BUTLHOTO EKCIIEPUMEHTY Nepea0dayae TIIbKHU OIHY PeakKiiito Ha CJI0BO-
CTUMYJI, TO KUJIBKICTh ONPAIlbOBAHUX PEAKIIii 30iraeThCs 1 3 KUIBKICTIO PECIIOHIEHTIB — 556 peakuii
Ha cnoBo JJEKOMYHI3AL]IA, 324 peaxuii na Tononim KPOITUBHUIIbKHH, 232 peakiii Ha Tomo-
Him ['OPILIHI I1JIABHI (ycwvoro 1112). IIpoBeaeHne onuTyBaHHS MaJlo iHAMBITYyadIbHUHA XapakrTep,
TOOTO nMUTaHHs OyJI0 MOCTABJICHE PELUIIIEHTY OJUH HAa OIMH, a HE B TPYIII.

Bukiaa ocHoOBHOro marepiajny gocjaigxeHHsl. [ aHamizy moTpiOHO BU3HAYMTU peENpe3eH-
TaIlil0 TepMiHAa «OekomyHizayisa» B Nexcukorpadiunux npamsx. Y BuganHi YCE (YHiBepcanabHUI
CJIOBHHMK-CHIIUKIIONEis1) MOJJaHO TaKe BU3HAYEHHS: «IPOLIeC YCYHEHHS 13 CyCHUIBHOTO, MOJITHYHOTO
i TIPaBOBOTO KHTTS 3aJIMIIKIB KOMYHICTMYHOI 171€0JIOTii, 3a 3pa3koM naeHanudikamii'» [7]. ¥ nBa-
ausTuTOMHOMY «CIIOBHUMKY YKpaiHChKOI MOBM» 3a(ikcoBaHO Taki Ae]iHilii: «dexomymizdyia — s
3a 3Hau. JIGKOMYHI3YBATU; OeKOMYHI3yeamu — yCyBaT i3 CyCHUIBHOTO, MOJITHYHOTO W MPaBOBOTO
KHUTTS 3aJIMIIKH KOMYHICTHYHOI ieomnorii» [6]. Ha odinilinoMy caiiTi YKpaiHCBKOTO IHCTUTYTY Halli-
OHAJBHOI IaM’ATi, IKUH BTUIIOBAB IPOLEC JAEKOMYHi3alii B YKpaiHi, (JIKCyeMO Take TPaKTyBaHHS
JIeKOMYHI3aliiiHOT pe)opMH: «OUUIICHHS MyOJIIYHOTO MPOCTOPY BiJl TOTATITAPHOI CUMBOJIKH, BiJ-
X1/ Bil paJsiTHCHKOTO MUHYJIOTO, HOTO mepeocMucieHHs» (uinp.gov.ua). [lepeliMmenyBanbHi npoiecu
B paMKax JEKOMYHi3allil MOKIMKaHI TpaHC(OPMYBAaTH KOHIIETITYalbHy KapTUHY CBITY CYyCIUIbCTBA,
OHOBHUTH MOT0 MEHTAJIbHUH JIEKCUKOH, 3aMIHUBIIM KOMYHICTHYHI Ha3BU Ha YKpaiHCBKi. BiamoBigHO
710 3aKOHY BiZI0yBa€ThCs 3aMiHa HA3B HACENICHHUX IyHKTIB, y SKUX BUKOPUCTaHI iMeHa abo IceBIo-
HiMU 0ci0, 5Kl 00iiiMany KepiBHI Ocaau B KOMyHICTUYHIN MapTii, a TAKOXX Ha3BH, OB’ A3aHI 3 IisJIb-
HICTIO KOMYHICTUYHOT mapTii [4].

BepoOanbHi Mmonedai peakuiii Ha ctumya JEKOMYHIZAILIIA

Yeboro 3adikcoBaHo 556 BiANOBiAEH PECIOHIEHTIB HAa CIOBO-CTHUMYJ, Cepell SKMX BUSBIICHO
221 pi3Hy peakuito. BuznaueHo 5 BepOanbHUX Mojelnel, SKUMU PELUIIEHTH pearyioTh Ha CTUMYII
JEKOMYHI3AL[IA (Tabnuus 1 ta pucyHok 1).

BM 1. Onne ciioBo-acouiat. Ycroro 3adikcoBano 88 pi3HUX peakiliii cepen 379 penuieHTiB, sKi
JIaJTH BiJITIOBiAb OTHUM CJIOBOM, OCKIJIbKM 0arato acoIfiaTiB 30iratoTbes. Y MeKax rpyn MEIIKaHI[iB

XIeHazj,yd_)iKauiﬂ — cHCcTeMa 3aX0/liB, CIPSIMOBAHHX HA 3BIJIbHEHHs €KOHOMIKH, TIONITUKH, KyJIbTYpH i T. iH. HiMeuunnu Ta
BCTPIi BiJ BIUNTMBY Ta HACIIIKiB HalliOHAJ-coIiaizMy micis Jpyroi cBiToBoil Biitau [6].
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Tabmu 1
Bepo0anbni Mmogedi peakuiit Ha ctumyn JEKOMYHI3ALIIA

. . . . Kureni Kureni
Bep0anbni mopeani 3arajgbHa KiJIbKICTB Kponusmumpkoro | Topimmix [laasuis
88 pednexcem
BM 1 | Oxne crmoBo-acoriar (358 Bignogizeit) (64% 49 (206) 39 (152)
BiJl 3araJIbHOI KiJIBKOCTI)
BM 2 | Cnonyku 110 (173-31%) 58 (96) 52 (77)
BM 3 | [Turanus 13 (14-2,5%) 7 (8) 6 (6)
BM 4 |IlutyBaHHs ¥ cTam BUpa3su 7 (8-1,4%) 3(3) 4(5)
BM 5 Kanam6ypu3sariist cioa- 3 (3-0,5%) 3(3) _
cTUMyJa
Ycworo 221 (556) 119 (324) 86 (232)
400
350 -
300 -
250 -
200 -
150 -
100 -
50 -
0 . ! I ! |
BM 1. OgHe BM 2. Cnonykn  BM 3. MutaHHa BM 4. LlutyBaHHA BM 5.
cnoso-acouiat " ctani Bupasu Kanambypwusauis
cnoBa-cTMmyna

Puc. 1. Bep6aabhi moaesi (BM) peakuiii na crumyia JEKOMYHI3ALIA

JIBOX MiCT BignoBiai posmoaimwiucs Tak: 49 (206) y xxureniB Kponusuuiiskoro, 39 (152) xurenis
Topimmnix [InaBHiB. L{s BepOanbHa MoAeb € HAUNPOAYKTUBHIIIOW. Hallbinbiry rpyny CTaHOBIATH
IMEHHUKOBI peakuii — 64 pi3Hi acouiatu (259 Binnosizeit). BiinoBigHO 10 ceMaHTUYHOTO HAITOBHE-
HHS HAMMPOAYKTUBHIIY TPYIy Ce€pell OAHOCTIBHUX peaklii (OpMyIOTh acoliaTH i3 CeMaMu ‘OHOB-
neHHs’, ‘3minn’ — 24 (140). Hdpyry rpyny — pedrekcemu, 10 3aCBiIUyIOTh TO3UTUBHE CIIPUUHATTS
npolecy JeKoMyHi3alii abo BUSB 3rofu 3 HOro BIPOBaKEHHAM — 29 peakuiit (117 Binmosineit).
[TopiBHSHO HEBENUKI IPYIH PENPE3EHTYIOTh peieKceMHu, 110 a) TPAKTYIOTh ACKOMYHi3allifHUI po-
1ec sSK HeraTuBHe siBuile — 8 (22); 0) 3acBiAUyIOTh Oaiiayke cTaBieHHs 10 Hboro — 5 (20). okiagHo
peaxiii pecoHieHTiB y Mexxax BM 1 npencrasneno B Tabnuii 2.

BM 2. Cnoayku. I'pyna penpeszentoBana pediexcemamu B KitbkocTi 110 oqunuis (173 Bignosimi).
Y Mexax rpynu BUOKPEMIICHO 8 MiKpOTpyII BIAMIOBIIHO A0 CEMAaHTUYHHUX OCOOIUBOCTEHN pedieKceM.
Haii0inb1 npoxyKTUBHY TpyIy (OpMYIOTh acoliaTH 13 ceMaMy ‘BIAHOBJICHHS , ‘TIEPEOCMUCIICHHS
3MiHN’ — 39 (68). [lemo MeHITy akTUBHICTbh BUSBIISIOTh PE(PICKCEMH, 10 3aCBITUYIOTh TO3UTUBHY
ab0 HeraTuBHY OLIIHKY Mporuecy aekomyHizamii — 31 (39) 1 30 (41) BignosinHo. JJokmanHo peakiii B
Mmexxax BM2 nonano B Tabnumi 3.
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BM 1. OnHe ciaoBo-aconiar

Tabmuns 2

K-1b peaxuiii/

BM 1 Peaxuii K-Th BIAIOBigei
1 IMeHHUK 64 (259)
OunienHs — 21, BiAHOBJICHHS (OHOBJICHHS) — 18,
BigpomxkeHHs — 11, mepeiimenyBaHHs — 9,
nepe3aBaHTaXeHHS — 9, 3MiHU — &, 3BUIBHEHHS — &,
C . MPOOYIKEHHS — 7, IEPEOCMHUCIIEHHS — 7, TIOBEPHEHHS — 6,
JIOBA i3 ceMaMHu S -
p e aHTHpAJSHIINHA — 6, nepycudikaltis — 5, Aeokymaiis — 4, 24 (140)
OHOGNeHHS , 3MIHU O
037I0pOBJIEHHS — 4, aHTUIIponaraiaa — 4, AeKoJoH13awisg — 3,
neninOyBail — 3, BipaasHIIeHHs — 1, BITMOCKOBIEHHS — 1,
JeTOKCHKarlist — 1, memimitapu3arist — 1, mpomoska — 1,
cekyssipu3santis — 1, ririena — 1
CIpaBeUINBICTE/TIpaBaa — 9, cBoboxa — 8, mepemora — 8§,
C BOJII — 6, ;eMoKparu3anis — 6, boporsba — 6, mpaBma — 5,
JIOBa Ha MO3HAYCHHS . .
o mporpec — 5, He3aJIeXKHICTh — 4, Hafis — 3, pO3BUTOK — 3,
NO3UMUBHUX SIKOCTEH S . 21 (75)
G nMBLIi3aMis — 3, BIIeBHEHICTh — 1, ecteTuka — 1, mpopus — 1,
pouecy po3yM — 1, ctpiii — 1, aBreHTHYHICTB — 1, pamicTs — 1,
pigae — 1, cBoe — 1
H . MastaHs (Open) — 7, amOinii — 4, iay — 4, HeraTus — 2,
eecamueHi . .
¢irns — 2, karactpoda — 1, HegokacTparis — 1, 8(22)
XapaKTePUCTHKH
MOBYaHHS — |
CrnoBa Ha IMO3HAYCHHS
ITOI# 1 SIBHIIL, . B . 3 e
OB’ S34HIX 3 HOBHM neHiHonan — 5, Maiinan — 1, ykpainizamis — 1 3(7)
HaMPsSMOM KpalHH
ImeHa oci0, moB’ 13aHUX
13 nekomyHizamiitaumu | B satposuy — 3, [apy0iii — 1 2(4)
poIecamMmu
[TonmiT4Ha JIekcUKa HaIllOHATI3aIlisl — 2, HAllIOHAJICTH — 1, HAIlIOHAJIBHICTh — 1 3(4)
Teorpadivni Ha3BH Ykpaina — 3 1(3)
Bumaakosi 3ByKOBi . .
acoriarii BakmuHaMisI — 1, neparuzarmis — 1 2(2)
2 HpucaiBunk 15 (60)
STk nosumuena ouinka | FOPMAIBHO — 7, paBUIIBHO — 7, 3ami3HoO (T1i3HO) — 6, 4(25)
Hapeuri — 5,
K HecamueHa JIOpOTo — 5, MPOTH — 8§, HETaTUBHO — 3, TIOr'aHo — 3, 7(25)
HENPaBUWIbHO — 2, HACWJIBHO — 3, 106pe — 1
SIK batidysrca Oaiimyxe — 5, 0JHakoBO — 2, piBHO — 1, mapanenpHo — 2 4 (10)
3 YacTka 3(13)
CrBepaxyBasbHi: maxk —4, ok — 1 2 (5)
3anepevni: Hi/ Hem — 8 1(8)
4 3aiiMeHHHK Hisikoi — 10 1(10)
5 HieciioBo noropkyrocs — 7, 3abparu — 1, smycuru — 1 309
6 IIpucynkose c10B0 Tpeba — 5 1(5)
7 IIpukmeTHHK 3rOo/IHa/3rofeH — 2, HeraruBHa — 2 24
Yeworo 88 (358)

BM 3. IIntanns. Ycporo 3adikcoBano 13 pizHux peaxuiii (y 14 BiamoBigsgx) pecrioHIEHTIB Yy
¢dopmi muTank. Y 1iif BepOasibHii MOJIEIi peCIIOHICHTH BIUCIOBHIIM HETAaTHBHE CTABJICHHS JI0 SIBUIIIA,
MO3HAYYBAHOTO CJIOBOM-CTHUMYJIOM. 3 HHX OJHE NMHUTAaHHS OyJlO O3BydY€HE JIBOMA PECIIOHICHTAMHU —
KOMY 680HO 3a6adcano? — 2. Pemira — o ofHi# 3rauui: dis woeo ye? — 1, komy ye mpeba? — 1, a wo
MeHi 810 yvoeo? — 1, i wo — cmano kpawe? — 1, a mu npav Kkpawe nouanru xcumu? — 1, 3apniamu
oinvwi cmanu? — 1, a oopoeu cmanu kpawi? — 1, nawo Jlenina sukuoysams? — 1, yoco 3 icmopieio
bopomucs? — 1, poc. meapu, komy mewan Jlenun? — 1, 3a sxi epowi — 1, a cmucn? — 1.
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BM 2. Cnosrykn

Tabmuus 3

Tunu CC

Peaxmii

K-1b peakuiii/
K-Th BIINOBinei

I3 cemamu
‘BIIHOBJICH-HS,
‘TIepeoCMHUC-
JIeHHs, “3MiHn’

3BUIbHEHHS BiJl PaJSHIIUHN/ COBETYUHH — 7, OUUIIECHHS
MPOCTOPY — 5, TIOBEPHEHHS CIIPABEIINBOCTH — 4, iCTOPUIHA
CIIPaBENIUBICTh — 4, TIOHOBJICHHS ICTOPHYHOI CIIPaBEITUBO-
CTH — 3, 037I0POBJICHHS Hallii — 3, BiAXi/ BiJl paAssHCHKOTO — 3,
3BUTLHEHHS Bij] KOJIOHIaMI3My — 3, TOBEpHEHHS J070MYy — 3,
nporniaBaii / rynbait, CPCP — 2, BiTHOBJICHHS Jep)kaBh — 2,
3MUTH OpyJ — 2, TOBEpHEHHS KpaiHu — 1, HOBE XUTTS — 1,
MOBEpHYTa MaM’sITh — 1, BiiMOBa BiJ HaB s13aHOTO — 1, BiAMOBa
BiJl 4y>K0r0 — 1, IepeoCMHUCIICHHSI MUHYJIOTO — 1, ToTanitapusm
y MUHYJIOMY — 1, 3MiHH Ha Kpariie — 1, Opi€eHTOBaHICTh Ha
VYkpainy — 1, BiXij Bi 9y>koro — 1, 3MUBaHHS KpUBaBOTO
Opyay — 1, npoOymxeHHs HallioHaJIBHOI CBIJOMOCTH — 1,
MOYaToOK HOBOI CTOPIHKH icTopii — 1, moyaTok HOBOI icTopii — 1,
BiJTHOBJICHHS HAI[IOHAJIBHHUX TPaauLii — 1, BiAMOBA Bij
KaXJIMBHUX PAJSTHCHKHUX MOPSIKIB — 1, 3BUIBHEHHS Bil
CaTaHUCTCHKOT 1/1e0Norii — 1, OUHMIIEHHS Bil KPOBOXKEPIHUBOL
imeonorii — 1, BUB4eHHS icTopii — 1, movyanu 3HiMaTu

mam’ ITHAKA BOKISIM/3JTOYHHIIM — 1, BiJI TNTAHOBOI €KOHOMIKH
JI0 pUHKOBOI — 1, 3MpaHHs IIKaparyIy, SKa 3aBakae

poctu, — 1, BigpuBaeMocs BiJ BOHIOUOro 6050oTa — 1, reTh
Biaronocku CPCP — 1, BOroHb peBOMION|T, IKUW CHIATHUB TPAIiop
TabipHOT i/1e00ril, — 1, maHc — He poOUTH OLIBIIE TOMHIIOK
MHUHYJIOTO — |, TOXOPOHU CTaporo MOTIOXY — 1

39 (68)

I3 cemanTHKOIO
[IO3UTHUBHOI OIIHKHA
nporecy abo 3roau
3 HUM

Tpeba Oyno me B 90-Ti — 3, maBHO Tpeba Oyio /maBHO mopa /
Tpeba panime Tpeda Oyno — 2, cBoi repoi — 2, BUTTS BaTu — 2,
BU3HAHHS TepoiB — 1, mpopuB y MaitOyTHe — 1, yncte

noBiTps — 1, piBHa mopora — 1, mock xopome — 1, 100%

KJiac — 1, BeMKa CBiTIa KBapTHpa — 1, masaHHs BaTH — 1,

nuIsix 10 €Bponu — 1, MapKyBaHHS IpocTopy — 1, abu me

3 TOJIOBH JIf0fiel BUOUTH COBOK — 1, Xoporua cipasa — 1,
noTpiOHe aiyo — 1, xaif Oyae — 2, Xai MPOIOBKY€EThCA — 2, HE
3ynuHAUMOocs — 1, mBume 6 3akiHamim — 1, moyanu momnu — 1,
HE JIOBEJIH 111 0 KiHI — 1, 3HSIM HapelITi AUPeKTopa
¢inapmoHii — 1, mie Ha OyAMHKY 3 KOJIOHAMH CEPI i MOJOT — 1,
najiae Bara — 1, kpaH, sKuM 3HiMau iam’aTHUK Kiposy, — 1, 3a
UM Halle MaiOyTHe — 1, Baxkuid, OOIOUMi poliec, SSKUH 1mijie
Ha KOPHCTh — 1, po3BUBaiiMo 70 piBHS AeKoJIOHI3aMii — 1, ciaBa
Bory, nie BigbOymnocs — 1, HapemTi 11e cramocst — 1

31 (39)

I3 cemanTHKOIO
HETATUBHOI OL[iHKH
mpoiiecy abo
HE3TOIM 3 HUM

CKUJAIOTh ITaM’ ITHUKH/ TIaM’ ITHUKH BaJsITh — 3, MO THYHI
amoimii — 3, MapHa Tpata rpoiei — 3, € neperudu/ 6araro
TIEPErUHAIOTH/ TyKe IeperudaoTs — 3,  CIPOCH Y JIIOAeH

/ TOCOBETYUTECH, a TOTOM MPUMEHSIHTE — 2, CIIOYaTKy
MiTHIMITh €KOHOMIKY / CIOYATKy €KOHOMIKY Tpeba ImiTHsITH — 2,
Mauti reHcii — 1, omymieni odi — 1, XaHa Haii — 1, Take

IIOCH MPUAYMAaJH — 1, IKOHM 3K TO IIOCH Jano — 1, Hema

YUM 3aifHATUCS — 1, reTh moaypinu — 1, kpaie 6 goporu
Oymysanu — 1, 11e Bxe mpo0ieM B KpaHi TeTh Hema — 1, He
nmojobaeTbes — 2, He myxe — 1, He Tpeba — 1, He xouy — 1,

He po3yMito 1iboro — 1, moz0asnenns crammuau CPCP — 1,
Haragye merogu CPCP — 1, Te, unm 3aiiMatoThes nenapi — 1,
TpOIIi HE MOXKYTh MOAUTHTH — 1, HeMa YnuM 3aiHATHCS — 1,

sL IPOTH — 1, I1e HiIKOMY He MOTpiOHO — 1, olle Bike

3KUBEMO — 1, 3apIuiaTv JIFOAsIM HOpMaITbHI IaliTe, a TIOTiM
nepelMeHoBYHTe — 1, poc HET, HEHPOHBI HE IEPECTPOUTSH — |

30 (41)

Bussnennsa
OaiiyKocTi 10
MIPOIIECY

MeHi Bce o11HO — 7, MeHi Oaiigyxxe — 3, 6e3 pi3HuLi/ HeMa
pizHUMi — 3, He 3Hat0 — 2, He Hanpsrae — |

5(16)
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[Tponoxenns Tabnuiri 3

CknazeHi
reorpadivHi Ha3BH,
acoIliaTHBHO Topimni [Tnawi — 4, oma ['epois Matinany — 2, IpOCTIEKT 4(8)
OB’ s13aHi 3 Baunepu — 1, Xonoguauii Sp — 1
YKpaiHCBKOIO
ICTOpi€r0
Pedrnexcemu,
aCOLIaTUBHO
6 | moB’si3aHi i3 TIOJIbKA Ha permty — 1 1(1)
PaIsTHCHKOIO
MIHACHICTIO

Yceworo 110 (173)

BM 4. IlutyBanHs i cTaui Bupa3u. Ycboro 3adikcoBaHo 7 pi3HHUX peakiii (y 8 BIAMOBIAX) 3a I0TI0-
MOTOIO IIUTAT 1 CTauX BUpa3iB. T1IbKK O/IHA IUTaTa MOBTOPIOBAHA Y JIBOX PECIIOH/ICHTIB: «/IeHiHa céa-
aini, pawucmu, bendepuy — 2 peaxiii; ppasza i3 BiIOMOro iHTEPB’ 10 3 YOIOBIKOM, KU, IIJIa9y4H, IPO-
KOMEHTYBAB CHTYAIIIIO 13 IOBAJICHHAM nam’siTHuKa Jleniny B Kpumy B motomy 2014 poky: « . Jlenuna
ceanunu. Bocemvoecsm nem npooicun — ewge makoeo ne suden Huko20a. Imo awucmu, benoepul 6ce
nooenanuy («24 xanam», 24.02.2014). Pemrra peakiiiii mpeicTaBieHi B OTHOMY BapiaHTi BIIMOBII: Kati-
oaHu nopgime — 1, Hawe noosip’s, Hawe nosip’s — 1, IITH ITHX — 1, y ceoiui xami ceosi npasoa — 1,
MIHAEMO W0 Ha muno — 1, po30insail i eonooaproti — 1. SIk BUITHO 13 CEMAaHTHUKH ITUX pedIeKCeM, TUTbKH
JIB1 OCTaHHI 3 HUX € CBOEPITHOIO HETaTUBHOIO OI[IHKOIO IEKOMYHI3alliHIX MPOLIECIB.

BM 5. KanamOypu3zauis ciioBa-ctumyJia. Tpu peakiiii € Tpancdopmaiiieto cioBa-ctumyna. OMmo-
HiMis: e komynizayia? — 1; [e? Komy? Hi! 3a! yi 1 — 1; omonimis 13 Tpancdopmaiiero diHaabHOT
yactunu: /e Komy Hi 3a Lo — 1.

[TokazoBo, 110 peduiekcemu, siKi BKa3yBaIu Ha MOBAJICHHS aM’ ATHUKIB, OyJu MOTPaKTOBaH1 OKpe-
MHMH PELHUIIEHTAMU SIK TO3UTHBHE a00 SIK HEraTHUBHE SIBUILE 3aJIC)KHO BiJ] 1HAMBIIyallbHOTO CIIPHii-
HATTS. Tomy nmoaiOHi 3a 3HAYEHHSAM peakilii Oy po3MoAiIeH] BiNOBIIHO 3a PI3HUMH IpyHaMHu.

3a ceMaHTUYHUMH MMOKa3HUKaMu peduiekceMu Ha cinoBo-ctumyn JJEKOMYHI3ALIA moxHa po3-
MOJUTUTH 32 JIeB’IThbMa IpynaMu: 1) peakiii, 1o MICTSITh CEMHU ‘BITHOBIIECHHS , ‘TIEPEOCMUCICHHS,
‘3miHn’ — 63 (208, abo 37% Bia 3araibHOT KUTBKOCTH peakKiliii); 2) acoliary, 0 BKa3yloTh Ha TO3H-
TUBHE CIIPUUHATTS mporuecy — 65 (162 — 29%); 3) BUSABIAIOTh HETaTUBHE CTABICHHS O MPOIECY —
64 (116 — 20,8%); 4) cBiguats mpo OaifTy)icTh pecoHAeHTIB A0 mporecy — 10 (36 — 6,5%). Pemira
peaxiiiii 00’€JHaHO B 5 TpyI, IPEJCTaBICHUX CIIOPAAUYHUMHU acoliiatamMu: 5) pedrexcemu, Mo’ si3aHi
13 IeKOMYHIi3al[iiHUMH TIpoliecaMu a00 HOBUM HampsiMoM Kpaiau — 5 (11 —2%) oqunuis; 6) reorpa-
¢biuni Ha3Bu — 7 (12 — 2,2%) peakuiii; 7) BUNAAKOBI 3ByKOBI1 acoralii Ta kaiamOypu3aiii cioBa-
ctumyny — 5 (5 — 0,9%) pednexcem; 8) momituuna nexcuka — 3 (4 — 0,7%) ogunwuii; 9) acomiaru,
OB’ s13aH1 13 paasgHebkoro aiiicHicTio — 1 (1 — 0,2%).

BepOaabHi MojeJi peakuiii Ha CTUMYJI KPOHHBHHIIBKHﬁ

Yevoro orpumano 99 piznux peakiiit (324 Biamosini). 3adikcoBano 4 BepOajbHI MoAem SK
peakuii Ha ctumyn: BM 1. Oxgne cnoBo-acouiat; BM 2. Cnonyku cniB; BM 3. Ilutara; BM 4.
[Mutanus. Hall6inb11 npoyKTUBHOIO € MepIiia MO/IeIh, TOOTO pedaekceMu, BUpakeHi OJHUM CIIOBOM
(BM1) — 54 (248 — 76,5%). dApyroto 3a npoaykTuBHICTIO € BM2 — 42 (72 — 22,2%). Pemra BepOaiib-
HUX MOJIeJIel mpeacTaBieHi cnopaanyHumu acoriaramu: BM3 — 1 (2 - 0,6%), BM4 —2 (2 - 0,6%).

JloxnaHo BepOanbHi MOJIENi Ta IX PENPE3CHTAHTH BiAA3EpPKaIeHO B TaOIUII 4.

BianoBigHO 10 ceMaHTHYHOTO HAOBHEHHS OTpuUMaHi peduiekcemMu Ha ciioBo-ctumyn KPOIIVB-
HHUbKHﬁ MOKHA 00’€IHATH 3a BiCbMOMa rpynamu: 1) acoriaTy 3 MO3UTUBHOIO CEMaHTUKOIO abo
BusiBoM 3romu — 40 (121 — 37,3%); 2) acomiatu 3 HETaTUBHOK CEMaHTHUKOI a00 BUSBOM HE3TOIH
3 HOBOIO HA3BOIO YU MpolecoM nepeiimenyBanHsa — 16 (68 — 20,99%); 3) i3 cemaMu “MUCTENTBO/
kynerypa’ — 15 (68 — 20,99%); 4) acomiamii 3 micToM Ta ¥oro cumBonamu — 14 (41 — 12,65%);
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. Tabmuig 4
Bepo6anbhi Mmonei peakuiii Ha ctumyn KPOITUBHHIIBKHH
. K-t
B‘;‘:g a‘glbim Peaxuii peakuiii/K-Tb
a BinoBinei
BM 1 Onne cjioBo-acomiat 54 (248)
KpacuBo — 9, cynep — 7, ClipaBeUTUBICTE/ CIIPaBELITHBO — 7,
[To3uTtHnBHE repeMora — 7, TopaicTh — 6, KpyTo — 6, moJ00aeThest — 5,
1 CTaBJICHHS/ miaTpumyro — 9, pigae — 4, Momnoai — 3, rapHo — 4, HOPMAJIBHO — 5, 20 (99)
3roaa no0pe — 4, yHIKalbHICTb — 4, paaicTs — 4, yKpaiHChKe — 5,
VYkpaina — 4, 6arbkiBInHA — 3, 3a — 2, Xait Oyxae — 1
Cemu Tearp — 12, Kynerypa — 9, MucTenTBO — 8, KOopuden/kopudei — 4,
2 «Mucrenr-Bo/ | MMCbMEHHUK — 4, paMatypr — 4, intemireHmis — 3, Kpondect — 4, 11 (55)
KYJIBTypa» ¢dectuBans — 3, Bunandenko — 2, ToOineBuy — 2
H ceno / i cena / ciibehka — 8, pOBiHIIIsA — 7, MpoTH — 9, HeraTuBHA/
eraTuBHE >
3 CTABJICHHS HETaTWBHA — 3, HE3aKOHHO — 3, HaB’s13aHO — 7, AopBaiucs — 1, 9 (46)

KpomnuBa — 2, OTaHo — 6

MicTo — 8, ypaH — 4, PaiikoBuY (npum. MiCbKHI TOJIOBA) — 2,
[IaxTH — 2, ISHIPONapK — 3, TIOJNbIIaHU — 5, apka — 4, kibopru — 2, 8 (31)

4 Acorianii 3

MICTOM ;
nTaxokoMOiHar — |
ITonepenus
5 HazBa abo i | KipoBorpag — 6, €nucaserrpan — 5 2 (11)
BapiaHTH Ha3B
SIBuma i
Mpi3BUIIA, N -y ) .
s . i — 1, B’satpoud — 1, mepeiiMmeHyBaHHS —
6  |noB’s3ani apy6iii — 1, B'atpo » ICPEUMEHYBa 3, 4(6)
< JeKoMyHizaris — 1
3 nepeiime-
HYBaHHSAM
BM 2 |Cnoayku 42 (72)
1 I3 cemoro TeaTpajbHa CTOJIULS — 5, KOJIMCKA YKPaiHChKOIO TeaTpy — 3, 4(13)
‘MUCTELT-BO’: | TaHLIOBaJIbHA CTOJIMLA — 3, TeaTpanbHuil OpeH — 2
I IIOBEPHEHHS CBOTO — 1, CydacHe IpOYUTaHHA — 1, IEPEOCMUCICHHS
3 CEMaHTH-KOIO . . .
2 OHOBJICHHS: 3100yTKiB Haworo 3emisika — 1, Kipos 310x — 1, Kipos, 509

npormrasaid — 1

CTaBJIOCH O3UTHBHO — 1, € ynM mumatues — 1, «1 — 3a» — 1, moope,

mo ke Hema Kipoa — 1, nientp Bceecity — 1, mpekpacHe micto — 1,

MICTO yCHIIIHUX JIofieit — 1, mepeMoriu «pyckiit mip» — 1, yxe

3 I3 mo3utuB-HOMWO |3BUKIM — 1, KilacHUi (hecTuBaib — 1, Ta HOpMaIbHa peakuis — 1, 19 (19)
CEeMaHTH-KOIO:  |IIOCH CBITKOBE — 1, MOCH pOXKEBE, SIK CYKHS 3 pIoIamMu — 1, MicTo

IIUpUX Jroael — 1, cuna B €1HOCTI — 1, cBiTOBE iM’s1 — 1, KpacuBa

HasBa — 1, ykpainceka Ha3Ba — 1, onuH i3 cumBoiniB LleHTpanapHOT

Ykpainu — 1
HE 3alUTalH JIoAel/ He 3aluTali TyMKy MICTSIH/ He BpaXyBaJlu
4 Herarusna JIYMKy Jitoneit — 12, cijbchka Ha3Ba — 4, Ha3Ba JUIs cena — 2, Bce 7(22)
CEMAaHTHKA: 0JTHO BCi KaxxyTh KipoBorpan — 1, Haue 11e moch 3MiHUTB — 1, IKOU
BiJl IbOTO OYB TOJIK — 1, HiYorO XOpouoro — 1
5 Baiigy-xicTe: | HisiKoi peakuii/Hema peakiiii — 3 1(3)
6 Acomianii 3 TpeTiid MoJK — 5, ipKaBi MapIpyTKu — 1, HOBi Tponenbycu — 1, 6 (10)
MICTOM: neHTp Ykpainu — 1, Moe micto — 1, Hamre micto — 1
Hurara YkpalHChKOMY MiCTy — YKpaiHCBbKY Ha3By — 2 (Tacio
BM 3 |(no3utuBHE pal Yy MICTy = yKpal Y Y 1(2)
nepeiiMeHyBaIbHOI KaMIIaHiT)
CTaBJICHHS)
Iuranns (1 KOJIM BXK€ TIepeHMEeHyYIOTh 00nacTh? — 1, sika pi3HHMIIS, SIK HA3UBATH?
BM 4 |nosutuere +1 |7 P y © 7 1, fIKa PISHHLA, : 2(Q)
Oaiiyxe)
99 (324)
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5) 13 cemoro ‘onoBieHHs” — 5 (5 — 1,5%); 6) monepenHi Ha3Bu abo iHMIi BapianTtu Ha3B —2 (11 —3,4%);
7) siBUIIA 1 MPI13BUINA, TTOB’s13aH1 3 mepeiimenyBanHaM — 4 (6 — 1,85%); 8) Biamosii, 110 3aCBITIYIOTH
Oaiiy>xe cTaBlIeHHs A0 HOBOi Ha3Bu — 2 (4 — 1,24%).

Binnosini, 06’enHani y ceMaHTHuHi rpynu 3, 4, 5, Tako)K MOXKHA KBali(piKyBaTH SIK NO3UTUBHY
peaxIIito pecIIOH/ICHTIB Ha HOBY Ha3BY MICTa, OCKLIBKH B TPpyIi Ne 3 TONOHIM acOIiIOI0Th 3 KyJIBTYPOIO
Ta MUCTEUTBOM, Yy Irpyni Ne 4 — Ha3By Bike MOB’SI3YIOTh 31 CBOIM MicTOM, a B Ne 5 — Ti mpUCBOEHHS
BU3HAYAIOTh SIK Ipoliec OHOBIEHHs. CyMapHUil NOKa3HUK MO3UTUBHUX PEaKLiil y YOTHPHOX IpyIax —
229 peaxuiii (70% Bix 3araapHOi KIIBKOCTH), @ OTXKE, MOYKHA TOBOPUTH PO 3HAYHY IEepeBary Mmo3u-
TUBHOTO CIPUIHATTS HOBOI Ha3BU MicTa KponuBHUIBbKHI #oro sxutensaMu (potu 72 (24%): 3 HUX
68 HeratuBHI peakuii Ta 4 Oaiiyxi).

BepoOanbhi moneai peakuiit Ha crumya I'OPIIIHI IVIABHIT

Yeboro orpuMano 67 pisHux peakuii (232 Bignosimi). Bussieno 4 BepbansHi monmeni: BM 1.
Opnne cnoBo-acouiat; BM 2. Cnionyku ciniB; BM 3. [lutanus. BM 4. @onetnuni mimikpii. Hai0inbm
MPOIYKTUBHOIO BUSIBUJIACA JIpyra MOJIENb, BIJIMOBIIHO 10 SIKOi PECHOHAECHTH BUCIIOBIIIOBAIN CBOI
peaxiiii 3a JOOMOTOI0 KUJTbKOX CITiB; 30KpeMa, 3adikcoBano 33 pi3Hi peakuii, BUCBiTIeHl y 122 Bif-
noBisax. MeHury rpymny ¢GopMyIOTh acolliaTH, pernpe3eHTOBaHI OJHUM CI0BOoM — 29 (99) BinnoBiHO.
Ha cemanTuyHOMY piBHI CIIOCTEpEXEH1 Taki rpymnu peduiekceM: 1) acoriaTu 3 HEraTUBHOIO CEMaHTH-
KO0 200 BHSIBOM HE3TO/IM 3 HOBOIO HA3BOIO YM IpoliecoM nepeiimenyBanus — 31 (99); 2) acomiaru 3
MO3UTUBHOIO CEMAHTUKOIO a00 BUsBOM 3roau — 15 (49); 3) acomiarii 3 MicToM Ta HOT0 CUMBOJIAMU —
10 (33); 4) i3 cemoro ‘BigHOBIIeHHS' — 9 (35); 5) Takoxk 15 pecrOHAEHTIB 3asiBUIU PO BiJCYTHICTH
Oy/nb-sKOi peakiiii. YChOro ofjHa peaxiiisi IOB’s3aHa 3 YCTAHOBOIO, sIKa BIIPOBA/XKyBajia JIEKOMYHI-
3aniiHi nponecu. Bianosiai, 06’ ennani y cemantuuni rpynu NeNe 3 if 4, Takok MOXKHA KBaJi(iKy-
BaTH SIK IO3UTUBHY PEaKIlil0 PECIIOH/ICHTIB HAa HOBY Ha3BY MICTa, OCKIJIbKU B rpymi Ne 3 Ha3By Bxke
aCOIIOIOTh 31 CBOIM MicTOM, a B rpymi Ne 4 ii mpUCBOEHHS BU3HAYAIOTh SIK MPOILEC BiJIHOBICHHS.
CyMapHuil MOKa3HUK MO3UTHBHUX peakiiil y Tppox rpynax — 117 (50,4% Bix 3araiabHOI KUIBKOCTH
peaxiiiii), a oTke, MO)KHa TOBOPHUTHU PO HE3HAYHY IepeBary Mo3uTUBHOTO CIIPUHHATTS HOBOI Ha3BH
micra ['opimni [TnaBHi ioro xxutensimu (pot 114 (49%): 3 Hux 99 HeraruBHuX Ta 15 Galiayxux).

JlokniagHui aHami3 acomiariB MPeICTaBICHUN y Ta0IuIli 5.

Tabmums 5
Bep6aabni Mmoneni peakuiii Ha ctumya I'OPILIIHI IVIABHI

K-1b peaxuiii/

Bep6aabui mogeni Peaxuii . s
Bianosigei
BM 1 |Ogane ciaoBo-aconiat 29 (99)
Acomianii 3 mictom | JIHinpo — 4, micto — 7, piuka — 3 3 (14)
I3 cemoro MepeoCcMUCIICHHsI — 4, TIOBepHEHHSI — 4, BITHOBICHHS — 2, 4(11)
‘BiIHOBJICHHS caMOBH3HaYeHHS — 1
| C— CIIPaBeUINBICTH — 0, yKpaiHChke — 5, YkpaiHa — 5,
VHIKaJIbHICTb — 4, HOpMaJbHO — 4, rapHO — 2, 100pe — 2, 8 (30)

CEMAaHTHKa/ 3rofa .
TOpaicTh — 2

Hi— 7, ceno — 5, coBok — 4, xax — 4, HEKOMIIETEHTHICTE — 4,
HerarusHa OpexHs — 4, IoCIix/ CIiNIIH/ TTOCiIamy — 3, 14 (44)
ceMaHTHKa/ He3roja |HempodeciitHo — 2, Hemiaxonsma — 2, 6010T1o — 3, %xadu — 1,
ouepet — 2, 6e3niy3na — 2, OukyBaHHs — |

BM 2 |Chnoayku ciaiB 33 (122)

[onrascrkmii ['3K — 2, kpacuBa pivka — 2, IPabOBUTI JTFOTH/

Acoriarii 3 MiCTOM | JIFoaH Tipalli — 2, KpacHBe MIiCTO — 2, Hallle MicTo — 1, Halikpaire 7(19)
MicTo Ha 3emiti — 4, piiHe MicTo — 6

I3 cemoro icTopuuHe MUHYJE — 7, pyX BIepex — 3, BiAXix Bix coBka — 2, 5(24)

‘BIJIHOBJICHHS 3a0yTa mam’siTh/ 3a0yTa icTopisg — 6, icTOpis pIAHOTO Kparo — 6

n HAIlIOHATBHUHN KOJOPHUT — 5, IIe KPyTO — 4, aBTCHTHYHA

O3UTHUBHA 3 1°9 3 . 7(19
COMANTIKA KyJIBTypa — 3, JacKaBo MpocuMo! — 2, BaTa IPOTH — 3, IEpEIOBi (19)

TexHouorii — 1, cydacHa ocita — 1
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[IponoBxenHs Tabnuii 5

YyyXa Ha3Ba — 9, HIYOTO XOpOoIIOro — 9, KpajeHa Ha3Ba — 5,
HEBJlaJIa Ha3Ba — 5, He MOJ00a€ThCS — 5, HEMmoBara
Herarusna JI0 JIIOfIeH — 3, Ha3BajM HA BIAYENUCH — 2, YBIYHEHHS 12 (44)
CEMaHTHKa Komcomonbcrka — 2, reorpadivyHuii KpeTHHI3M — 1, THOIH
3aCITy’>KHJTH, 1100 HA3BaJIM HA IXHIO YeCTh — 1, JIFOIH, AKi
nmoOymyBaiu micto — 1, Hema yma — 1
BincyTHicTh peakiii | Hema peakiniid/ Hisikoi peakiii — 15 1(15)
IacTuTymii, ski
BIIPOBA Ky BN
JeKOMYHi3alliiHi
mporecu

[uTanus (HeraTuBHA
BM 3 (
CEMaHTHKA)

®oneTuuHi MimMiKpil

IHCTHUTYT HamioHaNbHOT mam’sITi — 1 1 (1)

ne norika? — 1, aist yoro? — 1 2(2)

BM 4 |(iponiuHa, HeraTuBHa TOpiIHi maBHi — 3, [pUIIKKUHI M1aBKu — 3, TopinTHi o)
CEMaHTHKA) NIIaBKU — 3
Yeboro 55

BucHoOBKH i mepcneKTHBH MOAAJBIIMX JOCJHIIAKeHb. 32 pe3yiabraTaMy MPOBEJCHOIO J0Ci-
JDKEHHSI MOYKHA 3pOOUTH TaKi BUCHOBKH.

1. Pecionnentu (>kuteni nepeiiMeHoBaHux MicT — Kponusnuyvkozo Ta lopiwnix Ilnasnis) pea-
TYIOTh Ha cnoBo-ctumyn JEKOMYHI3AL[IA 3a nonomororo 5 BepOanbHUX Moneneit: BM1. Oowe
cnoso-acoyiam; BM2. Cnonyxu; BM3. [Tumanns; BM4. Llumyeanns i cmani eupaszu; BM5. Kanam6y-
pu3ayis c1o8a-cCmumyiny.

2. 3a CeMaHTUYHUMH NOKa3HUKaMU pediexceMu Ha cinoBo-ctumyn JEKOMYHI3ALIA moxHa
PO3MONIINTY 32 JIeB’ ITbMa Ipynamu: 1) peakiiii, 1110 MiCTATh CEMH ‘BiTHOBJIEHHS , ‘IEPEOCMHUCIICHHS
‘3MIHM’; TaKa CEMaHTHKa 30iraeThCsl 13 BU3HAYCHHSAM JIEKOMYHI3alii y JeKCUKOrpadiyHUX Mparsix;
2) acoriary, 110 BKa3ylOThb Ha MO3UTHUBHE CHPUUHATTA mpouecy; 3) peduiekceMu, 10 BUSBIAIOTH
HEeraTHBHE CTaBJICHHS JI0 IEKOMYHi3alil; 4) peakiiii, 110 CBi4aTh po OalayKiCTh PECIIOHICHTIB 10
nporecy. Pemry peaxiiit 06’enHaHo B 5 TpyIl, NPeICTaBIEHUX CIOPAJUUHUMHU acoLliaTaMH.

3. Ha cnoBo-ctumyn KPOITUBHHUIJHKUU sxuteni micta KponuBHMILKOTO BimpearyBamd 3a
nornomororo 99 piznux acomiariB y 324 BiINOBiAsX.

4. 3a ceMaHTUYHMMHU NOKAa3HUKAaMHU OTpUMaHi peduiekcemMu Ha cinoBo-ctumyn KPOIIMBHUI]b-
KHH 06’emuano y 8 rpym: 1) acomiaTé 3 HO3HTHBHOIO CEMAHTHUKOIO ab0 BUABOM 3rOIM 3 HOBOIO
Ha3BOI0 YM IPOLECOM IepeMeHyBaHHS; 2) acoliaTH 3 HEraTMBHOK CEMAaHTHKOI a00 BUSBOM
Hesrony; 3) 13 ceMaMH ‘MUCTELTBO/ KyJbTypa’; 4) acoliauii 3 MiCTOM Ta H0oro cuMBoJIaMH; 5) clioBa
13 ceMoro ‘OHOBJICHHA ; 6) MonepeiHi Ha3BU a0o 1HIII BapiaHTH Ha3B; 7) sIBUILA 1 IPi3BUILA, IOB’ A3aH1
3 epeiiMeHyBaHHsM; 8) BiMOBI/I, III0 3aCBIIYYIOTh Oaiiy>ke CTABICHHS IO HOBOi Ha3BH.

5. Ha cnoBo-crumyn ['OPIIIHI TIJIABHI xwuteni 1boro Micra BiJpearyBajid 3a JOIOMOIOIO
67 pi3HUX acomiariB y 232 BiANOBIAsIX.

6. BinnoBiznHO 10 ceMaHTUYHUX 0co0nUBOCTEN peduiekceM Ha ciioBo-ctumyn I OPILIIHI I[1JIABHI
BUOKPEMJICHO TaKi rpynu: 1) acoliaTH 3 HETaTUBHOIO CEMAHTHUKOIO a00 BHUSBOM HE3TOAM 3 HOBOIO
Ha3BOIO UM IPOLIECOM NepeiMEeHyBaHHs; 2) acOLiaTH 3 TO3UTUBHOIO CEMAaHTHKOIO a00 BUSIBOM 3TO/IH;
3) acoriariii 3 MiCTOM Ta HOT0 CUMBOJIaMU; 4) 13 CEMOIO ‘BIIHOBJICHHA ; 5) TakoX 15 pecroHIeHTIB
3asBUJIM PO BIACYTHICTh OyJIb-5IKOT peaKiii.

7. ExciepuMeHTaNnbHUN Marepiaji Ja€ MiJICTaBu CTBEPUKYBaTH, 110 HOBY Ha3By Micta Kponug-
HUYbKUL KUTENl COPUAMAIOTh MEPEBAXHO MO3UTHBHO: 229 peakiiii 3 MO3UTUBHOIO CEMAHTUKOIO
(70% Biz 3aranbHOI KiTbKOCTH peakiii Ha coBo-ctumyn KPOITUBHHLIbKHH) — npotu 74 (22,8%)
HeratuBHUX Ta 4 (1,2%) Oaiinyxux. HaroMicTh JOCTIIKEHHSs 3aCBiiUy€ HE3HAUHY NEpeBary Mnos3u-
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TUBHOTO CIIPUUHATTS HOBOTO TomoHiMa [ OPIIIIHI I[TJIABHI — 117 onunuus (50,4% Bix 3aranbHOT
KUTBKOCTH peakiliii Ha 1ie CJI0BO-CTUMYIT) poTH 99 (42,67%) HeraruBHux Ta 15 (6,4%) Gaiigyxux.
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Le gocmimkeHHs MPUCBIYEHE BUBYEHHIO 0COONMBOCTEM HapaTUBHOI OpraHizallii Xy10)KHbOTO CBITY CY4acHOTO
AHITIOMOBHOTO TOJIi(OHIYHOrO poMaHy. B 0CHOBY poOOTH HOKJIaAeHO TOJIOBHI MONOXKeHHs Teopii M. baxriHa, y
SIKIH «T10MTi(hOHIsD» BU3HAYAETHCS SIK MHOXKUHHICTh CAMOCTIMHUX I'OJIOCIB Ta CBIJOMOCTEHN 1 pO3IIISIAETHCS SIK 03HAKA
JaJIOTIYHOCTI XYIOKHBOTO TEKCTY.

Marepianom 11t anamizy cinyrye pomas /xoHarana Cagpana @oepa «Everything is [lluminated». Lleit TBip €
TUIIOBUM 3pPa3KOM CYYacHOTO MOCTMOAEPHICTCHKOTO POMaHY-XPOHIKH, 1[0 MICTUTh JIeKiJIbKa Pi3HOPITHMX TEKCTIB,
HaIMCaHUX BiJl IMEHI Pi3HUX OIOBIJAYiB.

3nificHeHni aHali3 JaB MOXJIMBICTh BCTAHOBUTH, L0 y PI3HUX TEMIIOPAIbHUX CTPYKTypaxX TEKCTy aKTyai3y-
IOTBCS Pi3Hi Cy0’€KTH OMOBIiJII (HapaTopy) 1 BIANOBIAHI M XylT0XKHi cBiTH. MOBa KO)KHOTO OKPEMOT'0 HapaTopa CTBO-
PIOE BIIACHUH CBIT, IO HIOM MEpepUBAETHCS BCTAaBKaMU 31 CBITIB 1HIIMX MEPCOHAXIB. Pe3ynsraToM cTae cBOEpiIHUIMA
CTPYKTYPHHH JiaJIoTi3M MK IBOMA CIO’KETHUMH JIIHIIMH POMaHy — Cy4acHOIO Ta icTOpuyHOI0. Ko)KHa 3 IBOX CIOXKET-
HUX JIHIA CTBOPIOE MAaKPOCBIT-KOHIIIOMEPAT, 110 € 00’ €JHAHHAM MIKPOCBITIB IEPCOHAXIB. 3aBIsIKU Takiil moOymoBi
TBOpPY 3a0e3reuyeThes MOTiQOHI3M He JIMIE MK CIOKETHUMH JIiHIIMU pOMaHy, ajie i ycepenuHi HuX, TOOTO Mix
roJIoCaMy HapaTopiB 1 HEPCOHAXKIB KO)KHOTO MAaKPOCBITY.

BaratoBuMipHa HapaTMBHA NEPCIEKTHBA y MOEAHAHHI 3 PO3MUBAaHHSAM YacOBOTO i NMPOCTOPOBOTO IJIAHIB
300pa)KyBaHUX TOAIN y poMaHi cilyrye 3aco000M NMPUBEPTaHHs yBaru A0 HAWBAXKIMBILIMX NpoOiIeM TBOPY Ta
PO3KPUTTS HOro OCHOBHOT AYMKH, a came i7el «OCASHHs», IKYy MO)KHa BBa)XKaTH PO3TOPHYTOI TEKCTOBOIO MeTa-
(hoporo, M0 peaizyeThCs MUIIXOM IaTOTIYHOTO MEPETUIETEHHS CIOKETHHX JIiHIN, HAPATUBHMX IIJIAHIB Ta TOUOK
30pY Ha 300pa)kyBaHy CHUTYyallil0. Y 4aCHUKaMH TEKCTOBOTO IIiaJlory € He JIMIIE aBTOp, 0 AUCKYTY€E 3 Oe3iuuio
TOJIOCIB-CBIJJOMOCTEH, a ¥ 4nTay, SIKMA CIIJIKYE 32 XOJOM JHCKYCii, 31CTaBIsi€ Pi3HI TOYKU 30py, BHOYIOBYE
BJIaCHY MO3MULi0 Ta 0a4eHHA TEKCTOBOTO CBIiTY. TaKMM YMHOM, TEKCTOBE 0araToroyioccsi CTUMYJIIOE€ OCOOINBHIA
crocib YuTaHHS TBOPY, KOHCTPYIOIOUM 00pa3 iHTENEeKTyaIbHOTO YnTada-Ia0CIiJHIKA, 0 Oepe aKTUBHY y4acTh Y
nosnioHiYHOMY Hiao3i.

KiarouoBi ciioBa: mocT™MoepHicTChKa Mpo3a, NOoMi(OHis, TEKCTOBHI CBIT, HAPATOP, (POKAITI3aATOP.

The article focuses on the peculiarities of the narrative structure of a textual world in a contemporary polyphonic
novel. The study is based on the main principles of M. Bakhtin’s theory wherein “polyphony” is defined as a
plurality of independent voices and consciousnesses and is viewed as a marker of a literary text dialogical character.
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The research is performed on the material of the novel “Everything is [lluminated” by Jonathan Safran Foer that
is a typical example of a contemporary postmodern novel-chronicle comprising several heterogeneous texts written
from the standpoint of different narrators.

The conducted research made it possible to trace different subjects of narration (narrators) with their corresponding
textual worlds actualized in different temporal planes of the text. The speech of each narrator creates its own textual
world interrupted by the inserts from others characters’ worlds, which results in a kind of structural dialogue between
the two plot lines — contemporary and retrospective. Each plot line forms a conglomerate macroworld uniting
microworlds of the characters. The given text structure secures the polyphony between the main plot lines as well as
within them, i.e. between the voices of the narrators and personages making up each macroworld.

This multilayered narrative perspective combined with the blurred time and place planes becomes a means of
drawing attention to the main problems of the novel and revealing its message — the idea of “illumination” that can
be viewed as a sustained metaphor realized via the dialogical intersection of the plot lines, narrative planes and
points of view on the depicted events. Together with the author communicating with multiple voices in the text the
reader becomes a participant of the textual dialogue and as such he follows the discussion, compares different points
of view and forms his own attitude and vision of the textual situation. In this way textual polyphony stimulates a
particular type of text reading and interpretation constructing the image of the intellectual reader-researcher that
takes an active part in a polyphonic dialogue.

Key words: postmodernist prose, polyphony, textual world, narrator, focalizer.

IMocTanoBka npoodaemu. KoMyHIKaTHBHO-AUCKYPCHBHA CIIPSIMOBAHICTh Cy4acHUX (PLIONTOTTYHUX
CTYII{ 3 MpUTAMaHHOIO M YBaroro 0 aHajizy cy0’ €KTUBHOI IUIOIIMHHA MOBJICHHS 3yMOBIIIO€ MTOTIIH-
OJIEHHS 3alliKaBJICHOCTI JOCIHIIHUKIB PI3HUMHU aCTIEKTaMU JTHUCKYPCY, OCOOIMBOCTSIMHU HOTO CTPYK-
TypHu Ta QYHKIIOHYBaHHs. 3aKOHOMIPHUM Y LIbOMY 3B 513Ky € 3pOCTaHHsI IHTEpPEeCY MOBO3HABIIIB JIO
SIBUIIIA TOTi()OHIT, IO CITOCTEPITAETHCA MPOTATOM OCTAHHIX JICCATUIITH.

bepyun cBoi BuTOKH Y poboTax M. baxTiHa, MOHATTS «MOMipOHI» PO3YMIETHCS SK MHOKXHUHHICTD
CaMOCTIMHHX TOJIOCIB Ta CBIJIOMOCTEH 1 pPO3TIISIA€THCA SIK O3HAKA TIAJIOT13MY XYIO)KHBOTO TeKCTY [1].

Buxinnoto Te3oro Teopii M. baxTiHa € tymka mpo 000B’I3KOBY MPUCYTHICTh Yy TEKCTI MHOXKHHHHUX
TOJI0CIB-CBIJIOMOCTEH, 1110 B3a€MOJIIIOTh Mk C00010. Ba)JIMBOIO € TaKOXK 1/1es PO MOKIIUBICTH CIi-
BICHYBaHHS B OJIHIH 1 Tilf camiii CBIJOMOCTI TOJIOCIB-CBIIOMOCTEH PI3HUX MEPCOHAXKIB, 110 HEPIJIKO
JTUCKYTYIOTh 3 TOJIOCOM MEpPCOHa)Ka, HANOBHIOIOTh YY>KUMHU CJIOBAMU HOTO BHYTpIIIHE MOBJICHHS,
YCKJIQHIOIOTh HOTO BIIACHUMHM aKIIEHTaMH. B 11boMy 1 mojsirae ouH 13 BUSABIB JiaioTi3allii Xyaox-
HBOTO TEKCTY [1].

AHaJi3 ocTaHHIX HocaiKeHb i myOsikaniil. Buenns M. baxrtina nano 3HaYHWN IMITYJbC AJIS
MOAJIBIINX JOCHIKEHb T0JTi(hOHIT BITYN3HIHUMU Ta 3apyOKHUMH HAyKOBIISIMHM PI3HHX HAMPSMIB.
Pe3ynpraroM mofaiblIuX PO3BIAOK CTAIO MEPEOCMHCICHHS Ta HOBE IMPOYMTAHHS HAYKOBOI Crai-
IUHU BYCHOTO, 30KpeMa IMiJIXiJ] 10 XyJ0KHBOTO TBOPY SK 110 MOIi(oHIT coIiaabHO 3HAUyIIHNX, (iso-
CcOPCHKMX CMHCIIB, 5K BUOYTOBYIOTHCSA B PE3YJIbTaTi AlaOri4YHOI B3aEMO/IIT aBTOpa, MEPCOHAXKIB Ta
YUTAYiB 1 TUM caMUM 30aradyroTh iXHIO KOHLENTyaJbHy KapTHHY CBITY [2, c. 9].

Hacniakom 3pocTarodoro iHTEpecy JOCTiTHUKIB-MOBO3HABIIIB /10 IpoOiemMu mosidoHii crana 3Ha-
YHA KUIBKICTH MPallb, MPUCBIYECHUX BUBYCHHIO I[bOTO SBUIIA y TEKCTAX PI3HUX kaHpiB. 00’ €KTOM aHa-
JIi3y B HUX BHUCTYIIAIOTh MOBHI 3ac00M CTBOPEHHS MOmidoHii 3arayiom [3; 4], 0cOOIMBOCTI XpPOHOTOITY
[5; 6; 7], onoBiAHOT MEpCIIEKTUBH Ta TOUKH 30py [8; 9] a00 k akieHT poOUTHCS Ha NMEBHUX MOBHHX
OMUHUILIX 1 BUMipax (putMiunux [10], muarBo-nparmarudaux [2; 11], cemiotnunux [13], rpadiuyaux
[14]) Ta ixHiii pomi B momidoHiuHil opraHizamii TekcTy. [lonpu dnuciaeHH] JOCTIHKEHHS SBUIIA TTOJTi-
¢owii, foro ckiagHa Ta 0araToBUMipHa MPUPOJIA BCE K 3AIMUIIAETHCS HE IOCUTh YiTKO BU3HAYEHOIO,
3aco0M BUpaKeHHS MOMiOHIT Ha PI3HUX PIBHAX OpPraHi3allii TeKCTY — JIMIIE YaCTKOBO OKPECICHUMH.

Cawme 11€ 1 BU3HAYAE aKTyaJbHICTh PO3BIJIKHA, METOIO SIKOI € CcripoOa BUCBITICHHS OCOOIUBOCTEH
HapaTUBHOI oprasizaiii moii)OHIYHOTO TEKCTY SK BaXKJIMBOTO 3ac00y JIITepaTypHOTO MiajioTy Ha
MIPUKIA/li KOHKPETHOTO MOBIIEHHEBOTO TBOPY, IO JaCTh 3MOTY INHOIIE MPOHUKHYTH Yy MPUXOBaHI
MEXaHI3MH XyJI0KHBOTO TEKCTY 1 TAKUM YMHOM HAOIM3UTHCH A0 PO3YMIHHS 3aKOHOMIPHOCTEH HOro
€CTETUYHOTO BIUIMBY Ha YUTAYa.
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JlocaiKeHHs 31MCHIOETHCSI HA OCHOBI aBTO010TpadiuHOrO0 pOMaHy aMEPHUKAHCHKOTO MHChMEH-
nuka J[xonarana Cadpana @oepa «Everything is [lluminated» (B ykpaincekux nepeknanax «Bce
sICHO» Ta «Bce oCBITIIEHOY), IKHI1 MOYKHA BBa)KAaTH TUIIOBUM 3Pa3KOM CydacHOi moii(hoHIYHO1 Mpo3H,
10 XapaKTePU3YEThCS €KCIIEPUMEHTATOPCTBOM, HASBHICTIO PI3HMX 32 NMIMOMHOIO BUMIPIB Ta MHO-
KUHHUX MEPCIEKTHB, KOHTAMIHOBaHICTIO TOYKH 30pY Ta MOBHOIO HECTAOUIBHICTIO.

Bukian ocHoBHOro marepiajy. TBip HanucaHWil y BUDIAAI POMaHY-TIOIOPOXKi, KA ONHCYE
Noi3/IKy aMepuKaHCchKoro eBpes Jxonarana doepa 10 ykpaiHChbKoro Micta TpoxuMOpon 3apaju BTi-
JICHHS1 Mpii CBOTO MOKIMHOTO Ai/la 3HANTH KIHKY Ha iM’si ABTYyCTHHA, II0 BpATYBaja HOro mija 4ac
Jpyroi cBiTOBOI BiiiHH. Y L1 OIOPOXKI HOTO CyNPOBOIXKYE IOHHIM nepekianayd — ogecut OJaexcanap
(Anexc) IlepuoB. Pa3om 3i cBOiM aigyceM BiH JomoMarae aMepuKaHIl0 y Horo momykax. «®ak-
TUYHUM K€ CEHCOM POMAaHHHUX MEPUIETIH CTa€ MOIIYK JBOMAa TaKUMH HECXOKUMH HEpCOHAXKAMU
CBO€1 1IGHTUYHOCTI, 3p0O3yMITH SKY HEMOXXJIMBO, HE 3HAIOUM BIACHOTO KOPIHHS 1 BUTOKIB, IIO, SIK
3’sCcyBaNIOCs, HEPO3PUBHO OB s13aHi 3 [onmokoctom» [13, c. 30; auB Takox 15; 16, c. 26-28]. ABTop
pOMaHy JIOCUTbH LIIKABO IMOEJHYE EMICTOISAPHUMA Ta OMOBIIHUI CTHIIb BUKJIALy, 3aHYPIOIOUM YnTaya
nornepeMinHo y cBit [[xonarana doepa Ta y cBIT Mosnonoro ofecura. OOuaBa nepcoHaxi CiyryroThb
BU3HAYaJIbHUMU, IPOTE HE €UHUMU NIPU3MAMU CB1JIOMOCTI, KPi3b Ki UNTAY MAE MOKIIUBICTD CIIPUIi-
MaTu TEKCTOBY JiHCHICTb.

TBip € 10 cyTi pOMaHOM-XPOHIKOIO, 1[0 MICTHTh AEKUIbKAa PI3HOPIAHUX TEKCTiB, HAIMCAHUX BiJ
iMeHi pi3HUX omnoBinauis [16, c. 25], mo nae migcraBu BOaUaTu y poMaHi Tpu TUnu Tekcty [17]. Omno-
BiJlaueM MepIoro Tekcty Buctymnae xonaran @oep. [pyruii TeKCT poMaHy sBisie cOOOI0 OIMOBiIb
Anexkca [lepuoBa. TpeTiif TeKCT MOXKHA PO3IIIAATH SIK JIAHKY, 10 ITOEAHYE EPIIUi Ta JPYTHA TEKCTH.
Le nuctu Big Anekca a0 J[oHaraHa, 3 SKUX MU AI3HAEMOCS, [0 YPUBKHU 3 MEPIIOTO TEKCTY — 1€
poMaH, sIKui 3apa3 nuie J[oHaTtaH 1 Biicuinae AJeKCy JUis IPOUYUTAHHS, @ YPUBKH 3 JPYTOTO TEKCTY —
1Ie 1HIIMI poMaH, SIKUH IuIe yKpaiHelpb AJIeKC 1 CBO€r0 yeproo Bifcuiae Jxonarany [17].

3a3HaueHuit crocid oprauizaiii TEKCTOBOIO CBITY CTBOPIOE IIMPOKI MOMIIMBOCTI BUKOPUCTaHHS
PI3HUX HapaTUBHUX (OPM PO3MOBiJI K 3ac00y KOMIIO3UIIITHOTO 10J1i(OHI3MY, TOOTO criocoly mooy-
JIOBU JUCKYPCHHUX aKTiB MEPCOHAXIB, KOTP1 BUCTYNAIOTh y poJii Oe3nocepeHiX 1HCTaHIIi OnoBil 1
Ha/IUJICH] PI3HUMH TOYKaMH 30py Ha 300pakyBaHi MOJi1, @ TAKOXK BIJIOBITHUM CIIOCOOOM PO3MOALTY
1 BUKJIaAy MO, GakTiB 1 cUTyallili Ha JTOKAJIBHUX OTMOBIIHUX BIATMHKAaX 1 B I[IOMY TBOpi. Takuii
MOJIUT MOXKE TT0JIaBaTH CUTHAJ YUTA4YEB1 PO 3ITKHEHHS TOYOK 30py Ha OfHYy # Ty » noxaio [8, ¢. 171].

VY pomani Jxonarana Cappana @oepa CBIT MUHYIIUX TOAIN MEPEIAETHCS Yepes JIIHII0 pETPOCIEK-
1ii 1 mapanenbHy JiHII0 Cy4YaCHOTO OCMUCIICHHS MUHYIJIUX MO/ Ta IX HACTIAKIB AJIS JKUTTSI TOJIOBHUX
repoiB [AeTanbHile AUB. 6], MPU LBOMY y PI3HUX TEMIIOPAIbHUX CTPYKTYpax MOXHA BHIUIMTH 1
pi3HUX Cy0’€KTIB OMOBIJIi, TOOTO PI3HUX HAPATOPIB 1 BIAMOBIIHI IM XYI0XKHI CBITH.

CknalHUKaMH MaKpOCBITY-Cy4aCHOCTI CIYTYIOTh JIMCTH AJIeKca, sIKi MO)KHA TOAUIUTH Ha JBi
KaTeropii: poMaH-y-JIUCTax (Jie BiH Oomucye ixHio 3 J[)KOHaTaHOM Ta JiyCeM CIPaBXKHIO MOIOPOXK
1o TpoxumOpoay y momrykax ABIYCTHHM) Ta BIIacHE HOTO JIMCTHU sIK BinmoBine J[koHaraHy, 1€ BiH
KOMEHTY€E HOTO pPOMaH 1 pO3MOBIJa€ PO HOBUHH Y CBOEMY JKUTTI.

Icropuyna niHig pomMaHy, TOOTO ICTOPUYHHI MAaKPOCBIT, CKIAJA€ThCS JIMLIE 3 TUCTIB J[)koHaTaHa.
Tyt Mu Maemo nuiie oro poman-y-nucrax. Bin HiOU BucHIae AJeKCy YaCTUHAMM XYIOXKHIHM TBIp,
SIKMH BiH IHILE IIPO CBOIO POAMHY IiJ] BIUIMBOM IOIIYKiB CBOiX KOPEHIB B YKpaiHi.

TakuM ymHOM, y JiHIi Cy4acHOCTI B POMaHi MM MOXXEMO BUIUINTH JBa OKPEMHX HapaTUBHUX
IUTaHU 31 CBOIM BiANOBIAHUM THIIOM HapaTopa i HabopoM aioBHX 0ci0. IcTopuyHa x JiHisA XapakTe-
PU3YETHCS JIMILE OJHUM TUIIOM HApaTUBY 1, BIAMOBIIHO, OJHUM HapaTOPOM.

MoBa KO’KHOTO OKPEMOT0 HapaTopa CTBOPIOE BIIACHHH CBIT, 1110 32 CAMOIO CTPYKTYPOIO POMaHy HiOH
MIepepUBAETHCS BCTABKAMH 31 CBITIB IHIIMX MEPCOHAXIB. Pe3ynbraToM cTae cBOEpITHUIA CTPYKTYypHHUN
JaJori3M MK JBOMa CIOXKETHUMH JIIHIIMH POMaHy — Cy4acHOIO Ta i1CTOPUYHOIO, 3aBASKH YOMY MU
MOXEMO CIIOCTEpIraTé 3Ur3aronoAiOHy OpraHizalliio CBITiB pOMaHy, J€ BiIOyBa€TbCs MEPEKIIOUCHHS
3 OnHi€T XyIOXKHBOI JIiHIi Ha 1HIIY, a00 3 MAaKPOCBITY Cy4aCHOCTI Ha iCTOpUYHUI MakpocBiT. KokHa 3
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JIBOX CHO’KETHHUX JIiHIH CTBOPIOE MAaKpOCBIT-KOHITIOMEpAT, 110 € 00’ €THAHHSAM MIKPOCBITIB MEpCOHA-
KIB. 3aBIsSKHU Takiil moOynoBi TBOpY 3a0e3nedyeThes NoMi(OoHI3M HE JIMIIEe MIXK CIOKETHUMH JIHISIMU
poMany, anie i ycepeanHi HuX, ToOTO MiXK roJIocaMy HapaTopiB 1 IEPCOHAXKIB KOXXHOTO MaKpOCBITY.

Ba1uBUM MOMEHTOM aHajli3y HapaTUBHOI CTPYKTYPH XYyJOKHBOTO TEKCTY € HEOOXiJHICTh pO3-
PI3HEHHS MOHATH «HApaLis» Ta «(okamizamis».

IonarTs «Haparop» € cyTo (yHKLUIOHAIBHUM, TOOTO MMo3Ha4Ya€e Hocis (yHKuii po3noBiai 6e3Bif-
HOCHO JI0 HOTO THUITOJIOTIYHUX O3HaK. Lle muie cy0’eKT MOBIICHHS, SIKUH MOXE 03ByUyBAaTH SIK BIIACHY
TOYKY 30Dy, TaK 1 MO3ULil OyIb-SKOTO 1HIIOTO MEPCOHa)Xa y TEKCTOBOMY IPOCTOPI, IO BUCTYyMA€E
CBOT'O POy «IIPU3MOI0» CIPUHHSATTS YNTAYeM TEKCTOBUX MOMiH. SKII0 HapaTtop — e TOH, XTO TOBO-
puTh, TO (hoKamizaTop — 1€ TOH, XTO 0aYuTh, TOOTO HOCIH NIEBHOI TOYKH 30py (MMPOCTOPOBOI, XPOHO-
JIOT14HO1, ICUXOJIOTIYHOI 4M LiHHICHOT). KoxHa icTopis 300paKy€eThCst HIOM KPi3b MEBHY «IIPU3MY»,
«KYT Oa4eHHs, SIKUI BepOali3yeThCs 1 03BYUy€EThCSI HAPATOPOM, aJie He 000B’ I3KOBO HAJICKHUTH CaMe
romy /it [18, c. 31-32; 19, c. 71].

[loeqHaHHs AEKIIBKOX TUIIB OIMOBi/AI T2 TOUYOK 30pY B OJHOMY TEKCTOBOMY IPOCTOPI J103BOJISIE
300pakyBaTu MOAI1 opa3y y AEKUIbKOX HampsimMax i B pi3HUX BuMipax. Cuctema omnoBigaviB (Hapa-
TOpiB) 1 (hOoKaITI3aTOPIB MOPOHKYE B TEKCTI BIANOBITHY KUJIBKICTh PO3MOBIIaIbHO-MOBJICHHEBUX CUC-
TEM, [0 CBOEIO YEProl0 CTBOPIOIOTH MOBJIICHHEBUH TOTi()OHI3M OIMOBIII.

Amnaui3 cyyacHoi JiHii pomany (iuctu Anekca J[KoHartaHy Ta OMMCH HOAOPOXi repoiB a0 Tpo-
XUMOpOJly) 3acBiIuye, 110, XO4a BOHM 1 € NMPUKIAJAMH PI3HUX HApaTUBHUX BHUMIpIB TEKCTY, IX
00’eHy€e o1MH omoBizay, a came Anekcanp [lepuoB. BaxxnuBum € 1 Toil (akr, 110 BiH OXHOYACHO €
1 IepCOHaXXeM TBODY, 1 (pOKaIi3aTOpOM, aJKe HaBITh Y YACTHHAX CBOTO POMaHy BiH BeJe PO3IOBiJb
BiJl BIACHOTO 1M€HI, 300pakye Moii 31 CBO€T MO3HULLIT 1 HE IPOHUKAE Y CBIZIOMICTbH 1HIIUX MEPCOHAXIB.
Moro MOBIEHHs Mae UiTKi 0COOMCTICHI XapaKTEPUCTHKH 3 IPSMOIO BKa3iBKOIO Ha iM’s «Alexander
Perchov» (Anexcanap [lepuoB) Ta HaTSIKOM Ha HaIlOHATBHY MPUHATIEKHICTE (CI0BO «Shapkay» (yxp.,
poc. «marnkay) y npukiaaai 1:

[Tpuknax 1: My legal name is Alexander Perchov. But all of my many friends dub me Alex, because
that is a more flaccid-to-utter version of my legal name. <...>. Father used to dub me Shapka, for the
fur hat I would don even in the summer month [20, c. 5].

CBigueHHsIM TOTO, IO aHIIINChKA HE € PIAHOIO ISl OMOBifaua, € BKMBAHHS HUM 3acTapinoi
a00 KHMKHOT JIGKCHKH (JIEKCUKH HEBIAMOBIAHOTO PEricTpy) B OyIEHHUX CUTYaIlisIX MOBJICHHS a00
Jiesika HerpaMOTHICTh T0OY/1I0BY BUCIIOBIIIOBaHb UM NpaBonucy. Hanpuknan: [ undertaked; I do not
make to understand. Speak more slower please; tresaurus Tomo.

MoBa Haparopa iCTOPUYHOTO MaKpPOCBITY XapaKTepU3YETHCS IpaMaTUYHO MPaBUIHHOIO MOOY-
JIOBOIO BHCJIOBJIIOBAHb 1 J0OOPOM CTHJIICTUYHO JOLIIBHOI JEKCUKU. XapaKTEPHUM JIJIsl APYToro
Haparopa (/[>koHaraHa) i MPOJYKOBAHOTO HUM HApaTUBHOTO IUIAHY € BUKOPUCTAHHS JIEKCUKH,
OB’ SI3aHO1 3 )KUTTSAM 1 MOOYTOM €BpEiB, OCKUIBKU y Takii JIiHII poMaHy 3MaJlbOBY€ETHCS >KUTTS
eBpeicbKoro noceneHds TpoxumOpin: synagogue, rabbi, Zosha, Yitzhak, Isaac, shtetl, Torah,
Yiddish Ta in. Binpi3HsaeTbes 1 3arajibHe CTHIICTHYHE 3a0apBJieHHS HapaTUBHUX IUIAHIB: Yy Hep-
IIOMY BHUIIa/IKy BOHO T'yMOpHCTHYHE 1 HeopMajbHe, y ApyroMy — Oibll cepito3ne, dpinocodcrke
1 IpamMaTu4He.

Kpim Toro, B icTopuuHiii JiHii poMaHy MOCTIHHO BiA0YBA€THCS NEPEKIIOUEHHS MK HAPaTOPOM
1 ¢poxamnizatopamu. Cam HapaTop Bele OCHOBHY JiHIIO, aje B XO/1 PO3BUTKY MOAIHN 3’ IBISIOTHCS
1HIII TOJIOCH NEPCOHAXKIB-HOCIB JUCTUHKTUBHUX TOYOK 30pYy. {0 TOTO %k TYT BiIOYBa€ThCS 1O0CUTH
1[iKaBe MOE€JHAHHS (IKI[IOHATBHOT «MPaBIW» 1 «BHUTAIKH», AK€ B MPOIECI O3HAWOMIIEHHS 3
napajieJIbHOI0 CYy4acHOIO JIIHIEI0 poMaHy 4MTad HiOM caM MOYMHAE PO3YMITH, L0 € BUTAJKOIO, a
110 MPaBIOI0 B ICTOPUYHIH JIiHIT TBOPY, 1 HACKUIbKHM ruboko cam [xonatan Cappan doep mir
BHUBYHUTH JKUTTS CBOIX MpallypiB. YCKIAAHIOE CUTYAIliI0 TAKOXK TOW (DaKT, 1110 PO3MOBi/Ib BEAETHCS
Bix iMeHi /xonarana ®doepa, KUl NPU IIbOMY BUCTYIa€ HOCIEM HEOOMEKEHOTO 3HAHHS, BUSB-
JSI0YM 3JIaTHICTh MPOHUKATH Y MOTA€MHI JYMKH MEPCOHAXIB Ta 3HAXOIUTUCH HAJ TEKCTOBUM

61



Bunyck 3(206) Cepisi: PinonoziyHi Hayku HAYKOBI 3ATTUCKU

IPOCTOPOM, 300pakarouu 1noaii HiOu 3Bepxy. Jlo TOro x HapaTop HEPiJKO 3MIIye XPOHOJOTIUHI
BUMIpHU PO3MOBiJI, MOEAHYIOUH Pi3HI YacoBi GOpMH y MeKaxX KOHTEKCTY OJHI€i-IBOX CTOPIHOK, IO
TEK CTBOPIOE NEBHY HEOTHOPITHICTH OMOBI/I 1 3MYIITY€ YUTA4a rajiaTh, YUsl caMe TOUKa 30py aKTyai-
3yeThes (MpUKIIaz 2).

[Ipuknax 2: Some nights, some places are a little brighter. It’s difficult to stare at New York City
on Valentine’s Day, or Dublin on St. Patrick’s. The old walled city of Jerusalem lights up like a candle
on each of Chanukah’s eight nights. Trachimday is the only time all year when the tiny village of
Trachimbrod can be seen from space, when enough copulative voltage is generated to sex the Polish-
Ukrainian skies electric. We 're here, the glow of 1804 will say in one and a half centuries. We 're here,
and we’re alive.

But Brod was not a point of this special kind of light, not adding her current to the collective
voltage. She climbed down from the float, pools of rainwater collected in the channels between her
ribs, and walked the Jewish/Human fault line back toward her house, where the noise and revelry
could be observed from a distance [20, c. 96].

[Ipo Te, M0 peTpOCNEeKTUBHA YaCTHHA HAMKCaHA CaMe€ BiJ IMEHI aBTOpa-OMoOBigaya, CBiA4aTh
30KpeMa Horo imM’si, iK€ MOBHICTIO 30IraeThCs 3 iIMEHEeM camMoro muckMeHHuka (Jonathan Foer),
KOMEHTAap1 y TeKCT1 Ha KIITAJT «KOJCH 3 HUX HE 3HAB, 1110 OAHOIO JHA 5 [Ie TUCATUMY» Ta 11eHTUDi-
Kallisl IEPCOHAXIB SIK «MOsi 6abycsi», «MOsi MaMay, «Mii MOJIOJUH A1yCh» TOIIO (MpUKIaIu 3-5):

Ipuxnan 3: But he didn't know then, and neither they did, just as none of them knew that
I would one day write this. [20, c. 93];

[lpuknan 4: Get en heyar! my grandmother calls to my mother. Hurry! My mother is twenty
one. My age as I write these words [20, c. 98];

IIpuknan 5: So my young grandfather knelt — a perfectly unique link in a perfectly uniform
chain — almost one hundred fifty years after his great-great-great-grandmother Brod saw the
Kolker illuminated at her window [20, c. 140].

[Ipu bOMy OCHOBHA HapaTHBHA KaHBa € 00’ €KTHBI30BaHOIO PO3MOBIIAIO BiJ iMEHI BCE3Ha-
I0Y0r0 HapaTopa, MPUCYTHICTh MEePCOHi()IKOBAHOTO aBTOPA-OIMOBiaya CHOCTEPIraeThCs JIMIIEC B
OKPEMHX TEeKCTOBUX peMapKax, a IPU3MOIO CBIJOMOCTI, KPi3b SIKYy UYMTa4 COPHUIIMa€e TEKCTOBI MO,
BUCTYNAIOTh Pi3HI IEPCOHAXKI-()OKaII3aTOPH, 110 3MIHIOIOTh OJIUH OJTHOTO B MOCTYIAJIbHOMY PO3-
BUTKY XyJOXKHBOI JIIHIT poMaHy.

Jlnist IpuKiay po3rIsiHEMO JIeKiJIbKa YPUBKIB TBOPY:

IIpuknan 6: The Well-Regarded Rabbi was exceedingly knowledgeable about the large, extra-
large, and extra-extra-large matters of the Jewish faith, and was able to draw upon the most obscure
and indecipherable texts to reason seemingly impossible religious quandaries, but he knew hardly
anything about life itself, and for this reason, because the baby’s birth had no textual precedents,
because he couldn’t ask for anyone’s advice — because how would it look for the very source of all
advice to be an advice-seeker? — because the baby was about life, and was life, he found himself to
be quite stuck. THEY’RE ALL DECENT MEN, he thought. ALL A LITTLE BELOW AVERAGE,
PERHAPS, BUT TOLERABLE AT HEART. WHO IS LEAST UNDESERVING? [20, c. 21].

[puknan 7: Why couldn 't she have slid it under the door? he wondered. Why couldnt she have
folded it? 1t looked just like any other note she would leave him, like, Could you try to fix the broken
knocker? or I'll be back soon, don't worry. It was so strange to him that such a different kind of
note — I had to do it for myself — could look exactly the same: trivial, mundane, nothing [20, c. 44].

ITpuknan 8: Yankel goes through the house with black sheets. He drapes the standing clock
in black cloth and wraps his silver pocket watch in a swatch of black linen. He stops observing
Shabbos, unwilling to mark the end of another week, and he avoids the sun because shadows, too,
are clocks [20, c. 86].

VYci Tpu ypUBKHM HajeXarb O 1CTOPUYHOI JIiHIT pOMaHy, TAKUM YHHOM BOHM 00’ €JHaHI OJHUM
HapatopoMm — Jlxxonaranom Cadppanom doepom, sikuil HIOH 300paxkye Te, 110 BiAOYBaEThCA B IITETII,
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naHopaMmHo. Y pas3i 3MiHH (okaizanii i3 30BHIIIHBOT, Y SKil MOAAETHhCA 3arajibHa KapTUHA MO, 10
BHYTPIIIHBOI, TOOTO MEepeXHUBaHb 1 TyMOK CaMHX I'epoiB, BiAOYBa€ThCs 1 3MiHA CIIPHIMar04oi CBi-
JoMocTi, ToOTO (okanizatopa. Y mepuioMy YpUBKY BHYTPIIIHBOTEKCTOBUM (POKATi3aTOPOM BHUCTY-
nae Jlobpouecuuii Pabun (Well-Regarded Rabbi), a y npyromy Ta Tperbomy — SAnkens. [lepexito-
YeHHs IJIaHiB (oKajizamii Ta nepexix 10 BHYTPILIHBOI CB1IOMOCTI IEPCOHAXIB — HEPIAKO HABITH Y
MeXax OJIHOTO a03ally — MapKyeTbesl B TeKCTI rpadiuaumu 3acobamu. Benuki gitepu (mpukian 6) ta
KypcuB (TIpUKia 7) BUKOPUCTOBYIOTHCS 7151 OOPMIICHHS IPSIMOT0o a0 K HEBJIACHE MPSMOTO MOB-
JICHHS TIEPCOHAXKIB, 1110 «BKJIMHIOETHCA» Y MEBHUH (PParMEHT TEKCTY, BKa3ylOUH YMTAYEBl, XTO caMe
BUCTYIA€E TYT HOCIEM CB1IOMOCTI. Pa3om i3 TUM y nipukiazni 8 criocrepiraemo rpadiyHo HeMapKOBaHe
3aHypEeHHsI y MIKPOCBIT reposi TBOPY: HapaTWBHUI IUIaH HAJEKUTh BCE3HAIOUOMY OIOBiAady, aye
CIPUIMAIOYOI0 CBIJIOMICTIO BUCTyMNA€ SIHKeNb, CBIAUEHHSIM YOTO € MEPLENTHBHI PaMKH, 3MiCTOBE
HAIOBHEHHS Ta eMOILliiiHe 3a0apBICHHS MOBIJOMIICHHS.

3arajgoM y TEKCTi HEMa€e €IMHOI JOMIHYI04YOi MO3UIli aBTOpa-NMMCbMEHHHUKA HaJl 1HIIUMHU TOY-
Kamu 30py. Cam aBTOp YPIBHIOETBCS Y CBOIX IIpaBax i3 mepcoHakaMu 1 nepedyBae y MoCTIHHOMY Jia-
71031 3 TepOsIMU TBOPY, SIKI MOXKYTh BHCJIOBJIIOBaTH CBOIO TOUKY 30py 1 HaBiTh NepeduBatu aBropa. Llei
JiaJIor HE € 30BHILIHIM Y TOMY IJIaHi, 10 BiH HE € KJIACHYHUM J[1aJIOTOM — pO3MOBOIO MiX JtoapMHu. Lle
€ TOJIOCH OIOBIJI, IO € JIaJIOT1YHO BIOPSIKOBAaHUMH. ['0J0cH Bxke cami o co61 HasiBHI y TBOPi: BOHU
PO3MOBIISIFOTH PI3HOIO MOBOIO, & TOEJHAHHS (CyMIIll) IIMX MOB CTBOPIOE BiMOBITHUN THI XYJ0KHBOT
Haparlii, 110 XapaKTepU3y€eThCs «XaOTHUHICTIO» 1 «Oararoronoccsim» [21, ¢. 153]. BapTo 3a3HauunTH,
10 y MOCTMOAEPHICTCHKIN MOETHIII, 0 SKOI HaJeKUTh poMaH «Bce sicHO», BiI0yBa€eThCsl 0cOOIMBa
TpaHchopmallist Aiajori3mMy, 1 XapakTepHUM MPUIOMOM Takoi TpaHcdopMarlii ctae rineprpodoBane
PO3POCTAHHS KOXKHOT'O 3 €JIEMEHTIB J1aJIOT1YHOI CTPYKTYPH, YHACIIIOK SKHX J1aJIOT IEPETBOPIOETHCS
Ha IpPMapKOBE pi3HOroji0ccs, noiioHis — Ha Kako(hoHit0, «B AKii rOJIOCH 37MBAIOTHCS B HEPO3Pi3HE-
Huil Tym» [5, c. 14]. YV noctMoaepHIiCTChKil moeTui Aianorizm nepecrae 6yTu GopMoro CHCTeMHOT
opraizanii XyJO)XKHbOTO Marepiajy: CUCTeMa 3MIHIOETHCS HA KOHIVIOMEPAT, IO BTUIIOE XaOTHUYHY
CIUTyTaHICTh «S» Ta «IHIIOTO», TEKCTY 1 KOHTEKCTY, «CBOTO» 1 «uyxoro» [5 c. 13].

Taka crienudika HapaTUBHOT CTPYKTYpU pOMaHy Hece Ha co0i 3HaYHEe CMUCJIOBE HAaBAaHTAXKCHHS,
3aJal0uy NIEBHI BEKTOPH 1HTEpHpeTalii TeKCTy: 3aHypEeHHS y BHYTPIIIHIN CBIT IEPCOHAXKIB, JOCTYII
710 TIOTa€EMHUX IIMOMH IXHBOT CBIZIOMOCTI, 00’ €MHE 300pakeHHs CUTYallii 3 pi3HUX paKypCiB Ta TOUOK
30py CTUMYIIIO€ TBOPUY ySBY YMTA4a, 110 HAMAraeThCs MOEJHATH BC1 (pparMeHTH 3arajiku, J1a€ ynuTa-
4YeBi MOXKIIMBICTh YCBIJOMUTH MOTHMBM BUMHKIB I'€pOiB TBOPY Ta 3pOOUTH BJIACHI BUCHOBKH ILOJO
300paxyBaHuX nofiil. Ilpu oMy BIpoJoBXK yci€i OMOBi/li aBTOp BeJe MOCTIMHUI Iiaor 3 UNTaYeM.
VY npsiMHX 3BEpPTaHHSX /10 YSABHOTO YMTaya aBTOP HIOM 3MyIIy€e HOTo 3aMHCIUTUCH, HE HaB’SI3YI0UU
BJIACHY JYMKY Ta HE MPONOHYIOYH T'OTOBUX DIllICHb; aBTOpP CTaBUTh YnTa4yeBl 3anutanus: “‘Why are
the painful things always electromagnets?” [20, c. 104]; xaptye 3 HuMm: “...doing right often means
feeling wrong, and if you find yourself feeling wrong, you’re probably doing right” [20, c. 170];
dbinocodersye: “Was the world first created or ended?” [20, c. 210]; miaAmTOBXYyE HOTO 10 aHATI3Y
Ta HENPOCTUX BUCHOBKIB: “This is love, isn't it? When you notice someone’s absence more, than
anything? More, even, than you love his presence?” [20, c. 121]; “How guilty could he be, really,
when he never had any real choice?” [20, c. 167].

3aBsKu Takiii OaratoBUMIipHIA Oprasizaiii HapaTUBHOI CTPYKTYpU TEKCTY ONPEAMETHIOETHCS
CMHCJIOBE HAllOBHEHHsI TBOPY Ta PO3KPUBAETHCS MOTO TOJIOBHA i/1es, a caMme 3rajaHa y HasBi iies
oCsisTHHS (PO3’SICHEHHS ), & Pa30M 3 HEIO OKPECITIOETHCS 1 TOHSATTS MOCTIAM ’SITi, 10 HiOU MPOHU3YIOTH
1 00’€IHYIOTh YBECh TBIp Ta BiIOMBAIOTh y3araJlbHEHHI CMHCI POMaHY.

[Ipouec ocsAsHHSA MPOCIIAKOBYETHCS MOETATHO PAa30M 3 PO3BUTKOM MOIN, MOYMHAIOYM 3 TPHi3Ly
JIKoHaTaHa, SIKUi BIIacHE 1 MOCTaBHUB MPOOIeMy, 11 BUPIIICHHS SIKOT TepOsIM JI0BEJIOCH IPOUTH HeJler-
KUH OUTSIX MOLIYKIB 1 BHYTPIIIHIX 371aMiB, Y XOI1 SIKUX 1 B110yBaioch po3’scHeHHs. OHaK I KOXKHOTO
3 TIepcOHaXXiB BOHO Oyino cBoiM. [lnst Anekca — 11e po3KpHUTTs icTopii Horo migycs, g JoHaraHa —
oTpuMaHHs iH(opMalii Ipo iCTOpit0 HOro PoAMHH, Ui JiTycs AJleKkca — yCBIIOMIIEHHS TOTO, 1110 BCE
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JKUTTS — HU3KA B3a€MOIIOB SI3aHUX IIO/I1H, 1 IHKOJIM T€, IO MOKE 3[]aTHCh HAHOLIBIIIOI0 IIOMHIIKOKO KUTTS,
BUSIBIISIETHCS PE3YJIBTATOM HEJIETKOTO BUOOPY 1 5KEPTBOIO 3apajid YOrOCh HE MEHII BapTICHOTO 1 IIIHHOTO.
B KxoHTeKCTI OCsAsTHHS He BapTo 3a0yBaTH 1 caMOro YuTava, SKUil BpeIlTi TOBUHEH 3BECTH BC1 TapajiesbHi
TiHiT Ta BUOYLyBaTH LIJTICHY KapTUHY CBITY XYO)KHBOT'O TEKCTY, 1 B pe3y/IbTaTi 3HAMTH BIJMOBI/II Ha BCl
MIOCTABJICH] 3aITUTaHHS.

BucHoBku. bararoBumipHa HapaTHBHA MEPCIEKTUBA Y MOETHAHHI 3 POZMUBAHHSIM YacOBOTO i
IIPOCTOPOBOIO IJIaHIB 300pa)KyBaHUX IMOAiN y poMani «Bce sicHO» ciayrye 3aco00OM NpHBEpPTaHHS
yBard A0 HalBayKIMBIIIUX IPOOJIEM TBOPY Ta PO3KPUTTS HOTO 171€1, @ OHATTS «OCSSTHHSD MOYKHA BBa-
KaTu pO3TOPHYTOIO TEKCTOBOIO METa(OpOI0, 110 Peali3yeThCs IIISIXOM J11aJ0r YHOrO MeperieTeHHs
CIO’KETHHMX JIIHI{, HApPATUBHUX IIJIaHIB Ta TOYOK 30pY Ha 300pakyBaHy CHTYallil0. YYaCHUKaMH TEK-
CTOBOTO J1aJIOTy € HE JIMILE aBTOp, 10 JUCKYTY€ 3 O€3JI1Y4I0 rOJIOCiB-CBIIOMOCTEMH, a i unuTay, SKui
CJIIJIKY€ 32 XOJIOM JIMCKYCIii, 31CTaBIIsi€ Pi3HI TOUKH 30pY, BUOYIOBY€E BIACHY HO3UIIIIO Ta OAYESHHS TEK-
CTOBOTO CBITYy. TaKMM YHHOM, TEKCTOBE 0araTtoroyioccsi CTUMYJIIOE 0COONIMBUH CIIOCIO YUTAHHS TBOPY,
KOHCTPYIOIOUM 00pa3 IHTENEeKTyaJIbHOI0 YHTaua-10CIiJHUKA, 110 Oepe aKTUBHY Y4acTh y MOJi(OHIY-
HOMY J11aJ1031, OCKUTbKHA HEMOXKJIMBO YUTATU TEKCT, CIIOBHEHUN pe(IeKCyIOUUMH CBITOMOCTSAMH, 0e3
peduexcii Haj oOpa3zamu i moAisiMU Ta 0e3 CHiBy4acTi y Lii pediexcii.
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Language contacts arising as a result of interaction between peoples are a significant factor in changing their
linguistic and cultural community. Language faces new realities that cannot always be reflected by its internal
resources. New words appear, including those coming from other languages, irrelevant ones disappear, and those
that already exist may be reinterpreted.

The terminological system, on the one hand, is more stable compared to the commonly used lexicon, on the
other hand, the globalization of modern processes of society and the relentless development of computer-mediated
multimodal communication create prerequisites for increasing the number of borrowed terms.

Specificity of concepts of the material and inner world of representatives of different ethnic groups, their way of
thinking, cultural and mental features influence the forming mechanisms of the scientific terminology diversity. The
formal side of the word activates in the recipient the meanings necessary in a given narrowly focused communication
situation.

Terminological vocabulary has a special expressiveness, facilitates communication in a specialized, and often
highly specialized field of knowledge. Terms in different languages gravitate towards unification, maximum
unambiguity and internationalization.

Linguistic loyalty, which allows borrowed terms to penetrate, is related to the greater social significance of the
experience of the language community that stands out in its development and has an important impact on cultural
and social trends, shaping not only national but also global trends.

Latin language is the foundation and starting point in the field of terminological vocabulary. English has
undergone several waves of interaction with Latin, first directly and then through French. More than half of the
English terminological vocabulary is made up of Latin words. Italian, on the other hand, is the closest heir to Latin,
primarily in terms of vocabulary.

At this stage of the development of science, when English language has become the lingua franca of
international scientific communication, English terminology is gaining more and more space in the world
scientific vocabulary.

Key words: loan word, lexical borrowing, language contact, terminology, donor language, recipient language.

MoBHI KOHTaKTH, [0 BUHUKAIOTH y PE3YyNbTaTi B3aEMOMIl MK HapoJaMH, € CyTTEBIM YMHHUKOM 3MiHH iXHBOT
MOBHOI Ta KyJIBTypHOi CIIUTBHOTH. MOBa CTHKA€ThCS 3 HOBUMH PeallisiMu, SKi HE 3aBXKIU BIAEThCS BiIoOpasuTH,
KOPUCTYIOUMCH BHYTPILTHIME pecypcaMu. 3’ IBISIOTHCS HOBI CJIOBa, B TOMY YHCHI 3 iHIIUX MOB, 3HUKAlOTh HEAKTY-
aJbHI, a Ti, 110 BXE iICHYIOTh, MOXKYTh OyTH ITEPEOCMHUCIICHI.

TepmiHonoriuna cucrema, 3 OJHOTO OOKY, € OIBII CTIHKOIO MOPIBHSHO 13 3arajbHOBXKHMBAHOIO JIEKCHKOIO,
3 iHmoro OoKy, mobamizamis Cyd4aCHHX IMpPOLECIB JKUTTSA CYCHiJIbCTBA TA HEBIMHHUI PO3BUTOK KOMII IOTEPHO-
OTIOCEPEIKOBAHOI MYJIBTUMOAATBHOI KOMYHIKallii CTBOPIOIOTH MEPEAYMOBH ISl 301IBIICHHS KUTBKOCTI 3amo3uye-
HHUX TEPMiHiB.

Crenucika ysBIeHb PO MaTepialbHUI 1 BHYTPIMIHIM CBIT IpeACTaBHUKIB Pi3HUX €THOCIB, iXHil cnocib muc-
JICHHS, KYJIBTYPHI Ta MEHTaJIbHI 0COOIMBOCTI BIUITMBAIOTh HA MEXaHI3MH (POPMYBaHHS Pi3HOMAHITTS HAyKOBOI Tep-
MiHomnorii. @opmanbHuil 6iK CI0Ba aKTUBI3y€ B PELUIIEHTa CMUCIIH, HEOOX1HI B Takil By3bKOCHEIIAIBHIN KOMY-
HIKaTUBHIH CUTYyaIli.

TepMiHOOTIYHA JIEKCHKA Ma€e OCOOIMBY BUPA3HICTh, MOJIETIIYE€ KOMYHIKAIIiIO y CTIeliani30BaHil, a 4acTo By3b-
KOCIIEIiaIi30BaHii ramysi 3HaHb. TepMiHM B Pi3HUX MOBaX TSDKIIOTH J0 YHi(iKOBAHOCTI, MAKCUMAJIbHOI OJJHO3HAY-
HOCTI Ta iHTepHalioHai3aLlii.
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MoBHa JIOSUTBHICTD, 1110 JIa€ 3MOTY ITPOHUKATH 3aII03HYCHUM TepMiHaM, TIOB’s13aHa 3 OLIBIIOK COMiaIbHO 3Ha-
YYMIICTIO JIOCBIY Ti€1 MOBHOI CITIIBHOTH, SIKa BUIIUTSIETHCS Y CBOEMY PO3BUTKY 1 Ma€ BaXKJIMBUH BIUIMB Ha KYJIBTYPHI
Ta COIliaIbHI TeHIEHIII1, HOpMYIOUYM HE TUTLKH HAIllOHAIBHI, a i TII00abHI TPSHIH.

JlarnHChKa MOBA € PYHIaMEHTOM 1 BIIMPABHOIO TOYKOO B Tally31 TEPMIHOJIOTIYHOT JIEKCUKH. AHTIIIHChKa 3a3Haja
KiJIbKa XBHJIb B3aEMOIIT 3 JJATHHCHKOIO, CITOYATKy Oe3MoCcepeiHbo, a IOTIM Yepe3 GppaHIy3bKy MOBY. binbiie moso-
BHHHU aHTTIMCHKOT TEPMIHONOTIUHOT JISKCUKH CKIIATA€ThCS 3 JIATHHCHKHUX CiTiB. CBOEKO Yeproro iTamiiichka MOBa, 3
THIIOTO OOKY, € HAWOIMKIOIO CIIAIKOEMUIICIO JITATWHU, HAcaMIIepe]l y TUTaH1 JICKCHKH.

Ha npomMy eTarni po3BUTKY HayKH, KOJIH aHIIIiHChbKa MoBa € lingua franca Mi>kHapOTHOTO HAyKOBOTO CITIJIKYBaHHS,
aHMIIIAChKA TEPMIHOJIOTISI 3aBOMOBYE JIeaalli OibIle MIicIlS y CBITOBOMY HAyKOBOMY CJIOBHUKY.

KurouoBi cjioBa: 3armo3udeHHs, JEKCHYHE 3all03UYCHHS, MOBHHI KOHTAKT, TEPMiHOJIOTIsI, MOBa-IOHOP, MOBa-
peunIieHT.

Problem statement. Acceleration of communication processes associated with the emergence of
new knowledge in various fields as well as modern computer-mediated communication significantly
increase the amount of borrowed terminological vocabulary. The active borrowing of foreign words
generates the necessity to analyze the appropriateness of their use, given that terminological systems
are designed to facilitate and streamline interaction in the scientific community. A word as a repro-
ducible unit of language manifests its meaning in a particular speech act and can be ambiguously
interpreted in different contexts.

Correct mutual understanding between specialists from different countries directly depends on the
quality and selectivity of constantly updated national terminology systems, its maximum unambigu-
ity and accuracy.

The study of the nature and logic of the development of terminological systems of the languages,
which are not closely related, such as Italian and English, allows to state the general socio-cultural
regularities of the linguistic image of the world. Further comparative researches of interlingual com-
munication contribute to more effective interaction within the international community in scientific
and technical fields.

Analysis of recent studies and publications. Questions of meaning and significance, diachronic
and synchronic processes in language have been the focus of attention of Charles Sanders Peirce, Fer-
dinand de Saussure [1], Juri Lotman, Emile Benveniste, Umberto Eco, Bruno Migliorini [2], Tullio
De Mauro [3].

Uriel Weinreich [4], Einar Haugen, Philip P. Durkin [5], Donald M. Ayers [6], Horace G. Dan-
ner [7], John Ayto [8], O. Potebnia, V. Manakin [9] have devoted their works to the study of inter-
lingual relationships, borrowing of words as a historical and socio-cultural phenomenon affecting
various levels of language. They studied the conditions contributing to the arrival of a new word in
the recipient language, analyzed the depth and stages of assimilation of a new lexicon, worked on the
classification of borrowings, divided them into spheres of application.

The studies of Eugen Wiister, Rita Temmerman, Gabriele Sauberer, Margaret Rogers are signifi-
cant in the context of studying the development of terminological clusters in a language. Their studies
show the dependence of the intensity of introduction, amount and adaptability of borrowed lexical
units on the extra-linguistic background, the ability of the recipient language to assimilate new words,
as well as ways to overcome structural differences.

Purpose of the study. The aim of the study is to comparatively analyze the phenomenon of bor-
rowing terms in English and Italian languages, to identify similar mechanisms of diachronic devel-
opment, the influence of socio-cultural realities on the peculiarities of distribution and adaptation of
terminological vocabulary, to consider the trends of modern terminological borrowing associated
with the accelerated development of technical means of communication.

Presenting the main material. The evolutionary transformation of languages is largely deter-
mined by sociocultural processes occurring inside and outside language collectives. Just as language
plays an important role in creating the social and cultural characteristics of its speakers, speakers and
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writers importantly influence its development. Linguocultural changes cover different language com-
munities and dynamically affect primarily the vocabulary composition of a language. Being the main
instrument of nomination of elements of reality, the word realizes itself in interpretation, in a particu-
lar speech situation. As a linguistic sign, it is a key means of communication. The choice of a lexeme
depends on the profession, age, background and other characteristics of the speaker or writer, as well
as the context (colloquial, scientific, expressively colored, etc.) in which its meaning is realized. The
lexical system is the most open, multidimensional and sensitive to changes.

Multiple functions that a word can perform (nominative, communicative, expressive, organiza-
tional and connecting, aesthetic, etc.) are the reason for the lack of unambiguity of its interpretation.
Semiotics considers words as signs, which correlate with meaning and sense of a word and are con-
nected with the process of their interpretation in a concrete speech situation or a concrete group of
people. The nature of terminological vocabulary seems to be multidirectional. A term as a word enters
the language system, has grammatical features, pronunciation, spelling and is subject to syntactic
rules related to its use in a sentence. On the other hand, it has the features of an element of a semiotic
system, which implies a stable meaning accepted in a certain highly specialized community.

Aterm, as an element of a particular semiotic system, is a specialized symbol that is used to denote
and describe specific concepts or objects within a particular discipline or field. It is an important part
of effective communication and knowledge sharing in science, technical fields and other branches of
knowledge. In the context of information technology, terms can be part of formalized notation sys-
tems such as programming languages, data standards and databases.

The group of users operating with special vocabulary in a particular field of knowledge sets the
criteria of vocabulary formation. Specialization of its meaning, relative precision and unambiguity
in comparison with words of wide use are common for terminological vocabulary. Such vocabulary
can be more or less understandable to untrained communicators, can be narrowly specialized for a
particular field of knowledge or be interdisciplinary.

The study of the sociolinguistic nature of a term helps to understand the nature and peculiarities
of the functioning of terminological vocabulary in different languages. Borrowings from other lan-
guages are a widespread way to introduce new terms into the vocabulary. They are a part of the his-
torical process of mastering the culture of other nations, their technical and scientific achievements.

The common features in the terminological system of English and Italian are appropriate to
consider in diachronic dynamics. Deep roots in Latin, subsequent linguistic and cultural influences
have led to the presence of similar analogous terms, despite significant phonetic and grammatical
differences.

Historical events dating from the 1st century BC to the 5th century AD set the stage for the funda-
mental influence of Latin on modern English and Italian. The Roman settlements that arose as a result
of the exploration of new territories, both on the Apennine Peninsula and beyond, brought their own
customs, traditions and language.

In turn, colloquial Latin as early as the 2nd century BC readily accepted Greek borrowings, which
is not the case with literary archaic Latin, which preferred to adhere to a high style.

After the fall of the Roman Empire, the spoken Latin language long remained dominant over the
languages of the local population and barbarian conquerors in the former territories of the empire.

Colloquial and literary Latin did not follow parallel paths. The language of everyday communica-
tion merged into the local ones and became an important factor in their development. Literary Latin
remained a language of religious and scientific knowledge, although it was phonetically influenced
by the recipient languages.

Latin received a powerful impetus to spread during the Renaissance, when it became necessary
to refer to the humanistic traditions of antiquity and, consequently, to classical scientific and literary
works. A phenomenal result for a language that had no people speaking it, given the fact that even
today Latin continues to be the most significant source of international terminological vocabulary,
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Arrived in Britain in 1066 with the Norman conquerors, the French language left a deep mark
in the history of the English language, remaining dominant for almost 300 years. “If one language
is endowed with prestige, the bilingual is likely to use what are identifiable loanwords from it as a
means of displaying the social status which its knowledge symbolizes™ [4, p. 59-60].

Later on, new words came into English as a result of interaction with the language communities
of the colonies of the British Empire, starting from the 17th century. Linguistic contact with the lan-
guages of the Americas, Asia, Africa and Oceania brought into English mostly words naming objects
and phenomena that have no analogues in English, for example, guarana, coconut, bamboo, pyjamas.

The colonial and post-colonial periods in the history of the English language were not distin-
guished by an abundance of borrowed terms. English colonists, as representatives of an economically
more developed society, historically possessing a superior baggage of cultural and material values, as
well as scientific knowledge, influenced the socio-cultural development of the colonies, introducing
their historical experience and value systems. In spite of the many countries influenced by Great Brit-
ain, scientific terminology was in most cases based on European languages.

When nations are at different points of development within the same historical plane, the influx
of borrowed words is often influenced by those societies that are more actively developing. They
bring in terms that serve the most advanced areas of society. In the post-colonial development of
many countries, English continues to be actively used. “The process of decolonization mostly did not
weaken English, perhaps surprisingly. Rather than removing English from the local linguistic scene,
as a sign of former oppression and foreign dominance, in very many young postcolonial nations its
role even became strengthened” [10, p. 45].

Italian is a direct descendant of Latin, so its vocabulary is rich in terms rooted in Latin. For exam-
ple, induzione, generatore, piramide, iniezione, bacillo. Before the unification in 1861, there were
separate states on the territory of Italy, the language of which “...distanced from their Latin roots,
depending on the geographical location was intensely influenced by French, Spanish, Arabic or Ger-
man languages” [11, p. 209]. For example, the words tariffa, algoritmo, cifra, zero came from Arabic,
maggioranza, concorrenza, costituzione, conto corrente, esportare — from French, embargo — from
Spanish.

Some scientific terms were formed by giving new meaning to already existing common words. For
example, the formalization of the meaning of the word “model” in scientific and engineering disci-
plines occurred in the 19th century with the development of mathematical models and theories. The
concept of “atom ” as an indivisible particle, used in antiquity, received its scientific understanding in
the 20th century with the development of atomic and nuclear physics. The term “ecosystem” began
to be actively used in a scientific context in the middle of the 20th century, when ecology became a
separate scientific discipline.

Noteworthy are borrowed words that have been creatively reinterpreted by the recipient language
and exported, in turn, to other languages. An example of such a transformation is the word “market-
ing”. Historically, the Latin word “mercatus” was borrowed into French “marchiet” and from there
came into English “market”. As a result of creative reinterpretation, the word “marketing” is part of
the modern dictionary of English international economic terms.

At the end of the 20th century, the spread of English language has significantly increased: from
700 million speakers in the eighties of the 20th century to 2.3 billion [12, p. 115]. Modern English is
a tool linking different societies in an increasingly connected world.

The deepening of globalization processes, accompanied by the accelerated development of com-
puter-mediated multimodal communication technologies, requires a lingua franca, which English
has become. Such countries as the United States, Great Britain, Canada, Australia and others, where
English has the status of an official language, are important economic powers and have contributed
in no small measure to the fact that English has become the main language of international commu-
nication. The borrowings it offers are not associated with a single native speaker, but with a whole
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group of peoples who give the language new words. The representatives of these nations are not only
numerous, but they are also the lawmakers in the vast majority of scientific fields, the holders of the
most advanced scientific knowledge and technologies.

A combination of historical, socio-cultural and economic factors has led to the dominant position
of English in modern international communication and its position as the primary donor of new terms.

Intense technological development in areas such as biotechnology and genomics, quantum tech-
nologies, renewable energy, nanotechnology, artificial intelligence, climate change research and sus-
tainable development suggest the creation of new terms.

Borrowed terms often come and become fixed in the recipient language, adapting to its phonet-
ic-grammatical peculiarities. In the example “Il 15 febbraio 2001 furono pubblicati i primi risultati
del sequenziamento del genoma umano...” [13] the English term genome is borrowed by the Italian,
taking into account the features of Italian noun endings.

One way of adapting new terms is literal translation or calque. For example, the English term
STEM cells is translated into Italian as cellule staminali, sustainable development as sviluppo sosteni-
bile, machine learning as apprendimento automatico, greenhouse gases as gas serra, brand loyalty
as fedelta alla marca.

Often a language takes the words of the donor language and adapts them to its phonetic-grammat-
ical system. The following structural types of borrowings seem to be the most common among Italian
terminological borrowings:

derivatives — photosynthesis / fotosintesi, painkillers / painkillers, biodiversity / biodiversita, nan-
oparticles / nanoparticelle;

abbreviations — DNA (deoxyribonucleic acid / acido deossiribonucleico), MRI magnetic resonance
imaging / risonanza magnetica, RGB (red, green, blu / rosso, verde e blu), CMYK (cyan, magenta,
vellow and key (black) / ciano, magenta, giallo e nero);

collocations — palliative care / cure palliative, genetic engineering / ingegneria genetica, quantum
computer / computer quantistico, cross-selling / vendita incrociata, cash flow / flusso di cassa.

Modern English terms may not be translated and remain in their original form in Italian, for exam-
ple, SMM (social media marketing), e-mail marketing, feedback, B2B (business-to-business), ecom-
merce. Some are partially translated as B2C (da business al cliente). In example “Scopri come entrare
in contatto con nuovi clienti B2B e guidarli con successo all’acquisto” [14] the use of the original
English term without modification is observed.

Many terms go beyond strictly professional area and are increasingly used in the common lexicon.
This is especially true for vocabulary related to computer technology and socio-political realities,
for example, cookie, JPG, bar code, pixel, backup, banca dati, PDF. Sometimes borrowings follow
fashion or the desire to identify oneself with a prestigious group.

Conclusions. Diachronic comparison of language development makes it possible to observe the
course of similar processes in distant languages, states the universality of some aspects of borrowing
terminology. At the same time, modern globalization processes, economic and socio-cultural interac-
tion, together with accompanying digitalization and modern methods of computer-mediated commu-
nication directly affect the language sphere of the collective.

The study of the dynamics and comparison of the development process of different languages
through the linguocultural historical experience of their speakers provides the means for understand-
ing the general trend, finding points of contact and parallel processes that help in practical language
acquisition. Such knowledge facilitates learning, understanding the peculiarities of communication
with representatives of different language collectives, mastering the skills of communication in highly
specialized language communities. Comparative study of the terms of distant languages provides
tools for analyzing the model of modern reality, the prospects for the development of terminological
systems in a globalized society, the reasons and tendencies for the expansion of special scientific
terminological tools.
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The article is devoted to the study of the problem of national realities translating, which is due to the fact that
this issue is one of the most difficult in translation practice. Different language pictures of the world divide the
surrounding reality in different ways, which causes certain difficulties when translating lexical items denoting the
phenomena inherent only in a particular culture. Therefore, a translator needs to know the national and cultural
peculiarities of the region whose language he or she translates. It should be understood that translation of the
culture-bound words requires the use of the various translation mechanisms.

The purpose of the study is to identify the peculiarities of translating the words which denote the national
realities, as one of the translation problems. The main hypothesis of the study is that the national and cultural
elements in the lexical system require additional knowledge and skills from the translator.

The main transformations used in the translation of the national and cultural realities include transcription,
transliteration, synonymous translation, hyponymic or hyponymic substitutions, descriptive translation and others.

Since the texts containing the nationally specific components cannot be translated without the special research,
the translator needs to acquire knowledge of a particular subject and immerse himself in another reality. Very often,
the culture-bound items are replaced by the transcribed or transliterated units. In this case, it seems impossible to
find a one word equivalent in the target language.

Some translators try to replace the reality of another culture with a familiar and specific one that has a
corresponding equal semantic and stylistic charge. This technique is not always effective. Therefore, the use of the
synonymous substitution and descriptive translation is justified.

Using hyponymic and hypernymic substitutions, the translator tries to provide a one-word translation, as this
technique corresponds to the economy of language means.

Nowadays, there are many cases of writing a lexical item to denote a reality using the means of the recipient
language, which is sometimes also maintained in view of the translator’s desire to convey the meaning as strictly
as possible.

Thus, giving the equivalents to the nationally specific words is a special area of the activity that requires additional
study and is relevant in translation practice. The choice of translation techniques depends on the translator’s
experience and knowledge, as well as the intention and ultimate goal of the text being translated.

Key words: culture-bound items, national culture-bound items, translation transformation, target language,
hyponymic substitution, hyperonymic substitution, synonymous substitution, transcription, transliteration.

CraTTs TpHUCBSYCHA BHBYCHHIO MPOOJIEMH IMEPeKNIaay HallOHAIBHUX peatiid, 1Mo OOyMOBJICHO THM, IO IIi¢
MMUTaHHS € OJHHUM 3 HAWCKIAJHINIMX Y MPAKTHUIl Tiepekiany. Pi3Hi MOBHI KapTUHH CBITY HEOIHAKOBO UYICHYIOThH
HAaBKOJIWIITHIO PEalIbHICTh, IO BHKIIMKAE TICBHI TPYIHOIII MPH MEPEKIaIl JEKCHYHUX OIMHUIb, SKI MO3HAYAIOTh
SIBHIIA, TPUTAMaHHI JIWIIE TIeBHIA KyJIBTYpi.

MeToto ToCITiIPKEHHSI € BUSBIICHHS 0COOIIMBOCTEH MEPEKIIay CIiB-pealtiii, o CTAHOBUTH OAHY 3 IepeKIIalalibKuX
po6seM. OCHOBHOIO TiMOTE3010 POOOTH € MOJIOKESHHS PO T€, 10 HAI[IOHATBHO-KYJIBTYPHI €JIEMEHTH B JICKCUIHIH
CHCTEMI BUMAraroTh BiJl MepeKiaiada J0JaTKOBUX 3HAHb Ta HABHYOK.

Cepell OCHOBHHX IEpEKIIaJabKuX TpaHCPOpMAIliid, 10 BHUKOPHUCTOBYIOTHCSA IMPH TEPEKIaai HallioHAIBHO-
KYJABTYpHUX peaiiif, MOKHA BUJIIJIUTH: TPAHCKPHIIIIIO, TPAHCIITEpaIlito, CHHOHIMIYHHAN TepeKIIa], TilmepoHiMidHi
a0o0 TIMOHIMIYHI 3aMiHH, OTTMCOBHI TIEpEKIIa Ta 1HIII.

OCKIJIBKY TEKCTH, III0 MICTATh HAIIOHALHO CIIeU(iYHI KOMIIOHCHTH, HEMOXKITUBO TTEPEKIIACTH 0€3 CIeianbHOT
IIJITOTOBKH, MEepPeKIIaadeBi HEOOX1THO OTPUMATH 3HAHHS 3 TICBHOI raly3i i 3aHypUTHCH B 1HINY peallbHICTh. [lyxe
4acTo cJI0Ba-peaii MepeKIagaroThes 3a JJOTIOMOTOI0 TPAHCKPHITIIT Ta TpaHCIiTeparrii.
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Bararo nepekiiagayiB HAMararoThCS 3aMIHUTH PEATiI0 1HIIOT KYJIbTYpH 3HAHOMOIO OTMHUIICIO, IO MA€ BiTIOBITHE
CEMaHTUKO-CTHJIICTHYHE HaBaHTaKEHHs. Takwid MpUAOM HE 3aBKIM € Ji€BUM. TOXK BUKOPHCTAHHS CHHOHIMIYHOI
3aMiHH Ta OIMCOBOTO IMEpeKIaay € oOIpyHTOBaHWM. Uepe3 TIMOHIMIYHI Ta TIMEPOHIMIYHI 3aMiHH INEpeKiaaaq
HaMara€eThCs MOJaTH OJHOCTIBHAN TIepeKiIall, OCKUIBKH I OB’ SI3aHO 3 CKOHOMIEI0 MOBHUX 3aC00iB.

Ha cporomHiimHii TeHb iICHYIOTh BHIQJKK HAMCAHHS JICKCUYHOI OJUHMIN Ha MO3HAYCHHS peajiii MOBHHUMH
3ac00aMH MOBH-PEIIMITIEHTA, IO 1HOJI TAKOXK € €JIMHAM MOXJIMBAM 3aCO00M 3Ba)Kar04UM Ha MIPAarHEHHS MepeKiiaaada
HaHTOYHIIIE TIEPEAaTH 3MICT.

OTxe, TiepeKia]l HalllOHAIBHO CIEU(IYHAX CIiB-peaiii — e ocobimBa cdepa nepekiaaanbkoi TisUTbHOCTI,
1o morpedye TOAaTKOBOIO BUBUCHHS Ta € aKTYaJbHOIO Y MPAKTHUIN Heperiianay. Bubip mepekiaganbKux METOTUK
3aJIe)KHUTh BiJl TOCBIAY Ta 0013HAHOCTI ITEepeKIIaaya, a TAKOXK HaMipy Ta KiHIIEBOT METH TEKCTY, 1110 NEePEKIIaTa€ThCsI.

KurouoBi ciioBa: ciioBo-pealisi, HalliOHAIBHO-KYJIBTYPHA peallis, epekiaianbpka TpaHchopMalis, MoBa-peru-
€T, TIMOHIMIYHA 3aMiHa, TIepOHIMIYHA 3aMiHa, CHHOHIMIYHA 3aMiHa, TPAHCKPHIIIis, TPaHCIITepallis.

Statement and substantiation of the problem relevance. The realities are unique, specific for
the certain country and its culture. They have national-cultural connotation, which means that not
only nominative, but also onomastic lexicon with pronounced national-cultural associations should
be included in their number [5, p. 187].

This understanding of the language phenomenon is characteristic of the new linguistic trends: lin-
guo-country studies, linguo-cultural concepts, ethno-psycholinguistics and the theory of intercultural
communication [4, p. 118].

According to this sciences, the understanding of the scope and content of the term culture-bound
item does not always coincide among the different translators, which leads to an increase in the range
of translation techniques [1, p. 75].

The translation of the realities is the part of the larger and more important problem of transmitting
the original national and historical identity, which goes back to the very beginnings of the translation
theory as an independent discipline.

We speak about the untranslatable text elements, which, despite not being terms, have interna-
tional significance. The culture-bound items are vernacular words that are closely related to everyday
life and worldview [3, p. 73].

The specific meaning of such words acquires due to the fact that their referent belongs to a certain
people, a certain country or region, a certain historical epoch, as it is a characteristic of the culture,
life, traditions, peculiarities of reality opposed to other countries, peoples and epochs.

The relevance of the problem is due to the need to identify the main problems in translating words
denoting the realities of another country, since there are no clearly defined translation mechanisms
for culture-bound words.

The role of cultural realities is significantly increased due to the international co-operation of the
countries, their difficult situation in relations [7, p. 44].

The role of the cultural realities is greatly increased due to the international cooperation of the
countries, their difficult situation in relations, and consequently the ability to achieve the best possible
maximum communication is the main task of a specialist when translating realities.

Analysis of recent research and publications. In the scientific literature we can find different
approaches to the classification of the language realities, showing a certain evolution of views. Thus,
in the works of the second half of the XX century it was considered, that there are no sufficient
grounds for the typology of the culture-bound items due to the uncertainty of the boundaries of the
areal (local-geographical, socio-ethnic and cultural-genetic) peculiarities within which these objects
are considered [7; 8].

The researchers distinguish three main groups of the referents and, accordingly, the language real-
ities naming them [7, p. 46].

Many studies are devoted to the problem of translating non-equivalent vocabulary. In Ukrain-
ian translation researches, this problem has not been studied in detail, but the scientific works of
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O. Burdeina and R. Zovirchak K. Nevynna, N. Novikova, I. Korunets, M. Kocherhan, and N. Myropol-
ska are important.

In many studies a comprehensive approach to the characteristics of the culture-bound words, their
definition and functioning is firmly established [6, p. 131]. The scientists note that the concept of
the reality is not without terminological deficiency, as it is multidimensional. In fact, it is a triad,
according to which words relate not only with the subject of extra-linguistic phenomena, but also with
its cultural concepts, lexemes or phrase-combinations.

The purpose of the article. The purpose of the study is to identify the peculiarities of translating
the culture-bound words as one of the translation problems.

The defined goal requires solving the following tasks:

— to characterise the culture-bound items as a linguistic phenomenon;

— to identify the means of their translation;

— to outline the main difficulties in translating the words to denote the cultural phenomena.

The object of the study is non-equivalent vocabulary, the subject is the ways of the culture-bound
words translating.

The main material of the study. The cultural realities are the elements of a language that do not
coincide in another language and denote other concepts and perceptions.

The national culture-bound words have the additional meaning to the basic semantic one. It is
appropriate to compare the culture-bound words with a specific national or historical components —
with the connotative vocabulary — words that are lack of such meaning [1, p. 75].

There are several types of such words: a) the words with existing referents: English baby-sitter,
Halloween; b) the words denoting the historical realities: English priest’s hole (a priest’s refuge dur-
ing the persecution of Catholics).

They can be one-word elements: sheriff, threepence; phrases: banana split, Sussex pudding; real-
ities-phraseologies: to enter at the Stationers’hall, to reach the woolsack.

Translation of the culturally specific words is a set of the translation techniques, which provide
the linguo-cultural adaptation of the reality. Thus, the translation of such category of lexicon is not
reduced to the search for the direct correspondences in the target language [2, p. 106]. It is a complex
thought process, which consists of comprehending cultural equivalents, concepts and transfers of the
forms, content, national and historical elements by the means of the target language [3, p. 73].

The main difficulties in conveying in the translation of the culture-bound words are:

1) the absence of a correspondence (equivalent, analogue) due to the absence of the denoted object
(referent) in the target language;

2) the necessity to convey the connotation of such a word along with its subject meaning [4, p. 79].

Even when the word has a dictionary equivalent in the language and it is recorded in dictionaries,
the translator cannot always be sure that this equivalent is a part of the receptive meaning (semantics).
So the equivalent is included in the receptive vocabulary of the final recipient [5, p. 189].

The main problem faced by the translator in conveying meanings expressed in the source text is
the mismatching between the range of meanings inherent in the units of the source language and the
translator’s language.

All the types of semantic correspondences between the lexical units of two items can be reduced to
three main ones: the full compliance, partial conformity, absence of correspondence [1, p. 77].

In those cases when the correspondence of the lexical unit of one or another language in the vocab-
ulary of another language is completely absent. It is accepted to speak about non-equivalent lexicon.

There is the classifications of the non-equivalent lexical material 1) the words of the national
reality; 2) the temporarily non-equivalent terms; 3) the accidental non-equivalents; 4) the structural
exotisms [6, p. 120].

As a rule, when translating the words denoting realities, two main problems arise either to
convey all the meanings of the word and the loss of its meaning for the reader that makes it
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impossible to translate it descriptively or to find a word in the target language that is close to it,
its analogue.

According to these two problems, there are also two main ways of transmitting the realities —
uninterrupted and uninterpreted.

Two main ways of transferring the realities are translationless transfer (transcription and
transliteration) and translation: descriptive, approximate, transformational, hyponymic and
calcification [4, p. 120].

These two concepts can be opposed to each other: translation endeavours to make the strange
as much as possible own, while transcription seeks to preserve the foreign through the means of
own [3, p. 76].

The scientists consider and describe the following techniques of transferring realities:

1) synonymic substitution: prince — kHA3b;

2) descriptive translation: National Health Service — Hayionanvua cuysico6a oxopoHu 300po8’s y
Benuxoopumanii,

3) stylistic abbreviations: BFF — natikpawi opy3i; WTF — wo 3a 0iovko;

4) transcription: wilton —yinmon (the name of the carpet);

5) compensation (a method of translation in which the elements of meaning are lost in the translation
of a foreign language unit): waspish remarks — yionusi 3aysasicenus.

Thus, the lost meaning is compensated, and, in general, the content of the translation is
restored.

At the same time, the grammatical means of the original language are replaced by the lexical
means, and vice versa. The compensation is used for the purpose of pragmatic adaptation of the
original text [5, p. 188].

Depending on the way of conveying form and content, as well as preserving or erasing the national
and historical elements, four main types of techniques for conveying the realities are identified:

1) the techniques of mechanical transfer;

2) the techniques of creating a new word;

3) the clarifying techniques;

4) the techniques of likening [7, p. 45].

In order to get the most complete idea about the system of the main types of translation techniques
we can consider the advantages and disadvantages of each type.

1. The mechanical transfer techniques.

This type of techniques is an automatic transfer of the sound or graphic appearance of the
source language reality into the target language. With the help of these techniques, the form of
the reality is transmitted as accurately as possible to preserve its form, national and historical
connottion, but the content of the new notion is revealed only through the context, briefly or
inaccurately:

— direct transposition: Elizabeth — Elizabeth;

— transliteration: Elizabeth — Enizabem;

— transcribing: Liz — Liz.

2. The techniques of creating a new lexeme.

The techniques of creating a new word imply the formation of a new word or word combination
according to the model of the original language or close in content with the help of the means of
the target language. In this case the semantic content and form of the source language lexeme are
preserved.

Over time, many neologisms are mastered and enrich the vocabulary of the target language:

— full calque: skyscraper — xmapouoc, Chamber of Deputies — nanama denymamis;

— partial calque: the Gap Year — a year between leaving school and starting university that is
usually spent travelling or working.
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3. Clarifying techniques.

Clarifying techniques reveal the semantic side of a phenomenon by the means of the extended
description, interpretation, clarification in various forms: within the text, in the pages of the text.

In this case, the essence of the phenomenon is fully disclosed, but the form is changed, and the
realities remain equivalent for the native speakers of the target language:

— description: terraced houses — o0un i3 psdie OYOUHKIB, AKi 3 €OHAHI MidC CODOIO.

4. The approximate translation of the realities is most often used despite its shortcomings.

The approximate translation helps convey the substantive meaning of the culture-bound item, but
at the same time the whole national and historical connotation is lost. So the translator uses a word
that is neutral in style and has zero connotation. One of the ways to approximate the translation is
generalisation. The general name is replaced by with a specific, and the singular with the general. For
example, xama, komeoac can be translated as house.

These techniques include the substitutions of the analogues of the various kinds: own, foreign, or
contextual, as well as generic ones: hyperonym or hyponym.

As a rule, the readers of the translation get an approximate or incorrect idea of the subject or phe-
nomenon, as the form of the analogue is lost and the meaning is obliterated.

The analogue substitutions are used more often than any other techniques, especially in the fiction
translation.

This is due to its brevity and accessibility for all the native speakers of the target language, but may
lead to the unacceptable national-cultural assimilation:

— substitution by its analogue: whisky — gooxa;

— generic substitutions: a flask of rum — anxoeonwv,

— replacement by a hyperonym or hyponym: sequoia — depego, lunch — cnioanok, nightmare —
aHcaximmsi.

5. Contextual analogue.

The contextual analogue means the replacement of a source-language word by the item of the
target language that most accurately conveys its meaning in a given context. It is an irregular, excep-
tional variant of translation of the original unit, suitable only for a given context [4, p. 86].

The translation analogue is created by finding the closest in terms of the equivalent unit of the
target language for the non-equivalent unit of the source language [5, p. 189].

This technique is also referred to as the associative translation [5, p. 190]: in the country — na oaui.

The most popular way of translating such realities that has been found is calquing. This can be
explained by the fact that this type of vocabulary requires the unambiguous translation and such real-
ities can be translated by the only way to avoid any inaccuracies, misunderstandings, and mistakes.

The main advantage of calquing is that the translation as a result turns out to be rather brief.

The main advantage of the calques is that the resulting translation is quite concise, but at the same
time the author needs to be extremely careful and take into account the intellectual level of the reader
to understand the meaning of the translated word.

The calques can also be used with other translation methods, such as other methods of transla-
tion, such as transliteration or transcribing. It is easy to see that the calque remains the main method,
while the transliteration or transcribing is used for proper nouns, in this case names and geographical
names, which is the main way of translation. It is capable of conveying the whole language picture,
but at the same time, it conceals from the reader.

The transliteration is used by the authors quite often especially when we speak about geographi-
cal names. Another mode of translation that may be encountered when translating the culture-bound
words of the various kinds is the descriptive translation.

However, the cases of descriptive translation are not very frequent, because such a translation is
very often too cumbersome, much longer.
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The hyponymic translation can be explained by the fact that in some cases it may even be wrong,
as its essence is to replace a concept with a generic one, and any replacement in this kind of realities
can have undesirable consequences, especially when it comes to any kind of documentation.

Conclusions and prospects for further researches of directions. The culture-bound items are
the units of the national language that denote the unique referents, peculiar to a given linguo-culture
and absent in the linguo-cultural community being compared. They reflect the close relationship
between language and culture.

Translating such lexicon requires at least basic background knowledge, otherwise the ignorance of
the cultural realities of different countries can lead to quite a lot of problems.

It should be noted that the various combinations are possible on their basis, which are the use of
the several techniques of different types. Some linguists allow the possibility of the techniques of one
type within one lexical unit, e.g. transcription with the elements of transliteration in the transmission
of the proper names; others confirm the inappropriateness of the combination of the techniques of one
type within one lexical unit.

When translating the culture-bound words, you need to pay attention to a number of the factors
that can help choose the right translation method. After all, the translation will depend on the nature
of the text, the significance of the reality in the context, the nature of the culture-bound item and its
place in the lexical system, and the reader of the translation.

One of the main tasks of the translator is to adapt the translated text. It is the adjustment of the text
to the level of competence of the recipient, to create the text that the reader will be able to comprehend
without the need for assistance.

The further research perspectives can be related to the analysis of the other methods that can be
applied to the translation of the culture-bound words.
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suUKIA0ay Kageopu npuKkIaOHoi TiHGICMUKU, 3APYOINCHOL Timepamypu ma HCypHArLiCmuKy
Ymancoroeo deporcasrnozo nedazoziunozo ynieepcumemy imeni Ilasna Tuuunu

OcTtanHiM 9acoM B YKpaiHi BU3HAYAIOTh HOBI IIPIOPUTETH PO3BUTKY OCBITH, TOMY aKTHBHO PO3IIOYABCS MPOIICC
i MonepHi3amii 3 ypaxyBaHHSAM Cy4acHHX BHKJIMKIB y iH(pOpMamifHO-TEXHOJIOTIYHOMY cepenoBuimi. [HTerpamis
VYkpaiHu 0 CBITOBOI Ta €BPOMEHCHKOI CIUIBHOTH aKTyasli3ye 3aBAAaHH MiATOTOBKH MaiOyTHIX yUUTENiB HONbCHKOT
MOBH, K1 J0Ope BOJIOAIIOTH 1H(POPMAIifHO-KOMYHIKalifHIMH TEXHOJIOTi1IMH HaBUYaHHS.

VY cTaTTi BU3HAYEHO MOHATTA «iH(OpPMAIiifHO-KOMYHIKaliiHI TEXHOJOTii», 0XapaKTepU30BaHO EIEMEHTH, fKi
BritouaroTh IKT B cBiil KoHIIENTyanbHUIT 06CAT, PO3KPUTO OCHOBHI XapaKTEpUCTUKH iH(pOpManiitHO-KOMYHIKaIlii-
HUX TEXHOJOTiH, PO3NITHYTO 0co0IUBOCTI (opMyBaHHs MOKOTIHb X, Y, Z Ta Anb(a, OMUCAHO X NCUXONOTivHi
0COONHBOCTI.

3a3HaueHo, 10 B CyYaCHUX YMOBAaX PO3BUTKY OCBiTH BArOMHMH € BPaxyBaHHs 0COOJMBOCTEH CydacHHX ILKO-
nspiB, siki € digital native — nudppoBuME abopureHaMmu, TOOTO MOKOJIHHSM, SIKE BUPOCTIO B OTOYEHHI TaJXKETIB Ta
IU(POBUX TEXHOJIOTIH, a TOMY 3aCTOCYBaHHS IIU(POBUX Ta MYIbTUMEHIMHUX TEXHOJOTIM HAa ypoKax MONbCHKOT
MOBH € IPUPOJHHUM Ta 3pO3YMUINM [UIl HUX IHCTPYMEHTOM.

JoBeneHo, n10 HaBYaHHS 3 BUKOPUCTAHHAM 1H(GOPMaLiiHO-KOMYHIKallIHHUX TEXHOJOTiH Mae Oarato mepesar,
cepell SKMX OCHOBHUMM € 1HIMBIiTyalli3allisi HaBYaHHs; BapiaTUBHICTh 3aCTOCYBAHHS Ha PI3HUX €Talax HaBYaHHS,
MOKPAIICHHS MIPOLECY CHPUIHSATTS Ta 3aCBOEHHS HABUAJIBHOTO MaTepially; MOXIIMBI IIUISXM BU3HAYEHHS MOCHTI-
JIOBHOCTI HABYAHHS Ha OCHOBI aHANi3y IOMWIOK Y4HiB; ()OPMyBaHHs B yUHIB CAMOOLIIHKU Ta CTBOPEHHS YMOB IS
CaMOCTIHHOI Ta IHAUBITYaJIbHOI pOOOTH.

BukopucTtanHs KoMII'10Tepa Ta IHTepHeT-pecypciB y Mpoleci BUBYEHHS MOIbCHKOI MOBU PO3LIMPIOE CBITOMIISA
Y4HIB, MiBUIIY€E IHTEHCUBHICTh HABUYaHHS, CIIpUsie (POPMYBaHHIO 1 PO3BUTKY TBOPUHX 3A10HOCTEH, yMiHb BUKOPHUC-
TOBYBATH MPOTPaMHi 3acO0U K iIHCTPYMEHT Mi3HABaJIbHOI JiSUIBHOCTI, (OPMYBaHHIO 3HAHb OCHOB 1H(OpMAaIiHOT
KyJbTYypU Ta 3a0e3neuye BceOiuHUM KOHTPOIb HABYAILHOTO IPOLECY.

KurouoBi cioBa: iHpopmaniiHO-KOMYHiKaLilHI TeXHOJOr11, [HTepHeT-pecypcu, HUPOBI TEXHOJOTI, YUUTENb
IIOJIbCHKOI MOBH.

Recently, new priorities for the development of education have been determined in Ukraine, therefore the process
of its modernization has actively begun, taking into account modern challenges in the information and technological
environment. The integration of Ukraine into the world and European community actualizes the task of training
future teachers of the Polish language who are well versed in information and communication technologies of
education.

The article defines the concept of «information and communication technologies», characterizes the elements
that include ICT in its conceptual scope, reveals the main characteristics of information and communication
technologies, considers the features of the formation of generations X, Y, Z and Alpha, describes their psychological
features.

It is noted that in the current conditions of education development, it is important to take into account the
characteristics of modern schoolchildren who are digital natives, that is, the generation that grew up surrounded by
gadgets and digital technologies, and therefore the use of digital and multimedia technologies in Polish language
lessons is natural and understandable a tool for them.
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It has been proven that training using information and communication technologies has many advantages, among
which the main ones are the individualization of training; variability of application at different stages of training;
improvement of the process of perception and assimilation of educational material; possible ways of determining
the sequence of learning based on the analysis of students' errors; formation of students' self-esteem and creation of
conditions for independent and individual work.

The use of computers and Internet resources in the process of learning the Polish language expands the worldview
of students, increases the intensity of learning, promotes the formation and development of creative abilities, the
ability to use software tools as a tool for cognitive activity, the formation of knowledge of the basics of information
culture, and provides comprehensive control of the educational process.

Key words: information and communication technologies, Internet resources, digital technologies, Polish
teacher.

IMocTranoBka nmpo6aemu. Y rpyaai 2019 poky cBit oropayna nangaemis COVID-19 cnpuunnena
kopoHaBipycHoro iHekIrietro SARS-CoV-2. [Tannemist ctana BCeCBITHBOIO MTPOOIEMOI0, sIKa 3MIHUTIA
KUTTA JTIO/IeH Ha3aBXKIW. BUIbIIICTh HAYKOBHUX, CIIOPTUBHUX, PENITIHHUX, KyABTYPHUX Ta MOJITHY-
HUX 3aXO0JliB Oynu mepeHeceHi abo ckacoBani. Y 172 kpaiHax cBiTy Oyiu 3a4MHEHI 3aKJIay OCBITH,
10 TOPKHYJ0Cs Maibxke 98,5% cBITOBOro HacEeNIEeHHS HIKIJILHOTO Ta CTYAEHTCHKOTO BIKY.

[Tangemis TopkHyacs ycix cdep JoAChKoro XUTTsA. OCBITa TAaKOXK HE CTajla BUHATKOM. Y YUTeNl
Ta BUKJIaJIa4l BCbOTO CBITY OyJIM 3MYIIICHI TIEPEHECTH CBOT 3aHATTS 31 3BHUAWHUX KJIACiB Ta ayIUTOPii
10 BipTyajbHOTrO mpoctopy. Llg cuTyallis nmpussena 10 TOro, 1o 3aco0u, siKi Iie BUOpa 3JaBajucs
HOBUMH Ta IHHOBAIITHUMH, CHOTOHI CTaJIN 3BUYHUMHU Ta OyneHHUMU. TakuMu 3aco6aMu CTanu Jis
Hac iHpopMaIiiHO-KOMYHIKaIlIitHI TEXHOJIOT1.

3riJIHO cTpaTerii po3BUTKY BUIIOI OCBITH B YKpaiHi Ha 20222032 poku 3aBIaHHIM OIHIET 3 I’ ATH
CTpaTerivyHuX IUJIeH, a caMe «3a0e3MeueHHs SKICHOI OCBITHhO-HAYKOBOI MisUTBHOCTI, KOHKYPEHTO-
CIPOMOXHOI BUIIOI OCBITH, IKa € JOCTYITHOIO JUIsl PI3HUX TPy HACEJICHHS» € CIPHUSIHHS BUKOPHC-
TaHHIO THHOBAI[IHHUX TEXHOJIOT1H 1 HOBITHIX 3aC001B HABYaHHS B OCBITHBOMY TPOIIECI.

AHami3 ocTaHHiX AociaimkeHb i myouaikaniii. [IpoGremu BHUKOpUCTaHHS cydacHUX iH(popma-
IMHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOT1H B OCBITHBOMY TPOIIEC] TOCTIIKYIOThCS HUHI JOCUTH aKTHUBHO.
JlocnipKeHHIM MOHSTTSI, BIPOBAXKEHHS B OCBITHIM MpoIiec, mepeBaram Ta HeJloJ1ikaM BUKOPHUCTaHHS
CydJacHHX 1H(pOpMaIliHHO-KOMYHIKAIIIHHUX TEXHOJIOTIH nmpucBsdeHi mpari BiTun3HsaHux (C. [aners-
koro, I. KocrikoBoi, JI. Jlosuncwkoi, FO. Maciok, A. Iletpeuyk, O. Cobonenka, I. IlIBaBuua. O. [1Imu-
poBa Ta iH.) 1 3apyoixkHux (A. Anbbepti, B. bekkepca, T. I'e6nepa, 1. Kerrn, I ITirepca, M. IIpeH-
CKi) HayKOBIIiB, MOIbCHKHX 30kpeMa (O. bam6posuu, M. Bankesuu, 1. Jlackoscbkoi, M. Jlicerbkof,
H. Moiceenko, b. Onpuuk, [1. Paecuy, M. ®@pani).

Haranis Moiceenko 3poOuia rpyHTOBHHM aHaui3 BukopuctanHs 3aco0iB IKT ta [aTtepHeT-pecyp-
CiB y BUBYEHHI MOJLCHKOI MOBH SIK 1HO3eMHOi. Oynbra baMOpoBHY — aBTOpKa COIiaIbHO-OCBITHIX
IHHOBAIIN (MAPYYHUKH, MYJIBTUMEIIMHI ITPH, ayai03amuch, MOOIBHI TOAAaTKH), aApeCOBaHUX 1HO-
3eMIISIM, SIKI BUBYAIOTh MOJBCHKY MOBY. Y CBOIX Mpamsx AOCTIAWIA, K 33 JOINOMOTOI0 CydyacHUX
iH(opMaIliiHO-KOMYHIKaIlIMHIX TEXHOJIOT1H MPOBECTH I1iKaBi Ta €()eKTUBHI 3aHATTS MOJIBCHKOT MOBH
JUTSL 1HO3EMITIB Ta K 3acTocyBaHHs 3aco0iB IKT BrummBae Ha popmyBaHHS podeciiiHOT KOMIIETEHT-
HOCTi yUHTEIIiB TOJIBCHKOI MOBH SIK iHO3eMHOi. MonanTa JIackoBChKa 0XapaKTepH3yBaja BaXIIMBiCTh
BHKOPUCTAHHS ITUPPOBUX TEXHOJIOTIH Y BUBYCHHI MOJIBCHKOI MOBH SIK 1HO3€MHOT Ta TIOJIOHICTUYHIN
JIOTTOAMIAKTHUIIl 30KpeMa.

Mema 0ocnioxycennsa — BUCBITIICHHS TCOPETUYHUX OCHOB BUKOPHCTAHHS 1H(POPMAaIliHHO-KOMYHI-
KaIifHUX TEXHOJIOT1H Yy MiArOTOBII MaiOyTHIX YYUTENIB MOJbCHKOI MOBH.

Bukiaan ocHoBHOro marepiaJy. Hanpsmu yqockoHaeHHS MATOTOBKH MalOyTHIX YYUTEINIB 1HO-
36MHHMX MOB BH3HAYalOThCS 3aBIAHHSIMH MOJEpHi3allii Me1aroriyHoi Ta BUILOI 1HIIOMOBHOI OCBITH
1 BimoOpaxeni B Konctutymii Ykpainm [7], 3arampHOeBponelchbkux PexomeHmaIisx 3 MOBHOL
OCBITH: BUBYCHHS, BUKJIaJdaHHs, omiHoBaHHS (aHr1. Common European Framework of Reference
for Languages: Learning, Teaching, Assessment) — KepiBHHI JOKYMEHT, III0 BUKOPUCTOBYETHCS JJIS
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OIUCY JIOCSATHEHb THX, XTO BUBYAE 1HO3EMHI MOBH y €BpoIIi Ta, MOCTYNOBO, B IHIINX KpaiHax [6];
Konnenuii MoBHOT ocBiTH B YkpaiHi [8]; 3akonax Ykpainu «lIpo Bumy ocBity» [4], «IIpo ocBity»
[5], depxaBHOMY cTaHAapTi 6230BO1 1 MOBHOI 3arajibHOI cepenHbo1 ocBiTH [2] Ta JlepkaBHOMY CTaH-
napti Bumoi ocBiTy [3] Ta iH., e 0coOIMBa yBara MpUAUISETHCS TEHICHIIISIM OHOBICHHS 3MICTY,
¢dopm 1 MeToaiB (paxoBoi MiArOTOBKH YUUTEIIB IHO3EMHUX MOB Ha OCHOBI MMPOIPECUBHUX KOHIICTILIIN
Ta 3aMpPOBaHKCHHS IHHOBAIIHUX TEXHOJIOT1N HaBUYAHHSI.

[onsarts inpopmauilino-komyHikaniiHi TexHonorii (IKT) noxonuts Bix anri. Information and
communications technology, ICT — 4acTO BUKOPUCTOBYETHCS SIK CHHOHIM J10 1H()OpMALIHHUX TEXHO-
nori#t (IT), xoua IKT me 3aranpHIMNNA TEPMiH.

Leit Bupa3 ynepiie OyB BUKOpUCTaHUN HAYKOBISIMU Y 80-X pokax XX CTONITTS 1 MaB Take BU3Ha-
YEHHS: «PI3HOTO POy EJIEKTPOHHI CHCTEMH, SIKi CIyKaTh JJIi KOMYHIKalii 1 € mocepeHuKaMH Yy
cniikyBanH». Y 1997 poui neit Tepmin nomynsipusyBaB Jlennic CTIBEHCOH y CBOil JOMOBiI 1Jist
ypsany Benukoi bpuranii Information and Communications Technology in UK schools — independent
inquiry, SIKMi MOCHPUSB CTBOPEHHIO HOBoro HamioHanesHOro HaByasibHOTO Iutany Benukoi bpura-
Hii y 2000 poti.

«IHdpopmaniiHO-KOMYHIKAIIHI TEXHOJIOTI» — TEXHOJOT{ onpalfoBaHHs iH(GOpMaIii 3a J0IoMo-
roI0 KOMIT'IOTepa Ta TeleKOMYyHIKaliiiHux 3aco0iB. Ilepm 3a Bce miKpeciauMo: 3B’S30K TEPMiHIB
«KOMYHIKalish» Ta «iHpopMaLlis» 3 TEXHOIOTIAMHU 3a()IKCOBAHUN y TEPMiHi, SIKUI 3’SIBUBCS MOPIB-
HSHO HEJABHO — 1H(OKOMYHIKalifHI TEXHOJOTII, SKI MiJKPECIIOTh MOABIHHUNA XapaKTep TEXHO-
aorii — iHpopmMarniitauii 3MicT (iHopMmalliiiHe cepeaoBulle) Ta KOMYyHIKATUBHI MOXKIIMBOCTI (3aci0
3B’s13ky) [1, c. 108].

3akoH Ykpainu «IIpo ocHOBHI 3acaay pO3BUTKY iH(POPMAIIIHOIO CyCHiIbCTBa» BH3HAYAE, IO
«iH(opMaIiifHO-KOMYyHIKaliiHI TEXHOJIOTii» — 1€ CYKyHHICTh 3aCO0iB 1 TEXHOJOTIH, K MpHU3HA-
4eHi g 30upanHs, 30epiranHs, oOpoOku Ta mepenadi iHdopmarlii, BKIIOYA0UH, ajie He 00MExy-
104nch [HTepHETOM, MOOUIBHUMH TEIEKOMYHIKAIITHUMU CUCTEMaMH Ta CUCTEMaMu Oe31pOTOBOTO
3B’SI3KY [6].

3a nanumu FOHECKO, tepmin IKT HanexxuTh 10 TUX (OPM TEXHOJIOTIH, IHCTPYMEHTIB, 3aC00iB
1 METOMiB, sIKI BUKOPHCTOBYIOThCA Uil Iiepeaadi, 00poOkH, 30epiraHHa Ta oOMiHy iH(pOpMAaLE0 B
€JIEKTPOHHOMY BUITIAI. [0 HUX MOXXHA BiJJHECTH:

—3acobu KomyHikauii (Hampukian, IHTepHeT, ApoToBi abo 6e3ApOTOBI Mepexi, MOOUTBHHIMA
3B’S130K, TeJICOaUEHHs);

— HOCI1, Ha IKi MOJKHA 3alKMCyBaTH iHPOpMaIlio (HAIPUKIIAA, IEPEHOCHI IPUCTPOI MaM’ATi, )KOp-
CTKI JWCKH, TUCKOBI MaCHUBH, CTPIYKOBi O10/II0TEKH);

— o0nagHaHHA 111 00pOOKM JaHUX (HAIPHUKIIAJ, KOMIT FOTEPH, KOMII'TOTEPHI KJIaCTepH, CEPBEPH);

— obOnagHaHHs, 110 3a0e3Meuye nepenady JaHuX (HApUKiIad, MEpexKeBl MpUCTpoi Ta iX po3Iu-
pEeHHA);

— mporpamHe 3abe3nedeHHs (JOoJaTKK Ta OmepaiifHi CUCTEMH);

— IT-mocnyru (Hanpukian, BipTyaiizalis, BiAAaJCHUNA JOCTYI, XMapHi CEepeaoBHUINa, OOYHCIIO-
BaJIbHI OCIYTH, aAMIHICTPYBaHHA KOMII FOTEPHOT MEpexKi);

— MPOTOKOJHM 3B's13Ky Ta iH. [10, c. 245].

Arnemika [llemincpka-JIocko BU3Ha4mMIIA e1eMeHTH, sKi BKIrouatoTh IKT B cBiif KOHIIENTyalbHUAN
o0csr, a came: eJI1eMeHTH 1H(pOPMATHKH; CTBOPEHHS Ta BUKOPUCTAHHS MeJlia ITOB1IOMJICHb; COLlIaTbHE
CHUIKYBaHHS 4epe3 3aco0u MacoBoi iHpOpMaLlii; COIialbHO-ETHYH] aCTIEKTH JiSUIbHOCTI JIIOAUHU Y
coepi IKT; anani3 ta y3aranbHeHHs iH(QOpMaIlil; BUKOPUCTAHHS 3ac00iB 1 METONIB 1HPOPMAIIITHIX
TEXHOJIOT1i; Oe3neka cucteM 1 ganux [11, c. 17].

PAIZ (Polska Agencja Informacji i Inwestycji Zagranicznych) po3kpuiia OCHOBHI XapaKTepuc-
TUKH 1HQOPMAIITHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJOT1i:

— IKT BUKOpPHCTOBYIOTBCS y Pi3HHUX c(hepax Ta BpaXxOBYIOTh i1HIMBIAyalbHI MOTPEeOH KOPUCTYBa-
4iB, HE3aJICKHO BiJ Yacy Ta MIiCIIs;

80



HAYKOBI 3ATTUCKU Cepisi: @inosoeiyHi Hayku Bunyck 3(206)

— IKT crpusioTs momupeHHo iHpopMalii, BiTOKpeMIIIOI0YN BMICT iH(popManii Bia (i3UYHOro
posramryBanHs. ['eorpadiuni KOpIOHU HE € MEPEIKoAOI0 A MOTOKY iHpopmauii. IHdopmartiiino-
KOMYHIKaLlIiHI TEXHOJIOTii JO3BOJIAIOTH IHTErpPyBaTUCS YCIM HpPEACTaBHUKAM COLIyMY, pOOJsSdd
iH(pOpMAaLit0 JOCTYITHOO Ul KOXKHOTO;

— nugpoBa Ta BipTyajbHa MpUpoja 6ararboX MPOAYKTIB Ta MOCIYT A€ MOXKJIMBICTh O€3KOIITOB-
HOTO, 0AaraTopa3oBOro BiITBOPEHHS KOHTEHTY;

— 3aBagku IKT Oynb-sky iHpopmalio MOXXHA OTPUMYBATH, COPTYBATH, (PUIBTPYBaTH Ta MOIIU-
pIOBaTH.

Hogi indopmariiiiii TeXHOJOr1l MOBHICTIO 3MIHIOIOTh HAllly 3JaTHICTh CIIPHMMaTH iH(OpMALio.
Tomy tam, e mBuame 3anpoBaxkytoTses IKT, mBuame GopMyeTbesi MOKOIIHHS, SIKE BUPOCIO B
OTOYEHHI TaJKETIB Ta HU(POBUX TEXHOJOTIH.

VY 2001 pori amepuKaHCHhKHI MMCEMEHHHUK 1 opaTop Ha TeMy ocBiTi Mapk Ilpencki y crarti On the
horizon nepumii pa3 npe3eHTyBaB cBiTY NOHATTS «digital native», To0TO «1MpOBUIl YPOIKEHELIBY,
abo «um¢poBuil TyOLIElb», 3rOAOM BiH IMPEACTABUB MPOTHIICKHE MOHATTA «digital immigranty,
TOOTO «1U(ppoBUil iMMirpaHT». [IpeHcki BBaXkae, 1110 JItoau, ski Hapoauucs micng 1990 poky, Hane-
KaTh J10 MOKOJIHHS «IU(PPOBHUX TyOUIbLIBY, a JItOAH, sKi Hapoawtucs micis 1990 poky, HanexaTh 10
MOKOJIHHS «1HU(POBUX IMMIrpaHTiB». «{udposi TyOLIBII» — 1€ JIIOIH, SKI BCE CBOE KUTTA MAIOTh
JocTyn 10 [HTepHeTy, MPOBOJATH OiIbIlE Yacy 3a eKpaHaMH cMapTQOHiB, HOyTOYKiB 1 TEJIEBi30PiB,
HIK 32 YUTAHHSM IANepoBUX KHUT. BianoBigHO, MO30K 1 cucteMa o0poOku iHpopmallii npeacTaBHu-
KiB HOBOT'O TIOKOJIIHHS BIAPI3HAETHCS BiJl MUCTICHHS «IIU(POBUX IMMITPAHTIBY.

Tomy, aHamizyroun cydacHHil cTaH ocBiTH, Mapk [IpeHcki HaroinocuB Ha TOMY, IO «HAIIl Y4HI
cTanu 30BCiM iHIUMH. ChOTOIHIIIHI yUHI — 11e OlIbIIe He Ti JIIOIH, s HaBYaHHA SKUX OyJ0 CTBO-
peHo Halry cucteMmy OcBiTH. ChOTOIHIIIHI YUHI HE JIMIIE ACUIO0 BiAPI3HAIOTHCS BiJ] ONIEPEIHIX, BOHH
HE JIUILE TIOCTYIIOBO 3arOBOPUJIM 1HAKIIIE, TI0YAIH HOCUTH 1HIIUH OJAT Ta MPUKPACH, SMIHWIN CTUJIb,
K L€ B1IOyBasIOCs 31 3MIHOIO 1HIIKX MOKOJiHb. CTaBcs qyxe BeMKU po3puB. BinOynacs yHikanbHa
nofist (3 po3psily THX, IO Ha3UBAIOTh «CUHTYSIPHUMMY), SIKa 3MIHMJIA CUTYAllil0 HACTUIBKU MPUH-
LIUTIOBO, 1110 MIOBEpHEHHs Bxke Hemae. Lliero moaiero cTaB BUHAX1J] Ta CTPIMKE HOUIMPEHHS HUPPOBUX
TEXHOJIOT1i B OCTaHHI AecaTUmiTTs XX cTomiTTs» [12].

JlocuTh MIMPOKOTO po3rosiocy Halyna Tak 3BaHa «Teopis MOKONIiHBY, TOOTO OMMC TUMYAacOBUX
IUKJIIIB B 1CTOPIi i MOB’SI3aHUX 13 HUMU XapaKTePHUX 0COOIMBOCTEN Ta MOTJISIIB JIOEH, SIKi HApOIH-
JMCS B TIEBHI XPOHOJIOT1YHI BiJIPi3KH.

VY 1928 poui Himenbkuii comionor ta ginocod Kapn Mannraiim y crarti «IIpodiaema moxosmiHb»
3a3HAYMB, 110 3MiHA MOKOJIIHb — II€ YHIBEpPCAJbHHUH HpOIEeC, SKUH 3aCHOBAHUN Ha O10JIOTTYHOMY
PUTMI JTFOZICHKOTO KHTTS.

JloknazHimie po3ristHeMo 0co0IMBOCTI (hopMyBaHHS MOKOMiHb X, Y, Z Ta Anbda.

Ioxoninus X (Generation X). Jlo nokomninas X Hajexarb Jtonu HapopkeHi B 1960—-1980 pokax.
Ie moxoiHHSA HAPOAWIIOCS B CIM’SIX, IKi Oy/IM 3MYIIEHI BITHOBJIIOBATH CBIT micis Jpyroi cBiTOBOi
BiliHU. Taki IiTH POCIM CAMOCTIMHUMU, TOMY Y JOPOCIOMY XHTTI MOIJIM MOKJIAAATUC JIUIIE Ha ceOe.
Ioxoninus X 111€ HA3UBAIOTh HOBUM «BTPAYEHUM TMOKOTIHHSAM.

[Moxominns Y (Generation Y) abo Minenianu. [lo bOT0 MOKOJTIHHS HAJIEKATh JFOIU HAPOIKEHI Y
nepioa 3 1980-x mo 2000-1 poku. OCHOBHOIO OCOOIHMBICTIO JFOACH IIHOTO MOKOJIIHHS € T€, 1[0 BOHH
HapOJIWINCS y TIepiof, KoM NpuiILIa iHpopMaliiiiHa epa i1 3HaueHHs camoi iHdopMalii 3MiHHIOCS.
Jiti movany 3HaXOAUTH iH(OpMaIlifo Ta YepHaTy 3HAHHS HE JIUILIE 3 KHIDKOK y 0i0iioTekax, a Ha
Inrepuer-pecypcax, apke iHpopMallis cTana JerkoJocTynHow. Lle nepie nokominHs JitoaeH, ki He
YABIISIIOTH KHUTTS 0€3 HU(PPOBUX TEXHOIOTIH.

Ioxoninus Z (Generation Z). JIo 11b0Oro NOKOJiHHS HaJEXaTh JIIOAH, SIKI HAPOAWINCS y TIepiof 3
2000-x o 2010-# pik. Ha iX po3BUTOK BIUIMHYJIH CBITOBa ()iHAHCOBO-EKOHOMIYHA KPU3a Ta PO3BUTOK
MOOUTBHUX TexHoJorii. Lle mroau, siki Hapoauaucs y yacu rioOanmizamii Ta MoCcTMOnEpHi3MY. bib-
mricTe iHpopmalii BOHH OTpUMYIOTH 3 [HTepHET-pecypciB. [IpencTaBHUKH IbOTO MOKOJIIHHS MOXKYTh
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HIBEJIIOBAaTH 3HAUEHHS 3aKJIaJiB OCBITH, BIAMOBIIHO HE OTPUMYIOTh BiJNIOBIIHUX 3HAHb T4 HABUYOK,
a ycs iHdopmMmariis, sKy BOHU 3HaXOAATh B IHTEpHET], HOCUTh BUKIIOYHO CUTYaTUBHHUIA XapakTep.
[Mokomninast Anbda. [Jo 1p0ro MOKoNiHHS BiTHOCITH HapomkeHux 3 2010-X pokiB i JO CHOTOAHI,
TOMY II€ TIOKOJIIHHS IIIe TUTbKH opmyeThes [9, ¢. 150]. Ane Mu 3 YIEBHEHICTIO MOKEMO CTBEPIKY-
BaTH, 110 HOBI iH(OpMaLiHHO-KOMYHIKaIIHI TeXHOJOrIl Ta I[HTepHeT-pecypcr MaloTh BeTUYE3HUN
BIUIMB He JIMIIE HA YCi c(hepH JIFOACHKOTO XKHUTTS, a i Ha PO3BUTOK Ta (HOPMYBaHHS HOBOT'O OKOJIIHHS.
BucunoBku. Otxe, nanaemiss COVID-19 ta moBHoMaciiTabHa BiifHa IPU3BENHN 10 TSHKKUX HACTI-
KiB 17151 OCBITH B YKpaiHi. binbiricts mkin B YKpaiHi He MOXKYTb HaBYaTH JIT€H B OYHOMY PEXKHMI.
VY nepmomy miBpivui 2022/23 H.p. 15% 3aknaniB OCBITH MpauoBald B OUHOMY pexumi, 33% —y
JTUCTaHIIITHOMY pexuMmi, 51% — y 3mimmanomy pexxumi. JlocBi HaBUaHHS 1111 4ac MaHaeMii I03BOJIUB
IIBU/IIE Ta €PEKTUBHIIIE aJaNTyBaTHCS 10 TUCTAHIIIITHOTO HABYAHHS i1 YaC BOEHHOTO CTaHY.
3BUYaiiHO, NUCTAaHLIHHE HABYAHHS CHPUYMHWIO YMMAali TPYIHOLIl uyepe3 MOBITPSHI TPUBOTH,
BIJKJIIOUEHHS eJeKTpoeHeprii abo BincyTHicTh IHTepHeTy. BomHowac B ymoBax AMCTaHIIMHOTO
HaBUAHHS ME€PEeBaXKHA OUIBIIICTh YYUTENIB, 30KpeMa YUHUTENIB MMOJIbCHKOI MOBH, AaKTUBHO BHKOPHC-
TOBYIOTh y CBOil po0oTi iH(opMaliifHO-KOMYHIKalliiiHI TEXHOJOTr1, poOJIsSYM MPH LILOMY OCBITHIN
nporec OUTBII IKaBUM, PI3HOMAHITHUM Ta IHTEHCUBHHM.
[lepcrieKTUBHUM IS HAIIOTO JIOCIHIDKEHHS € aHali3 0COOIMBOCTEH BHKOpUCTaHHA iH(OpMa-
IHHO-KOMYHIKaIlIfHUX TEXHOJOT1H Y BUBYECHHI MOJIbCHKOT MOBH.
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THINGS AS A TOOL OF OTHERING
IN THE STORY ‘SEAMS’ BY OLGA TOKARCHUK
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Kanouoam hinonociuHuUx Hayx,

cmapuiutl 6UKIA0ay Kageopu 2epMaHCbKUx M08, 3apyOidcHol timepamypu ma Memoouxy ixHb020 HaAGYAaAHMHS
LenmpanvHOYKpaiHCcbK020 0epaHcasHO20 nedazociunoco yuigepcumemy imeni Borooumupa Bunnuuenxa

VY cTaTTi pO3mMISHYTO PEUYOBHH CBIT OMOBiZAHHS CydacHOI NOJIBCHKOI MHCBMEHHUIN, JaypeaTkun HoOemiBchkoi
npewmii y ramysi gitepatypu 2018 poky Onbru Tokapayk.

Kanp, y sikoMy mpaliitoe MMCHbMEHHUIIS Ta B MEXaX SKOTO PO3KPUBAE BAXKIIUBI JJIs ceOe XyI0KHI TeMHU Ta Mpo-
611eMu, CKJIaJHO BU3HAUUTH HANICBHE — II€ YHIKAJIbHA CyMiIll IOCTMOAEPHUX 1 0ApPOKOBUX PHC, MAariyHOTO peaiismy
Ta TyMaHiCTHYHOI, (PiTocodchkoi (haHTaCTUKY.

CraTTs IpuCBsYCHA BaXUIMBIN CKJIaJJOB1i HEIIOBTOPHOTO XY/A0KHBOTO IOJIOTHA, 1110 Horo Tye Onbra Tokapuyk —
peuoBoMy cBiTy omoBinaHHs «ILIBu» 31 30ipku «XuMepHi onoiganHm (2018).

VY uentpi yBaru npo3u Tokapuyk — Tema NpUKOPIOHHSA 1 OMEXiB’ s, 3MiHH 1 TpaHCcOpMalLlii, a TAKOXK 3B’ SI3KH,
110, MOB MiCTOYKH, MOETHYIOTh Pi3Hi 4acH 1 pi3Hi mpoctopu. Llle onHa BakiuBa JUisi MUCbMEHHHMIII TeMa — 3yCcTpi
3 Uyxum, 3 [Hmum. Jocnimkenas manoi nmpo3u Onbru Tokapuyk 3acBiT4MiIM, IO BOHa BUKOPHUCTOBYE PEUOBHIA
CBIT SIK BUPa3HUii 3aci0 BUCIIOBUTH i ONPUSBHUTH MEXKOBICTh, IHAKILICTh Ta OUY>KEHHS CBITY — TEMH, BAXKJIUBI AJIs
aBTOPKH 1 i1 UUTaUiB.

Pedi gy»e pilko BUKOHYIOTh Y TEKCTI JIMILE JOTIOMIXKHY POJIb «PEKBI3UTY», OCOOIHMBO SKIIO HIETHCS MPO BUCO-
KOXYIOKHIO, 1HTEJIeKTyallbHy JiTeparypy. 3a3BU4ail BOHU PENpPEe3eHTYIOTh 1IeWHO-XyH0KHI 0COOIMBOCTI TBODY,
MOCTAIOTh BOKJIMBUM 3MiCTOBUM YMHHHUKOM TEKCTY, CKJIQJI0BOIO KOHUEMIIIT JTFOJMHU Ta 3aC000M ICHXoJIori3alii abo
K YTUTIOIOTH crielin(iKy aBTOpChKOi MOJIEi CBITY.

I'epoii mocnimxyBaHoro onosinanHs Onbru Tokapuyk MOTpaIUIS€ y CUTYALl0, KOJM pedl HaBKOJIO HbOTO parl-
TOBO 3MiHIOIOTHCS, MiHSIOTh CBiil 3BUYHMNA BUIVIS UM «0a30B1 XapakTepUCTUKW». [Ipu IboMy 3MiHU AyXe Opi0Hi, HE
MIPUHLIMIIOB], aJIe CTal0Th JXKEePeIoM JUCKOM(OPTY 1 30€HTEXEHHS IS TOIOBHOTO Ieposl. 3peluTolo Te, 110 CIEPLIY
BUIIISAJIAE SIK JTUCOHAHC, «301i Marpuili», qpiOHa MajaomnoMiTHa HEBIANOBIIHICT peuel y CBITI, CEpIIy 3JIUTh, a
MIOTIM JIIKa€ TOJIOBHOTO Ieposi — BiH CIIpUIIMaE 11e K 3HaK 30ai Iy KiHHA 1 BiTuy»eHHs cBiTy. CBIT HIOU BiAIUITOBXY€
repos, BIIMOBJISIETHCS BiJl HHOTO 1 HE MOLIUPIOE HA HHOTO CBOi 3aKOHU — 1HILY€E HOTO, 1 pedi CTaloTh IHCTPYMEHTOM
CBO€PIIHOI AUCKPUMIHALIT JIIOOAUHH, CIIOCOOOM BKa3aTH Ha i1 3alBICTh 1 HEMOTPiIOHICTh, IHCTPYMEHTOM ii BHITY-
YEeHHS 3 MOTOYHOI peajJbHOCTI.

KirouoBi ciioBa: MexoBiCTh, pedoBicTh, Uyxuil i [HIHI, aHTPOITONIOTiYHE THCHEMO, 1HIITYBaHHS, Pid.

The article examines the material world of the story by the contemporary Polish writer, winner of the 2018 Nobel
Prize in Literature, Olga Tokarczuk.

The genre in which the writer works, and within which she reveals artistic themes and problems, is difficult
to define for sure — it is a unique mixture of postmodern and baroque features, magical realism and humanistic,
philosophical fiction.

The article is devoted to an important component of the unique artistic canvas woven by Olga Tokarczuk — the
material world of the story ‘Seams’ from the collection ‘Quirky Stories’ (2018).

The focus of Tokarchuk's prose is the theme of borders and borderlands, changes and transformations, as well as
connections for different times and spaces. Another important topic for the writer is the meeting with The Stranger,
The Other. The research of Olga Tokarczuk’s short prose proved that she uses the material world as an stylistic
means to express and reveal the borderline, otherness and disorientation of the world — topics that are important for
the author and her readers.
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Things very rarely perform only the auxiliary role of ‘props’ in the text, especially when it comes to highly
artistic, intellectual literature. They usually represent the ideological and artistic features of the work, become an
important content factor of the text, a component of the human concept and a means of psychologization, or embody
the specifics of the author's model of the world.

The hero of the studied story by Olga Tokarchuk finds himself in a situation when things around him suddenly
transform, change their usual appearance or ‘basic characteristics’. At the same time, the changes are very small, not
fundamental, but they become a source of discomfort and embarrassment for the main character. In the end, what at
first looks like a dissonance, a ‘failure of the matrix’, a small, barely noticeable inconsistency of things in the world,
first angers and then scares him — he perceives it as a sign of indifference and alienation from the world.

The world seems to push the hero away, rejects him and does not extend its laws to him — it is othering him, and
things become a tool for a kind of a person’s discrimination, a way to point out his redundancy and uselessness, a
tool for removing him from the current reality.

Key words: boundary, materiality, Stranger and Other, anthropological writing, othering, the thing.

IMocTranoBka npodiemu. Onbra Tokapuyk orpumana HoOemiBcbky mpemito 3 JiTepaTypu y
2018 pomi «3a HaApaTUBHY YABY, sIKa 3 CHIUKIONEIUYHOIO MPUCTPACTIO TOKA3ye TOJAHHS MEX SK
(hopM KUTT», 1 3HAYHOIO MIPOIO 1151 Te3a, C(HOPMYITbOBaHA HOOEIIIBCHKUM KOMITETOM, BU3HAYAE KITFO-
YOB1 TEMU Ta MOTHUBU TBOPYOCTI MOJBCHKOI MUCbMEHHHUIII, 1110 HalYacTille MOTPaIUISIIOTh Y (OKyC
yBary YMTAviB Ta JOCTiAHKKIB 1i TBOpiB. [i HaluacTime GauaTh i YUTAIOTH SIK OMOBIAUKy TOTPAHHY,
CIIOJTYYHUX TKaHWH, MapTiHECIB, IEPEBAIB 1 Y3IICh; YChOTO C1a00 YyTHOTO, «HETOCKOHAJIOTO, HEIlOo-
BHOITIHHOTO, HAJ[JTAMaHOTOY». YChOTO, 1110 € BOJHOYAC 1 TUM, 1 IHIIIMM. 3B’ sI3KOM, TOpr30HTOM» [7]. I 11€
31e01IBIIIOTO CIPABEIIMBO, 00 00pa3 MeX 1 KOPAOHIB — OJIMH 13 IIEHTPAITLHUX 00pa3iB XyI0KHBOTO
cBiTYy aBTOpKH. barato 3 ii TBOpiB, 1 OMOBiTaHb, 1 BEIMKKUX POMaHIB, PO3KPHUBAIOTh TEMY IEPEXOY,
MaH/IpiB, TpaHchopmailiii. MeKOBICTh SIK CTaH IMEPEXoay 1 3MiH, K pyX y MPOCTOPI 1 Yaci, K MOITYK
CBOTO MICIIS y CBITI 1 KUTTI 1HIIUX JIIOAEH — Yy 1eHTpi O6araThox ii TBopiB. Poman «IIpaBik Ta iHmIi
gacu» (1996) — 11e KHUTA TIPO JKUTTSA HA MEXKI — y PI3HUX CEHCaX I[bOTO CIoBa. «MaHapiBKa JItoAci
Kaurn» (1993) — npo AyXOBHY MOAOPOXK, MAaJOMHHIITBO JIFOAeH y mormrykax MigiuHoi Kuuru, ane
HACIpPaB/ll KOXKEH 3 HUX IIyKa€e YOroch CBOTO — JIt0OOBI1, I0MY, BTPa4€HOT'0 4acy, CIOKYTH Y1 CMEpTi.
«biryam» (2007) — 36ipka icTopiii JIroeh-BTiKaviB, «OyKadiB, JTFOICH HE HA CBOEMY MICIli a0o ITijI-
KoM 0€3 MICIIS il COHLIEM», CIIPo0a «3JIOBUTH CBIT Y IOCTIHHOMY TiepeMimieHHD» [7]. «liM neHHui,
M HivHUI (1998) — KHUTA PO MPOBIHINIIHE MICTEUKO 1 KHUTTA nepudepii.

[Ile omna BaknuBa TBOpuocTi Onbru Tokapuyk — 3ycTpid 3 IHmmM, 3 Uyxum, sk crocid He
TUIBKY Mi3HATH 1IOCh HOBE UM HE3HAloMe PO HABKOJIMIIHIHN CBIT, ajie i Ai3HATUCA 1IOCh HOBE MPO
cebe. Ilepexmanay Tokapuyk Octan CIuBHHCHKHN 3a3Havae, Mo «Tak Kpi3b HECTIOKIHHUN TOTIISI
YYXXUHIIS, 3 HOTO BIYHO PyXOMOT MEPCIEKTUBH peajbHICTh MOCTae 00 €MHOI0 i 0araToBUMIpHOIO:
auiie y 0e310MHOro Tpeba MUTATH, 0 TaKe JiM, JIMIIE TOH, XTO HE Ma€ y CBITI O€3MEUYHOTO CXOBKY,
MOJKE€ IIIOCh HOBE 1 CYTT€EBE CKa3aTh Mpo cBiT» [7]. Takok BiH BiJl3HaYa€ YHIKAJIbHUI «aHTPOTMOJIOTIY-
HUH CEHC MUChMay aBTOPKHU [ 7], Iuist IKO1 JliTepaTypa «30y10BaHa Ha YyHHOCTI 1110/10 KOXKHOTO 1HILIOTO
BiJl Hac OyTTs. Lle OCHOBHMIA ICHXOJOTIYHUN MEXaHI3M PO3MOBii. 3aBIIKH I[bOMY YYyJIOBOMY 3Ha-
pALII0, HAHOUTBIT padiHOBAaHOMY CITOCOOOBI JTHOICHKOI KOMYHIKAIIil, HAIll JOCBIJ MIOAOPOXKYE KPi3b
4ac 1 MOTparuisie A0 TUX, KOTPI e He HAPOAMIIUCS, IPOTE KOJIUCH CATHYTH TOTO, III0 MU HAIKMCAaIH, 10
PO3IOBLIN TIPO HAC caMMX 1 TIpo Ham cBiT» [10].

AHaJIi3 ocTaHHIX JoCaiTxKeHb i myOaikamii. YnMano KpUTHKIB Ta PEIICH3EHTIB Bi/I3HAYAIOTh TOM
ocobnuBuii cnoci0, y skuii Onpra Tokapuyk CTBOPIOE XYIOXKHIO KaHBY CBOiX TeKcTiB. Lle xumepHe
MepPEIUICTCHHS. TTOCTMOJIEPHUX 1 0APOKOBHX PHC, «MaridHoro peanizmy» Ta (utocodchkoi, ryma-
HicTuuHOi (anractuku. Hapasi TBopuicte Onbru Tokapuyk He Mae BUYEPIHHUX 1 CUCTEMaTHYHUX
JOCITI/DKEHb B YKPaTHCHKOMY JIITEpaTypO3HABCTBI: 1i MPUCBSIYCHI OKpeMi perieHsii Ta ecei bormanu
Pomanroroi [6], Mapii Uaarok [11] Ta iHImIMX, a TakoXK 1HTEPB 1O 1 KOMEHTapi i mepekiaaada ykpa-
fHchKor0 Octana CimBuHCHKOTO [7]. KpiM TOTO, YKpaiHCHKI YMTa4l Ta JOCHTITHUKU MalOTh Y CBOEMY
y PO3MOPSAKEHH] YUCICHHI IHTEPB 10 3 MUCbMEHHUIICIO — BOHA € BEJIMKUM JPYroM YKpaiHu, YaCTOIO
rocrero Kuicekoro KamkkoBoro Apcenany ta JIbBiBcbkoro BookForum pizHux pokiB. YTim, micis
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BpyueHHs nucbMeHHHII HoGeniBechkoi mpeMii Ta MosBM yKpaiHChKUX MEpeKiaaiB ii KHMKOK yBara
70 11 TBOPYOCTI MOCTYIOBO 3pOCTAaE, 1 3 SIBIAETHCS Jeani OUIbIIe JIITepaTypo3HABUUX PO3BIJIOK,
MPUCBSAYCHUX OKPEMHUM TBOpaMm aBTopku. Hampukmnan, crarrs Jlinis JlaBpuHOBUY 0CHIKY€E Yaco-
npoctip pomany «IIpaBik Ta iHmi yacu» [5], a Jlroqmuna TapHamMHCEKA — CUCTEMY T'€pOiB pOMaHy
«birynn» [8].

XpoHoToI1, cucteMa 00pa3iB Ta Mi(OIOETUYHICTh CBITY — BaXJIMBI JOMIHAHTU TBOPUOCTI ONbru
Tokapuyk, Ta y 1iif cTarti MU O XOTUTM 3BEPHYTH OCOOJIMBY yBary Ha IIe OJIHY CKJIa/JI0BY HEOBTOP-
HOTO XYZIO’)KHBOT'O TOJIOTHA, 110 Horo Tye Onbra Tokapuyk — peqoBuii CBIT ii Masioi npo3u.

Merta pocaizenHsi. Y Qokyci HaIIoi HUHIIIHBOT PO3BIJIKA — PEeUOBHM CBIT omoBigaHHa Oybru
Tokapuyk «LLIBm» 31 301pKH miJl HA3BOIO «XUMEPHI OMOBIIaHH», BUJAHOI MOJIbChKOI0 y 2018 pori.
VYKpaiHCbKOIO KHMKKa BUHIIIA JBOMa POKaMH IIi3HILIE y BUAABHULTBI Tempora, 3a mepekiagoM
Bikropa JImutpyxka. Ha3Ba monaiikpaiie xapakrepusye 3MICT L€l 301pKu, J1e i1 OAHI€I0 00K IuH-
Ko10 310pano 11 onoBiaHb Mpo *KHUBE 1 MEPTBE, CBOE 1 Uy’Ke, peaibHe 1 moroiidiune. TemaTuka 30ipku
Jy’Ke IIMpOoKa, IMHO0Ka, yHIBepcalbHa — 1 BOAHOUYAC JyKe 0ocoOHcTa, TOHKa, HeBaroMa. Lle Ta Biac-
THUBICTb, SIKy CaMa aBTOpKa HA3MUBA€E IIOIVIAI0OM >kabH, a He nTaxa». Lle ocobnuBuii ciocid qTuBUTHUCS
Ha CBIT — 0auuTH «JIpiOHI MOAPOOUIII JTFOACHKOTO KUTTS, TPABUHKH, JIUCTOYKH, KAMIHIII, 10 JIEKATh
Ha JIOpO03i, AKUX 3 MEePCHEKTUBH MTaxa He modauuin [4], «3BakaTH Ha ApiOHUII, SKi i YTBOPIOIOTH
Kpacy XuTTs» [5].

Hama mMeTa — mpoaHaiizyBary, sIK pedi, 110 0TOYYIOTh I'epoiB TBOPiB TokapuyK, CyIpOBOIKYIOTh
BiJl MOMEHTY XHTTS 1 0 CMEPTi, pPO3KPUBAIOThH IXHIH BHYTPILIHIA CBIT, CTalOTh CUMBOJIIYHUMHU YU
CMHCJIOTBOPUMMH Yy MPOLIEC] BTUICHHS aBTOPCHKOTO 3a4yMy. |, 3BICHO, IK BOHH JIOIIOMAararoTh BUCIIO-
BUTH 1 ONIPUSIBHUTH MEKOBICTh, IHAKIIIICTh TA OUYKEHHS CBITY — BUIIE3rajaHi TEMH 1 CeHCH, Oe3nepe-
YHO Ba)JIMBI JUIsl aBTOPKH 1 ii YMTAYIB.

Bukaag ocHoBHOro marepiany. Peui gyxe pilko BUKOHYIOTh y XyJO)KHbOMY TEKCTI JIMIIE JIOTIO-
MDKHY pOAb «PEKBI3UTY», 3HAYHO 4YaCTille BOHU PEHPE3CHTYIOTh 1/1eHHO-XYI0XKHI OCOOIMBOCTI
TBOPY, OCTAI0UX BaXJIMBUM 3MICTOBUM YMHHUKOM TEKCTY, CKJIaJI0BOIO KOHIICIIII1 JIOJJMHU Ta 3aCO-
60M rcuxoJorizaiii abo x yTuToun crenngiky aBTopcbkoi Mmozeni cBity [1, c. 58].

VY 1poMy BUNAJKy MU 3BEPHEMOCS J10 OUy>KeHHs, 00 camMe BOHO € TOJIOBHUM IPUHOMOM, 1110 HOTO
BukopuctoBye Onbra Tokapuyk npu cTBOpeHHi 00pa3iB peueid B onosiganHi «I1IBu». Tepminu «ouy-
KEHHS» 1 «OJMBHEHHS» BBAXKAIOTbCS CHHOHIMAMH, YacTO Y JITEPATYpO3HABUMX PO3BIAKAX BOHU
BXKHMBAIOTHCS MOPSL, Yepe3 KOMY, BTUIIOIOYH B cOO1 MOHSATTS «OHOBICHHS» 3MiCTOBOT (hOpMU CIIOBa,
crocoOy TO/I0NIaHH aBTOMATHU3aIil JIIOICKKOrO CIPUUHATTS HABKOJMIIHBOTO CBITY, KOJIU peyi He
MUCIISATBCS, HE YCBIJJOMIIIOIOTHCS 1 IIOCTYIIOBO BTPA4alOTh CBOIO CYTh, CBOIO MIEPBUHHY 3HAUYIICTh,
BHYTpIIIHE XUTTA. DOpMOIO MOJ0TaHHS 1[i€1 BTPaue€HOCTI BHYTPIIIHBOTO CEHCY € OIMBHEHHS peueii,
BUBEJICHHS X 3 KOHTEKCTIB, & CIIUPAIOYMCh HA MOHATTS 0apTiBCHKOTO KOAY, — 33 MEK1 3BUYHOTO aCOIIi-
aruBHOrO nosst. Came MoBepHEHHS pedi 10 11 CyTHOCTI, BITUYTTS ii HE Uepe3 «BIII3HaBaHH:», a 4epe3
«OayeHHA», €, y PO3yMiHHI MUCTEITBA, (PYHKIIIE€IO0 XyA0KHBOTO 00pa3y — BiH IOBUHEH HE HAOIMKaTh
peautii 10 HaIIOro po3yMiHH, a HaBIAKHU, YCKIIAJIHIOBATH MPOLEC — 1 IIUM MOPYIIyBaTH aBTOMaTH3M
CIpUIMaHHS MPEAMETIB AIHCHOCTI.

Tak, 3aco0om, M0 AO03BOJSE MHUCHbMEHHHWINI BTUIUTH 17€F0 OJMBHEHHS/OUYKEHHS PEaNbHOCTI
HABKOJIO JIFOIMHY € OJMBHEHHS/0UY>KEHHS peueil.

o cyTi, repoit onosiganus «1LIBu» oIHOrO JHS HECHOAIBAHO MOTpPAILISE Y TaKy cOOl CHTYallito
«JIeaBTOMaTH3alli» — «aepeaiizaiii», HeBII3HABaHHS (PAarMeHTIB peajbHOCTI, KOJIU Pedi parnToBO
BTPAYalOTh CBOIO BIIACTUBICTh CIPUIIMATHUCS SIK JIOTIYHA 1 MPUPOHA YaCTHHA peabHOI JIMCHOCTI —
IIOCh Take, 10 HE MOMIYAEThCA 1 HE YCBIJOMIIIOETHCS, 00 € YACTUHOIO 3BUYHOTO TUIMHY KHUTTS. [lan
b. HiOU poOUTH Bce SIK 3aBEACHO, ajie peui HABKOJIO HHOTO IOPYIIYIOTh ITPABHIIa 1 BIIMOBISIOTHCS
MTOBOJIUTHCS «SIK 3aBXKJIM»: PAIITOM BUSIBIISIETHCS, 10 LIOB HA IIKAPIETKAaX 3MIHIOE CBOE 3BUYHE PO3-
TalllyBaHHS i TEIep BeJle HE BIOMEPEK CTOIIH, a B3I0BX MaNbIIiB 0 CAMMX IHKOIOTOK: «lomy Gynu
HEBIJOMI HIKapIETKH 3 TAKUM IIIBOM I10 BCiii JOBXKHUHI. <...> HaTArHyB Ty YOpHY Ha HOTY, BUII a1
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BOHA JIMBHO, TOX 13 OTHI0I0 BIIKWHYB ii Ta 1Mo4yaB MPUMIPATH 1HII, &) YpeITi BTOMHUBCS 1 AKHIChH
4ac Bi4yBaB, 110 HOMY Ba)XKo 1uxatu. Hikomu paHilie BiH HE MOMi4aB, 10 IIKAPIETKH MAIOTh TaKHid
moB. Sk e moxke Oytu?» [9, c. 47].

HactynHa 3MiHa peanbHOCTI TOPKHYJIACS KOJNbOPY MACTH KYJIBKOBHX PYYOK: BOHA 3MIHMIIACA 13
CHHbBOT Ha KOpHuHeBy. Jlaii HacTasa yepra Mapok: BCi J0Ci MPSMOKYTHI MapKy Ha MOIITOBUX KOHBEP-
TaxX MEePETBOPIOIOThCA HA Kpymiii. [IpH 11bOMy 3MiHM pedeld CTaloThCsl BOJHOPA3 1 Ha BCIX PIBHAX 4aco-
BOI peajbHOCTI — 1 B TemepiliHboMY, 1 B MUHYJIoMY. [lan b. Bigmykye ctapi TeneBisiiiHi mporpaMku
Ta MOXKOBKJII KOHBEPTHU — 1 HAITUCH HA HUX TaK CaMO KOPUYHEB1, a MApKU KPYIVIL.

I'epoii pobutk cripoOy BAATUCS 10 HAMIOTIYHINIMX CIIOCOO1B Mi3HAHHSA JIACHOCTI: aHAIi3Yy, IOIIYKY,
MOPIBHSHHS, 3BEPHEHHS 10 MUHYJIOTO TOIO. BiH 1IyKae 1 yBa)XHO BUBYA€ peyi, HAMAraro4uch Mpu-
XOBATH CBOE 30€HTE)KEHHS, CTAaBUTh O0EPEXKHI 3alIUTAHHA CyCiJaM YU IPOJABISIM Y KpaMHUYKaX IO
cyciacTBy. Buknukae B mam’ati 00pa3u peueid, HamMaraeTbCs BiIIIyKaTy B cO01 CIIOTa Iy Mo Yac, KOJIu
peui modanau MiHATH CBOIO (JOpMY UM BUIVISI. AJie maM’STh BUSBISETbCA OE€3MOPATHOIO MOSICHUTH
fioMy cBIT. PeanbHICTb ilf 3pajKy€, CYyNIepeunTh, ONUPAETHCS — 00pa3 3BUYHUX 1 HE3MIHHUX IIpeMe-
TiB IOOYTYy B CcIIOTajiax He BiJIOBIJIA€ aKTyaJbHOMY, HUHIIIHBOMY CTaHy peueil: «BiH ciB y kpicio i
pHBCs B 11aM’sTi, IpoOytouM 3HAUTH B Hil TOM OMH NpaBWIbHUE 00pa3 Mapok. Bin e He 300:xeBo-
JB — YOMY K KPyIJIi MapKH 3/1aBAJIUCS HOMY TaKUMU abcypaHuMu? Moxe, paHillie BiH He 3BepTaB Ha
Mapku yBaru? SI3UK, COMOAKHI cMak KJIEI0, IIMAaTOYOK Maripls, SKUi HOro nalblli IPUKIICIOI0Th Ha
KOHBEPT... JIuctu xonuck Oyau TOBCTUMH, Iy3aTUMU. KoHBepTH Manu OMaKUTHHUNA KOJIp, TH TATHYB
SI3UKOM I10 CMYXKIIl KJICIO, @ MOTIM CTHCKaB MajibLAMH, 100 OOM/BI YACTUHH KOHBEPTA CKIIECIIUC.
IlepeBepTaB KOHBEPT i... — Tak, Mapka Oyna kBajapartHa. Lle Touno. A 3apa3 kpymia. Sk Take Moxe
oytu?» [9, c. 53].

CBIT HaBKOJIO Teposi MOCTYINOBO 3MIHIOETHCS, JIAMAETHCS, BTIKA€ BiJl HHOTO: MCYETHCS IOIY-
HUYHE BapeHHs, PBETHCS pa3Ka JAPYKUHUHOTO HAMUCTA, PO3JIAHY€EThCSA COH: «HIY PO3CHUIIAIAcs B
HBOTO Ha JIPiIOHI IIMATOYKH, 30BCIM SIK KOpaJli HOro moMepIiol IPYKUHH, K1 BIH KOJUCh 3HANIIIOB Yy
myxsani» [9, c. 46]. Azie te, o cnepury cpuiiManocs «IK HEeMUHYYe 3710 — K KpaH, 110 Kparnae,
SK BiJlipBaHa pydkKa BiJl TYMOOYKH UM 31ICOBAaHUI 3aMOYOK KypTKU» [9, c. 47], mepeTBOPIOETHCS Ha
AKUICh cucTeMHU 301l y Marpuii cBity. Kenumiku ais BUHa MiHAIOTE GopMy, OaHOUKH BIJIKPH-
BalOThCS B IHINUHN OiK, Ha TOMWHHUKAX 3 SBISIOTHCS N0Ci HeOadeHi Tam 1udpu... Pemra cBity He
MOMIYa€ IMX 3MiH, i€l IHAKIIOCTI, 1i€i 31aMaHOCT1 — JJIs JIt0/Ieil HaBKoJIO MaHa b. cBiT OyB TakuM
3apkau. | e mormuOmnioe nepekuBaHHs reposi, 00 SBHO 3aCBIIUY€: «3 HUM LIOCh HE TaK», IIOCh
nojilamasocs He B CBITI, a juile B HboMy. Lo cTano npuunHOIO HUX 3MiH — CTapicTh, CAMOTHICTbD,
CMEPTh IPYKUHHU? A, MOXKE, BCE pa30oM — KoJii OM3bKa JIIOAMHA iie 1 3anumiae Tebe 0e3 IpyHTY i
HOramu, 0€3 3BUYHUX CHUIBHUX PUTYaliB, 0€3 yCBIIOMJICHHS, XTO TH € 1 HaBII[O BCTAEII 3paHKY,
cHimaem, izem y KpaMHuI0. Konu )uTTs, M0 cKiaiocs y cyMy 3HaHOMUX TOAiH 1 BUOyayBasiocs
y pa3 1 Ha3aBX/IU 3aBEJICHUH MOPSI0K, PAITOM MYCUTh OyTH 3MiHEHE, 00 TH 3MIHUBCS TEX — TH
MOCTapiB 1 y’Ke He BCTUTA€NI 32 MIHJIMBICTIO 1 JUHAMIYHICTIO cBiTY. Koyt cTaeThest cMepTh — 0OCh
TaKe, Ha 1110 T He 3/1aTeH BIUIMHYTH, 3y[IMHUTH, BIIBEPHYTH. | 1151 HalicTpallHila 3MiHa CTa€ JUILIe
OJTHUM 13 YMCIICHHUX HarajJyBaHb PO XaOTUYHICTh CBITY 1 aOCYpIIHICTh OyTTS.

[Ipu poMy peui He 3MiIHIOIOTH CBO€1 (DYHKIIIOHAJIBHOCTI, HE BIJIMOBIISIIOTH CBOEMY KOPHUCTYBa-
4YeBi B y3yaJIbHOCTI, 3MiHH, 110 CTAIOThCA B HUX, HE MPUHIUIIOBI, aJle¢ BOHH € OCHOBOK) Y3BUYA€-
HOCTI, CTaJIOCTi, eMOL[IHHOT KOM(POPTHOCTI Ui JIOIUHU, 110 JABHO HUMHM KOPUCTYETHCS, 3BUKIIA
JI0 HUX 1 MUCJHTH iX SK YaCTHHY BJIACHOI KapTHHH CBiTY. OCh 4OMYy Te, 110 BUINIAJAE SIK JIUCO-
HaHC, IpiOHa MaJIONOMITHA HEBIAMOBIIHICTh, CIIEPILY 3JIUTh, a MIOTIM JIIKa€ TOJIOBHOTO T€pOsi — BiH
cupuiiMae e sK 3HaK BiAuy>KeHHS cBiTy. CBIT HIOM BiIIITOBXY€E Iepos, BiAMOBISETHCS BiJl HHOTO
1 HE TIOLIMPIOE HA HHOTO CBOT 3aKOHM — iHuU{y€ HOTO, 1 pedi CTal0Th IHCTPYMEHTOM CBOEPIIHOT AMC-
KpuMiHalii JIOIWHU, CIOCOOOM BKa3aTH Ha ii 3aiBICTh 1 HEMOTPIOHICTH, IHCTPYMEHTOM ii BHITY-
YEeHHsI 3 TOTOYHOI PeasbHOCTI.
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BucnoBku. B onosiganni «IlIBu» Onbsra Tokapuyk TOHKO 1 HaA3BHYAHHO MEPEKOHINBO 300pa-
Kae JIONMHY Y PO3JIaJHAHOMY CBIiTi — CBiTi, CHOBHEHOMY JMCOHAHCIB, KOJU TapMOHiI0 Oe3HaiiiHO
BTPA4YCHO 1 CUM(OHIS OT-OT MEPETBOPUTHCS Ha Kako(doHito. Peui y TBopi — 11e OyKBajIbHO OMNpeE-
MeueHa BTpaTa JIIOJAMHOIO CEHCY OyTTs, KOJIM BOHA, YU TO BHACIIOK Tpare/ii, 4 3a NeBHUX 00cTa-
BUH Y SIKHIICh MOMEHT CBOTO JKUTTS MPUIIUHSE, MOKIIMBO, HaBITh HEITOMITHO JJIsi camoi cebe, OyTu
noTpiOHOI0 c001 YU KOMYCh — 1 CBIT pOOHTH Tif KPOK HA3yCTpiu Ta BiAINOBi/Ia€ B3aEMHICTIO.
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VY cTarTi 3aIpONOHOBAHO aJIbTEPHATUBHUN OIS Ha MPOOIEeMy BUBYEHHSI CIIOBOCIIONYYEHHS B CEpETHIH IIKOT.
3BEpHEHO yBary Ha Te, 1[0 3MiHa TPAE€KTOPIii HABYAIbHO-BUXOBHOT'O MIPOLIECY Y 3B’SI3KY 13 BIPOBAPKEHHSAM KOHIIETI-
uiit HYII nerepMiHye nepeoCcMHUCIEHHS TPAAUIIMHOTO MOTPAKTYBaHHS JEIKUX CUHTAaKCUYHUX OJUHHUILb, 30KpEMa
CJIOBOCIIONTyUYEHb, i nepeadadae 030pO€HHS CyuyaCHUX YUHIB HOBITHIMU 3HAaHHSIMU IIPO CUCTEMY YKPaiHCHKOI MOBH,
O3HaHOMJICHHS X i3 IIUPOKUM KOJIOM iHOJi HaBITh MPOTWJICKHUX AYMOK Ha OflHE H Te caMe JIiHTBaJIbHE SBUILE.
3ayBakeHO TOH (hakT, 10 HA YpPOKaX YKPaiHChKOI MOBH CIIOBOCIIONYYEHHS PO3MISAAIOTH SIK MOEIHAHHS MOBHO-
3HAUHUX CJIiB JIMIIE HA OCHOBI MiAPSAHOTO 3B’ A3Ky. BogHOYac cypsiiHi KOHCTPYKIIiT HUXKYOTO PiBHS HE 3HAXOAATHCS
B IIPEAMETHOMY TIOJIi TEOPii CIOBOCHONYUCHHS Ta YiTKO OKPECIICHI SK TaKi, 10 HE HAJIeXAaTh J0 I[i€] CHHTAaKCEeMH.
Xo04 gyMKa IO CypsHE CIOBOCIOIYUEHHsS He yTBepAuIacsa o¢iliiHO B HAyKOBUX (DITOJIOTIYHUX KOJNAX, IPOTE ajlb-
TEpHATUBHUI MOMNIAT IO OJUHHUII0 MOXKHA ONpaiboByBaT 3 yuHsIMu 10—11 kaciB Ha ¢aKyIbTaTUBHUX 3aHITTIX
4M crenKypcax. Takuif miaxif, 6e3nepedHo, CIpUITHME PO3BUTKY HAyKOBOT'O CBITONISAY M KPUTHUHOTO MUCIICHHS
YUHIBCBHKOI MO0/, aKe JyMKH MPUOIYHUKIB BUOKPEMJICHHS CYpSIAHUX CIIOBOCIIONIYYEHB € JOCTaTHBO JIOTTUHUMU
Ta apryMEHTOBaHUMH. AHaJIi3 IIHPOKOTO KOJIA HAyKOBHUX IOJIOXKEHB MO0 PO3IVISIAHOTO SIBUIIA CIIPUATHME YCBi-
JOMJICHHIO IIPUPOJHU CIIOBOCIIONYUYECHHS, PO3KpUE (YHKIIHHUN MOTEHLIAN CypsAHUX CHOJYyYHHKIB, TAaCTh 3MOTY
YUHSIM Kpallle PO3yMITH CYyps[HI CEMAaHTHKO-CHHTAKCHYHI BiHOIIEHHS B pi3HHX BUsiBax. CypsiiHi CIIOBOCIIOIY-
YECHHS TPAKTYIOTh K MO€AHAHHA OAHO(DYHKLIHHUX KOMIIOHEHTIB Ha OCHOBI CYpsIHOTO 3B’s13Ky. /I HUX Xapak-
TepHa rpaMaTUYHO-3MICTOBA HE3AJICKHICTh Ta PIBHOIIPABHICTh KOMIIOHEHTIB, a BIATAK 1 IXHS HEMiANOPSAAKOBAHICTh
omuH oxHoMy. IlomiGHO MO MiIPATHMUX CIIOBOCIONIyYCHb Al O3HAUCHMX CHHTAKCEM BHYTPIIIHA cTpaTHikariis
0a3oBaHa Ha XapaKTEPUCTHUIII KiIbKICHOTO CKJIaJy Ta CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHHUX BiJHOWIEHb. Y MEXKaX BiAKPUTHX
CJIOBOCTIOJTyYeHb BHOKPEMIIIOIOTh OJJMHUII 3 €THAJBHUMH Ta PO3AIIOBUMH BiIHOLICHHSIMHM, a B MEXaX 3aKPUTHX
— 13 31CTaBHO-NIPOTUCTAaBHUMH, TpaJallifHIMU H IMpUeTHYBAIBHIMU. Y NPONOHOBAHIM PO3BiALI pENpe3eHTOBAHO
3pa3Ky BIPAB, SIKi MOXKYTh OyTH BUKOPUCTAHI /Ul BUBYCHHS PO3IIJAHUX CHHTAKCUYHUX OJUHUIG. [IpuMiTHO, 110
OTIPAIIOBaHHS TEMH PO CYPS/IHI CIIOBOCIIOIYUCHHS YMOKIIMBIIIOE€ BUKOPHCTAHHS Pi3HOPIBHEBUX TBOPUYMX 3aBIAHBb
He Jynie a7 opMyBaHHS MOBHOI I'PaMOTHOCTI SIK JOMiHYBaJIbHOT KOMIIETCHTHOCTI, a i PO3IIUPEHHS CBITOIMIALY
YUHIB, PO3BUTKY IXHBOTO KPEaTHBHOTO MHUCIICHHS.

Kiro4oBi cioBa: mifpsiiHe CIIOBOCHONIyYCHHS, CYpsIHE CIOBOCIIONYYCHHS, CEMAaHTHKO-CUHTAKCUYHI BiJHO-
IIEHHS, CHHTAKCHUC, HABUAJIbHI BIIPABY, HABUAJIbHA [TPOTpaMa, HayKOBUH MiJXif.

The article offers an alternative view on the problem of learning word phrases in the secondary school. The
authors draw attention to the fact that despite the change in the trajectory of the educational process in connection
with the introduction of the concept of New Ukrainian School, some topics in the Ukrainian language continue to
be taught based on outdated theories, in particular, this concerns word phrases. The article notes that despite the
implementation of such an important pedagogical principle as continuity and systematic learning, students learn
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that a phrase is a combination of full-sense words based on subordinating conjunction only. At the same time, co-
ordinate phrases are not just excluded from the theory of phrases, but are clearly identified as not belonging to this
syntax. Although the theory of the co-ordinate phrase has not been officially established in scientific philological
circles, it is advisable to consider this unit with pupils of 10-11 grades in optional classes or special courses to
develop their scientific outlook and critical thinking, because the opinions of the supporters of the separation
of co-ordinate phrases are quite logical and well-reasoned. Analyzing this alternative view will help students to
understand the nature of a word phrases and combinations from a completely different perspective, reveal the
functional potential of coordinating conjunctions and allow students to better understand coordinating semantic and
syntactic relations in various manifestations. Co-ordinate phrases should be interpreted as a combination of single-
functional components based on the coordinating relation. They are characterized by the grammatical and semantic
independence and equality of the components, and therefore their non-subordination to each other. Similarly,
to subordinate clauses, these syntaxes have their own classification based on the quantitative composition and
semantic and syntactic relations. Within open word combinations, it is advisable to distinguish units with connecting
and separating relations, and within closed ones — comparative and contrastive, gradational and joining relations.
The authors present samples of exercises that can be used to study these syntactic units. It is noted that the study of
the topic of co-ordinate phrases makes it possible to use multi-level creative tasks to develop not only literacy as a
dominant competence, but also to broaden students’ worldview and creativity.

Key words: subordinate phrase, coordinate phrase, semantic-syntactic relations, syntax, training exercises,
curriculum, scientific approach.

IlocTanoBka npodjemu. CUHTaKCHCY HAJICKUTh MPOBiAHE MiCII€ B KypCcl BUBUEHHS YKPaTHCHKOT
MOBH B 0a30Biif cepeHil Ta cTapIii KO, aJKe CAHTAKCUYHA CUCTEMA € IMPOCTOPOM JIJIs peati3a-
i MOBHUX OJIMHUIIB 1HIIMX piBHIB. ToMy crienindika onaHyBaHHS CHHTAKCUYHUX OJUHUIIb Pi3HOTO
MOPAZIKY TOJISITa€ B TOMY, 1110 BOHA TPYHTYETHCS Ha MPUHIUII HENEPEPBHOCTI OCBITH: YYHI OYHHA-
I0Th BUBYATH €JIEMEHTU CHHTAKCHUCY II€ 3 MOYAaTKOBOI IIKOJIH, HArPOMAJDKYIOUH 3HAHHS 3 KOXKHUM
poxom. KpiMm Toro, BUBYEHHSI MiJNOPSAIKOBYETbCS TBOM BH3HAYaIbHUM (PYHKIISIM MOBU — KOMYHi-
KaTHUBHIN Ta KOTHITUBHIN. Sk cimymrHO 3ayBaxyoTh O. Camconrok Ta I. XoM sk, «peaizaliis KoMy-
HIKaTUBHOTO, COILIAJIbHO-TIEPIICITUBHOTO Ta 1HTEPAKTHBHOTO aCIMEKTIB MpodeciiHO-TIeIaroriyHoro
CIIJIKYyBaHHs, Tepeaadya moTpioHOoi s Cy0’€KT-CyO’ €KTHOI MialoTivHOIl (TOJiIoTiyHOoT) B3aeMomii
iH(hopMarlii 3aJ1e)KUTh HE TUTBKHU BiJl aKTUBHOTO CJIOBHUKOBOTO 3aracy MOBIIA, aji€ ¥ Bij ONTaHyBaHHS
CHHTAKCHYHOI OyJOBH MOBH SIK 3acO0y CHIJIKYBaHHS, BiJl OBOJIOMIHHS 3aKOHOMIPHOCTSIMHU CIIOTYyYY-
BAHOCTI CJIB 1 MOOYIOBH peyeHb, BUPAKAIbHUMHU MOXKIIUBOCTSIMU PI3HUX CHHTAKCUYHUX CTPYKTYp
Ta BMIHHS KOMYHIKaTUBHO JOLITBHO KOPUCTYBAaTHCS HUMHU B PI3HMX MOBJICHHEBUX CHUTYyaIisix» [9].
CphorojiHi B yKpaiHCHKOT IIKOJI1 CIIOCTEPIra€Mo KapIWHaJIbHI 3MiHU B 3MICT1 il METOAMIT BUKJIATaHHS
BCix auctumiid. OqHaK JesKi TeMHU 3 YKpaiHChKOi MOBH J0CI MOJAIOTHCS Ha 3acafax TPagulliitHuX
MOTJIAIIB MOBO3HABIIB. J[0 03HAYEHOTO KOJia TEOPETUKO-MPAKTUYHUX MPOOJIEM HaCKHUTh KOHIIET-
1Iisl CJIOBOCIIONTy4YeHHs. ToMy Ha3pijia HeOOXiJHICTh OHOBJICHHSI 3MICTy M MIAXO/IB 10 OITAHYBAaHHS
YYHSIMH Marepiaay Mpo IO OJUHUINI0 JOKOMYHIKaTUBHOTO PiBHS, 100 3arOOIrTH B MOJATIBIIIOMY
MOXKJIMBUM TPYJTHOIIAM Y PO3YMiHHI IPUPOAM CIOBOCIIONYYCHHS Ta THX 3aB’SI3KiB, K1 PYHKIIIOIOTh
y MeKax I1i€i CHHTaKCeMHU.

AHadi3 ocTaHHIX AocailxkeHb Ta myoJikaniii. TeopeTnuHi 3acaau HaBYaHHS CHHTAKCHUCY HA
pI3HHX eTarmax MOBHOI OCBITH JOCIIKYBaJIM Y CBOIX IpaIix Taki JIHrBoauAakTH, sk: O. binses,
H. Huxka, JI. I'puropsia, C. €pmonenko, H. IBanunpka, I. Kyxapuyk, B. Menpauuaiiko, P. Xpuctu-
aHiHoBa Ta iHMI. CTymiFOBaHHIO MPUPOJIU CIOBOCIIONYYEHHS B YKPAiHCHKIA MOBI IPHUCBSATHIN CBOT
HaykoBi po3Biaku I. ApiokanoBa, M. banko, . BuxoBanens, A. I'pumenko, I1. Jlynuk, A. 3arxitko,
O. Menbanuyk, M. Cremanenko, . YnoBudenko ta inmi. OJHAK MOMISIN HAYKOBIIIB 4acTO KOHTP-
aJIMKTOPHI, OCKLJIBKA B HAyKOBHX KOJAaX TOYAThCS AUCKYCIl IIOI0 CTATyCy CIOBOCIOJIYK Ha OCHOBI
CYPSAHOTO 3B’ SI3KY.

Meta crarTi — npoaHamnizyBaTd MiAXOAW O BUBYEHHS CIOBOCIHOIYYEHHS B 3arajibHOOCBITHIN
IITKOJIi T4 OKPECJIMTH HOB1 TCHJICHIIII B OTTAHYBaHHI IIi€1 TEMHU.

Bukiaax ocHoBHoro marepianay. Ilporec BUBYEHHS CIOBOCIIONYYEHHS Yy 3arajibHOOCBITHIN
IITKOJIi OXOILTIOE TaKi eTanu: 1) mepBUHHE O3HAHOMIICHHS 13 CIIOJYYCHHSM CITIB y TIOYaTKOBIH IIKOJII;
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2) mporeieBTUYHE BUBUEHHS B 5 Kjaci; 3) omaHyBaHHS CIOJIYYyBaJIbHUX MOXKIMBOCTEH CIIB i
4yac ompairoBaHHs Mopdodorii B 6—7 kiacax; 4) moBHe BUBYCHHS y 8—9 Kiacax; 5) y3araabHEHHS
i cucremaru3aiis BuBdeHoro B 10—11 knacax. Bapro 3ayBakutu, 1110, BIAMOBITHO JO HABYAIBHUX
porpam, TemMa CJIOBOCIIOIYYEHHSI CaMOCTIIHO mpesicTaBieHa B 5 i 8 kinacax. 30kpeMa, y MOJIeIbHIN
HaBUaJIbHINA mporpami «YKpaiHCbka MOBa. 5—6 Kiacw» JJIs 3aKJIaJiB 3arajbHOi CepeJHbOI OCBITH,
aBropami sikoi € O. 3abonotHuii, B. 3abonoruuii, B. Jlapunuyk, K. [Tniauyk ta T. Ilonosa, y po3-
nim «BimoMocTi 13 CHHTAKCUCY Ta IMyHKTYyallii» BUHECEHO TaKi acTeKTH JIsl BUBYCHHS: BIJAMIHHICTb
CJIOBOCIIONIYYCHHS BiJ] CJIOBAa i peueHHs; rOJIOBHE M 3aJie)KHE CJIOBO B CIOBOCHONyuYeHHI [4, c. 24].
V 8§ kJ1aci CIOBOCIIONYYEHHS PO3IIIAIA€THCS IPYHTOBHO 3 OIIOPOIO HA OTPUMaHI paHillle 3HaHHSA. Y UHi
3HaHOMJIATBCS 13 TUIIAMH CJIOBOCIIOIYYEHb 3a Oy/J0BOIO Ta IPaMaTUYHOIO TIOMHJIKOIO B CJIOBOCIIOIY-
YEeHHI, 8 TAKOK BUKOHYIOTh MOBHUIM CHHTaKCHYHUH oro po30ip [5, ¢. 31-32].

[IpuMmiTHO, 1110 HABYAHHS CHHTAKCHUCY, 30KpeMa OMaHyBaHHS TEM IIPO CIOBOCIIONYYEHHs, BUOY-
JIOBY€THCSI HA OCHOBI PI3HUX MiJIXO/iB. BiAMOBIAHO 10 CTPYKTYPHO-CTATHYHOIO Oy/10Ba CIOBOCIIO-
JTy4eHb Ta peueHb, IXHI O3HAKH HE OB s13aHi 13 cuTyauiero MosieHHs [ 10, c. 454]. Leii miaxiza Bigo-
Muil sk popmanbHO-rpamarnyauii [7, ¢. 10]. CeMaHTHKO-CHHTAKCMYHMIA T1/IX1/1 CIPSIMOBAaHHIA Ha
BHUBYCHHSI 3MICTy CHHTAKCUYHUX OJIMHUIIb, BUSBIICHHS iXHBO1 CMHCIIOBO1 OopraHizaiii. J{eski HayKoBIi
HA3UBAIOTh HOTO MPOLECYATbHUM, OCKUIBKH BiH CIIPSIMOBAaHHUM Ha PO3KPHUTTS i OMUC TUX CEMAaHTHKO-
rpaMaTUYHUX BiJHOILIEHb 1 BIaCHE CHHTAKCUYHMX 3aB’SI3KiB, SIKI Peai3yloTbCsl MK KOMIOHEHTaMHU
TUX Y4 TUX MOBJICHHEBUX JaHIIOTIB [ 1, ¢. 194]. [Torpebam chOroieHHs BiAMOBITa€ KOMYHiKATHUBHU A
HiAXia, sskuil BTUTIOOTH y cBoix npatsix 1. Buxoaneus, K. ['opopenceka, M. Ilmtom, K. Ilynexyk.
Bin noknukanuii 3a6€3M€4UTH 3aCBOEHHS CHHTAKCUYHOT CUCTEMHU SIK 3ac00y CIIJIKYBaHHS. 3 qpyroi
MOJIOBUHU XX CTOJNITTA aKTMBHO YTBEP/XKY€ETHCS B YKPATHICTULII CTPYKTYPHO-CEeMAaHTUYHMI MifI-
Xij1, 110 aremntoe 10 BUBUCHHS 1 aHaNi3y (yHKIIIFOBAaHHS OJWHUIIb CHHTAKCHCY B MOBJICHHI, OCKUTBKH
MOBa Oe31ocepeIHbO OB A3aHa 13 MUCICHHSIM Ta KOMYHIKaIli€r0. 3 Oy Ha 1/1ei OKpeciIeHuX Mij-
XOJIIB CTAa€ OUEBUIHUM, L0 TOJOBHA yBara 30CepeKeHa Ha JOCHIHKEHHI PEYeHHs, TOJ SIK CJIOBO-
CTOJIy4EHHIO BIIBOAUTHCS JAPYTOpsiiHA POJIb. Y Cy4acHiH IIKOJi KOMYHIKaTUBHHMN MiJXiJ HAJICKHUTh
710 BU3HAYaJIbHUX, OCKIIBKM OCHOBHE 3aBIAaHHS MpeaMeTa « YKpaiHCbka MOBa» — «HABYUTH BUIBHO,
KOMYHIKaTHBHO JIOIJIFHO KOPHCTYBaTHCA 3ac00aMH YKpaiHChKOi MOBHU <...> 3HaHHS MalOTh CTaTu
IHCTPYMEHTOM Y PO3B’S3aHHI JKUTTEBUX MpoOJieM, 3aCO00M OCOOHMCTOrO PO3BHUTKY, COILliai3aiii,
YCHILIHOTO NMPOo(heciiHOro CTAaHOBIECHHS Ta OONAIITYBAaHHS CBOTO XHUTT» 3, c. 2].

CucremMaTyHe BHBYEHHS CJIOBOCIIONYYEHHS BIIPOAOBXK MIKUIBHOTO KYpCY YKpPaiHCBKOI MOBHU
3a0e3mneyye MOBHE OBOJIOAIHHS L1€0 OMHUIICIO Ta pO3yMiHHS ii crielu(iuHUX pUC, OTHAK Ha 3acaax
TpaauLiiHUX Teopiil. OHOBIEHHS MPOrpaMH i METOIMKU BUKJIAAHHS Y 3B’ SI3KYy 3 IPUHHATTAM KOH-
uenuii HoBoi ykpaiHChKOI KON HE 3MIHIIIO TIIyMAa4€HHS CIOBOCIIOIYYECHHS. Y YMHHUX MiJPyYHU-
Kax MojAaHo Taki Aedinimii miei chHTakCUIHOT oquHMII: « CTTIOBOCIIONYYEeHHS — 116 CHHTaKCUYHA Of[H-
HUIIS, SIKY YTBOPIOEMO MOE€THAHHAM JIBOX a00 OlIblle TOBHO3HAYHUX CIIIB, OJIHE 3 SIKUX — TOJIOBHE,
a iHIe — 3anexHe» [6, ¢. 20]; «CnoBocnoaydeHHs: — 3MICTOBE i rpaMaTtudHe 00’ €IHaHHS JIBOX a00
O1JIbIIIE TOBHO3HAYHUX CJIiB. 3MICTOBHI 3B’S30K MiXK CJIOBaMU CJIOBOCIIONYYE€HHS BCTAHOBITIOIOTH 32
JonoMororo nutaHHs. CioBo, Bijl IKOTO CTaBIISATh MUTAHHS, € TOJIOBHUM. CII0BO, J10 SIKOTO CTaBIIAThH
MUTaHHA, — 3anexHe» [3, c. 41]. J{ns BianpaioBaHHs TeMHU 3alpOIIOHOBAHO BIIPaBH Ha BUSBJICHHS
CJIOBOCIIONIyYeHb y PEUCHHSX, BHUIIPABICHHS I'pPaMaTUYHUX I[MOMUJIOK, T€HEPYBAaHHS TEMaTHYHHX
peyeHb 13 NIEBHUM HaOOPOM CIIOBOCIIONYYEHb, BIIPABH Ha 3’sCYBaHHS I'PaMaTHYHUX 3aC00iB 3B’ SI3KYy
MDK KOMIOHEHTaMM. Tako)k Y4HI ONaHOBYIOTh BUKOHAHHS CHHTAKCHYHOTO PO300pYy CIOBOCIOIY-
yeHHs1. O1HaK yci NiApYYHUKH BKa3yIOTh, 10 OJJHOPIIHI WIEHH ped4eHHs, TOOTO OAMHUILI i3 CypSAHUM
3B’A3KOM, HE HaJeXaTb 710 CIIOBOCIIONYUYCHHS, @ TOMY i 3aBJJaHHS 30pI€HTOBaHI Ha BUBUYCHHS Pi3HUX
ACIIEKTIB JIMIIE MiIPATHUX CIIOBOCIONYYEeHb. Y TOW Yac y HAyKOBUX KOJIaX yce OlIbIIe MOBO3HABIIIB
aresro0Th 0 HeOOX1THOCTI BUOKPEMIICHHS CYpPSAIHHUX CIOBOCIOIYYEHb MOPAL 13 miapsaaHuMu. Taka
JYMKa € LIIJIKOM JIOT1YHOIO, SIKIL0 OpaTu 0 YBaru Toi (axT, 1110 B MOBI PO3PI3HIOTH CKJIAAHOCYPSIIHI
Ta CKJIaJHOMIAPAIHI pedeHHs. Lle cBiAuuTh Npo Te, M0 CypsAAHICTh € TAKOIO K MOBHOIIHHOIO KaTe-
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TOpI€I0, 5K 1 MAPSIHICTD: SIKIIO CYPSIIHUH 3B’ 130K MOXKE IMO€JHYBAaTH YACTUHHU CKJIaTHOTO PEUCHHS
1 BUpa)kaTu Pi3Hi BIIHOIICHHS M)XK HUMH, TO HECKJIQJHO MOMITHTH, 110 B TAKUX CIIONYKaX CIIB, 5K
A0nyKo i epywia; 30U806aHUlL, a/le WACTUBUIL; KA3KU YU ON0BIOAHHA, QYHKIIIOIOTh TaKOXK Pi3HI
BITHOIICHHSI MK KOHCTUTYEHTaMHU, 3pelli30BaHi CYpsIHUMH CIIOJIyYHUKAMH. 3 1HIIOTO OOKY, AE€XTO
3 MOBO3HABIIIB NIEPEKOHAHUM, 1110 HEMOXKJIMBO MIEPEHOCUTH B TIOBHOMY 00CS31 CIIOCOOM BUPAXKECHHS
(GopM rpaMaTU4YHUX 3HAUYEHb, BIACTUBUX PEUEHHIO, HA TPAMAaTUYHY OPraHi3allilo CJIOBOCIOIYYEHb:
«Xo4 TBOPEHHS X 1 CHMPAEThCS HA HOPMU 1 IPaBUJIa TPaMaTUKU YKPaiHCHKOI MOBH, BCE XK Y CIIOBO-
CTOJIy4€HHS HE BHSIBIIIOTHCS LI HOPMU 1 IpaBUjIa B Takiil Mipi, ik y OynoBi peueHHs.... Cnocobu
CHUHTAaKCHYHOI OpraHi3alii CIOBOCHOJIYYEeHb OUIbLI BY3bKi, 0OOMEXEHI 3a COCcOOOM rpaMaTU4HOl
OynoBu peudeHb. Tak, 3 IBOX THUIIIB CHHTAKCUYHOTO 3B’SI3Ky — CYpPSAIHOIO 1 MIPSAJHOTO — Yy CJIOBO-
CHIOJYUYEHHSIX BUSBISIETbCSA TUIBKH OAWH — miapsaauit» [12, c. 17]. IIpote Bce Oinblie JTIHTBICTIB
BCTYIAIOTh Y HAYKOBY CYTNEPEUKY 3 TAKOIO JYMKOIO, 3a3Ha4ar04H, 110 «HEMAE MiICTaB AJs TOTro, 11100
710 CJIOBOCIIONYYEHb BIJIHOCHTH JIMIIE KOHCTPYKLIi 3 SKMMCh IIEBHUM XapaKTepOM CHHTAKCUYHOTO
3B’SA3KY, — HAIPUKJIAJ, 3 TIAPSIHUM 3B’ SI3KOM — 1 HE BPaXOBYBATH CJIOBOCIOIYYEHbB 3 IHIIUM — Cypsi/-
HUM — TUIIOM 3B’S3KY, SIKI B TAKOMY pa3i B3araji He 3HaXOIATh CO01 MICIsl B CUCTEMI CHHTaKCHYHOI
Haykm» [11, c. 39].

3BHYaitHO, TEOPIis PO CypsIHE CIOBOCIIOIYUEHHS i€ He yTBepAuIacs o(iliifHO B yKpaiHChKOMY
MOBO3HABCTBI, TOMY B LIKOJII JOTPUMYIOTHCSI KIACUYHOTO MiAXOAY, OJHAK Y4HI MOBUHHI OyTH 00i-
3HaHl1 3 pI3HUMH HAYKOBHMHM TEOPISIMH Ta pO3BUBATU KPUTUYHE MUCIEHHA. Ha Hamy nymKy, ajib-
TEPHATUBHUH MOV JOPEYHO PO3MIAAAaTH Ha (PaKkyabTaTHBAX Ta CHEIKYpcax CTapiioi mKoiau. Taka
JOLUTBHICTh 3yMOBJICHA JEK1IbKOMA BaXKIIMBUMHU YUHHUKAMU: MIO-TIEpIIIE, «BIKOB1 OCOOIMBOCTI YUHIB
10—11 kiaciB XxapakTepu3yrOThCsl AKTUBHICTIO 1 CAMOCTIHHICTIO MUCIEeHHS. Ha BiIMiHY BiJl IIKOIAPIB
MOJIOAIINX Ta CepPe/IHIX KJIAciB, Kl MOXKYTh 3alaM’ITOBYBAaTH Marepiall Maiike JOCIIBHO i BiATBO-
proBaTy HOro, CTapUIOKJIACHUKAaM MpUTaMaHHA apTyMEHTOBAHICTh 1 JOBEAEHICTh MHUCICHHA. <...>
IHTepec 10 HaBYATBHUX MPEIMETIB IEPEPOCTAE Y 3ALIKABICHICTh HAYKOIO, TpobIeMaMu Teopii 1 eB-
HUX Tay3el 3HaHb» [8, ¢. 45]; mo-z1pyre, y4Hi CTapIIOl KO BXKE ONaHyBaJIM TEMY IPO CIOBOCIIO-
JTy4EHHS B MONEPeHIX KJlacaxX, MaloTh PO3YMIHHS BIIMIHHOCTEH MK CHHTaKCHYHOIO OpraHi3ali€ro
PEUYCHHS 1 CIOBOCIOIYYEHHS, @ TOMY 371aTHI Ha 6a3i cOpMOBaHUX 3HAHb CIPUIMATH aJbTEPHATHB-
HUH IO HA Ipo0IeMy CIIOBOCIONYYeHHs. Takuii mixXiJ AacTh 3MOTY BUMTHU 32 MEXi 000B’13KOBO1
[IpOrpamMM, CTUMYIIOBaTUME 3BEPHEHHS YUHIB 70 poOOTH 3 HAyKOBOIO JITEPaTyporo, a OTXKe, CTaHe
3aMopyKOI0 PO3BUTKY CAMOCTIHHOI Mi3HABAIBHOI aKTUBHOCTI.

Temy cnoBocnonydeHHs Ha (aKyIbTaTUBaxX JOLUIIBHO PO3IVISIATH 3 OMOPOI0 HA MOPIBHSIBHUN
MeTon A7 3a0e3MeueHHs YITKOTO PO3yMiHHS 0COOIMBOCTEH MIAPSAHUX Ta CYpSAHUX CIOBOCIIOINY-
4yeHb. JlopeyHo ompaloBaTH Taki NUTaHHS: 1) MpUpoja CIOBOCIONYUYEHHS: CYPsIHI Ta HiAPsAHI
3aco0u 3B’513Ky KOMIIOHEHTIB; 2) CIIUJIbHE Ta BiAMIHHE MK CYPSIITHUMH Ta MiAPSIIHUMH CIOBOCIIOIY-
YEHHSIMU; 3) CypsHI CIIOBOCIIONYYECHHS: NU(EPEHIiHI 03HAKH Ta TUIW; 4) MiIPsIIHI CIOBOCIOINY-
YeHHs: Au(depeHLiiHI 03HAKU Ta TUIIH.

CypsiiHi CIOBOCIONyYEHHSI BapTO PO3MNIAAATU SK «IOOyHZOBaHI Ha OCHOBI CYPSIIHOTO 3B’SI3KY
MO€THAHHS OMHO(YHKITIOHATEHUX KOMIIOHEHTIBY [2, ¢. 206]. BoHU BUPI3HSAIOTHCS THM, IO KOJIEH 13
€JIEMEHTIB HI CEMaHTHUYHO, Hi TPaMaTUYHO HE MiANOPAIKOBaHMM iHImoMY. Taka ixHs qudepeHuiina
O3HAaKa, CIpaBJli, HE BIUCYETbCSA B TPAAULIINAHE MOTPAKTYBAHHS, K€ 3BOAUTHCS JIUILE /10 BUTIyMa-
YEeHHS HiAPSAHUX CIOBOCHONyYeHb. KpiM TOro, CypsiiHi CHHTaKCEMH MOXKYTh OyTH HeE JIMILE JIBO-
KOMIIOHEHTHUMH, a i O6ararowieHHUMH, 10 3aJIeKUTh BiJl BHYTPIIIHBOCHHTAKCHUYHOI OpraHi3aii.
TomMy BHOKpEMIIIOIOTH BIAKPUTI Ta 3aKPUTI CYPs/IHI CIOBOCIONIYyYEHHs. 3aci0 KOHEKIIi MK KOHCTH-
TYEHTaMHU JIETEPMIHYy€ XapaKTep CEMAaHTUKO-CHHTAKCUYHUX BIJHOIIEHb MK HMUMHU. Y MeXax Bif-
KPUTHX TUIIIB PO3PI3HAIOTH: 1) €1HAIBHI BiAHOIIEHHS, BUPA3HUKAMU SIKUX € €HAIbHI CIIOTYYHHUKH i
(11), ma, Hi...ni, aui...aui, CIpsIMOBaHi1 Ha (OPMYBaHHS MEPEIIKY ICTOT UM HEICTOT, SIBUIL TA HOHSATH,
a TaKOX IMOCIIIOBHOCTI Mepediry MeBHUX MPOIIECiB; 2) PO3MLIOBI, BUPAKEHI 3B JOIMOMOTOI PO3-
JIOBUX CIIONYYHUKIB abo, yu, xo4, abo...abo, 4u...yu, 4u mo...4u mo, e mo...He mo. L1 cypsani
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BIJIHOIIICHHSI 3aIPOEKTOBAH] HA EKCIUTIKAIIII0 YePTryBaHHS Ta B3aEMOBUKIIIOUCHHS (DAKTIB, SBHUIIL, i
1 mpeaMeTiB TOBKULIA. JlJsl 3aKpUTHUX CYPSIIHUX CIOBOCIONYYEHb XapaKTepHi Taki CEMaHTUKO-CHH-
TAKCHYH1 BiHOIIEHHS: 1) 31CTaBHO-NIPOTHCTABHI, NepeJaHi CypsSAHUMU CIIONyYHUKAMH a, ale, ma
(6 3HauenHi ane), 0OHax, npome, 3ame, IUW, X04...Md, X04...aje Ta 1H.; 2) rpafauiiHi, BUpakeHi BiJi-
MOBIIHUMH TPaIalliiHUMHU CIIOyYHUKAMH fK...MAK, He MilbKU...dle U, He Juuie... a Ui, AKuo He...
Mo, He CMINbKU...CKLIbKY TA 1H.; 3) IPHEHYBaIbHI, CKOHCTPYHOBaHI MPUETHYBATBHUMU CYPSTHUMU
CIIOJTYYHUKAMU a MAKodic, medic, ma i, max we i Ta iH.

JU1st 3aCBOEHHS MaTrepiajly Ipo I CHHTAaKCEMH BaXJIMBUMHU € BIIPaBH Ha PO3Ii3HaBaHHS PI3HOBU-
B CJIOBOCIIONYYEHb, BU3HAUEHHSI TUIIIB CYPSIHUX CIOBOCIOIYYEHb, TOPIBHAIBHUNA CUHTAKCUYHUN
po30ip CypsIIHOTO Ta MiAPSIHOTO CIOBOCIOIYYEHb. YUHSM HEOOXIAHO MPOIEMOHCTPYBATH IMpPAK-
TUYHE (YHKIIIOBaHHS IIUX OJUHHIL Y MOBI, OCKUJIBKM B MEXaX PEUCHHS O3HAYCHI CUHTAKCEMH €
HOCISIMM HOTO HEBiJ'€MHHX KOMIIOHEHTIB: 1) OIHOPITHUX HEBI1IOKPEMJICHUX WICHIB peueHHs (Hebo
Oyno yucme i 6e3xmapue); 2) ONHOPITHUX BIIOKPEMIICHUX WwieHiB (Mamu npueopuyna oumumy, cni-
6ar0uU KOIUCKO8Y Ul Mpitouu npo waciuse matoymue); 3) 3septanb (Okcano i Ceimnano, simacmo
sac 3 nepemozoio!).

Tema npo cypsiiHe CJI0BOCIIONIYYEHHS MOXKe OyTH BUKOPUCTaHA i 1711 pO3BUTKY TBOPUHUX 3110HOC-
TEH y4HIB, OCKUIBKH OCOOIMBICTIO CYPSIIHUX CHHTAKCEM € BITHOCHA HE3aJIeKHICTh IXHIX KOMIIOHEH-
TiB, MOJKHA 3aIPOIIOHYBAaTH BIPABY, Y SAKIA y4HSAM OyJe 3alporOHOBAHO OJMH 13 KOHCTUTYEHTIB, a
BOHHM MAlOTh METOJIOM «aCOIIaTUBHOTO KyIlla» Ji0paT sSIKoMOTra OiibIlle MOTEHIINHUX IPYTHX KOM-
TIOHEHTIB.

Bnpaga 1. JoGepiTh JIOriYHUNA APYTUIl KOMIIOHEHT /10 CJIOBA ITICHS», 100 YTBOPHIIOCS CypsIHE
CJIOBOCIIONYYCHHS. YBEITh iX y pEUCHHS.

Bapro 3ayBakuTH, 1110 3aBISKHA TAKOMY 3aBJAHHIO YYHI TaKOX Mi3HAIOTh MOXKIIMBOCTI CEMaHTHY-
HO{ CHIOJTY4yBaHOCTI CIIiB.

Po3BUTKY yUHIBCHKOI KPEaTUBHOCTI CIIPUATUME BIIPaBa Ha BBEJICHHS CYpPSIHHUX CIIOBOCIIONYYECHb
y BJIACHUH TBip UM BUKOPUCTAHHS LIUX CUHTAKCEM JJISl PO3IIMPEHHS IEBHOTO TEKCTY.

Bnpaga 2. Hanurite MiHITBip-onuc Ha TeMy «Jlapu 0CeHi», BUKOPHCTOBYIOUYH CIIOBOCIIONYYCHHS
COHAUHUL, ale GImpAHUL, 200U ma cpudu, OaspsaHULl ma 3010MUCMULL, NOXMYPUL, 3ame bazamuil;
JHCOPIAHCUHU, YOPHOOPUBYI W€ U XPUZAHMEMU.

Jlnist pO3BUTKY HaBMYOK CIIOCTEPEKEHHS 1 aHalli3y JOPEYHO 3alpOINOHYBATH 3aBAAHHS, Y SKOMY
Y4H1 MalOTh [TO€JHATH Ti CaMi CJIOBA B CYPSHI CIIOBOCIIONYUYCHHS 32 IOTIOMOT'OI0 PI3HUX CEMaHTHKO-
CHUHTAaKCUYHUX BiTHOIICHb.

Bnpaga 3. CronyuiTh cl10Ba «KpacHUBHil» Ta «IOPOTHil» 3a JOMOMOIOI0 CYpSAHUX CIIOJyYHHUKIB
PI3HUX CEMAHTUKO-CUHTAKCUUHUX TPYyI. [l0CiiTh, YU 3MIHIOETHCS 3HAYEHHS CIIOBOCIOIYYECHHS Bij
3aCTOCYBAaHHS PI3HUX CIIOIyYHUKIB.

Kopucnoro Oyne BmpaBa, y sIKii YYHSIM HPONOHYIOTh 3T€HEPYBAaTH CYypsAIHI CIOBOCIIONYYEHHS,
AHTOHIMIYHI 10 HOJAHUX.

Bnpasa 4. J[o6epiTh 10 CIOBOCHOIYYEHb aHTOHIMiI4HI. 3p00iTh BUCHOBOK PO T€, YU JO BCIiX
MOJKHA J1IOpaTH aHTOHIMIYHI TAPU: XOI0OHUL I ROXMYPUll, AOIYKa, wie U 2pyuli;, bazamuil, aie Hewac-
JUBULL; Yep8OHUL ma LU, Mo padicHO, MO CYMHO; JHCUmms abo cmepmes.

Jlnist y4HIB CTapIIOi IIKOJIM y BHBYEHHI OyJb-SKOI TEMU BaXJIMBOIO € ii MpakTH4YHA peai3allis.
Tomy HOLINBHUMU € 3aBAAHHS JOCHITHUIIBKOTO XapaKTepy.

Bnpaga 5. Onpamroiite nepmuii posain pomany I. barpssoro « TUrponoBu», BUNUIIITE 3 HBOTO
CypsiiHi croBocnoidydeHHs. [IpoananisyiiTe iXHIO CHHTaKCUYHY POJIb.

BapiatuBHICTb BIpaB COPUATHME OJHOYACHOMY PO3BUTKY IPaMaTUYHOI KOMIETEHTHOCTI i TBOP-
49X 3M10HOCTEN CTapIIOKIACHHUKIB.

BucHoBkH. JIOIUIBHICTh PENpPE3eHTYBAHHS AJbTEPHATUBHOIO MOIVISy HA CJIOBOCIONYYCHHS
B CcTapIiil mKoJi B Mexax (haKyJIbTaTUBHUX 3aHATh, T'YPTKOBOi POOOTH, CIIELKYPCIB TOLIO € Oye-
BUHOI. BUBUEHHS IIMX CHHTAKCEM Ta iXHIX AUQPEPEHLINHUX MMapaMeTpiB MaTUME TaKi MO3UTHUBHI
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HaCHAKKU: 1) cCIpusTHME KpaloMy pO3yMiHHIO IPUPOIH CIOBOCIIONYUYEHHS 3arajioM; 2) 1acTh 3MOTY
ONIPHUSIBHUTHU NOMI(PYHKIIHHICTS CYpSIHOCTI SK OJHOTO 13 THUIIB CHHTAKCUYHOTO 3B’SI3KY; 3) JOIO-
MOXe Kpaille 30arHyTu Npupoay ¥ (QyHKIIl CypsIHHX CIIONyYHUKIB; 4) CIlyryBaTUME MILHUM IiJ-
IPYHTSM Ui PO3YMIHHS CEMAaHTHUKO-CHHTAKCHYHUX BIJHOLICHb, 3pEasli30BaHUX B CKJIAJHOCY-
psaaHoMy pedeHHi. OKpiM IIbOT0, ONPAIIOBAaHHS TEMHU PO CYPSAHI CIOBOCHOIYYEHHS CHPUATHME
PO3LIUPEHHIO (PITIOJIOTTYHOTO KPYyro30py yuHiB, PO3BUTKY IXHHOIO MOBHOTO YyTTs, ()OPMYBaHHIO B
CTapIIOKIACHUKIB JOCTIIHUIIBKUX KOMIIETEHTHOCTEH.
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CrarTiO MPUCBSIYEHO BHUBYCHHIO CBOEPITHOCTI PO3TOPTaHHS BHKJIAJOBOI MOJENi MOBICTI «AnbbiHa» €. KoHo-
HEHKO, pO3NIsAy OCOOIMBOCTEN penpe3eHTallii HeOpJUHAPHOI A0 JIOJMHA B KOOpAMHATaX CBOET 100U (monii y
TBOP1 posropraroteest y 1990-pp. # y Hamr yac). AKTyanbHICTh PO3DISAY Ha3BaHOTO TBOPY 3YMOBJIEHA 3HAUYIIICTIO
po30Boro Aopodky €. KoHoHeHKO B cyuacHil ykpafHCBKill JiTepaTypi i HEJOCTaTHIM HayKOBHM HMPOYUTAHHAM
HapaTUBHOI OpraHizalii MoBiCTI «AJbOiHaY, KA CYroJIOCHA MPOBIJIHUM TEHAEHLISAM BITYM3HSHOTO HOBICTEBOTO
HapaTUBHOTO MOJICTIOBAHHS, HacaMIepe] MOCHJICHIN PeTPOCHEKTUBHOCTI. Y CTaTTi 3aCTOCOBAHO TakKi METOMU:
HapaTOJIOT1YHUI aHaNi3, CACTEMHUH, PELECNITUBHOI €CTETUKH.

3’51COBaHoO, 1110 Hapallis HOBICTi «ANbOiHa» aKkTyalli3ye cloragu MPOTaroOHICTKH AHacTacii Ipo CyCiiKy 3i CBOTo
JUTHHCTBA Ha 1M’si AnbOiHa. YBary HapaTopKu IO Li€i 3arafkoBoi MOCTaTi MOTHUBY€E TapMOHis ii mpuBaOIMBOi
«SIHTOJIbCHKOT» 30BHIIIHOCTI ¥ BHYTPILIHBOTO CBITY, OMPH MapriHAJbHICTh OTOYEHHS, y SIKOMY BOHa 3pocTaia.
[Ipuragyroun cutyauii 31 cBoro TuTHHCTBA Ha JIyk’sHIBLI, omoBigauka HiOU mi3Hae cebe i (Iepe)oCMUCIIIOE CBii
MOTNIEPEIHIH JKUTTEBUN AOCBIJI.

[IpiopuTeTHy MO3HULIII0 HAPATOPKH 3aCBITYEHO CYO’ €KTUBHICTIO OMOBI/I, alleI0BAHHAMH JI0 TOTEHIIIHHOTO YUTaya,
aKTyaJli3alli€lo MEXaHi3MiB PO3TOPTaHHS BUKIAy TOILIO. 3aJly4yeHHs 10 IUIMHY OIOBIiJII BIIBEPTOTO Aiaory-CHorary
nepcoHaxiB (AHactacii i Osera, SKuil TakoX 3HaB AJIbO1HY) J03BOJISIE PEKOHCTPYIOBATH OOCTaBUHU TPAriyHOi CMEPTi
AJNb0iHHM i IepeKoHaTUCS B HeTlepea0adyBaHOCTI 1011 JIFONMHHA. AKTyalli30BaH1 B HApaTHUBHil opraHizallii aHaJenCcucH
W TIPOJICTICUCH JIO3BOJISIFOTH JIETAJIi3yBaTH MOJii MUHYJIOTO. Y PO3BiAI BiJI3HAYEHO, 1110 HAsIBHI B OMOBIJII OMO3MUIIIT
(MHHYIIE — TenepillHe; TUTUHCTBO — 3PLTICTh; TyXOBHICTh — HUIIICTh; MaTepiajibHa BOOT1CTh — €CTETU30BaHE IIPUPOIHE
OTOYEHHSI TOIIO) 3ATy4ar0Th OTEHIIMHOTO YUTada /10 Cy0’ eKTUBHOI IHTepIpeTallii 300paKyBaHOro.

KurouoBi cj10Ba: sxaHp, HapaTUB, HApaTHBHA MOJIEIb, IIOBICTh, CyYacHa YKpaiHChbKa Jiteparypa, €. KoHoHneHko.

The article is dedicated to investigation of features of narrative model development in the story “Albina” by
Ye. Kononenko, as well as researching peculiarities of representing an extraordinary fate of a person in scope of an
epoch (the story is set both in the 1990s and nowadays). Topicality of the research is defined by the prominence of
Ye. Kononenko’s legacy in the modern Ukrainian literature and insufficient academic interpretation of the narrative
set up of the story “Albina” which overlaps key tendencies of national narrative story modelling, primarily enhanced
retrospectiveness. The article applies such methods as: narratology analysis, systematic method, receptive aesthetics
(reader-response criticism).

It was revealed that narration of the story ‘Albina’ actualizes recollections of the protagonist Anastasiia about her
childhood neighbour named Albina. Narrator’s attention towards this secret character is motivated by the harmony
of her attractive “angel-like” appearance and inner world, despite marginality of her childhood background.
Remembering her childhood events in Lukianivka, the narrator somehow discovers herself and (re)considers her
previous life experience.
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Priority position of the narrator is testified by subjectivity of the narration, appealing to potential reader,
actualization of mechanisms of events’ set up, etc. Involvement of a candid flashback dialogue between characters
(Anastasiia and Oleh, who also knew Albina) into the story allows to reconstruct the circumstances of Albina’s
tragic death and to ensure in the unexpectedness of human fate. Analepsises and prolepsises incorporated into
narrative set up allow to refine events of the past. Research points out that oppositions appearing in the narration
(past — present; childhood — adulthood; spirituality — meanness; material poverty — aesthetical natural environment,
etc.) involve potential reader into interpretation of the depicted.

Key words: genre, modern Ukrainian literature, narrative, narrative model, story, Ye. Kononenko.

IlocranoBka mpoOaemu. CydacHa yKpaiHCbKa TMOBICTb, KOPIHHS KaHPY SIKOI CSTaloTh 4aciB
JTABHBOTO TTMCBMEHCTBA W BIITOJII 3a3HAJIM YMCIACHHUX Moaudikaiii, 30epiraec opraniuny mjis cede
BHUPA3HICTh BUKJIAI0BO1 (HapaTuBHOI) Mojieni. CB1TYEHHSIM I[LOTO MOXKYTh CIYTYyBaTH TBOPH «3alKcH
Ha monosiky» T. 3apiBHoi, «HexBopom JI. Tlonomapenko, «HoBa crapa 6a6a» (JI. [lenucenko),
«CnoBinp mxypu CamoitnoBuda» B. Jlanunenka, «Tenedonyit MeHi, roBopu 31 MHOIO» 1. MenbHUKa
TOIO, TIOETUKY AKUX MO3HAYEHO XYJO0KHBO 3PUMHM IPOLIECOM PO3TOpPTaHHS Hapallii, IepeBaXHO
c(hokycoBaHOT Ha ONPUSIBHEHHI CTIIOTaJ[iB IEPCOHAXKIB, (TIEPE)OCMHUCIICHHI (HEP1IKO 13 aKTUBHUM are-
JIIOBAHHAM JI0 PEUMITEHTa) IXHIX M0CcBiAiB. OMHUM 13 TEKCTIB, SKi BUPA3HO PEMPE3CHTYIOTh Hapa-
TUBHY TOJi()OHII0 yKpaiHChKOi moBicTi movyarky XXI cT., Ham BumaeTbest TBip «AnbOiHa» (2015)
€. KoHoHeHKo.

AHaIi3 ocTaHHIX HociKeHb i myOmikaniii. @eMiHONEHTPUYHICTE TIpo3u €. KoHoHEeHKO Bij-
3HAYEHO ¥ MpoaHaII30BaHO B CTYIsIX JiTeparypo3HaBiliB . ABkceHTbeBOi, JI. Bomomryk, B. T'abopa,
H. 360poBcrkoi Ta iH. [0 BUBYCHHS OKPEMUX MOCTHKAIBHUX aCTIEKTIB MOBICTI «Anbbina» €. KoHo-
HEHKO 3BepTaiacs [. ABKCEHbTEBA, sIKa pO3VIsiAala >KaHPOBY M IHTEPTEKCTyallbHY crieln(diKy TBOPY.
JlocmiTHAIIS MPOCTEXMUIIa aito3ii 10 AeTekTuBHOI po3u A. Konan-/{ois [ 1], B1ydHO momiTuia, o
«3a KaHPOBUM PI3HOBUJIOM — II€ COILIAJIbHO-TICUXOJIOT1YHA MOBICTh CIOBIJATBHOTO TUITY 3 €JIEMEH-
TaMH KPUMiHAJIbHO-IETEKTUBHOTO XaHpy» [2, ¢. 129]. Buxonsuu 3 BUIe3a3Ha4€HOTO, YBAKAEMO 32
JIOIIUThHE TIIMOIIE PO3IISHYTH HapaTUBHY CBOEPIAHICTH TOBICTI «AJIbOIHAY.

Merta crarTi — 3’CyBaTl XyJ0XHIO CBOEPIAHICTh YTIUIEHHS aBTOPCHKOTO 33lyMy B HapaTUBHIN
mozeli mosicti «Anp0inay €. KoHoHeHKo.

Buknan ocHoBHOro marepiaay. HaparuBHe mosnoTHo moBicTi «AnsOiHa» €. KoHoHeHKO — 118
CUHTE3 JIIHIHHO-IPOCTIEKTUBHOI 1 JIHIHHO-PETPOCIIEKTUBHOI OIOBIi/I, sIKA OCMUCIIOE TUTUHCTBO M
JOPOCIIIIaHHS J1BYaT-MPOTArOHICTOK Y KOHTEKCTI iXHBOTO 3pOCTaHHS B CKPYTHUX JKUTJIIOBUX YMOBaX
B ONIHIM 13 HeOaraTux cino0imok Ha JIyk’sHiBmi B 1990-X pp. (choromHi Ha 1iit miciieBocTi B Kuesi,
3aMICTh 3HECEHUX OYIWHKIB, — HU3Ka HOBUX CIIOPY/, TOPTiBEJILHUM IIEHTP, CTAHIIS METPO TOIIO).
Jlnst Anacracii, HapaTOpKU TOBICTI, i1 AUTAYl POKU 30€pEKEHO JIMIINE B CIOrajgax, a MarepiajabHa
«mam’sIThy TIPO IIeH Yac BiACYTHs, aJpke OyIMHKHU i cino0iaky Oyino 3HeceHo. B opranizartii omosimi
3HAYHY POJIb B1IBEJICHO MOJISPU30BAHOMY CIIPUMHSTTIO JIHCHOCTI (MUHYJIE — TETIEPIIIHE; TUTHHCTBO —
3pUTICTh; TyXOBHICTh — HHIIICTh; MaTepiaibHa BOOTICTh — €CTETU30BaHE MPUPOIHE OTOUYCHHS TOIIIO),
10 YMOXJIUBIIIOE 3QJIy4€HHS YUTa4ya O BIACHOTO TPAaKTyBaHHS 300pa)kyBaHOTrO. Y HOCTaNbIiHHO-
IPOHIYHIN OTOBI/I ONPHUSIBHEHO 1HTEP €pPHI i eKCTep’ €pHI AeTatl, sIKi, TONPH CKENTHYHUA HACTPIN
HapaToOpKH, CBIIYATH MO ii TpEreTHE MparHeHHs: BUOKPEMUTH 00all 110Ch MO3UTUBHE I MiHECEHE
B PO3MAiTTI «BaXKKUX» CIIOMHUHIB: «AJIe BOJHOYAC y CTapUX OyJAMHKAX 13 3aMIILIOI CipO-KOPUIHEBOT
nernu Oylia sIKach CBOEPIIHA €CTETHKA, SKACh 1ppallioHajbHa IHIUBIAYaIbHICT <...> | eTUHUN KyIT
Oimoro Oy3Ky, sSIKHi IPOOUBCS Kpi3h (haTajabHy BOJIOTY CIpiCTh HAIIMX MOABIP’iB, KBITHYB IHIIHO,
HIOW paiiChKHIA KYIII, 1 JapyBaB HECTPUMHY PaaiCTh YCbOMY 3aKyTKy» [3, c. 55]).

Munyne B noBicTi «Anb0iHa»y €. KOHOHEHKO yHAOUHEHO 3 MOIVISAY MOMIM, TOTHYHUX HE JIHIIIE
JI0 IPOTAroHICTKU W HapaTopku AHacracii, a i 10 iHmmMX nepcoHaxis. CrenudivHO0 BIaCTHUBICTIO
BHKJIQ/IOBOi OpraHi3ailii TBOPY € TOCTiiiHE 3MIIIECHHs yBaru 3 BHPa3HOi aBTOPE(ICKCUBHOI (I
AHacracii) Haparllii Ha OmoBiJlb PO CYCiIKy ANbOiHY (CMMBOJIIYHO, IO ii iM M Ha3BaHO TOBICTB).
3ayBa)KUMO, IO B 1HIIUX TEKCTaX Cy4acHOi YKpaiHChKOI MOBICTI (MEPEeBa’KHO KIHOYOTO aBTOPCTBA,
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10 MOB’A3YEMO 3 BHILUM, IOPIBHAHO 3 MAacCKyJlIiHHUM HHCbMOM, PIBHEM €MIIaTii) TeX MOMI4aeMo
yBHpa3HEHHs 00pa3y OJMIM3bKOI JIIOAMHU SIK HEBIJIUILHOT YaCTHHU «S» mpoTaroHicTa (-ku). 30kpema,
Hapatopka noBicti «HoBa crapa 6aba» JI. Jlenucenko, sik i onoigauka «Ans6inn» €. Kononenko,
MIPUTALy€ CBOE XKHUTTS BUHATKOBO B TICHOMY 3B’SI3KY 3 BIPHOIO MOZAPYTOI0 i pigHero. Y i cmoMuHax,
13 IKMX CKOHCTPYHOBAHO OIIOBi/ib, BIPABHO MEPEIUICTEHI MK COOO00 YUCIIEHHI 1cTOpii SIK Mpo cebde,
TakK 1 Mpo IHMMX ONM3bKUX Jtofel — JoHbKy Hartamio, onyka CnaBika, moapyry 30MKy Tomo. AKTya-
Ji3allisi TAKOTO IMPUTayBaHHS J103BOJISIE TEPOTHAM 3raJlaHuX MOBICTEH «OTOIUTHY YLy AJIS YnuTaya,
mi3HaTU cebe i (mepe)oCMUCTUTH CBOKO JOJIO.

Jlonarouu y cBOill peTPOCIIEKTUBHIH OMOBI/Il YaCOBY i (4ACTKOBO) MPOCTOPOBY BiAICTaHb, OMOBiAa-
yka noBicTi €. KoHOHeHKo BikpuBae i cebe U Aisl penumnieHTa muouHy ANbO0IHUHOL Ay, sKa
pasioue BUPI3HsIA NIBUMHY 3-TIOMIXK 1HIIUX JIFOAEH ii OTOYeHHs. 3BEpPTaHH, AKHUM «BIAKPUTO» TEKCT
noBicTi €. Kononenko («Anp6iHO, Oinmii siHrone! Yum Oiblie 4acy MUHAE BIATOMI, TUM OLIbIIE S
naymato po tebe» [3, . 53]), BiiBepTo «Iporpamye» noAasblily 3aX0IJICHY ONOBiAb PO TIBUMHY, YUH
o0pa3 [uig HapaTaTopa 3araJKoBuii. MiCTUYHI JieTajli, yBUpa3HEH] B MOPTPETI AIBYMHU KPi3b 3B 30K
13 moToNO1uYsIM (YMiHHS HependadaTd MUHYJIE, HACUJIATH MPOKJIATTS) HeaOusK 3aliKaBIIOIOTh repo-
iHIO-HapaToOpKy. Y 4acoBiil aucraHii AHacTtacis npoructasise AnbOiHy (B 11 iMEHI aKIIEHTOBAHO
CEMaHTHKY O1JI0T0, a OTKE, TYNIEBHO YUCTOTO, JUTSIOT0, HEBUHHOTO) CIPOCTi i OPIMHAPHOCTI CBOTO
JTUTHHCTBA [3, ¢. 53], OHAK aKIEHTYE, 110 MOMEePeIHE CIPUUHITTA ANb0OIHYU, HAB s13aHe il cTapIIMMH
(6abycero it marip’t0) Oyno iHIIKM. B OMOBiI HATOJIOMIEHO HA MPOIECI TAKOTO MEPEOCMUCIICHHS,
peBi3ii BIAaCHOTO CBITOMNISAY, BIACTHBOrO AHacTacii-IiBUMHII (cOPMOBAHOTO MiJl BIUIMBOM CTap-
IIMX 1 3aJIe)KHOTO BiJl HUX) 1 MOSBI HA OCHOBI )KUTTEBOTO JOCBilYy ¥ 3pUIOCTI MPOTArOHICTKU HOBUX
MOTVIS/IIB HA TOIIIHIO JiMCHICTH, HAYeOTO 3alpOIIEHO MOTEHIIHHOTO YuTaya A0 1boro nepedopma-
TYBaHHS LIHHICHUX Opi€eHTUPiB. BiqMOBIHO, IHCTAHIII] HAPATOPKHU B aHAII30BAHOMY TEKCT1 HE BJlac-
THUBE BCE3HANCTBO, 11 XapaKTepU3yeMO K Cy0’€KTHBHY (3a THUIIOJOTIEI0 HAPATOPIB, PO3POOICHOIO Yy
npami B. lllmina [4, c. 66—67]).

OmnoBigauka AHacracisi, aleIodd 10 IMIUTIUTHOTO perumienTa («3pemrToro, st HIKoJIM He BBa-
’KaJia YeCHOTOIO clTyXaTucs 0aTbkiB <...>» [1, ¢. 58], «Sk 51 Bxke roBopuna <...>» [1, c. 59]) i BUCBIT-
JFOIOYH CBO€ KPUTHYHE CTABJICHHS JI0 MOMISAIB «MaThKiB» [1, c. 58], ynepemkeHux moao Ans0iHH,
penpe3eHTy€E CBOKO BiBEPTICTh 13 UnTadeM. PO3MUCITH JKIHKH JOMOBHEHO KOPOTKUM BiJICTYIIOM TPO
30epesxeHi B i mam’Ti ciioBa 6alyci, K1 OCTaHHS 3T0/IOM 3aliepedyBaiia: « A BOHa HeXopolla JiBUMHKa,
s Ans6inal» [101, c. 58]. ¥V peduekcisix HapaTOpKu MPOUYUTY€EMO po31ad BiJ] yCBIIOMIICHHS HeCTpa-
BEJIUBOCTI, IPAarHEHHS JOIIYKAaTUCS ICTHHU: «AJIe XK JIeCh Ha SKUXOCh HE3PUMHUX BIUHUX HOCISX
3anucaHui ToH rosnoc Moei 6alyci Ouig BikHa Haloi BOOToi KBAPTUPH 3 YACTKOBUMU 3pYYHOCTSIMH,
SIKOT IaBHO HeMa. A BECh Halll 3aKyTOK, YM JTUIIHUBCS BiH aeck?» [1, c. 59]. Came mam’aThb akTyamizye
«TIPOTOBOPEHHS» €M130/1iB 3 JUTUHCTBA i HOBE IXHE OCMUCIICHHS.

30Kkpema, 31 CHOrafiB mpo MOBCSAKIACHHI MOOYyTOBI cUTyauii (SKi paHille 3JaBajucs il HecyT-
TEBUMM) AHacTacis-HapaTopka (OopMye 3BOPYIICHO-TEIUTy XapaKTePUCTUKY AJBOIHMHOI camo-
KEPTOBHOI AYIIi, MO3asK JIBYMHKA 3aBXKIU TUTHIACS XI1OOM 1 AOIIsAana 3HECUJICHUX 0e3T0MHHUX
TBapuH. XO0Y OIOBiJauKa i 313HAETHCS, 1110, CIUIKYIOYUCHh 3 AJBOIHOIO B JUTHUHCTBI, HE YCBIIOM-
JroBaJa WEeapocTi ii ceplis, aje BKa3ye Ha CUTYallii, sIKi BUpA3HO JAEMOHCTPYBAIU HEOPAHMHAPHICTh
uiel moauHu: «I MeHe Bpa3wiio TOAl, JUILE A 1e He 0pOpMUIIA 10 AYMKY B CJIOBA, SIK 3alIPOCTO LS
JiBYMHKA Opana B pyKH CMEpTENbHO IIOpaHeHe CTBOPIHHA, 00 s xk O 37siKanacs, HaneBHe 0, 37sKa-
naca!» [101, c. 63]. CBiTily XapaKTepHCTUKY TiBUMHKHU JOTOBHEHO CYTOJIOCHUMHU PUCAaMHU i1 30BHILI-
HocTi: «Tak, Anp0iHa Mana STHTOJbChKE JIMYKO, JAOBTI, Hi, HE 30JI0Ti, a CBITJIO-PYCSIBI KOCH i BEIHUKI
CIpO-CHHI 04l, Y SIKHX CBITUJIOCS 3aXOIJICHHS BCiM, 1110 BOHA Oaummna <...>» [3, c. 60] (1to0 «CBSTICTH»
MIPOTHCTABJICHO 30BHIIIHBOMY i BHYTPIIIHBOMY «IIOPTPETY» ii MaTepi — «BYJAbrapHOI XKIHKU» [3,
c. 60]). Iopsix 13 akTyasi3aii€elo B OMOBIJII MOJMSPU30BAHUX XAPAKTEPUCTUK IEPCOHAXKIB MIOMIYAEMO
BIJICYTHICTb TPAJAMLIIHHOTO KOHTpacTyBaHHs Oiy0ro (Asb6iHa) it 4opHOTO (KOIIeHs, BopoHeHs ). Kon-
TEKCTyaJbHEe CTHPAHHS TaKO1 OMO3ULIT YBUPA3HIOE BEIIMKOAYIIHICTh ANBOIHU, MICTHYHICTD 11 00pa3y
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H «BUNIICTH» HAJ 3alIOPEHICTIO MEMIKAHINB CIOOIAKM (BOHU 3[1€OUBIIOTO MparHyau mo30yTucs
BYJIMYHUX TBAapHH). 3HIKCHO XapaKTEPU3YIOUH CYCiJIiB, «siKi 3BUHYBadyBaJMd HEIIACHOIO KOTHUKA Y
CBOIX JKJI00CHKHX Hemactsax» [3, c. 60], HapaTopka MOCIYTrOBY€THCS BIIOBIIHUM JIEKCHYHUM MaTe-
piajiom.

VY xapakTepHCTHlll JIBYMHU K 017101 TAaHHH, HA HaIlle TIEPEKOHAHHS, BITIYTHO MEPEryK i3 Heopo-
MaHTUYHUM 00pa3oM rojoBHOI repoiHi apamu-deepii «Jlicosa micus» Jleci Ykpainku, konu MaBka
nocrtae B 00pasi 3aryonenoi Jlomi. AKTyami3ytouu B MOBiCTI « Ab0iHa» TUHOJOTTYHO ONM3bKE KOH-
¢uikTHE TONE (aHTUTE3a MiTHECEHOCTI i OyaeHHoCTi), €. KOHOHEHKO TOBOIUTH HEMPOMHUHAIBHICTh
3raflaHuX «BIYHUX» MPOOJEM: CaMOIIIHHOCTI OCOOHMCTOCTI, )KHUTTS 1 CMEpTI, JIFOOOBI i CaMOTHOCTI
touio. [To3uTuBHUI 00pa3 «O17I0T0 SHIo1a» PO3KPUTO NEPEBAKHO 3 MOIISAY IPOTArOHICTKA AHACTa-
cii, B OIOBIiJII Maiike He 3aJly4eHO BHYTPILIHIO (OKadi3alliio, 3a sIKO1 JOMiHyBaB Ou royioc Anb0iHH,
il po3aymu Tomo. Ti KOpOTKi iCTOPii, IKUMH OCTaHHS HEPIAKO AlMMiacs 3 AHAcCTaci€lo, T0JaHO 0
HapaTHBHOI KaHBH IOBICTI SK €JIEMEHT IepenoBiJaHHs BiJ iMeHI AHacTacii i JONOBHEHO TPAKTy-
BaHHJIM TOMIIIHIX MOAIH 13 momisAy mporaroHictku («Zlech 0111 MOHACTHPCHKOI Oropoxi AnpbiHa
3 MaTip’10 KUJIM B OJHOI JKIHKHM, 1 TO, SIK s L€ PO3yMito Tenep, OyB yTpaueHuil pait AlbOIHMHOTO
xuTTs» [101, c. 60]). JlonOBHEHHS OMOBi/I TAKMMH CIIOTaJaMU MPO PO3MOBiAI AJBOIHU JT03BOJISIE
JeTaji3yBaTH NOPTPET IIBYMHU i 3aCBITUUTH NEPUIOPSIHICTD MO3ULIT HApaTOPKH AHacTacii B mpe-
3€HTAallll KapTUHU AIMCHOCTI. 32 CXOXKHMM 3pa3KoM €KCIIOHOBAHO 1HIII PeTPOCTIEKTHBHI BCTaBHI 1CTO-
pii, 110 3yMOBJIOE HENIPUXOBAHY CyO €KTHBHICTH OMOBIZl SIK OJHY 3 BU3HAYaJbHHUX OCOOIMBOCTEH
HapaTUBHOT MOJIEJI aHAJI130BaHOI TOBICTI.

[onanelie «mepeHeceHHs» MUHYJIOTO0 3 ITaM’STi B TEKCT 3[1HCHEHO 3a y4acTi ABOX T0J0CIB — Ipo-
TaroHictku AHacracii i ii 3Haiiomoro Onera. CHiBTBOpeHHS Hapallil akIeHTy€e BBaXJIUBICTh O3BY-
YEHHs PI3HUX CIOTa/liB PO OHY JOAUHY. Taka 0COOIMBICTD OMOBII «OKUBIIIOE) 11, 3aJIydae peLui-
€HTA JI0 BJIIACHOI IHTEpIIpeTaLii JMHAMIYHOTO JiaJIoTy IEePCOHAXIB, J03BOJISIE XYI0KHBO 00’ €MHiILE 1
BUpAa3HillIE CXapaKTepU3yBaTu JOII0 AJIbOIHH SIK pePpe3eHTaHTKU CBOTO MOKOMiHHSA. [lianorizoBanuit
MI0YATOK OJIHOTO 3 (parMeHTiB MoBicTi «AnpOiHa» €. KOHOHEHKO ONPHUSBHIOE MOCTAaTh CIIBPO3MOB-
HuKka AHacrtacii. Y 1iif YaCTUHI TEKCTY, SIK 1 B JIFOACHKIN 1MaM’sITi, CIIOTau CIIBICHYIOTh HE 3aBXKIH
BITOPSZIKOBAHO, TOX TaKy PalTOBY 3MiHY OIIOBIIHOI MOJIEIi, BOYEBH/Ib, MiIOPSIKOBAHO MTPATHEHHIO
30epertu i 03By4MTH croragu npo AibOiHy. SIKIIO Ha MOYATKy MOBICTI OMOBIJb HAPATOPKH OYyJI0
a/IpeCOBaHO EKCIUTIIIUTHOMY YuTayy, TO BiATENep — illie i YOIOBIKOBI.

CriBTBOpenb 1 BOIHOYAC ajpecaT Hapalii, y sSKiii aKkTyasli30BaHO HE JIMIIE CIOraad, a i momii,
10 BiAOyBanucs B KUTTI epcoHaxiB uepe3 30 pokiB miciisi Ha3BaHMX paHillle MOIid, — 3HalOMUN
13 mutuHcTBa Oner, yueHb AHacTaciiHOi Matepi, i3 SKuM B AHactacii micisi iIXHbOI HECTOAIBaHOI
3yCTpidi CTPIMKO PO3BHUBAIOTHCS CTOCYHKHU. SIK 1 HA TOYATKY MOBICTI, y Iill YaCTHHI TEKCTY apTUKY-
JLOBAHO MEXaHI3M MPOAYKYBAaHHS OIOBIJIi, YOMY CIIpHs€ TenepilHiii HapatuBHUM Yac («I Tu Oynumn
JUTSE MEHE Ti TPUCIIAaH] YacH, KOJH s WA TyT, Ha IiboMy Micti <...>» [3, c. 70]; «— boxe miii, — Bif-
MOBIAA€EII TH, HE BUSBIISIOUM HI HAWMEHIIIOTO 3IMBYBaHHS <...>» [3, ¢. 71]). Y TekcToBiil opranizaii
PO3MOBH MEPCOHAXKIB MPOCTEKYEMO MEBHY CXOXKICTh 3 POJAOBUMH O3HAKAMHU JIpAMHU, KO OCHOBHY
yBary CKOHILIEHTPOBAHO Ha peIlIiKax repois, M0 B MOAAIBIIOMY OyIyTh IHTEPIIPETOBaHI B PO3ayMax
Amnacracii-onoBiiauky.

dikcallisi TPUBAJIOrO AIAJNIOTy MEPCOHAXKIB — CHOCIO MPOJOBKHUTH OIOBIJIb MPO >KUTTEBY ICTOPIIO
Anb0inu, sxoi He 3Hana AHacraciga. Ockinbku Oner OyB Oe3mocepeaHiM CBIIKOM JOPOCIIOTO >KUTTS
Anb06iHu, TO B Horo mpsMiii MOBI 03ByYeHO HOBI MoApoOMI ii J0ii, HATOMICTH OMOBiIL AHacTacii
CTPYKTYypY€ 3arajibHy TEKCTOBY KaHBY M CHHTE3Yy€ JIBa PI3HOBIIAJNICHI CIIOTAH: IOHICTh 1 HEIOJaBHE
HoBe KoxaHHs 10 Omnera. Po3MoBy repoiB coxycoBaHo Ha 3arajaii AJbOIHMHOI CMEpTi: 10 HOBUHY
apTHUKYJIbOBAHO B TEKCTI CIIOYATKY B IPOJIETICUCI («<...> yKOTpe oM siHyina [kora] Yopruka. A 3apazom
1 Anb0iHy, SIKOT Ha TOZ1 TaKOX YK€ JJABHO He OyIo y CBITI ®KHUBUX» [3, ¢. 67]), a OTIM J1eTasi30BaHo.

VYV niamorizoBaHill 4acTHHI TEKCTOBOTO «I0joTHaA» moBicti €. KoHOHEHKO omoBins AHacTa-
cii BiATBOpIOE 1 1i ci0Ba, 3BepHeHi 10 Oera, 1 KOPOTKI «peMapKu», 3aBASKH SKHM CTaTyc IepoiHi
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SK HapaTOpPKU 30epekeHO MPOTATOM yChOro TBOpY. BinTBOoproroun po3moBy 3 Oserom, omoBijadka
EKCIIOHY€ 0COOMCTE CTaBJIEHHS JI0 I[bOTO 4OJoBiKa (ab0 3raayroun mepiof, KOJIM BOHU BABOX Oynu
JITbMH, 200 YIOKIIAJIHIOI0YH Oe3MocepeiHe CIIPUUHATTS JaBHBOTO 3HAHOMOTOo MiJl 4ac 1€l po3sioroi
po3moBH): «Inoni Jlapucun Oser HaBiTH 3yNMMHSABCSA Ha MOABIp’1 W mepekuaaBcs 3 HAMU KiJIbKOMa
cioBamMm» [3, c. 73]. IlepeBaxkHO Taki KOMEHTapi, sIKI KOHKPETH3YIOTh PO3AyMH AHacTacii, aapeco-
BAaHO EKCIUTILIMTHOMY PELUIIEHTY, TOXK MOMIYa€EMO MEBHE HArpOMaPKEHHS PI3HUX TEKCTOBUX ILJIac-
TiB, IO JCIIO YCKJIAJHIOE COIPUMHATTS IIUTICHOCTI XyA0KHBOTO TBOPY.

B omnoBini AHacracii BiJ3Hau€HO BiICYTHICTh «yce3HaiicTBay mij yac aianory 3 Onerom, mio cTBo-
PIOE JIOJIATKOBY 1HTPUTY, aJ)Ke TepOiHs pa3oM i3 UUTayeM JI3HAEThCS HOBI MOAPOOUII AJIbOIHMHOTO
KUTTA («OJer Taku 3Mir MeHe 3UByBaTH» [3, ¢. 96]) 1 mepeKkoHyeThCs B HENepea0auyBaHOCTI JIFO-
CBKOTO KUTTS. Y perutikax Onera siK CHIBTBOPLS CIIOTaiB 3ByYaTh 3aKJIMKH 10 MPUTraayBaHHS THX
YM TUX MOJIN IOHOCTI: «AJie 3apa3 s Xxouy, 1100 TH MOBEpHYyJacs B AaBHilI yacu, e 3a Corosy» [3,
c. 93], «Hanpyxcs, Acto, Monofa maM’iTh I[yIKa, IIOCh MAa€ BUILIUCTH 3 MiJBOJHUX medep...» [3,
c. 94]. 3a nonoMororo Takoi MoieNl PO3BUTKY onoBiai OJer crioHykae AHACTaciio 10 CHUIBHOT aKTy-
ami3zaiii B mam’siTi TUX €Mi30/1B KUTTS, sIKI IEPCOHAKaM HAJICKUTh IEPEOCMUCITHTH.

B3aemonis iHTpa- i eKCTpaiereTHYHO1 OMOBI/I ITi]] Yac MPE3eHTOBAHOTO CIJIKYBAaHHS I'€pOiB MOBI-
cTi «Anp6iHa» €. KOHOHEHKO KOpUrye HiTiCHICTh CIIOMUHIB HapaTopku AHacracii. 3ragaemMo, 1o Ha
M0YaTKy IMOBICTI OMOBiAaYKa aKLEHTYE: «3armIHOIOI0Ch Y CBOIO JUTAYY IIaM siTh, IIyKal0 TaMm yce,
OB’ s13aHe 3 TO0OI0, 3ICTABIIAIO 1€ 3 THUM, L0 3HaI0 3apa3» [3, c. 53]. DopMyOUH «KHUTY CIIOTaIiB»
[3, c. 52] mpo AnbOiHMHE KUTTS, AHAcTacCis 31€0UIBIIOr0 ONMPUABHIOE BIJOMOCTI PO i AUTUHCTBO,
a Ozer — nmpo MOJIOAICTH 1 Tpariuny cMepTh. L{1o moziro B 0NOBiAi HAPATOPKHU MOAAHO B IHTEPTEKCTY-
aJIbHOMY BUMII, IKHH YBUPA3HIOE MyYECHUIIbKUI 00pa3 Anb0inu («SIk He aHTUYHA IpaMa, TO IKHICh
BiuHMi1 CrOKeT, Biune nosTopenHs. [i B6us Tora Liuram» [3, c. 89]). [TapanokcansHo, mo, Orer, skuii
cTaB Oe3mocepeHiM CBIJTKOM 1 MMPUBOJOM JJisi BOMBCTBA (CKOEHOTO Uepe3 PEeBHOII), HE 3HAaB iMEHi
3rajIaHoro 4oJioBika. Jlerani3yrouu crorajau Toro sedopa, Oner-omnosijad He JIMIe KOHCTATy€e MOCHi-
JIOBHICTBH PO3TOPTaHHS MOIii, a i KOHKpETH3Yy€e CBil eMOLIMHNI cTaH: « S nepemnskaBcs, 3p03yMiJIO. . .
aJie KOJIM BCE BTOPOIIAB, TO BIUYB SAKHICh TOPMOHAJIBHUI Hamajg My>KHOCTI... <...> Komnu s mouas
TPYCHUTHU HOTO, KpUYaTH, YOMY BiH HE BOMB MEHE, BiH CKa3aB, L0 SKOM s HaMaraBcs B3ATH i1 CHIIOH0,
BiH Ou BOMB MeHe» [3, c¢. 103]. YV noni micTu4HOI repoiHi AnbOiHM BUpIIIAIbHY POk 3irpaB (aTym,
TOX 13 mo3ullii Haparopa Ozera cMepTh AIBYMHU NPE3ECHTOBAHO K HEB1IBOPOTHY MO0 (BOIHOYAC
MOXEMO CTBEPUKYBAaTH 1 PO aKTyalli3alilo CIadKoCTi sk o3Haku OJIEroBOro Xapakrepy, ae BiH
He 3Mir yoeperta Anb0iHy BiJ CMEpTI 1 He MOKapaB BUHHOTO). PeTpocrieKTUBHA OMOBi b, TOTIOBHEHA
MIOBTOPHHUM aHAJICTICHCOM, BUSCKPABIIIO€ TOTOYACH] MOIi1, YCTAHOBJIIOE 3B’ 130K I'epPOiB OHE 3 OTHUM.
Sk ciymHo 3ayBakye I. ABKCEHTBEBA, Y I1iil OBICTI «KPUMIHAJIBHO-JIETEKTUBHA CKJIaJI0BA CIOKETY
HiAKpecIoeTbes amo3siero Ha TBopu A. Konan Jloitns npo Llepnoka Xommcay 2, c. 99].

VY xomyHikanii repoiB TBopy €. KOHOHEHKO MiJ1 4ac Tak 3BaHOTO «IIOHOBJICHOT'O 3HailoMcTBa» [3,
c. 69] 03ByueHO MpUBaTHI AeTalli IXHBOTO XKHUTTS, 10 CBIJYUTH PO PO3KYTICTh YYACHHUKIB A1aJIOTY.
BincyTHicTh mOTpeOu MpUXOBYBATH Ti UM T1 CHOTaH, peakiii, TyIeBHI HOPYXH TOIO MOTHBOBAHO
aTMoc(eporo TOBIPIUBOI PO3MOBH JIOPOCIHUX JIIOAEH, a TAKOXK MPArHEHHSIM CKJIACTU BOEAMHO CIIO-
MUHH, [IOB’s3aHi 3 PI3HUMH IIepCOHaKaMu, 30ci0Ha 3 Maprinanamu Py6ikom, Lluranom Tta iH. Y Bifg-
MOB1/Ib Ha 03ByueHe y cioBax Onera («A s mo30aBuB AsbOiHYy HEBUHHOCTI Ha JIKKY, 1€, OUEBUJIHO,
CBOTO Yacy TBii Aia 3poOUB KiHKOIO TBOKO Oabycro» [3, ¢. 99]) Hapatopka moBicTi «AnbpOiHa» Bij-
KpUBae oMy CBiii inTuMHui 10cBia («Bo B TOM yac s iii [Marepi] kpuyana, mo 3ycrpivdarocs 3 Lororo-
1HBaJIIZIOM 13 CYCIZHBOTO MOJBIP 4, 110 MU BXe Bce pooumo» [3, c. 105]). Hackpizny BinBepTicTh — 1
31 CHIBPO3MOBHHUKOM, 1 3 YUTAUEM — IOCHJICHO B TUX (pparMeHTax TEKCTY, 1€ FepOiHs KOMEHTY€E CBOIO
6eciny 3 Onerom, HaNpHUKIAM: «1 He oOpaxaroch Ha Onera, SKUii 313HAETHCS, 10 A0COIIOTHO HE 3BEP-
TaB Ha MeHe yBaru Tofi <...>» [3, c. 77].

®iHan MoBICTI OPraHi3oBaHO roJOCOM AHACTacii K «MHU»-OMOBiJb 1 C()OKYCOBAHO BXKE HE Ha
noctari Anb0iHH, a HAa CTUCIIOMY BHUKJIAJ MOIH, HAOMMKEHUX 32 4acOM JI0 MOMEHTY Hapallii (rmoya-

98



HAYKOBI 3ATTUCKU Cepisi: @inosoeiyHi Hayku Bunyck 3(206)

TOK criBXHUTTA AHacracii 3 Onerom). ['epoins, noeaHyoun AB1 XpOHOJIOT14HI KOOPAMHATH — AUTHH-
CTBO 1 3pUIICTh, — BIYYHO 3ayBa)Kye€, 1110 IPOPOLITBO 3ara/IkOBOI IIBYMHU MPO CIUIbHE MaiOyTHE 1Jist
Hei 1 11 HoBoro yosoBika 30ynocs. Hapatopka akuenrye cioBa AnbOinu sik nposerncuc («— Lle Oyne
TBill YOJIOBIK, — Cepiio3HO Kazana AnbOiHa, komu OJer BUXOAUB 13 HAMIOTO MOABIp suka <...>» [3,
c. 72]), a HanpUKiHII MOBICTI 1€ nepeadaueHHs] 03BYYCHO BIpPYyTe — YKe sIK crpaBIKeHe («Ae 1e
3araJikoBe MUJIEe CTBOPIHHS Taku moeaHano Hac!y» [3, c. 108]). [lizcymoByrouu, onoBigadka BKOTPE
HAroJourye Ha MiCTUYHOCTI AJIbOIHMHOTO 00pa3y, CTBEPKYIOUH, 110 TAEMHHIIIO JKUTTA W CMepTi
JIBYMHH PO3Ta/ilaTH HEMOXKITUBO.

BucnoBku. OTxe, peTpOoCIEeKTHBHA JUHAMIKA Hapalii B moBicTi «AnbbiHa» €. KoHoHeHKo 103B0-
i€ Tepoini AHacTacii XyZ0KHBO PEKOHCTPYIOBATH JKUTTEBI 1CTOPIl ABOX CYCiZOK: caMoi OmoBija-
4Ky 1 ii 3Hailomoi 3 auTuHCTBAa ANBKOiHM. [OMOiereTHdHa Hapailis B iIHTpa- W €KCTpaliereTUYHNX
napamMeTpax 1 3allydyeHHs PO3JIOroi CIIEHHW PO3MOBHU 3 YOJIOBIKOM, SIKMI CTa€ CIIBTBOPIIEM OIOBii,
Penpe3eHTYIOTh CIOMUHH PO IXHIO CIUIBHY 3HAOMY — HEOpAMHAPHY AIBYMHY AJBOiHY, IPHUOMY
3aBJISIKM TIOBTOPHUM aHAJICTICHCaM 1 IPOJIETICUCAM MOTEHIIHUN PEIUITIEHT Ma€ 3MOT'Y MAaKCUMAaJIbHO
KpPUCTaJIi3yBaTH KapTUHY i1 *KUTTs. PeBi3is CIOMUHIB repoiHi yHAOYHIOE BIATBOPEHY B 00pa3i Ajb-
61HK 0cOOIMBY BPa3IUBICTh AYIIEBHOTO CBITY JtoAuHU. [TapanensHo 31 criorajaMu Haparis BiJl iMeH1
Amnacracii npe3eHTye peanii HUHIIIHBOTO OyTTs )KIHKH, JOBEPILIYIOYH OMO3HIIII0 «KMUHYIIE — Cy4acHE»
i 3aCBIAUYIOYM MEPUIIETI] JIFOACHKHUX J10Jb. BUpa3HICTh ONpPUSBHEHHS CIOTafiB CTAHOBUTH OJHY 3
HaNUMPUKMETHIIINX 0COOIMBOCTEH aHAII30BAaHOTO TBOPY U MIKPILIE — Cy4aCHOI yKPaiHChKOI MOBICTI.
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Oooyenm Kaghedpu NPpuKIAOHOI TiHe8ICMUKU, 3apYOIdNCHOT Timepamypu ma HCypHATICMUKU
Ymancoroeo oeparcagnoeo nedacociunoeo ynieepcumemy imeni llasna Tuuunu

VY crarti pocnimkeno koHuenT JKIHKA B TBopuoMy TOpoOKy TalnaHOBHUTOTO MOJBCHKOTO MmoeTa XIX cTomiTTs
Apnama MirkeBnya. BigzHadeHo pHcH JTiTepaTypHOTo NMepiofy — POMaHTU3MY, B SIKOMY NpaiioBaB Mutelpb. [Tpumi-
JICHO yBary HalliOHAIbHO-KYJIBTYpHHM, JICKCHYHUM 1 TPAMaTUIHAM OCOOJIMBOCTSIM Y MOBI OpHTiHAIY.

OKpeciIeHO KOJO Cy4acHHMX 3apyOiKHMX 1 BITUM3HSHUX JOCHTITHHUKIB KOTHITMBHOI JIHI'BICTUKH, aKIIEHTOBAHO
yBary Ha iX BaroMOMY BHECKY B O3Ha4eHy NpoOieMy. BusBieHo, 110 KOHIENT CIIOYaTKy pealizyeThes K KyJbTy-
POJIOTiYHNUI, TIHTBOKYJIFTYpHHH, a BXE MOTIM — SIK JIIHTBOKOHIIENT. OCTaHHIlN € TEPMiHOM Yy JIIHTBICTHUII 1 JO3BOJISIE
IIpOaHaNi3yBaTH MUCHMEHHUIIBKUH 17110CTHIIb. 3BEpHEHA yBara Ha pi3Hi MiIX0IU Ta METOAUKHU 10 BU3HAYCHHS KOH-
nenty XXIHKA. 3’scoBaHO CyTHICTh KOHIIEIITY, HA OCHOBI SIKOTO BHOYJOBYIOThCSI 00pa3y B XyHOXKHIX TBOpax.

OxapakTepr30BaHO 0COOIMBOCTI iHAMBIIyaIbHOTO TBOPUOTO MiAXOY MOETa 10 Mi00PY JEKCUYHHUX CKIIaIHUKIB
Ha no3HayeHHs koHnenty JKIHKA B moemi «I'paskuHa» B OpHriHaji HONBCHKOI0 MOBOO. JIOCTIIKEHO CEMaHTHUKY
BHUINIEHA3BaHOI (JOpMH MUCIEHHS i Horo ¢yHKIii. 3alIponOHOBAaHO MO Ha TPU MIKPOKOHIIENITH, IO (OPMYIOTh
xoHnent JKIHKA: «30BHIIIHICTEY, «BHYTPILIHIN CBIT)» Ta «COIiaJIbHI XapaKTEPUCTUKI.

3’5ICOBaHO, 1110 BU3HAYAILHOO 03HAKOO 1HANBIAYyaIbHOTO CTUMIO A. MillkeBHUA € BXHUBAHHS BEIUKOI KITBKOCTI
XyIAOKHIX TPOII AJIsl 3MaIFOBaHHS JKiHOYOTO 00pa3y, 110 3HAYHO 30aradye MmoJIbChKy JiTeparypHy MoBy. BinzHaueHo
aBTOPCHKY OCOONMBICTh TAKHUX OIUCIB, B IKUX YACTKOBO yBara MpuaijieHa 30BHIIIHIM YNHHUKAM, a XapaKTePUCTUKY
repoiHi 3peasizoBaHo B IHIINX BeKTOpax. [10eTOM TpaKTyeThCs IEPEOCMUCIIEHHS COLIIOKYNbTypHUX poneit JKIHKU
Ta CTEPEOTHIIB, II0B’A3aHUX 3 HEI0. ABTOpChKa noeMa «[ pakuHa» Mana BeJIHKe 3HAYCHHS JUI 3apO/PKEHHS Hallio-
HaJIBHOTO BU3BOJIBHOTO PyXY 1 (hOpMyBaHHS CBITOIVISTY HONBCHKOTO HAPOAY.

Kuro4oBi cjioBa: xiHKa, MiKpOKOHILICTIT, XyJI0XKHii 00pa3, Xy[I0XHi 3ac001, aBTOPChKE MOBIICHHSI.

The article deals with the concept WOMAN in the works of a talented Polish poet of the 19" century Adam
Mitskievich. The features of a literary period Romanticism when the poet worked are described. National and
cultural, lexical and grammar peculiarities in the original language are stressed.

The article outlines a range of modern foreign and native scientists of cognitive linguistics, emphasizes in their
significant contribution to the problem. The concept appears to be realized firstly as a cultural, linguistic and cultural
and as a linguistic concept finally. The latter is a notion in linguistics and provides analyzing the writer’s personal
style. Different approaches and methodologies to determine the concept WOMAN are accentuated. The author
reveals the concept nature, basing on which the images are built in literary works.

The article characterizes the specific features of a poet’s individual creative approach to choose lexical
components for the concept WOMAN in the poem “Grazhyna” in the original Polish language. The semantics of
the above mentioned form of thinking and its functions are studied. The author offers the division into three micro
concepts to form the concept WOMAN: “appearance”, “inner world” and “social characteristics”.

A defining feature of an Adam Mitskievich individual style is to be defined as the implementation of a great
number of literary tropes to depict a feminine image. It promotes enriching the Polish literary language. It is described
that the authorial peculiarity of these expositions are to be stressed, since they partly deal with the external factors,
and the female character is categorized in other vectors. The poet explains the overthinking of social and cultural
roles of a WOMAN and the stereotypes connected with it. The author’s poem “Grazhyna” was of great importance
for the birth of a national and liberation movement and the formation the world-view of the Polish people.

Key words: woman, micro concept, literary image, stylistic and literary devices, authorial speech.
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IHocTranoBka npodiaemu. Eniuny noemy «I'paxuna» cBit mobauuB B 1823 poui. B ocHosi ii
CIOJKETY aBTOp MpPEJICTaBUB YUTAUEBl peasibHy 1CTOPUYHY MO0 MOYaTKy XV CTOMITTA, IO CTanacs
B JIuTsi: kHsA3p HoBorpyaka JlutaBop 3aMuciuB 3pauTH JUTOBCHKOTO KHs3s BiTonbaa uepes Te, 1o
OCTaHHIH He 3aXO0TiB BiJIaBaTH y BiacHicTh MicTo Jliy — nmocar apyxunu [ paxxunu.

VY nitepatypi ue OyB NepuIdii pOMaHTUYHMNA ICTOPUYHHMIA TBIp, MOSBa SKOTO 1 3aloyaTKyBaja
MOJILCHKUIM pOMaHTU3M sIK HanpsiM. [ToeqHanns ictopusmy (0AMH 13 eni3o/iB 00pOTHOH JTUTOBCHKOTO
Hapoay 3 HIMEIBKMMH XPECTOHOCISIMHU) Ta JEMOHCTpAIIisl YUTAa4eBl PO3MOBI/II PO BEIUKE KOXAHHS
(xus1351 JIutaBopa i KHATMHI I paknHu) € BU3HAYAIbHUMU XapaKTePUCTUKAMH IPHHAJICKHOCTI Xy 0XK-
HBOTO TBOPY 0 Ii€T miTepatypHoi 1o6u. OgHak A. MillkeBUY 3yMiB 32 pPOMaHTUYHUMH TEHACHIIISIMH
JIOHECTH JI0 YuTaya BaXJIMBIIIE — ICTOPIIO PO BEIHKY JIFOOOB J0 PiAHOI KpaiHu, mpo 00poThOy 3a
BOJIIO, HE3AJICKHICTh, IIPO NaTPIOTHYHI MOYYTTS.

KitouoBa mocrarh moeMu — kKiHKa. 3a CIOXKETHOIO JIHI€IO ii pojib y BCTAHOBJIEHHI iCTOPHYHOI
CIpaBeIMBOCTI € Oe33anepeynoro. Bapro BigzHauuTH, 1m0 B XIX cTONITTI, B SKOMY JKHB 1 IpalLlto-
BaB MOJIbCbKUI MUTELb, 3aII0YATKOBYEThCS (DEMIHICTUYHUN PYyX, 3aBIAHHIM SKOro Oyno BUOOpOTH
PIBHICTB MIX YOJIOBIKaMHU 1 jKiHKaMu. JKiHKa 3aBXIH B CYCIUIbCTBI Oysa MpeCTaBIeHa Yepe3 HU3KY
CTEpEOTHIIIB, SIKI i HAMAraBcs 3pyHHYBaTH MOJIOAUMN TOET.

AHaJi3 ocTaHHIX gocaigxkeHsp i mybdiikanii. OOpa3 KiHKM penpe3eHTOBAaHUN MPAKTUYHO B YCiX
CBITOBUX KyJbTypax i MoBax. BiH mae cBoepigHy cnenudiky, OCKUIbKU (OPMYETHCS MiJ] BILIUBOM
KOHKPETHHUX YMHHHUKIB: 1cTOPii, (PONBKIIOPY, KYIBTypH, COLILYMY, TOMY LIJIKOM 3aKOHOMIpPHO, 1110 ChO-
TOJIHI TIOHATTS <«OKIHKa» € 00’ €KTOM BHBYEHHS YCIX CyYaCHMX I'YMaHITapHUX PO3BIJOK. Y BITUM3HS-
HOMY Ta 3apyO0i>KHOMY HayKOBOMY IPOCTOPI Il TeMa 0COOJIIMBO aKTyajlbHa B AOCTIKCHHAX XYI0%K-
HbO1 JiTeparypu. Ha okpeMy yBary 3aciyroBye i KOHUENTYaJbHHHA MiAXiJ 10 BUBYCHHS KIHOYOTO
o0pa3y.

PesynbraroM aHanizy 4YMCICHHUX HAyKOBUX PO3BIIOK € CBIAUEHHS TOTO, 10 KOHLIENT Ha MEPIIOMY
eTarii CBOro PO3BUTKY peali3y€eTbCs K KyIbTYPOJIOTIYHHNA 1 YTBOPIOETHCS Ha OCHOBI MaTrepiajibHOT
Ta JIyXOBHOI KYJIBTYP JIIOZICBKOTO CYCIIbCTBA B IEBHOMY KOHKPETHO-1ICTOpHYHOMY miepioni. JApyruii
eTar — JIHTBOKYJIBTYpHUI, 1110 ()OPMYEThCA B 1HAMBIyaIbHIM UM KOJEKTUBHIN cBioMocTi. Came y
CBIZIOMOCTI BiJIOyBa€ThCsI B3a€MOJIsI MOBU Ta KYJIbTYpH, TOMY «Oy/b-sIK€ JIHI'BOKYJIBTYpHE JOCIHi-
JDKEHHSI OJTHOYACHO € KOTHITUBHUMY [5, c. 70]. TpeTiii etam — JiHrBOKOHIIETIT, L0 PEIPE3EHTYE MUCh-
MEHHMLIBKUNA CTHJIb 1 € aKTyaJIbHUM Yy MPOLIEC aHaJli3y Ta MepeKiIaay TEeKCTiB, 30KpeMa XyI0XKHiX.

OTxe, OIHO3HAYHE TPAKTYBAHHS TEPMiHY KOHYenm B JIHTBICTHII ITOKH 1110 BIICYTHE Y 3B SI3KY 13
HOTo CKJIATHICTIO Ta MOMi(YHKI[IOHANBHICTIO. BHOKpeMIIFoOEMO HEOOXiTHI AJIs JOCIHIIKESHHS JIUIIIE
JIBA BU3HAYCHHS (13 YMCICHHOI KITBKOCTI): JIiH28OKOCHIMUGHUI (BUBYAETHCS CIIIBBIAHOIICHHS KOTHI-
TUBHHX ITPOLECIB 13 CEMAHTUYHUMU 11 KOHCTPYIOBAHHS 3MICTY KOHIICTITY) Ta JiH280K)IbMYPOLOIY-
Hutl (KOHIIETIT MIOCTA€ CKJIaJ0BOIO HALlIOHAJIBHOI KYJIBTYPHU 1 PO3IISAAETHCS K OJUHULS KOJIEKTUBHOT
CB1IOMOCTI, 110 NepedyBa€e B TICHOMY 3B’S3KY 3 HAI[lOHAJTbHUMH O0COOIHUBOCTSIMHU NMEBHOI KYJIBTYPH).
OnHax 3ayBa)KMMO, 110 11 I1AXOAU JOCUTH TICHO B3a€MOOOYMOBIIEH1, @ KOHIIENT € TAKUM c001 «Ti0pH-
JIOM» JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI NapaJurMu 1 €THOKYIBTYpHOI cienudiku [3, c. 86].

I'ennepHy JIHTBICTHKY B CHCTEMi CydacHOi BITYM3HAHOI MOBO3HABYOI HAyKH MPEACTABUIH
0. Augpymenko [2], T. Cemamxo [10], JI. CtaBumpka [11], T. Cykanenko [12] ta inmi. B ykpa-
THCBKIM Ta aHIIINCHKIA MOBHUX KapTHHAX CBITY gocihimkyBaiu koHient JKIHKA 1 fioro jgekcuko-
cemantuuny ctpykrypy 0. Abpamosna [1], T. borun [4], O. [Tununeus [4], y 7aTUHCHKIN MOBI —
M. IlerpumuH [8], y HiMenpkiit — O. Iloasoiiceka [9] Ta inmi. Konnent JKIHKA six 6a30Buii, Horo
CTPYKTypy Ta BepOaizalito B Xy10xHiit TBopuocTi BuB4anu O. lynenko [6] 1 FO. XKupoxosa [6].

HeoaHo3HauyHUM € 1 TpaKTyBaHHS CTPYKTYpH KOHIENTY. YkpaiHchka pocuigaunsg T. CykanaeHko
BHUOKPEMIIIOE I1’ITh MIKPOKOHIIETITIB-XapaKTEPUCTHK y CKJIAJl LHOTO MOHATTA («00’€HAHHS acIeK-
TiB 32 TEMaTHYHUM IPUHIUIIOM, 110 € PEJIEBaHTHUM JJIsl TOOYJ0BU i€papXii eIeMEHTIB KOHIIENITyalIb-
HOI CTPYKTYpH Ha BCiX ii PIBHIX»): «30BHIIIHI», «(Pi3UUHI», «O10JOTIUHI», «BHYTPILIHI» Ta «COLIi-
anbHi» [12, c. 77; c. 219]. ¥V nocaimkeHHI MOCIyroByeEMOCS TphOMa MIKPOKOHLIENTAMHU: «30BHIIIHI
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XapaKTepUCTUKW» (00IMYYs, CTPYKTypa Tija, BUIVISA, BIK, OIAT), «BHYTPILIHI XapaKTEPUCTUKU
(emor1ii, MOYyTTs, IEPEKUBAHHS, XapaKTep) 1 «COLaNbHI XapaKTEPUCTUKI (CTaBJICHH J0 YOJIOBIKa,
710 TJUIeTINX, A0 Kparo, MPUPOAH Ta PiIHOT 3eMITi).

Merta pocaimkenns. [Ipo6iaema BepOanizauii reHaepHoi KOHIENTOC(HEpH HAJIECKUTH 10 AKTyalIb-
HUX 1 IEPCHEKTUBHUX HAIPSMKIB CydacHOi HayKu. HasBHICTb YnCIIEHHUX pO3Bi0K KoHLenTy JKIHKA
HE 3MEHIIIy€ PiBeHb 3alliKaBJICHOCTI LI€K0 MPOOIEMOI0, 0COOIUBO B JiTeparypo3HaBcTBi. [Iponono-
BaHE JOCIIUKCHHS 3BEPHEHE Ha TBOPUICTh Anama MinkeBuya, B siKiii koHenT-oopas JKIHKA 3a
HOBM3HOIO Ta CBOEPIAHUM 3MICTOBUM TPAKTYBaHHSAM € 3HAYHOIO MOI€I0 B TOTOYACHIM MOJIbCHKIN
JiTeparypi.

Merta poboTu monsrae B KOMIUIEKCHOMY aHalli3i BepOanbHUX 3ac00IB BUPAXKECHHS KOHIICTITY
JKIHKA B moemi «I'paxkuna» A. MiukeBuya. MatepiaiioMm HayKOBOT PO3BIJIKM CTajla KapTOTEKa TEK-
CTOBUX ()parMeHTiB MOBOIO OpPHTiHAIY, sIKa JeTali3ye 00pa3 ToJIOBHOI repoiHi XyA0KHBOTO TBOPY.

BukJjag ocHOBHOro mMartepiaJjy. BaromicTs BHECKY ITO€Ta-pOMaHTHKA B KYJIBTYPY PiTHOrO HOoMy
HapoIy NMPHUPIBHIOWOTH 10 3HaueHHs nocrtati Tapaca LlleBuenka s Ykpainu. [loesisst moiabcbKoro
MUTIl HaJAWXalla TOJSKIB 10 OOpOTHOM 3a HAWTOJOBHIINIE — HE3aleXKHICTh. ['anepes HeopaAUHAp-
HUX JITepaTypHUX 0COOMCTOCTEH BUKIMKA€E HEaOUsKy 3alliKaBJICHICTh Y HAYKOBIIB PI3HUX BEKTOPIB
JOCIIKEeHD (KyJIbTYypOJIOTiB, MUCTEIITBO3HABIIIB, MOBO3HABIIIB, JIITEPATOPIB, ICTOPHKIB Ta 1HIIIUX).

YpoaoBx CBOTO JITEpaTypHOro XUTTA A. MillkeBUY CTBOPUTH Oararo *KiHOUMX 00pasiB, OHAK
OJIVH 13 HUX € HaWOUIbII HEeNepeBePIICHUM i OpHUriHAIbHUM — [ pakuna. s *KiHKa )KOIHOTO YuTaya
HE 3aJIMIINTE OalyKuM. ABTOp BIaJIO BIIKPHUB Iepe]l HaMM HEe3B1JIaHi rpaHi JyX0BHOro cBity Oco-
6ucrocri, [dpyxunu, 3axucHuni. [neanizoBanuii xkiHounit oOpa3 (1e oHa i3 03HAK JITEpaTypHOro
TBOpY 1001 PoMaHTH3MY) BUKIIMKA€E 3aXOIUICHHS, TOPIICTh Ta MOBATYy.

MiKpOKOHIENT «30BHIIIHI XapaKTEPUCTHUKW» IMPEICTABICHUN B MOEMi HEYUCICHHHMHU JIEKCe-
mami. [loer nuie npu 3HaHOMCTBI YMTaya 3 JITEPaTypHOIO TepOIHEI0 BHOKPEMUTH JETajl OMUCY
il 30BHIIIHOCTI, aKLEHTYIOUM yBary Ha HpUPOIHIX pucax. I'paxkuHa, npyxkuHa kHs3s JlutaBopa,
OyJa TUTOBCHKOIO KPAaCyHEI0 13 3HATHOTO poay: Byta naonczas ksigzeciu zamezng / Cora na Lidzie
moznego dziedzica, / Z cor adniemenskich pierwsza krasawica, / Zwana Grazyng, czyli piekng ksigzng
[13, c. 15]. ABTOp MUITYETBCA i OIHOYACHO BPaXKEHUH ii BPOIIOT0, aJIKe JKiHKa, X0U YK€ i HemoIo/a,
OJTHAaK B 001 OETHY€ FOHICTh BECHHU 1 IOCTUIIIICTS JiTa: A chociaz wiekiem od miodej jutrzenki / Pod
lat niewiescich schodzita potudnie, / Oboje: dziewki i matrony wdzieki / Na jednym licu zespolita
cudnie. // Powagq zdziwi, a $wiezosciq zneca: / Zda sie, Ze lato oglgdasz przy wiosnie; / Ze kwiat
mtodego nie stracit rumienca, / A razem owoc wnet petni dorosnie [13, c. 15]. YV Hei o0nuuus cssmo
TaKOK KPacoro, 3 IKOK HIXTO He Mir 3piBHATHCS: Nie tylko licem nikt jej nie mogt sprostac [13, c. 15].

BHyTpimHii cBIT repoiHi TICHO NMEpeIuIeTeHUH 13 COliaTbHUMU (PaKTOpaMHu Ta € IMOMHHUM 1
MacmTabuuM. CTBEpIKYEMO, 110 ABA MIKPOKOHLEITH: «BHYTPILIHI XapaKTEPUCTUKI» 1 «COLIAIbHI»
B3a€MOIIOB’s13aHi. [ pakuHa 3MallbOBaHa TiHOI0 CBOEMY BiJIBAKHOMY YOJIOBIKY-KHs3eBi. A. Milke-
BUY MHJIY€THCS 1II€10 KPACHUBOIO Ta MO-KOPOJIBCHKU TOPAOIO MAPOI0, KO0 3aXOIUTIOBABCS BEChH JIFOJ
HaBKkoso: Ze bohaterskq Litawora postaé / Wzrostem wysmuktej doréwna kibici. // Ksigzeca para,
kiedy jq okoli / Stuzebne grono, jak w poziomym lesie / Sgsiednia para dorodnych topoli, / Nad
wszystkich glowe wystrzelong niesie [13, c. 15]. Ansa JlutaBopa apyxuHa Oyna po3pagHUIICo, ApPY-
roM, JIUIHJIa 3 HUM 1 paficTs, i rope: Tak zjednoczona zabawaq i trudem. // Ostoda smutku, wspolniczka
wesela, / Nie tylko toze i serce podziela [13, c. 16]. Xinka miaTpumyBana KHs35 B HOro HeJerkin
CIpaBi KepyBaHH JIepKaBOIO, JaBajia pO3yMHI IOpaiu, AKi 3aBkK11 NPUBOAKWIH JIuTaBopa 10 ycmim-
HUX pieHs: Lecz mysli jego i wladze nad ludem. // Wojny i sqdy, i tajne uklady, / Czestokro¢ od jej
zalezaly rady [13, c. 16]. Oxpim nporo, I'paxkuna Oyna HaJ3BHYAtHO MYZIpOIO, 00 HIKOJIM HE IEMOH-
CTpyBajia CBOIO By HaJ YOJOBIKOM: Acz innym rzecz ta nie byla Swiadoma: / Bo ksigzna, wyzsza
nad zon prostych rzedy, / Ktore zbyt rade, ze panujq doma, / Chcialyby z tym si¢ popisywac wszedy, /
Owszem, cudzemu pilnie kryta oku, / Z jakg potegg w sercu meza wladnie [13, c. 16]. HaBiTh komu
JaBHii ciryra PUMBia, po3yMitouH, 110 KHATHHSA Ma€ CUJIbHHUNA BIUIMB HA JYMKH KHA35, PO3IOBIB il
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npo Hebe3mneKy, ska 30upanacs HaJ piAHUM KpaeM, [ pakuHa BUIy He mojasa, 1110 Ma€ BiTHOLICHHS
110 IPUAHATTS KHI3eM IIEBHUX PILlICHb Y KepYBaHHI KpaiHOI0. 3aTaMyBaBIIIN 30€HTE)KEHHS Ta 3aHETI0-
KO€HHSI, JKIHKa BiNOBLIA, 10 JIuTaBOp 0AHOOCIOHO MpHiiMae pillleHHs OA0 OYUIBHUIITBA, 1, SKIIO
BiH Y THIBI, TO HOMY MOTPiOEH yac Jyis 3aCIOKOEHHS i iepeocMucieHHs: To wiem, ze sobie sam radzi
roztropnie, / Wiem jeszcze lepiej, co uradzi, dopnie. // Wreszcie, jezeli nagta gniewu flaga / Doczesng
burze w sercu jego wzbudzi, / Jesli niekiedy, lotem mtodych ludzi, / Che¢ swq nad stusznosé¢ lub
nad moznos¢ wzmaga: / Zostawmy, niech czas i cicha uwaga / Rozjasni mysli, zapaly przystudzi, /
Pierzchliwe stowa niepamiec zagrzebie, / Tymczasem drugich nie trwozmy i siebiey [13, c. 16].

CBoepinnoro Oyna I'paxkuna i B BUOOpPi ymoOJIeHHX CHpaB, sIKI BIAHOCWIIMCS 10 YOJIOBIYMX
3aHATh. KHATMHS He noOuia muTH i npscTH, a 000XKHIOBATa MUCIUBCTBO Ta CTPLILOY 3 pi3HOI
30poi: Twarzg podobna i rowna z postawy, / Sercem tez calym wydawata meza. // Igte, wrzeciono,
niewiescie zabawy / Gardzqc, twardego imata orgza [13, c. 15]. Jlyxe dacro ii 6a4mnm 3Bepxy Ha
KOHI, 30BCIM HE CXOXY Ha KiHKY, 0coOnuBO B ofs3i: Czesto, mysliwa, na zmudzkim rumaku / W
szorstkim ze skory niedzwiedziej kirysie / Spigwszy na czole biate szpony rysie / Posrod strzelczego
hasata orszaku [13, c. 15-16]. Konu I'paxxuna nosepranacs B TAKOMYy MHCIUBCHKOMY BOpaHHI 3
TIOJTiB, CJIYTH Ta CEJISTHU CIpUMMAIH ii 3a KHs3s1: Z pociechqg mezZa nieraz w tym ubiorze / Wracajgc
z pola oczy myli gminne, / Nieraz od stuzby zwiedzionej na dworze, / Odbiera hotdy ksigzeciu
powinne [13, c. 16]. Hero exuHOM0, 6€3 CyMHIBY, B 3aMKy BCi numanucs: Ona sie jedna w dworze
catym szczyci [13, c. 15].

CumBoOniuHUM € 00pa3 3aYMHEHUX JBEpPeH 110 YKPIIUIEHOTO XHUTIA, 33 SKUMH |pakuHa BOC-
TaHHE Oysa 3axHIEHa MICNA KIHLEBOrO PIlIeHHS KHSA3eM BCTYNHUTH Yy 3TOBIp 13 TEBTOHIIMU: Szedl
kruzgankami przed ksieznej podwoje [13, c. 15]. Konu repoins dye BiJ CIyTH 3BICTKY MPO MOXK-
nuBy criBnpaiito JIutaBopa i3 HIMEIIbKUMHU BOTHaMH, BOHA CIIOYATKy OnigHE 1 po3ryomroeTbes: Lecz
pomieszanie widne w jej osobie [13, c. 15], Ta ogpazy 6epe cebe B pyku: Staneta, milczy. Przymkniona
powieka, / Czolo pochyte, w ktorym sie przebija / Jakas mysl jeszcze ciemna i daleka,; / W niepewnych
rysach okaze sie, mija, / I znowu wschodzi, catg twarz obleka. // Dojrzewa zamiar, staje si¢ wyrokiem: /
Juz umyslita, postgpita krokiem [13, c. 21].

JIBi4i KHATHUHS IPOCUTUME KHS3sI HE MIATPUMYBATH BOPOT'iB, CTBEPAXKYE, III0 BOHHU 3paAATh 1 TOTY-
IOTBCS 10 3aXOIUICHHs IXHBOTO 3aMKY, OJHAK Yy THiBi JIuTaBop qyXe BIEPTUH 1 BIAMOBISETHCS MPH-
CIIyXaTtucs 10 11 mopaju, HaBiTh TIy3Ye€ 3 Hei: Ale on tak si¢ w gniewie uporczywy zacigl, / Iz jej prosby
z szyderczym stuchajgc obliczem [13, c. 30]. I'paxunHa nmpuitMae MHTTEBE PIIICHHS: MMOKUA YOJIOBIK
3MOpPEHHUI CHOM, BOHA Ofirae HOro BifiCbKOBE CHOPSKEHHS, Cilae Ha KOHSA il MUUTH OOpOTHCA 32
BOJIIO Ta 3a pimHy 3emito: Ksigze strudzony zasngt na oboje ucho. // Staneta podle toza, lecz nie
smiata budzié, // Czy nie chcqc darmo prosié, czy sennego trudzic, // Ale wrychle na obrot rzucita sie
nowy: // Bierze szable, ksigzeciu lezqcq u glowy, // Pancerz ktadzie, mezowski ptaszcz na piersiach
zwiesza // i lekko drzwi przemkngwszy, na ganek pospiesza. // Mnie srogo zakazuje o niczym nie
gadad [13, c. 30].

O6pa3 Yopuoro Jlunaps, B sKoMy 1ocTae Ha o 6utBu ['pakuHa, € CUMBOJIIYHUM, aKE B HHOMY
3i6paHo HaKpalli pUCH i1eaTbHOTO BOTHA — MYKHICTb, BiJIBaXKHICTh, 6€3CTPAIIHICTD, CMITUBICTD. i
MosiBa BUPINIYE, HA YUIH CTOPOHI MepeMora, i JUTOBII MepeMararoTh. Te, 110 KiHKa MpecTaBiIeHa
aBTOPOM Ha PiBHI 3 YOJOBIKaMH, OCOOJIHMBO IiJ] Yac BIHCHKOBUX 3ITKHEHb, SIBUILE 32 CBOIM 3MiCTOM
y>ke peodroniitne. O6pa3 XKinku-Boina, XKinku-3axucuui, Kinku-IlepeMoxHuU1 3aXoriroe. ABTOp
TOPAMUTHCS CBOEIO TEPOTHEI0, 3MAIBOBYE i1 3 0COOIMBUM TPENETOM Ta MOBaroo: Stoi na koniu, a jako
rozwiodta / Szeroko cienie sterczqcych warkoczy / Na Snieznej gorze wybujata jodta, / Tak go szeroki
ptaszcz dokola mroczy: / Czarny plaszcz, czarny kon i hetm, i godta. // Trzykro¢ zawotal, zleciat na
ksztatt gromu, / Nie wiedzie¢ za kim albo przeciw komu. // Dobiega Niemcow, miedzy thumem tonie
[13, c. 24-25]. Ocb I'paxkuna B 00pa3i JIumaps, MUMTh Ha JOIOMOTY JINTOBCHKOMY BIHCBKY, 11100 ITiJI-
HATH IXHi# TyX i Bipy B epemory: Spieszaj, rycerzu, ozywic¢ duch meski [13, c. 25]. Jlani — mBuxi,
K ONIMCKaBKa, pyKH T'epoiHi 3HUILYIOTh Bopora: [ jak straszliwy piorun jego reki [13, c. 25].
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KynpMmiHati€ero noemu € eMolliifHa aBTopcbka po3mnoBib Ipo 3arudens [ paxkuHu, sika He 3aIUIIUTh
OaiiykuM xonHoro yntaya. Ha moni OMTBHM JUTOBILI BIEBHEHI, 110 KPOB TEYE 13 paHU OYLIbHUKA
JiepKaBy, HACTIPaBl K NOpaHEHa KHATHHS: Zadrzq Litwini, pojrzq na ksigzecia: / Niestety, szabla
wypadta mu z dloni, / Cugle z stabego wyciekly ujecia; / Juz pod szyszakiem nie dotrzyma skroni, /
Sphywajqc z siodla juz sie bokiem chyli: / Kiedy mu swoi na pomoc skoczyli. // Jekngt mqz czarny; a
jak czarna chmura / Rykngwszy blysnie piorunowym gradem [13, c. 25].

JIutaBop mpuOyBae Ha JOMOMOTY 13 3aMi3HEHHAM. J[py>KHHY OUYIJIbHUK JI€pP’KaBU HE BCTHUT BPATY-
Bary, [ pakrHa MOMUpAE B HHOTO Ha PyKax, OJJHAK OMTBA 3 TEBTOHIIMH OyJa BUrpaHa. Baxko mopa-
HEHa B IPY/IU >KIHKa-BOIH MPOCUTH BUOAYEHHS B KH:35 32 CBIM MY>KHiil MaTpiOTHYHUNA BUMHOK, Ha3H-
BAalOYM CBOI Jii 3pajiolo, 1 majae oMy miJg HOTH, nomupatouu: W piers cigezko zaraniona i skonania
bliska, / Padla niema, to nogi sciskajqc ksigzece, / To zatamane k’niemu wyciggajqc rece: «Przebacz
mezu moj, pierwsza i ostatnia zdrada!...» [13, c. 31]. Ta nacnpaszi 1ie JlutaBop AeMOHCTpy€e Hena-
JEKOTISAHICTD 1 BIEPTICTh, aJlKe BiH 3aTisiB OparoBOMBUY BiiiHy nMpoTH BiTosb/a 1 BBIMIIIOB y 3MOBY
3 HAWJIFOTIIMMU BOpOraMy BiTUM3HM — TEBTOHCHKHMU JIUIIAPSIMU.

31 ckOpOOTOIO OMHCYETHCS 1 MOXOpoHHA npouecis Yopuoro Jlumaps. Bei HaBKoIO MPOIOBKYIOTH
cripuiiMaTy BOTHA, SIKUIl 3arMHYB BiJl Me4ya BOpOra, 3a KHs3s, HACIPaB/l K Ha IIMTaX HECYTh Mepe-
OJISITHEHY B YOJIOBIYMI BICHKOBUI OAAT KHATHHIO | paskuHy, 110 My>HBO OOposiacs Ha 1moji OUTBU:
Przeciez i trqba ozwalta si¢ z wiezy, / I most opada, i wolnymi kroki / Rusza si¢ orszak w Zatobnej
odziezy, / Niosgc na tarczach bohatera zwloki, / Przy nich tuk, wlocznia, miecz i sajdak lezy, / Wkoto
purpurq Swieci plaszcz szeroki: / Ksigzece stroje; lecz nie wida¢ lica, / Bo je spuszczona zawarta
przytbica [13, c. 27]. 3a repoiHel0 cyMye yBeCh CBIT: 1 ciyra-30po€HoOCelb, 1 KiHb, 110 3apa3 0e3
CBO€1 MOCTIHHOT BepIITHMII, COOaKH, sIKi OyJIM Ha MMOJIFOBAHHI, 1 HABITh COKiJ B HEO1 — BC1 B CKOPOOTI:
Twoj giermek, kazdej nieodstepny drogi, / I z proznym siodtem, okryty zatobq / Towarzysz pola, kon
Jjelenionogi; /I sokol, i psy, co wiatr pyskiem siekq, / I drugie z pyskiem wietrzqcym daleko? [13, c. 27].

HaiiBaxxue cripuiiHsB cMepTh BIACHOI JPY>KMHHM caM KHs3b. JluTaBop oruiakye I'pakuny, ycBi-
JOMJTIOIOYH, 1110 BTPATHB HAWIIHHIIIE B CBOEMY XUTTI: KsigZze placze, podnosi; zemdlona upada; /
Skonata... Wstat i odszedl, i rekami oczy / Zakryt, i stal... [13, c. 31], omHaK 3MIHHTH BXe HIYOTO HE
MoxHa. KHATHHS Bifiana CBO€ )KUTTS 3a piHy 3eMito. B i BHyTpilIHbOMY CBITI BCTYIIHIIU B CyTIEp-
euky [pyxuna i [larpioTka it nepemoryia octanHs. I3 3BuuaiiHoi xiHkH [ paknHa IepeTBOPIOETHCS Y
BiJIB&YKHOTO BOTHA, SIKa TIOOUTH CBiil HAPO] OLIBIIIE HIXK BIACHE YKHUTTS.

BucnoBku. Otxe, konuent JKIHKA B noemi A. MinkeBuua «I'paknuHay npeAcTaBICHUI YUCIICH-
HUMH TEMaTHYHUMH JIEKCEMH. 3a CTPYKTYPOIO BUILIEHO TPU MIKPOKOHIICTITH, CEPe/l SIKUX «30BHIIIHI
XapaKTePUCTUKU» BUOKPEMIIIOIOTHCS €CTETUYHICTIO, 3aXOIUICHHSIM, €MOLIWHICTIO I Malo4yHcesb-
HICTIO. ABTOp Oljbllle yBaru MpUIUIMB 3MAJIIOBAHHIO «BHYTPIIIHIX» Ta «COLIAIbHUX» XapaKTepHuC-
TUK Tepoini. Came iX y moemi 3HaYHO KiJbKICHO Oisbllle, BOHU JETalbHi, YTOUHIOIOUi Ta B3a€EMHO
JIOTIOBHIOIOYI.

OO0pa3 KIHKH-BOTHA € BHTa/IaHUM, 1/1€a]i30BaHuM, 110 1 € BU3HAYAJIHUMH pUCAMH JIiTEpaTypu
no6u Pomantu3my. CHIlbHHIA XapakTep TepoiHi, 3aHATTS THIIOBO «YO0JIOBIYMMMY) CIIpaBaMu (MHUCITUB-
CTBOM, CTPUIB0O0IO, Y4acTh Y BIHCHKOBUX OMTBax) perpe3eHTyIOTh 0COOMUBY KiHKY XIX cTomiTTs,
AKa, OKpiM (YHKIIH MPOTOBXKEHHS POIY 1 3apydHHUIl 0OCTaBHH, JeMOHCTpye cebe OcobucricTio,
3[1aTHOIO Ha Pilllyyi Jii, HAMaraeTbCs BIUIMBATH Ha XiJ MOJIH, B TOMY YHCI1 ICTOPUYHUX, Ta OpaTu B
HUX aKTHBHY y4acThb. JliTeparypHa repoiHs — TMTBUHKA [ paxkiHa cTaa 4y 0BIM IPHUKJIIAI0M JFO00BI
1o Pignoro kpato. Bona, Bcyneped BCbOMy, HaBiTh CBOEMY OCOOMCTOMY IIACTIO i KOXaHHIO 10 YOJIO-
BiKa, CTaBUTh Ha MepLIMi riaH 6opr nepen Bitunsznoro. Takuil XynoxHiid o0pa3 OyB MOKIMKaHUN
HiAHATA PIBEHb MATPIOTU3MY,SK CYCHUIBHOI LIHHOCTI, Cepes MOJILCHKOrO HapoAdy, IO 1 Brajiocs
aBTOpY 3pealli3yBaru.

[onanen HaykoBi po3BiAKH OyIyTh CIIPSIMOBaHI Ha aHali3 0COOIMBOCTEH MepeKIIaiB XyI0XKHIX
TBOpiB A. MilkeBuua.
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lepapxiuHuit po3MOALT JEKCUKU Ma€e BaXKIIMBY POJIb JUId pOOOTH 3 HEO, CIPOIIYIOUH iX IHOIIyK Ta HaBiralilo,
00’€IHYI0UYM CJIOBA 3a CXOXKUMH 03HaKamu. KnacudikyBaHHS JIEKCUKU ABEPHOTO Oi3HECY 3 MONNISY JTIHI'BICTUKU
1ie He Oy/o JOKJIaJHO BUCBITJIEHO B JIIHTBICTUYHIHN JIiTepaTypi. MeTa J0CHiKeHHS ONArae y CTBOPEHHI JIGKCHKO-
CEeMaHTUYHOI KJIacu(iKallil aHINIOMOBHOT JIEKCHKH Ha ITO3HAUYEHHS ABEpEH Ta iX Pi3HOBHUIIB.

['pynu 1BepHOT IEKCUKH € 1€papXiYHOI0 CUCTEMOIO 3a PIBHEM CKJIAZHOCTI, Bi/ 3arajJbHOBKUBAaHUX CIIB 0 CKIal-
HUX Npo(ecioHaNi3MiB, ki NOTPeOyrOTh JOAATKOBOTO MOSCHEHHS Ta 3p0O3yMiJi JIUIIE y IeBHOMY KOHTeKCTi. [lomin
JBEPHOI JIEKCUKM Ha MEBHI KaTeropii MOYMHAETHCS 3 MOALUTY Ha 30BHIIIHI Ta BHYTPIIIHI TUIM JABepel (mapaiHi,
3a]lHi, Ta rapa)xHi ABepi mepiuoi kareropii i Mi>KKIMHATHI Ta JeKOpaTHBHI — Apyroi). LI nexcuka € 3araibHOBKUBA-
HOIO I TAKOXX MOXKE BUKOPUCTOBYBAaTUCh y NEPEHOCHOMY 3HAYEHHI, i1ioMax.

Jlekcuky Kareropii qu3aiiHy BUKOPUCTOBYIOTH y cdepax Oi3Hecy Ta BUpoOHHUTBA. Lls rpyna ckiiagaeTses K i3
3araJbHOBKMBAHUX CIIB, TaK 1 Mpo¢ecioHai3MiB, CTBOPEHUX Ha MO3HAYEHHS MOHATh, IPUTaMaHHUX cdepi ABep-
HOro BUpoOHUITBA. L[4 Kareropis ckiajgae OCHOBHY YacTHHY 1€papXi4HOTO MOAUTY 1 € BaXJIMBOI YaCTUHOIO Y
MapKeTUHTY Ta HallMeHyBaHHI crienn(iqyHOro Au3aiiHy nNpoaykTy. JIekcuka cTpyKTypH ABepeit 3a 11 popMyBaHHIM
CKJIaJIa€ThCA 3arajioM i3 npodecioHanizMiB, 3HAYHy YaCTHHY SKHX MOXKHA CIUTYTaTH i3 3araJlbHUMH CI0BaMH abo
TEpPMiHOMIOTI€I0 iHIHMX cdep MisTBHOCT. Ii BUKOPHCTOBYIOTH Y BUPOOHHITBI 60 06CIyroByBaHHi MpomyKTy. Jesxi
YacTUHU (3aMKH) MOXYTh MaTH CBOIO MapaJUTMaTHYHY CHCTEMY Ta BHKOPHCTOBYBATHCH I103a JBEPHOIO JIEKCH-
KO0, TOMY KOHTEKCT BUKOPHCTaHHS TEPMiHOJIOT1I Ma€ BeJIMKe 3HaUeHH:. X04a TEPMIHOJIOTiA CTPYKTYpH ABepeii Mae
CJIOBa, 3aMl03UYEHI 13 HEUTPAILHOTO JIGKCHYHOTO LIapy, caMe KOHUENTH, Ha SKi BOHH BKa3ylOTh, € OCOOTMBUMH IJIS
npo¢eciiHOl JTEKCUKH.

Bci Tpu kareropii MoXyTh pO3IIIIAATUCH K OKPEMO, TaK 1 B O€JHaHHI M coboro. KiHieBuii pe3ynbrar iepap-
XI4HOrO BIOPAJKYBaHHS MOXKHA CIIOCTEpIraTd Ha caiTax iHTepHET MarasuHiB, KaTajorax Ta iHIIUX pecypcax 3
OIJISIZIOM Ha JABEpHY NPOAyKIito. BUBUEHHS ABEpHOT JEKCUKH JOIIOMArae Kpaiie po3pi3HATH i MiJ 4ac KOMYHIKaLii
Ta YHUKATH «XUOHUX IPY3iB» Yy MepeKiIai.

KirouoBi ciioBa: nexcrka, mpodecionanizm, TepMiH, kKiacuikallis, iepapXidHa CHCTeMa.

Hierarchical distribution of vocabulary plays an important role in working with it, simplifying their search and
navigation, combining words by similar features. The classification of door business vocabulary from the point of
view of linguistics has not yet been deeply covered in linguistic literature. The purpose of the study is to create a
lexical-semantic classification of the English vocabulary for doors and their varieties.

Door vocabulary groups are a hierarchical system based on the level of complexity, from common words to
complex professionalisms that require additional explanation and are understood only in a certain context. The
division of the door vocabulary into certain categories begins with the division into external and internal types of
doors (front, back, and garage doors of the first category and interior and decorative doors of the second category).
This vocabulary is commonly used and can also be used figuratively as idioms.
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The vocabulary of the design category is used in business and production. This group consists of both commonly
used words and professionalisms created to denote concepts inherent in the field of door manufacturing. This
category forms the main part of the hierarchical division and is an important part in marketing and naming a
specific product design. The lexicon of the structure of the door, according to its formation, consists in general of
professionalisms, a significant part of which can be confused with general words or terminology of other spheres of
activity. It is used in the production or service of the product. Some parts (locks) may have their own paradigmatic
system and be used outside the door vocabulary, so the context of using the terminology is of great importance.
Although the terminology of the door structure has words borrowed from the neutral lexical layer, the very concepts
they indicate are specific to the professional vocabulary.

All three categories can be considered both separately and in combination with each other. The final result of
the hierarchical arrangement can be observed on the websites of online stores, catalogs and other resources with an
overview of door products. Studying door vocabulary helps to better distinguish it during communication and avoid
‘false friends’ in translation.

Key words: vocabulary, professionalism, term, classification, hierarchy system.

IlocTanoBka npodemu. lepapxiuHuil pO3MOALT JIEKCUKH Ma€ BaXKJIUBY POJb AJsl pOOOTH 3 HEIO,
CHPOIIYIOUH X MOIIYK Ta HaBIraiiro, 00’€IHYIOUM CJIOBA 332 CXOKMMHU O3HakaMu. IIeBH1 jexcuuHi
IpyIU JOIUTBHO MOAUIATH Ha ICKIIbKa PiBHIB MIATPYT, Y SKUX 3arajbHe SBHINE BKa3ye Ha MOHATTS,
10 € HOro 4acTuHOIO abo CHopiAHEHICTh Mik HUMHU. CTBOpEHa CUCTeMa Hajae JeTalbHHUM Omuc
MEHIINX OJMHHIIb Ta BUOKPEMIIIOE iX 32 CXOKUMHU Ta BIAMIHHUMH O3HaKaMu. SIK HacCIiOK TaKoro
MpoLecy JEeKCHKa CTa€ i€papXiuHolo cucteMoro. Jlekcuka, 1110 Mmo3Hadae aBepi Ta iX eIeMEeHTH, €
HAJ3BUYAiHO PI3HOMAHITHOIO, a 11 JOCTIKEHHS YSABISETHCS OCOOMMBO aKTyaJIbHUM y 3B SI3KY 3
HEOOX1HICTIO BiI0YI0BH YKpaiHu.

AHami3 ocTaHHix aocjimkenb i myoaikaniii. HassHi poOoTH, JOTHYHI 10 TEMH HAIIOTO JOCITi-
JOKCHHS, TIOB’s13aH1 3 npobiemamu aHamily npodeciiinoi nekcuku ta Tepminoiorii (O. ['pumr [1],
I. KoBanuk [3], I. KoBryn [4], A. Kpmwxkanisebka [5], 3. Maiok [6], b. Hlynesuy [8], W. Nash [13],
D. Olive [15]), a Takox 1€ creriaabHI BUAAHHS, IO CTOCYIOThCS O€3MOCcepeHhO BOKAOYIsApYy Ha
MMO3HAYCHHS aBepel Ta ix pisHOBHAIB (MMB. [2; 7; 9—12; 14]). Ane HacKiIbKKA HaM BIJIOMO, Kitacudi-
KyBaHHsI JICKCHKH ABEPHOTO Oi3HECY 3 MOMISALY JIHTBICTHKH I1Ie HE OYJIO JOKJIaIHO BUCBITICHO.

Merta fociiasKeHHS [OJIATae y CTBOPEHH1 JIEKCUKO-CEMaHTHYHO]T Ki1acu(ikallii aHITIOMOBHOI JIEK-
CUKU Ha MO3HAYEeHHS JBEpei Ta X pI3HOBUJIIB.

Buxaax ocHoBHOTo Martepiaay. JIBepHa Jekcruka y BUpOOHHIITBI Ta O13HECI OpraHizoBaHa 3a Ipy-
MaMu, KOKHa 3 IKUX MOXe MaTu 11e Ouibiuid mofaiin. KoxxHy 3 nux rpymn BapTo OIVISHYTH Ta BCTAHO-
BHUTH OCOOJIMBOCTI X MPAKTUYHOTO BUKOPHUCTAHHS. 3ajie’KHO BIJ PO3TAIyBaHHS ABEpeil y Oymimii
BOHU TMOAUIAIOTHCS Ha JABa BUIU: internal (6Hympiwni) ma external (306niwni). Ilepiii po3ramoBaHi
BCcepeauHi OyIMHKY Ta CIYTYIOTh I HaJaHHS TOCTYIy MK KIMHaTaMmu. 30BHIIIHI IBEpl, BX1IHI a00
napajHi, TOBUHHI OyTH HaIIHHUM 3aXMCTOM BiJI BEJIMKOI KUTBKOCTI HeOe3nek abo He3pyuHocTen. Lli
JIBa BUJIM JIBEPEH MalOTh Pi3HI 0COOJMBOCTI ITiJ1 Yac BUOOPY Marepiaay Ta BUPOOHHUIITBA.

Door performance requirements € OKpEMOIO JEKCUUHOIO KaTEropi€l0 TEPMiHiB, 3a KOO BUKOHY-
€ThCS OlliHKA eekTuBHOCTI aBepeit. ‘Carpentry and Joinery’ [9] Ilitepa bperra Buminse cim ocHo-
BHUX XapaKTEPUCTHUK ABEpPEH, sIKi BapTO OIVISTHYTH:

Weather protection. ‘These may be exposed to wind, rain, snow, sunlight and the extremes of
temperature and must provide the same degree of weather protection as the remainder of a building’.
3axucT Bix nmoromHux ymoB (weather protection) o3Havae, 1o Marepiaji Ta CTpyKTypa JBepel 371aTHa
MPOTHUIIATH BIUIMBY BITPIB, JIOITY, TEMIIEpaTyp Toio (weather exposure).

Fire resistance. Y pa3i Haa3BUYalHOI CUTYyallli, IBepi 3 MPOTUIIOKEKHUM MOKPUTTSIM MOXKYTh
3aXMCTUTH KIMHATY BiJl BOTHIO Ta/ab0 auMmy. B aHTIiHChKiil MOB1 TaKO)X BUKOPHUCTOBYETHCS TEPMiH
fireproof door.

Sound and thermal insulation. 3ByKo- Ta TEIUIO130JIA11iS — BIACTUBICTH ABEPEH, 10 3aJICKUTh BiJI
Marepiany Ta 00poOku nBepHoro monotHa. LinbHui MaTepian, noasiline ckiainHsa (double glazing),
Ta 00poOKa Bix mpoTATiB (drought stripping) BiZirparoTh BEIUKY POJIb Y iX €(PEKTUBHOCTI.
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Security. be3neka — 3arajJbHHUIA TEPMiH JJIS TO3HAYSHHS BIACTUBOCTI MPOTUAIATH MOIIKOIKEHHIM
a00 HE3aKOHHOMY NPOHHMKHEHHIO. MeTaieBe MoJ0THO, KOHCTPYKLIS 3aMKa Ta KOPOOKM BaXIIUBI SIK
JUTSL BX1JTHUX, TaK 1 JJIs1 MIXKKIMHATHHUX JABEpPEH.

Privacy. 3abe3nedenHs MpUBaTHOCTI — 1€ XapaKTEPUCTHKA, 1110 BKa3y€e HA 3BYKO130JIALIII0 Ta BUIU-
MicTh KiMHaTu. CxistHi aBepi (glazed door) 3 TOHKOTO MONOTHA Ta IUPOKUMH MPOPi3aMu HE BBaXKa-
IOTHCSI IPUBATHUMM, TOMY 1110 BOHH JJAIOTh 3MOTY Oa4MTH Ta YyTH, 110 BiZOYBa€ThCs B KIMHATI.

Ease of operation. Ilpoctora ekciutyaranii XapakTepHusye JerKicTb BUKOpUCTaHHs aBepi. Ha 1e
BIUIMBa€ OopMa, Bara Ta BUJ JBEPHOI PYUKH.

Durability. Haniiinicts aBepeil. KoHCTpyKIlis HOBUHHA BiJIOBIIaTH CTaHJapTaM BUPOOHHUIITBA Ta
3aJIMIIATUCS IIJIO0 TIPOTATOM TPUBAIOTO MPOMIXKKY Hacy.

30BHIIIIHI ABEpi MalOTh JEKiIbKa MPU3HAYEHb Ta MOAUIAIOThCSA Ha BXifHI (Front door), 4opHUI
Bxif (back door) Ta rapaxHi nBepi (garage door). Front door (BxigHi abo mapaHi aBepi) — € 00mud-
ysiM Oy/IiBIIi Ta, SIK MPABUIIO, PO3TAIIOBaHI B CTOPOHY AOporu. BoHn MaroTh 6anaHc Mix O€3MeKoro
Ta AU3aiHOM — BeJIMKa Bara, IiJIbHI MPOTATH, IJIbHE MeTajieBe ado yKpilieHe JIepeB’siHe MOJIOTHO,
o0pobrnenunit makom abo ¢apOor0 Mmarepian Ta JEKOpaTHBHI BupizaHi ¢opmu. Back door (4opHuit
BXiJ) — 1€ JABEpi, 10 MAIOTh BUXIJ Y 33HIO YaCTUHY BYJUII Ta HEMIOMITHI JUIS IEPEXOKKUX. BoHM
BIJIITParOTh BAXXJIUBY POJIb K 3aMIaCHUNA BUXIJ Y pa3i HEMOXKJIMBOCTI MOKUHYTH OY/IIBIIO 3 TOJIOBHOTO
BUXOAY. Takok MaroTh TepMiH fire door (moxexxuuid Buxin). Lli 1Bepi He MaIOTh BOTHIO PO3MOBCIO-
JDKYBaTHCh Jalli. Y MPUBATHUX OyTUHKAX TAKOX BiIOMUH miaBui yard door (1Bepi y 3aHii ABIp), 10
3a3BHYail MalOTh MEHIIY HAA1MHICTh, HIX NapajaHi aBepi. Garage door — rapaxHi aBepi abo BOpoTa.
Ix posmip 3anekxuTh BiJ TPaHCIOPTY; TETIi YU POIMKOBUI MEXaHi3M MOXYTh OyTH PO3TalIOBaHi Ha
CTelli; TOJIOTHO BUTOTOBIISIOTH SIK IUTICHUM, TaK 1 TOAUIGHUM Ha CEKIIil sl 30epekeHHs BUTHHOTO
npocTopy B rapaxi. ['apaxkui aBepi 3poOiieHi 3 MeTaiy, o HaJiiiHO 30epiraioTh aBTO BiJl BUKpa-
nenHs. Internal doors — BHyTpilHi ABepi Oynisii. BoHM MaloTh BEeIHMKY IepeBary Haj 30BHIIIHIMU Y
IU3aiiHi Ta PI3HOMAHITHOCTI CTPYKTYPH.

Juzaiin 0sepeti ma nexcuxa, wo tioeo onucye. 1 rpyna nmoaiaseTbess Ha TP MIATPYIIH, SKi B3a-
€MOJIIIOTh MK COOOI0 [Tl BU3HAUEHHS KOHKPETHOTO BULy IBEpEH, MOTPIOHMUX JUIS KIIiEHTA. Y JIBEp-
HOMY Oi3Hecl BaXJIMBO OpaTy J0 yBaru MaTepial mojoTHa, Kolip Ta Tul aABepei. OcTanHs miarpyna
Ma€ CBOIO crelu(iuHy JIEKCHKY, sIKa HE 3aBXK]IU BUKOPUCTOBYETHCS Y MOBCAKICHHOMY KUTTI. s
PO3YMiHHS X BUKOPUCTAHHS y MOBJICHHI BapTO OTNIIHYTH JIESKI OAWHUII Ta X CeMaHTUYHE 3HAYCHHS
y MapagurMi ABepei, HarpuKIIa.

Overhead door — eepxui 0eepi. Ix Ha3Ba HOXOAUTH Bijl MONOKEHHS NIETENb, HA IKMX BOHH MTPH-
Kkpimuieni. He 3aiimaroun 6araro mMicis y NpuMIlIeHH], BOHM MalOTh BEJIMKE MPAKTUYHE 3HAYCHHS
Ha (pabpukax, lexax Ta rapaxax. IX OMMC 3aJeKHUTh BiJl TOTO, IKY XapaKTepUCTUKY BUPOOHUK
BBa)Kae€ 3a MOTpiOHE BUOKPEMUTH, TOMY BC1 BU3HAUCHHS, X04a i 4aCTKOBO, ajie MPaBUIIbHI. «An
overhead door is a residential panel door that moves overhead your opening on a track when
you raise it» — onmc BKa3ye Ha MPaKTUYHI AKOCTi ABepeil; «...a door that rotates on a horizontal
axis and is supported horizontally when open» [12] — onuc Biipi3HSIETHCS MEXaHI3MOM, 11O A€
3MOTy HOBEpTaTH HaHeIb yropy, 3aMicTh HigiiMaHHs 1o gopixui; «Overhead door. This is a
door made of a number of wide steel panels joined together horizontally. They are fitted into
vertical guides at either end which allow them to slide up and down. The panels enable the door
to bend in a curved track above the opening. The door can be pulled up this track, or allowed
to slide down it, using hand chains, or a motor, or both, to open and shut the door» [12] —
BU3HAYCHHS JOKJIQJHIIIE OMUCYE KOHCTPYKIIIIO Ta 3BEPTA€ yBary Ha pi3HOMAHITHICTh PYLIIHHUX
MEXaHi3MiB.

Sliding door — po3cyBHi aBepi. 3aMiCTh MeTeJIb BUKOPUCTOBYIOTh CTYJIKH, 110 SIKUX JIBEP1 «KOB3a-
I0Th» Ha Konecax. «Sliding doors are exterior doors used on the back or side of the house, usually
opening onto a patio or a deck. But sliding doors can find their way onto the interior of the house in
closets, utility rooms or pantries. They move on a track as you push them open so they don’t protrude

108



HAYKOBI 3ATTUCKU Cepisi: @inosoeiyHi Hayku Bunyck 3(206)

on space at all» [11] — e BU3HaYeHHs BKa3ye HA MPAKTUYHE 3HAYCHHS, MOKJIMBICTh BCTAHOBJICHHS SIK
30BHIIIIHIX, TaK 1 MDKKIMHATHUX BapiaHTiB.

OxpeMy MiArpyny cKIajgaroTh cKIaaHi asepi, folding doors. Ix momin 3anesxuts Bin KiabkocTi
CeKIIii, 3 sIKuX ckianarThes nonotHa: «Closets may have bi-fold doors, which are really two doors
hinged together... The builder may use special accordion or sliding doors for closets. An accordion
door has a series of hinged vertical components, made of material like vinyl, that typically fold open
and close on rollers along an overhead track like an accordion» [15, c. 81].

lepapxiuHicTb 1BEPHOT ICKCHKH 3yMOBJIEHa NOTPE0O0I0 KOHKPETH3AaIlii KOKHOTO TOBapy 33,1 3py-
HocTi Bubopy. KiHueBuil npoayKT Moxe MaTu Ha3By 3 JCKUIBKOX CJIiB, BKa3ylOUM Ha IEBHY XapakKTe-
PUCTUKY 3 KOKHOI miArpynu, Hanpuknan: White Framed (nBepHa kopoOka 6i1oro xonbopy) Mirror
(nu3aitH) Bypass (pyxomuii mexaHisMm) Steel (matepian) Sliding (tun nBepeit) Door; Whitewood
(xomip) Vinyl Panel (Marepian aBepHoOi naneni) Bypass (pyXOMUN MEXaHi3M).

HaiimenyBaHHSA NPOAYKTYy YKpaiHCHKOIO MOBOIO Ma€ HE3HA4HI 3MiHH, ajleé TaKoX CIiAye MOIi-
onomy mporiecy: «Mixckimuamui 0gepi wnon Keaopam /JJHT — 1ie INOHOBaH1 JIBEp1 YKPaiHCHKOTO
BupoOHULTBA T™M ‘OMic’ (M. XapkiB). [Tokputts aBepeit — HaTypaiabHui mmoH ay6a (komip — JJHT)
a6o0 aitn maiin mmoH (komip ropix FL a6o Bubinenuit ny6 FL). Konekuis Ctunb — cepist aABepeit y
ctuii Hi-Tech y xonbopi Benre, BuGinenuii ny0, FL T'opix Ta n1y0 HatypansHuii ToHOBaHui» [7]. He
ICHY€ NIEBHOTO MOPSAIKY BUKOPUCTAHHS XapaKTePUCTUK B Ha3Bax. KiIbKICTh Ta MOpsSA0K npedikciB
BCTaHOBJIIOETHCS BUPOOHUKOM a00 BIACHUKOM Oi3HEC MiJNpUEMCTBA. 3a3BUYail NEpIIMM BUCTYyIA€
Ta XapaKTepUCTHKA, Ha AKii pobutscs akueHT. [lompu 1e, HalOuIbIIe yBaru NPUAUISETHCS caMe
nu3aiiny neepeit. Hassa Crosslines Door Glass, Hanpukiaa, 30CepeKy€e yBary Ha JIM3aiiHi 3acKJie-
HUX CTyn4acTux asepeil. Tepminu, sk Mohave, Monterey, Crosslines, Waterside € nazBamu 00poOKu
Ta IEKOPYBaHHS CKJISTHOI ITaHEN1 JBEpei.

JlBepHa JeKCHMKa Kareropii Iu3aiiHy NpHU3HAYeHa CXapaKTepu3yBaTH MPAKTUYHI Ta €CTETUYHI
SIKOCT1 JIBepeil, BHACTIIOK YOr0 TePMIHOJIOTIS CKIAAE€ThCs 3 aCOLIaTUBHUX CIIIB Ta MPUCTABOK. Ls
Jekcuka y cdepi Oi3Hecy BiJirpae poib OCHOBHOTO 1€papXidHOTrO JIAHIIOTA, CIIPOIIYIOUU Mepeaayy
iHpopMallii 3a JOMOMOT0I0 TEPMiHIB 3aMiCTh OMTUCY XapaKTEPUCTHK.

Cmpyxmypa oOgepeu. Kateropisi CTpyKTypH JBepeil BKa3zye Ha YaCTHUHU, 1[0 MOXYTh iCHYBaTH
11032 CHCTEMOIO JIBEPHOT JIEKCUKU. 3aMKHU MOYKHA BUKOPUCTOBYBATH JJISl PI3HUX BUIB KOHTEHHEPIB,
naHeni € (yHJaMEHTAJIbHOI CUPOBHHOIO JUIsl IHIIMX BUPOOIB, KOpoOKa (NepBUHHE 3HAaYeHHs frame
«paMKa») BKa3ye Ha OTBIp y CTiHi 00 IMOYaTKOBHIA €Tall KOHCTPYKLii, pydKa € OKPEMUM MEXaHI3MOM,
KU MOXKHA 3aMIHUTH HE3aJIeXKHO BiJ nu3aiiHy nBepeid. L[ kareropis oxomtoe mpodecioHanaizmu,
TOOTO CIIOBA, SIKi TOXO/ISATH 3 IHIITNX CTUJIIB MOBJICHHS a00 cdep nismpHOCTi. Hanpuknan, frame naby-
BAa€ Pi3HUX 3HAYEHb Y MMOE€JHAHHI 31 CJIOBAaMH IHIIMUX TPy JeKCUKH: Door frame (ABepHa JEKCUKA),
window frame (BIKOHHA JIEKCUKA), construction frame (apXiTeKTypHa JEKCHKa), framework (yHiBep-
caJlbHe BU3HAueHHs i71ei cTpykTypu). 11106 BiApi3HUTH 3arajJbHOBXMBaHI ClIOBa B npodecioHantiz-
MiB, BapTO 3BEpTaTU yBary Ha KOHTEKCT TEKCTY Ta KOHLENT, Ha KU BKazye TepMiH. «Lever Door
Handles — Also often referred to as door levers, lever door handles are by far the most common type
you’ll find used in interior doors, both in commercial and residential properties. This sub-category of
door handles can also be broken down into those that come with a rose and others that come with a
backplate» [13].

JIBepHa JIeKCUKa MICTUTh TEPMiHH, SKi CKJIAIal0ThCS 13 TOSCHIOBAJIBHUX CIIB-TIPUCTaBOK. [Ipo-
(decionanizm Mae ckopoueHui BUTIAA (3aMicTh Lever Door Handles moxHa BUKOPUCTOBYBATU door
levers). Matoun KOHTEKCT MOAAHOTO NOHATTA, lever door handle sik mpodecionanizm n1BepHOI Jek-
CHKHU BKa3ye Ha KOHKPETHY i/€10, 1[0 HE BIAMOBiJa€ 1HIIMM peajisiM. [HIIUMU cioBaMu, CKOPO-
yeHu# BapianT door lever He Binmosinae nousaTTio wall lever, 60 y mepmioMy BUMaAKy Baxijab HE
TIJIBKU pyXa€ MEXaHi3M, BiH € YaCTHHOIO JIBEpEil, 1ae ilf 3MOT'y pyXaTUCh, PyXaeThbCsA pa3oM 3 HEIO
Ta BiJIrpae pojib Py4yKH, 3a JOMOMOIOIO AKOI JIOJMHA BUKOPUCTOBYE OE3MOCEPEIHBO caMmy KOH-
CTPYKIIiIO.
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BucHoBku. BupoOHULITBO ABEpeil Ta TOPriBis HUMU MA€ CKIIAJHY JIEKCUYHY CUCTEMY, SIKY BHKO-
PHUCTOBYIOTb Il KOMYHIKAIil HE TUTbKM poOOYMM HEPCOHAJIOM, aje i crioxuBayeM. /s crpoueHHs
BUKOPHCTAHHS L1i€1 IEKCUKH ii MOIJIEHO Ha KaTeropii Ta miarpymnu. L{i rpynu yTBOpIOIOTE i€papXiuHy
CHCTEMY 3a piBHEM CKJIAJHOCTI, BiJl 3arajJbHOBXXMBAHUX CIIB JI0 CKJIAJAHUX NMpOodecioHani3MiB, sKi
noTpeOyIOTh 10JaTKOBOTO MOSCHEHHS Ta 3pO3yMIJIi JIUILE Y IEBHOMY KOHTEKCTI.

30BHIIIIHI Ta BHYTPIIIHI THIIH ABEPEH € MOYATKOBUMHM T'JIKAMHU BIIOPAIKYBAaHHS. 3 HUX IMOYMHA-
€TbCS MOJIUT IBEPHOT JISKCUKH Ha NeBHi Kareropii. [IIupoko BUKOpHCTOBYBaHI TAKOX IMOHSTTS HapaHi,
3a]IHi, Ta rapakHi ABepi nepioi kaTeropii i M>KKIMHATHI Ta JeKOpaTHBHI — Apyroi. Lli rpynu no3xa-
YaloTh NMPU3HAYCHHS JIBEpEd, TOOTO, A€ Ta SIKy (PyHKI[iIF0 BOHH BUKOHYIOTh y OyaiBii. Ll nekcuka e
3araJibHOBXXHBAHOIO i TAKO)K MOYKE BUKOPHCTOBYBATUCH Y IIEPEHOCHOMY 3HaU€HHI, i/lioMax.

Jlekcuky kareropii nu3aiiHy 3a3BHU4Yail BUKOPHCTOBYIOTH Yy c(epax Oi3Hecy, Ta BUPOOHHUIITBA.
3aBIsKU i KIIIEHT Ta BUPOOHMK MOXKYTb BIATBOPUTH MPOAYKT SIKOMOTa OJM3BKUH 10 0a’kaHOTO
pesynbTary. Ll rpymna ckinagaeTbes K 13 3arajibHOBXKHMBAHUX CIIB, TaK 1 MpodecioHai3MiB, CTBOpE-
HUX Ha MIO3HAYEHHSI IOHATh, YHIKAJIBHUX /U1 cepH ABepHOro BupoOHuTBa. Komip Ta Matepian BBa-
KAIOTb MMOHATTSAMH, 1110 BAKOPUCTOBYIOTh 200 y c(pepi MacoBOro BUpOOHULITBA, A00 Y OBCAKIEHHOMY
XKUTTI. 3 IHIIOTO OOKY, TUITH JBEpEi MatOTh OLIbIINI BHECOK Y IBEPHY JIEKCUKY il BUKOPHCTOBYIOTHCS
BYX4HUM mnpodeciiinum kosnoM. Tomy meBHa TepMiHOJIOTIS TOTpedye MOAATKOBOro TiymaueHHs. L{s
KaTeropist Ckjaiae co000 OCHOBHY YaCTHUHY 1€papXiyHOTO MOJLTY 1 € BaXKJIUBOIO YACTUHOIO Y MapKe-
TUHTY Ta HAaMEHYBaHHI1 crieln(piYHOro AU3aiHy MPOAYKTY. 3 IX IOTIOMOT'OI0 OITUC OCHOBHUX SKOCTEH
JIBepeil MOXKJIMBO BMICTUTH Y 1X Ha3BY.

Jlekcuka CTPYKTypH JBeped 3a ii (opMyBaHHSAM CKIQJA€ThCS 3arajoMm i3 HpodecioHani3Mis,
3HAuUHy YaCTHUHY SKHX MOXKHA CIUIyTaTH 13 3arajJlbHUMH CJIOBaMH a00 TEPMIHOJIOTI€I0 1HIINX cdep
AisnbHOCTI. 1i BUKOPHCTOBYIOTH Y BUPOOHHUITBI 200 06CIYTrOBYBaHHI IPOAYKTY, HPUILISIOUN yBATy
yacTHHAM JIBepeil Ta ix (dactuH) BuAaMm. Jleski 4YaCTHHM, HANPHUKIAJ 3aMKH, MOXKYTh MaTd CBOIO
napagurMaTu4yHy CUCTEMY Ta BUKOPHUCTOBYBATHCH 103a JABEPHOIO JIEKCUKOIO, TOMY KOHTEKCT BHKO-
pPHUCTaHHS TEPMIHOJIOTII Ma€e BEJMKE 3HAueHHs. X04a TEPMIHOJIOTiSl CTPYKTYpH JABEpEH Mae CloBa,
3aMo3MueHi 13 HeUTPaJIbHOTO JISKCUYHOTO 1Iapy, CaMe KOHLENTH, Ha SKi BOHU BKa3ylOTh, € 0COOIH-
BUMH s podeciiiHoi Jekcuku. ToOTO claoBa nemis Ta nOLIOMHO CIYTYBaTUMYTh MpoQecioHai3-
MaMH TUIbKH Yy BUIIQJKY, KOJIM BOHU BKa3ylOTh CaMe Ha YaCTHHU JBEPHOI CTPYKTYpH.

Bci kareropii MOXXyTb pO3IIIAIATUCH K OKPEMO, TaK 1 B O€AHAaHHI Mk co0o0t10. KiHneBuii pe3yib-
TaT 1€PApXiYHOTO BIOPSAKYBAaHHS MOXKHA CHOCTEpiraTd Ha caiTax iHTEpPHET Mara3uHiB, KaTajorax
Ta 1HIIUX pecypcax 3 ONIAIOM Ha JABEpHY HPOAYKIiro. bimbiicTe Mozenel ABepeil MaloTh Crienu-
¢biuHuit MeTon HaliMeHyBaHHS. X04a BOHU MEPEBAXKHO BIAPIZHAIOTHCS 3aJI€KHO Bij JKepena iH)op-
Mallii, MPUHIIMII 3AJIMIIAE€THCS OAMH: KaTeropis Mpu3HaYeHHs (30BHILIHI, BHYTPILIHI JBepi), KaTero-
pis nu3aiiHy (po3CyBHI 3aCKJIEHHI ABepi, TEMHUN 1y0) Ta KOHCTPYKIis (MOJBIHE MOJIOTHO, ABEpHA
KopoOKa 3 100opoM, pyuKa 3 3aMKoM To1110). [TiipreMIli 3MiHIOIOThH JOBKUHY OIUCY Ta MOPSIOK CIIiB
3aJISKHO BiJ] TOJIOBHUX XapaKTEPUCTHUK, Ha SIKI KITIEHTY BapTO 3BEPHYTHU yBary, ado B IKHX BUPOOHUK
Ma€ CHeliaNbHICTb.

BuBueHHs1 [BepHOI JIGKCHMKHU JONOMArae Kpaie po3pi3HATH ii i yac KOMYHIKalii Ta yHUKaTH
«XuOHMX Jpy3iB» y mepeknai. [i nommpene BUKOPUCTAHHS y MOBCAKIEHHOMY XKHTTi TAKOX BUCBIT-
JIO€ POoOIEeMaTHKy BUKOPUCTAHHS PO ECiOHAI3MIB Y Pi3HUX cepax KUTTSL.
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CrarTio NpHCBAYEHO MpoOieMi iHTepMeTiaIbHOTO MEepeKIagy CYdacHOTO TENEHpPOAYKTY — aMEpUKaHCHKOTO
tenecepiany «Bononap nepcHis: Ilepcui Biagm» (The Lord of the Rings: The Rings of Power, 2022), 3usT0r0 32
MOTHBaMU (EHTE31IHOTO pOMaHy BUAATHOTO aHMIiiicbkoro muceMeHHUKa [k, P. P. Tonkina. Lleit kiHOTeKeT nepe-
OyBae B TICHOMY 3B 513Ky Ta €JJHOCTI 31 CBO€IO JITEPaTypHOIO NEPIIOOCHOBOIO, 1[0 BUABISETHCSI B HASIBHOCTI OpraHi-
30BaHOI CUCTEMU 3 € AMHUM OHOMACTHYHUM JIaHA()TOM, KOMIIJIEKCOM ippeatiil — HeiCHyroUMX peaniif, BIUCaHUX B
aHTYpaXk XyIOXKHbBOTO CBITY, 1[0 BU3HAUAIOTh HOTO ysIBHE KYJIBTypHE, reorpagivHe Ta icTOpHyYHe TI0, Ta BHYTPILIHIX
3aKOHIB 1 3aKOHOMiIpHOCTEH MOOYZOBAHOTO aBTOPOM BTOPHHHOIO CBITYy. YKpaTHChbKMI 4MTad 1 IMIsI1ad 3HAHOMUTBCS
13 TONKIHIBCBKMM XYJOXKHIM CBITOM y HH3Il Pi3HHX 3 ITOXO/PKCHHSIM 1 JOCTYIHICTIO MEPEKIAMiB, KOXKEH 13 SIKHX
CTBOPIOE BJIACHY MiJMHOXHHY OHIMiB, (DEHTE31MHUX peaniif Ta JIHIBICTUYHUX BHABIB TOJKIHIBCBKOTO CBITOTBO-
PEHHS, 10 32 OPUTIHAIBHUM 33[yMOM MAalOTh BiIOBIATH aHAJIOTTYHIM KaTeropisiM KiHOTEKCTY.

AHauni3 nepeknaay JoCTYIHUX B YKpaiHi Bepciit Tenecepiany (ohinifHuX cyOTUTPIB Bil CTPUMIHTOBOTO CEpBiCY
«Prime Video» Ta HeodiuiiHOro 03BydeHHs i cyOTUTpiB Big TBopuoro 06’ ennanus «llikasa [nes») 3acBiauuB aui
YacTKOBY 1X BiJIOBiIHICTH JIiTEpaTypHili MEPIIOOCHOBI, IO CTBOPIOE MEBHI TPYAHOILI Ui peuernii 000X BUIIB
TEKCTY AJISl yKPaiHChKOTO PEIUITiEHTA.

KurouoBi cjioBa: kiHonepekia, iHTepMeaialbHICTh, eKpaHi3allisl, OHIMHUHN JTaHAmadT, ippeaii.

The article has been aimed at the issue of intermediality in modern TV show translation, a currently running
US series The Lord of the Rings: The Rings of Power (2022) which is another adaptation and screen version of
epic phantasy novel by an outstanding English writer J. R. R. Tolkien. This cinematographic TV text constitutes
an organic unity with its literary source and reveals an organised system boasting a unified onomastic landscape,
complex of irrealia (a specific set of fictional realia— non-existing realia tied to a fictional setting, whose effect
is to define and determine the fictional cultural, geographical and historical settings) as well as internal laws and
regularities of the author-designed fictional world.

Ukrainian readers and viewers get themselves familiarised with Tolkien’s artistic creation by means of variously
devised and variously accessible literary works in translation. Each of the translated texts provides for its own
subset of onyms, phantasy irrealia and linguistic phenomena which represent Tolkien’s world-building and have to
coincide with similar categories of the cinematographic text.

The analysis of the available TV show versions in Ukrainian (both official subtitling provided by the US
subscription video on-demand over-the-top streaming and rental service Prime Video and voice-over translation
by the Ukrainian creative association Cikava Ideya) has proved that there are only partial correspondencies and
correlations between the Ukrainian language books by J. R. R. Tolkien and their screen versions. It creates some
obvious difficulties for the recipient of this kind of intermediality to the Ukrainian readers and TV viewers.

Key words: cinematographic translation, intermediality, screen version, onomastic landscape, irrealia.
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VY BepecHi 2022 poky BigOymnacs mpeMm’epa aMepHKaHCBKOTO Telnecepiainy «Bomomap mepcHis:
Iepcui Bnaan» (The Lord of the Rings: The Rings of Power), cTtBopeHoro 3a MOTHBaMu TBOPIB
BHUJIATHOTO aHMIilchkoro nmuckMeHHuka Jx. P. P. Tonkina (1892—-1973). [Ipotsrom 2017-2022 pp.
pe3oHaHCHa icTopist 60pOTHOU 3a MPaBO iX eKpaHi3yBaTH, PEKOPIHUHI KOIITOPUC BUPOOHUIITBA 1 YUC-
JICHHA ayJUTOpis MOTSHIIIMHUX TIIAadiB, IO HAJIeXKaTh A0 OJHOTO 3 HAW3HAYHIIIKMX, HAWJAaBHIIINX
Ta HAalOLIbII OpraHi3oBaHUX (EHIOMIB Y CBITI ()aHTACTUUHOTO JKaHPY Ta MAaCOBOI KyJIbTYPH, )KUBUIIA
MiABHUILEHY IIKaBiCTh /IO KIHOMPOAYKTY, 30KpeMa B YKPaiHChKOTO INIsAaya.

Oco6auBoro npobieMoro (GhyHKIIOHYBaHHS cepiaily, 30KpeMa Horo iHIIOMOBHHUX BEpPCiid, cTajo Te,
110 ()aKTUYHO BiH CTAHOBUTH Cy4acHUH iHTepMeiabHuii' GararoruiatopMHHUN MPOIYKT 1 HAJIC)KUTh
710 MacITaOHOT MyIbTUMEIiHOT Merad)paHIIn3u?, B OCHOBI SIKOT JIe)KUTh TBOpuicTh J[k. P. P. Tonkina
(BKJIIOYHO 3 HEOMyOJiKOBAaHMMHM Ta YEPHETKOBUMH Marepiajiamu) Ta ii MHOXKUHHI MOX1J1Hi, 30KpeMa
eKpaHi3allii, KOMiKCH, pi3HOMaHITHI irpu To110. B aHIIIOMOBHOMY cepelOBHILI yCi KOMITOHEHTH TOJIKi-
HIBCHKOT'O JIET€H1apiyMy (CyKYITHOCTI OPUTiHAJIBHUX TEKCTIB, 1110 OMUCYIOTh Mi(OIIOSTUYHI NOIISAN
aBTOpa i MaroTh Oe3MocepeIHE BiTHOMICHHS IO XyA0KHBOTO CBiTy «Bonomaps Ilepc(te)HiB») BUOyIy-
BaHi B JIOCUTh CTPYHKY Ta OpraHi30BaHy CHCTEMY 3 €IMHIUM OHOMACTHYHUM JaHI1a(TOM, KOMILIEK-
COM ippealiii — HeICHYIOUHX peaJiil, BIUCAaHUX B aHTYPaX XYyIOKHBOTO CBITY, 1110 BU3HAYAIOTh HOTO
ySBHE KyJIbTypHE, Teorpadiyne Ta icropuune 1o [8, p. 167], Ta BHyTpilIHIX 3aKOHIB 1 3aKOHOMipHOC-
TEil BTOPHHHOTO CBITY.

HaromicTe ykpaiHCbKUI 4MTay 1 IIAa4 3HAHOMUTHCS 13 TOJKIHIBCBKUM XYJ0KHIM CBITOM Y HH3II
PI3HHUX 32 MOXOKEHHSM 1 JIOCTYIHICTIO MEPEeKIaiB, KOXKEH 13 SKUX CTBOPIOE BIACHY IIIMHOXHHY
OHIMIB, (peHTE31HUX peaiil Ta JIHrBICTUYHUX BHUSIBIB TOJIKIHIBCHKOTO CBITOTBOpEeHHS. Lle mpu3BoauTh
JI0 YUCIICHHUX (DUIONIOTTYHHUX CYNEePEeYHOCTEH, MapaJOKCIB 1 @) HACTUIBKM OYEBUIHUX KOHQIIIKTIB IS
MIEPECIYHOrO CIOKUBAYA, SIKUH HE MOXKE HE IIOMITHTH, 1110 00M/1Ba yKpaiHChKI nepekiau nosicti «The
Hobbit» (1937) marots Ha3By «J 06im» (Onexcanap MoxkpoBonbcbkuid, 1985; Onena O’Jlip, 2007),
a Bci 1i ekpanizauii B odiniiiHoMmy nepekiani Bix cryaii «Postmodern Postproduction» — «Xo66im»
(2012-2014). ITompu Te, 1110 3a LI€IO CUTYAII€I0 LIIKOBUTO MOXE CTOSATH HE CTUIBKU OaiTyXiCTh 4u
MPUHIMIIOBICTD MEPEKIIaiadiB, CKUTBKU OaraTtopiyHi Cyl0Bi O30BH MPABOHACTYIIHUKIB MHChbMEHHHUKA
JI0 BJIACHUKIB NPaB HAa CTBOPEHHs KIHOBEPCii, YKpaiHCHKOMY IOI[IHOBYBady OJHAKOBO JOBOAUTHCS
Mary CHpaBy 13 po30ajJaHCOBAaHMMH Ta HEY3TOUKEHHMH CHCTEMaMH BJIACHUX Ha3B Ta (PaHTACTUYHHUX
peaiiif B Mexax Mo3ipHO €JMHOTO XyJA0KHBOI'O CBITY, peajli30oBaHOTO Ha Pi3HUX ILIAaT(opmMax.

He moxHa cka3ary, 110 Taka CUTyalis i YKpaiHCBKOTO 1H(OPMAaLiHHOTO MPOCTOPY YHIKaJIbHA.
binpimocTi BitoMux MeaiadpaHiIn3, B OCHOBI SIKUX JI€KaTh JITEpaTypHI TBOPH, IPUTAMaHHI TPY/-
HOIII y3TO/KCHHS MEPeKIaly MOXiTHUX MPOAYKTIB i3 BIAMOBIAHUMH KHIKKaMu. J[OCTITHUKHM Ta
YUTALBKO-IIIAJAlbKEe CepeIOBHILE HEOJHOPA30BO 3aCBIAUYBA0 aHAJOTI4HI MpoOJieMH SK i3 Bino-
MUMH afanTanismu nukiiB npo appi [Horrepa Bix k. K. Poyninr, «'pu npectoni» [Ix. P. P. Map-
TiHa, «Excnancii» xeiimca C. A. Kopi, Tak 1 HOBIIIOIO MeIiHHOI0 MPOAYKIi€0: cepianamu «Jloopi
nepeaBicHUKKW» (3a oxHoNWMeHHMM pomanom Hina Teiimena, nep. Bypumtunn Tepemenko ta Onecs
[letika, 2018), «Komneco vacy» (Ha ocHOBI (eHTe3iiiHOro nukiay Pobepra xopnana, nep. ['anunu
MuxaitnoBebkoi, Tersnu dutunu, Onenun Ilapxomens, Maptu LlaBypcbkoi, 2021-2023), «Ilicou-
HUI 40JI0BiK» (3a cepieto komikciB «The Sandmany, nep. Onenu Oxcenny, 2017-2020), «DyHna-
1is» (Ha OCHOBI HayKOBO-(haHTACTUYHUX poMaHiB Aizeka A3zimoBa, nep. Pomana Kiouka ta Haru
I'punienxo, 2017-2021) tomro. Tpoxu Giiblie MOMACTUIO HOBUM YKPATHCHKUM €KPaHi3allisiM, KOMIK-
caM Ta HaCTUIBHUM irpaM 3a MOTUBaMH HayKoBo-(hanTacTuyHoro uukiy @penka ['epoepra «/{ronay,
nepeKyaiadi IKuX y LiJIoMy B30pyBajics Ha nepBUHHI pimeHHs AHarodis [Tituka ta Karepunu ['pu-
naiuyk (2017) 1 inum 3a HUMHU.

[inkoM 3p0o3yMijio, 0 [MIsAa4i BCIX HAa3BaHUX BHILE OPUTIHAJIB MAlOTh CIPABY 3 HECYIEPEUIH-
BHUMHU OJIHE OTHOMY (METa)TeKCTaMu He3aJIeKHO Bij X popmary i ruiatdopmu, Ha AKii IX MOMUpPEHO,

! To6TO Takwii, MO MEPETHHAE MEXI PI3HUX BHIIB MUCTEITBA.
2 Coker, Cait. Fandom. 4 Companion to J. R. R. Tolkien. 2™ ed. / ed. by Stuart D. Lee. Hoboken, NJ, 2022. P. 526-529.
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OCKIJIbKM BOHH BCi € TOXIAHMUMH MPOAYKTaMH OJTHOTO ¥ TOTO CaMOro aBTopa. ¥ BHIIAJKy iX mepe-
KJIa/ly TaKkoi rapaHTii 4nTay He Ma€, OCKIJIbKU YKpaiHChKi BUIABLI II0pa3y MalOTh CIPaBY 3 IHIIMMU
MIPABOBJIACHUKAMH, SIK1 JAJIEKO HE 3aBXIU 00YMOBIIOIOTH OKPEMO HEOOXiHICTh Y3TOKyBaTH Mepe-
KJIa/1 a1anTalii Oyab-aKoro poay 3 iCHYIOUMMH IepeKiiaaMy JiTepaTypHoro abo iHIIOro MOXiHOTO
TBOPY. SIKIIIO MOXi/IHI IPyrOTBOPH B NEPEKIa/li HE CylepedaTb OHE OHOMY, TO 1€, IEPEBAXKHO, BUSB
1HII[IaTUBY caMMX IepeKyaayiB, ajleé He BUMOra IPaBOBJIACHUKIB/3aMOBHUKIB nepekiany. Ha xxansp,
e actekT PyHKIIOHYBaHHS Cy4yacHUX NepeKiIaiB B YKpaiHi, 13 MPaKTHYHOTO MOTJISAY, 31a€THCS, HE
JOCTIIKYBaB HIXTO 1 IPyHTOBHOT'O OCMHCIICHHS B YKpPaiHChKIM Nepekiiaio3HaByiil HayIll Ta MPaKTULl
BiH HE OJIepXaB, TaK 1 HE BUIILIOBILIY 32 MEX1 HEUYUCICHHUX CTYJCHTCHKUX POOIT 1 pparMeHTapHUX
MarepiajiiB HayKOBO-IIPAaKTUYHUX KOH(EPEHLH.

[lepexnan tenecepiany «Bononap nepcuis: IlepcHi Biagm» BUHATKOM He cTaB. Ha MOMEHT BUXOIy
i€l myOumikanii ykpaiHChbKi Bepcil IpoayKTy BUpoOHNYO1 KommaHii «Amazon Studios» — 1-ro ce3ony
13 8 cepiii 3araJbHUM XpOHOMETpaxeM 558 XB. — cKiIaganucs 3 opiiiiHUX cyOTHTPIB, TOCTYITHUX HA
CTUPHUMIHTOBIN (ITOTOKOBii) MynbTUMeniiHii miardopmi «Prime Video» (nep. Bnaaucnasa Bypmi-
CTpOBa, TBOpYE KepiBHULTBO JIMuTpa BockonoBuya), a Takoxk HeOPIIMHUX 3aKaJPOBUX MEPEKIAIB
(o3ByuenHs) Bix TBopuoro 06’ ennanns «LlikaBa Ines», amaropebkoi ctyaii «HDrezka Studio», peniz-
rpyn BaibaKo.tv 1 «Kono/liit Tpeiinepisy». Ilonpu te, 110 Bci Ha3BaHi BHIE HeoDiLidHI NepekIaan
(aKkTHYHO MOPYIIYIOTh 3aKOHOAABCTBO IPO aBTOPChKE Ta CyMiXHI mpaBa B Ykpaini, TO «llikaBa
[nes» TUM HEe MEHII CTBEPXKYE, L0 «MaTepiany B3STi 3 BIAKPUTUX JDKEPET MEPEKi IHTepHET IS
O3HAMOMJIIOBAILHUX LIJIEH Ta Momysipu3alii ykpaincekoro» [1].

He MoXHa TakoX HE BIJ3HAYUTH, 1110 BUBYATH POOOTY MEPEKIIaAadiB Uil TAKUX MPOEKTIB HENPO-
CTO 4epe3 Te, 110 BUKOHABIIl 3aMOBJICHb Ul MPABOBIACHUKIB IEPEBAXKHO 3B’sI3aHI B CBOIX AisX 1
KOMEHTapsX YMOBaMU JIOTOBOPIB IIPO HEPO3TOJIOIIECHHS (TUIIOBA cUTYyalis sk 1 «Prime Video», Tak
1 U1 3HauHO MomyisApHimoi B Ykpaini mnargopmu «Netflix»), a nepexnanaui HeodimiifHux Bepcii
3a3BHYail MOBUATh, OCTEPIralOuYUCh IOPUAUYHOI BiAIOBIAAIBHOCTI.

Cepian «Bononap nepcHis: Ilepchi Bnann» 3’BUBCS B yKpaiHCbKOMY 1H(opMaliiiiHoMy npocTopi
He Ha nopoxHboMy Mici. TBopu JIx. P. P. Tonkina BUX0OIMIM B YKpaTHCHKUX MEpeKIIaaax, K oQiriii-
HUX, TaK 1 HepopManbHUX, mounHarouu 3 1985 p. (moBicts «[ 0611, a00 Manapika 3a Imnucti ropu» y
niep. Onexcanapa MOKpOBOJIBCHKOTO). Y SKUICH MOMEHT 11€ HaBITh MPU3BEJIO 10 OHOYACHOTO ICHY-
BaHHs ofpa3y Tprox mnepeknaniB pomany «The Lord of the Rings»: Onexcannpa MoKkpoBOIbCHKOTO
(IIkoma, 2002), Aniau Hemiposoi (@omio, 2003) ta Onenn @emosens (Actponsdis, 2004-2005).
[Ipote 3 2004 p. AbBIBChKE BUAABHULTBO « ACTpOJIsi0is», HAOYBIIM €KCKIIO3UBHUX IIPAB Ha NEpeKyal
tBOpuoi ciamuuu J[x. P. P. Tonkina B YkpaiHi, JOMOII0CS BUITYYeHHS BCIX KOHTpa(aKTHUX IPOTYyK-
TiB HE TUIBKH 3 O(ILIHHOrO KHIKKOBOTO PHHKY, a i oHIaiiH-010mioTek. daktuuno octanHi 20 pokiB
YKpaiHChKy BEPCiIO TOJKIHIBCHKOTO JIET€HAAapiyMy TBOPUTH caMe Ieii KHUTOBHU/IABellb, IKUH BCTUT
omybmnikyBaru «Bononaps [epc(te)niB» ta «[06iTay, o6unBa TBOpH B ABOX pi3HUX (!) mepeknagax,
«Cxazanns npo ireit ['ypina» (nep. Karepunu Onimyk, 2008), «Cunsmapuiion» (nep. Karepunu
Onimnyk, 2008), «Bepena i JIyriem» (nep. Onenn O’ Jlip, 2018), «3arudens Tongoninay (nep. Onenu
O’Jlip, 2021). Yci TekcTr BUNILIN 32 pelakli€l0 3aCHOBHUKA 1 TUPEKTOpa BUAABHUITBA, (inocoda
Oumnera ®emoBusg. Ha MOMEHT BUXOy CTaTTI BUAABHULITBO MPAIIOBAJIO HAJl YKPATHCHKHM IepeKia-
noM «Unfinished Tales of Numenor and Middle-earth» (1980).

CyKyInHICTb yCiX IIMX YKpaiHCbKUX TEKCTiB, BUKOHAHUX MEPEKIaJauKaMU: MMOETKOI0, PEIaKTOP-
koto Karepunoro Onimyk (3apa3z — MixainuHa) Ta MOETKOI0, JITEpaTypoO3HaBUIICIO, PEIAKTOPKOIO
Onenoro O’Jlip (cmp. mpizBuiie — bpocanina), cBoro 4acy Bin3HaueHO0 JliTepaTypHOIO IpeMiero
imeni I'puropis Kouypa 3a nepekiaj ykpaiHcbkoro noemu «beoBynbdh» (3 1oTpuMaHHAM po3Mipy
opuriHaiy Ta BiATBOpeHHsM amirepamniii) Ta mepeknan gerenau npo Cirypaa i I'yapyn (2012) i
[Ipemiero imeni Makcuma Punbscpkoro 3a nepekian 30ipku TBopiB «Taemua Tposiuaa» B. b. €iitca
(2021), cTaHOBIATH JIiTEpaTypHy HEPLIOOCHOBY yKpaiHChKOrO mepekinany «Bomomaps mepcHis:
[TepcHiB Bagn».
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Bapro ckasarty, 110 HaBiTh 3aJIMIIAIOYMCH EKCKIIO3UBHUM IIPABOBIACHUKOM YKPaiHCBKHUX BeEp-
ciit pomany «The Lord of the Rings», BugaBHuLITBO «ACTpOIsi0is», HE MOSICHUBLIN PUYUHU CBOTO
piienHs, 3aminuia nepeknaz «Bonodaps Ilepcmenisy, BAKOHAHUHA TOCBIIYEHOIO MEPEKIIalauKor0
Omnenoro @emosens (2 Buganus; 2004, 2006), na «Bonooapa IlepcHie» — HITKOBUTO HOBUN TEKCT
Karepunu Onimyk (3 Buganns; 2013, 2016, 2020), 30epiriu B OCTaHHbOMY JIMILE EpeKia MoeTHY-
Hux TekctiB Hazapom ®denopakom Ta 3aranbHe penaryBanns Ousera @emosis. Sk O0auumo, nepen
nepekiaauaMi YKpaiHChbKUX Bepciil Tenecepiany «Bomonap mepcuis: IlepcHi Bnagm», mocraBana
HEeTpUBiajJbHA 33aJa4a, 710 SIKUX BIACHE BEPCii TEKCTIB 3BEPTATUCS IPU BUOOPI BiNOBITHUKIB TOJKI-
HIBCHKUX OHIMIB, ippeasiii 1 HOHATh, @ TAKOXK YUM IIPH LIbOMY apI'yMEHTYBaTH CBili BUOIp.

[lepmr HiX po3nounHaTy anani3 Tekcty «Bononaps nepcuis: IlepcHiB Baanny, HeoOXiTHO 3p0OUTH
e ogHe 3actepexenHs. Crpasa B TiM, LIO IeH TEJIEMPOLYKT HE € MPSIMOI0 €KPaHi3alli€lo SKOroch i3
TBOPIB TOJIKIHIBCBKOTO JIET€H/1apiyMy, @ HATOMICTb, HA BUMOTY IIPABOBJIACHUKIB, CTBOPEHUH JIUIIIE 3a
Momueéamu OKpeMHX eIi30/iB 13 aBTOPCHKUX JI0AaTKIB 10 pomany «Bomnonap Ilepc(te)Hiy, a Tomy
MICTHTb IIIJIKOBUTO OPUTiHAJIBHI CIOXKETHI JIiH11, Ma€ OpUriHAIBHUX NEPCOHAXKIB, X0Ua MPH LIbOMY HE
MOPYIIy€E BHYTPIIIHBOI JOTIKH MOOYJOBH BTOPUHHOTO TOJIKIHIBCHKOTO CBITY Ta BiJIMOBiAAa€ MPUHITH-
1am, 3aKJIaJICHUM Y HbOTO aBTOPOM.

Ha piBHi nepeanepexsiao3HaBIOro (uUIONOTIYHOTO aHaji3y Horo TekcTy (BCi€i CyKymHOCTI
PEeIuIiK, OPUriHANIBHUX CYOTHTPIB 1 JOMOMDKHUX HAIKCIB y KaJpi) Lie O3HAYaE, 110 KPiM BIIACHE TOJI-
KiHIBCBKOTO OHOMACTHUKOHY Ta HEOJIOT1YHO1/0Ka310HATBHOI JIGKCUKH, Y HbOMY HPUCYTHI HOBOMBOPU
CIICHApHCTIB, CTYMHIHb BIAMOBIIHOCTI SIKUX aBTOPCHKUM IMPHUHLUIIAM MOBHOi TBOPYOCTI — MUTAHHS
Bigkpure. [Ipu nbomy Bapto Haraaatu, mo cam JIx. P. P. Tonkin MaB kiacuuHy (iJ0JI0TIYHY OCBITY,
npodeciitHo AOCHIKYBaB ICTOPIIO aHIMIiicbKoi MOBH Ta BUKJIaAaB ii B OkchopacbKOMy YHIBEPCUTETI,
OpaB yuacts y ctBopeHHi Okcopacbkoro cnoBHuka anriicbkoi MoBH (Oxford English Dictionary),
NepeKyIa/iaB 3 1aBHbOAHIMIIMCHKOI MOBH 1 3aiiMaBcs Harpouys JeTaJbHUM KOHCTPYIOBAaHHSAM IITYY-
HUX MOB (artlangs) a7 BIacHUX JiTepaTypHHUX HOTPeO, IeKiIbKa i3 AKUX (30Kpema, KBeHbs/Quenya
1 cungapun/Sindarin) HaBiTh 3apa3 NMPOAOBKYIOTh MOBHOIIIHHO PO3BUBATUCS W (YHKIIOHYBAaTH Y
(aHaTchKOMy cepeloBHILI Ta po3BaxkasbHii iHxycTpii. k. P. P. Tonkin OyB qye BUMOIMIMBUN HE
TUIBKH JI0 JITEPaTypHOTO pelaryBaHHs BIACHUX TEKCTIB aHIIIMCHKMMHU PEIaKTOPaMH, BiJICTOIOIOUU
apxai3oBaHe HANMCAHHS THX UM 1HIIUX JIEKCEM, a i BCUISKO 320X04YyBaB J0 (LIOIOTIHHOT pO3BAXKIH-
BOCTI ¥ aKypaTHOCTI CBOIX MEpeKIaayiB 1HIIMMHA MOBAaMH, CKJIABIIU JJIs HUX CIEUialbHUN JTOBi-
Huk — «Nomenclature of The Lord of the Rings» (1975).

Y paMKax HaIIoro A0CIiKeHHs B TeKCTi «Bononaps nepcHis: [lepcHiB Biaaam» MU BUUIAEMO TaKi
CHeIiabHI TPYNH JEKCUKHU: 1) OHOMACTUKOH K CyKYIHICTh HEOJOTIYHHMX Ta OKa310HAJIHHHUX BJIAC-
HUX Ha3B, 2) ippealii TOJKIHIBCHKOTO JIETeH1apiyMy SK CYKyIHICTh 3arajJlbHUX Ha3B Ha MMO3HAYCHHS
(aHTaCTUYHUX MPEIMETIB 1 SBUI BTOPUHHOTO CBITY, p030y/I0BaHOTO aBTOPCHKOIO YSIBOIO B MPOLIEC]
Mi¢ornoei — XyJJO)KHbOTO TBOPEHHs OeneTpu3oBaHuX MidiB, 3) iHTEpHALIOHATIBHA 3@ TMOXOIKEHHAM
JIEKCHKa 3arajIbHOTO XapakTepy, Yusl €TUMOJIOTisl, CEMAaHTUKA Ta OB’ A3aHUH 13 HUMH y3YC 13 IPUYHUH
aCUMETPUYHOTO PO3BUTKY BHUXIJHOI (aHIIIIICHKOT) Ta LIIbOBOI (B HAIIOMY BUIAJAKY — YKpPaiHCHKOT)
MOB MPU3BOAUTH JI0 PI3KOTO KOHTPACTY MIXK OYIKYBaHMM BIATOBIIHUKOM Ta aHTypaxeMm (eHTe3iil-
HOTO TICEBJIOME/1€BAIILHOTO CBITY.

[lepuri ABi rpynu mijuIAraroTh 4iTKOMY KiIbKICHOMY OOJIKY 3aBASKH CBOIM OJHO3HAYHHUM YiT-
KUM XapaKTEepUCTUKaM, SIKi JO3BOJIIOTH BHJIUIMTHU iX Ha (OHI 1HIIOT JIEKCHKH (HeosnoriyHa ¢opma,
HEOJIOT1YHE 3HAUEHHs, MPsAME MOXOKEHHS 31 IITyYHUX MOB) 1 HaliuyoTh moHaA 150 yHikaabHHX
OIMHHUIIb, HE PAaXyIO4H iX JepHuBaTiB. TpeTs — € mpeIMeToM AUCKYCil, OCKUIBKU MO€THAHHS ICTOPUKO-
€THMOJIOTIYHHX, CEMAHTUYHUX Ta Y3yaJbHHUX XapaKTEPUCTHK CJIOBA SIK KPUTEPil 100pY eKBiBaJIeHTA
IIPU MEPEeKIIal XyI0KHbO1 JTITepaTypH HE € yCTAJCHUM Ta 3arajlbHONPUUHATUM MiIX00M IMepeKa-
JI03HABUOTO aHATI3Yy.

Oco0nuBy IiKaBiTh 1 CKJIAIHICTh [UIS POOOTH IMEpeKiajaya CTAHOBUTh HEOJHOpPIIHA CTPYK-
Typa oHOMacTUKOHY «Bomnonaps mepcuis: IlepcHiB Bmagm», B MeXax SKOrO MH BHOKPEMIIFOEMO
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1) nexcu4HI OAMHMUII HEAHTIIHCHKOTO MOXOKEHHS (KBa313a03MYCHHS 31 IITYYHUX MOB KBEHbS 1 CUH-
JapuH), 10 HE MAIOTh OYEBUIHOI MPO30POi BHYTPILIHBOI (popMu Ta 3HaueHHs (Andrion, Beleriand,
Celeborn To110), 2) IEKCUYH1 OAMHUII 3 MPO30POI0 BHYTPIMIHLOIO (hopmoro (Blessed Realm, Grey
Havens, Misty Mountains T01110), a TAKOX 3) CJIOBa, L0 MOE€JHYIOTh 3HAUYIIll €JIEMEHTH Ta Ha MEePILni
norsi 0e33micToBHI Mopdemu. Takum, ckaximo, € Ipi3BUILE NEepCcoHaXiB Brandifoot, sixe Ha nep-
W TOTIISA MICTUTh TI030aBIICHUI 3HAYCHHSI KOPiHb Brandi-, 110 THM HE MEHII PO3JIOTO BUTIIyMade-
Huil aBropoM y «HomeHknaTypi» B CKiIai npi3BUIIA-NIPOTOTHILY Brandybuck, npyry 4acTUHY SIKOTO
cam Jx. P. P. Tonkin pekoMeHyBaB BiITBOPIOBAaTH MOBOIO nepekiany: «the names in English form
should therefore be translated into the LT [language used in translation] according to their meaning
(as closely as possible)» [9, p. 751].

Odiuiitnuii ykpaincbkuii nepexian «Bomomaps mepcuiB: IlepcHiB Biaau» € MOBHUM CyOTH-
TPYBaHHAM 13 BIATBOPEHHSM YCIX PEIUTiK Ta OUIBIIOCTI BAXKJIMBUX JJIS CIOOKETY TUTPIB 1 HAIMCIB
y Kajpi 1 I'PyHTYETbCS Ha OPUTIHAJIBHUX AHIIIHCHKUX cyOTHTpax. CKakiMO, KOJIM OpHUTiHAIbHE
ayaio nmyHae enb(piichKOI0 MOBOIO KBeHbs («Lindone lye cdava lissenen. — Lissenen ni cavinay.), a
OpHUTIHAILHUN CYOTUTp MOJAHO aHTIiNChKOIO0 («Lindon receives you with grace. — With grace [ am
receivedy), TO 1 IEPEKIIA]l IOAAHO YKPATHCHKOIW: «/IiHOOH paduti nputimamu mebe. — A paoa 6ymu
npulinamoioy. SIKIIo X B OpUTiHATBHOMY CYOTHTpP1 TPAHKOAOBaHO enbiichKy: «Exclaims in Quenya
Elmendéay, — 10 1 ykpaiHChKUil IepeKiIagay BAAETHCS 10 TPAHCKOLYBaHHS «Eamenoesn, BINTBOPIO-
F0YM HEMOCIHIOBHUM MiAXiJ YKJIaga4diB OpUTiHaNbHUX mianuciB. HemepexmaneHumu B oQilidHUX
CyOTUTpax JIMIIAIOTHCS JIMILIE APYTOpsAIHI HAMCH B KaJpi, 30KpeMa Ha BUTAJaHHUX reorpadiuHux
Kaprtax: Adorn, Baranduin, Calenardhon, Ciril, Eved Luin, Eved Nimrais, Enedwaith, Eriador, Erui,
Eryn Vorn, Fangorn, Gwaithlo, Lhun, Limlight, Mindolluin, Minhiriath, Morthond, Ringlo, Serni,
Sirit, Trout Bend, Weedbrook.

Cxoxkuil miaxiJ BUKOPUCTAHO 1 aBTOpAaMHU IOIYJSIPHOTO B YKpaiHCbKOMY ceKTopi [nTepHeTy nepe-
knany Big TO «ikaBa Ines» — HaiiOL1b11 HAOIMKEHOTO 10 MPO(ECiHHOro A0 SKOCTI, ONPHU TE, 110
Heo(iniiHOrOo 32 cBOIM cTarycoM. Ha oro TeKCToM mparfioBaio JIBO€ NepeKiafadiB, o nodaxanu
3aJUIIUTHCh AHOHIMHHMMH, X0ua ofiHa 3 HuX, OnekcaHapa, B 0COOMCTOMY CIUIKYBaHHI MOIUIMIACS
CBOIMH CIIOCTEPEKEHHAMHU PO poOOTY B 0COOMCTOMY CHIJIKyBaHHI. 3a ii cI0BaMH, caMa BOHA € MaJl-
Koto npuxuibHuLeto TBopuocTi k. P. P. Tonkina, Tomy Oyna pasa «10€IHATUCS 10 YOTOCh TPaHIi03-
Horo». bararopiune 3HallOMCTBO 3 TBOPUICTIO aBTOpa, 30KpeMa Ha Marepiaii nepeknaiiB «Bomonaps
IlepcHiB» Ta «Cunbmapuitiony» Karepunu OHilIyK, MoJeriuryBago poOoTy Haj MepeKIaaoM 1 3a0e3-
MIeYyBaJIO BOJIOAIHHS IIMPOKUM KOHTEKCTOM. TakoxX 1iKaBo, 10 MPH CTBOPEHHI BIACHOTO MEPEKIaTy
npencraBuuku TO «IlikaBa [nes» monekyau 3Haiiomunucs 3 odimiiiHuMu cyotutpamu Big «Prime
Video» 3ams po3B’si3aHHS CKJIAJHINIMX BUMAIKIB. B 000X mepekiagax MOCIiZOBHO PO3LIMPEHO
y3yC 13 BUKOPUCTAHHS BiJIMOBIAHOCTI /1 — 2 JUIsSl BIATBOPEHHSI BIIACHUX HAa3B, a TAKOXK aKTUBHO BUKO-
PUCTOBYBaHO OYKBY 7' Ul BIITBOPEHHS 1HIIOMOBHOTO IIPOPUBHOTO 3BYKY [g], 30Kkpema B reorpadiy-
HUX Ha3Bax, XO4a HOBA peNaKilis YKpaiHCHKOTO MPABOMKCY CAHKIIIOHYE 1€ JIUIIE JUIsl aHTPOIIOHIMIB
(§ 122, . 3). Takox IIIIKOM CB1IOMO TIepeKIiaadi 000X MPOEKTIB BAAIOTHCS 10 BUKOPUCTAHHS (heMi-
HITUBIB: commander — komandysauka, deserter — Oesepmupxa, healer — yinumenvka, Queen Regent —
Kopo/e6a-pezeHmKa TOILO.

Oxpemo BapTo 3a3HaYUTH, 110 BiacHe nepekianadi TO «LlikaBa [nesp» Takox MyCuiIM BUpIITyBaTu
HEeaKTyaJlbHy Ui cyOTHTpyBanbHUKa «Prime Video» mpobinemy HarojociB y 4y>KOMOBHUX iMEHaX
i masBax: «IlaM’ATar0 MOMEHT, KOJIM MU JUCKYTyBaIK HAa TEMY, K NpaBuibHinIe roBoputd “TanA-
apiens” un “TamanpiEns”, i QiAIUIM BUCHOBKY, 110, CIIMPAIOYKMCH Ha OYI0BY JKIHOUMX €IbPiHCHKUX
imeH (TinyBiens, Taypiens), Oyae JOT1YHO CTAaBUTH HAroJIo0C Ha -€Jib (X04Ya B OpUTiHAJIl BUMOBIISETHCS
Ha A). Lle, neBHoO, i Oyno mpeaMeToM HaOLIBIINX TPYAHOILIB 1 JUCKYCiil — Haronocu, 00, YUTAKOUN
KHHWTH, MU 1X HE MOXXEMO 3HATH 1 BXKE MiJCBIIOMO 3BUKIIU JI0 TUX HATrOJIOCIB, 110 3BYYaTh y HAaIIii
royioBi)) B Takux BUmagkax s Opi€HTyBajacsi HA BUMOBY B opuriHani. OT, HanpHUKIaj, s 3aBXKIU
nymaiia, 1o B Ha3si “Tlenaprip” Harojoc Ha i, aje y cepiaji BUMOBIISUIIH K “[lenAprip”».
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Ha »xanp, B 000X mepekiasax He o0iinuiocs 6e3 MpUKpuX MOMUIIOK 1 HEJOPEYHUX pilleHb. Uu
He HalOLIbII Kypiio3HUM BUsiBWIOCS OakanHs Brnaaucnasa BypmicTpoBa 0JOMaIIHUTH aHIIIHCHKY
peamnito B perutini «Hardly slept. Mice were dancing a proper jig under the floorboards», unii ykpa-
iHcbkuil mepexnan Big «Prime Video» mictuth peanito «eonax». 1 akmo cnoso jig (lively, rapid,
springy kind of dance’) 3ByunTh npupoOAHO HABITH Y BUTAJaHOMY XYIO)KHBOMY CBITI, SIKIIIO IEPCO-
Ha)ka, KOTPOMY HaJIe)KUTh PEIUTiKa, 3ByTh TepPMAHCHKUM iM’sIM Theo, TO HaBpPSJL UM aCOLIaTHBHUN
nuield (COmiOKyIbTYpHI Ta ICTOPUYHI acoIiaiii, siKi MOEIHYIOTHCS 3 IEBHUM MOHSATTSIM YH KOHIICTI-
TOM Y NPEACTaBHUKIB NEBHOI KYIBTYpPH Ha KOHKPETHOMY ICTOpUYHOMY eTari [2, c. 8]) Jumaerbes
JOPEYHUM 1 IPUHHATHUM 13 MOIVISAY PELMIIIEHTA, SKILO IeH jKe repoi BAAETHCS JI0 CIIOBA «2ONAK
(YKpaiHChKHI HApOJHUI MIBUAKHIA TaHEllb, OAWHOYHUM, napHuii abo rpynosuit’). Toii e mepekia-
Ja4 BIA€THCS 1 1O HEBMOTHBOBAHOI JIoKamizauii, konu ¢pasza «Nearly a mile» nepeTBOPIOETHCS Ha
«ITiemopa Kinomempu momy», Y4M BBOIUTH METPUYHY CHCTEMY BUMIPIOBaHHS y (DeHTE31HHMIA CBIT
13 cepeTHbOBIYHIM aHTYPaKEM, 1110 € HE TIIbKHU aJIOTTYHUM, a i CYIIEPEUUTh YCTAJICHUM OUiKyBaHHSIM
TEKCTY B1JIIIOBITHOTO 3kaHpy. AOO >k HaBHakH — (popeHizye TeKCT, 30epiraroun Horo «OpUTaHCHKICThY
Ta 3BepTaHHA sir (y nepekiani — «cep», «B Anrmii, CIIIA Ta B AedKMX IHIIMX KpaiHaX — BBIWIKMBE
3BEpTaHHS 0 YOJIOBIKa»®).

OOunBa mepekiaau irHOpPYIOTh HaBeleHy Buile pexkomenpamito J[x. P. P. Tonkina mepekna-
naty iMeHa ro0itiB (abo y BUIaAKy Tejecepiaidy — iX mpaiypis, Harfoots, 4nio Ha3By BiATBOPEHO
MIOKOMITOHEHTHO — XympoHoau), 1 Tomy imeHa Elanor Kellamark (Nori), Largo, Marigold ta Rose
Brandifoot, Sadoc Burrows, Miles Brightapple, Chance ta Yarrow Proudfellow, Druda Bumbelly,
Malva Meadowgrass, Poppey numiatloTbcsi TPaHCKOJJOBAaHUMH, 1TO30aBIISIOUN YKPATHCHKOTO TIIsaya
iHpopMaLii mpo Te, M0 KiHOYl IMEeHa B ro0iTiB 4YacTO MalOTh POCIHMHHY, KBITKOBY OCHOBY: €1aHOD
(BUramaHa poCiuHa), HA2iOKU/4opHoOpusyi, mposauoa, depesii, pyxca, max. Y LIIOMY, 1€ TOCUTh
HECIIO/IiBaHe PIIICHHs MepeKyaiadiB, OCKUIBKU B IHIINX BHITaJIKaX IPOMOBHCTI Ha3BU MEPEKIAIECHO
3a CMHCJIOM Ta 3 OIIOPOIO Ha BHYTPIIHIO popmy: Evening Star — Beuipna 3ipka, fireroot — 8ocnenHui
Kopins, Golden Stairs — 3onomi Cxoou, Greenwood the Great — Benuxe 3enenoniccsa, Gray Havens —
Cipi I'asani / Cipa I'asans, Hermit'’s Hat — [llanka Bintoonuka, Northmoors — Iligniuni /[pazeu Tomo.

AOGCOoM0THO HEOOOB I3KOBOT MOMUIIKU YCi TIEpeKIiaadi, YU poOOTy MU PO3IISIAEMO, TIPHUITYC-
THIIUCS y ppasi «tool that wrought Silmarilsy, K010 ONMUCAaHO KOBAaJIbCHKUI MOJIOT, BIITBOPUBILY ii
K «IHCmMpYyMeHm/3Hapa00s, wo euxyeas Cunvmapunu». Takuil nepexian CylnepeyuTh BHYTPIIIHIMA
ictopii ToaKiHOBOTO CBiTYy, 3rifHO 3 SKUM CHIbMapWIMd — L€ IUTYYHI KOIITOBHI KPHCTAJIM, CAMO-
UBITH, TIpY BUTOTOBJICHH] SKMX MOJIOT TIOTETUYHO MOXKE OyTH BUKOPUCTAHHA, ajie HaBPA YH IO
IpOIeTypy MOJKHA Ha3BaTU «KY8aHHAMY» (OUTTAM MOJIOTA 10 METaIly (TIIepeBaKHO po3KapeHoMy) abo
HATUCKAHHIM IPECOM 31715l HaJlaHHs HoMy oTpiOHOT popmu®). Bkura B opurinani apxaiuna gopma
niecnoBa work (transitive. To do, perform (a task, deed, process, etc.). Frequently with cognate object.
Now archaic (frequently in past tense or past participle in form wrought)’) 3Ha4HO mUpIIa 32 CEMaH-
THKOIO 1 HE MICTHUTB JIOTIYHUX CYyIEPEYHOCTEH B OMHMCI Ii€T CLICHH.

3HauHO TOHIII 32 CBOEIO €TIOJNOTIEI0 BTPATH 3’ SBIIIOTHCS B 000X MEpekianax y mapi BiANoBija-
HUKIB wizard — uakayu: «Istar means wise one or wizard — Icmap 3Hauumo myopuil ab6o 4aKiyH.
B anrmiiicekiil peruini cioBa wise 1 wizard He IpOCTO CHIB3BYYHI Ha PiBHI aliTepaliiiHol MoiOHOCTI.
Ls ToTOXHICTH 3aKiajieHa Ha piBHI cemMaHTeMu: wizard sk «philosopher, sage; man who is wise; a
man of good judgement or discernment; a discreet or prudent man»® i BoqHouac «man who is skilled

3 “Jig, n.!, sense 1.a
OE 11173854555

* CnoBHHUK yKpaiHCbKoi MOBH : B 11 Tomax. Tom 2, 1971. C. 124.

3 CroBHMK yKpaiHchkoi MoBH : B 11 Tomax. Tom 9, 1978. C. 127.

¢ CrioBHUK yKpaiHchbkoi MOBH : B 11 Tomax. Tom 4, 1973. C. 382.

7 “Work, v., sense I.1.a”. Oxford English Dictionary, Oxford University Press, September 2023, https://doi.org/10.1093/
OED/7419814835

8 “Wizard, n., sense 1”. Oxford English Dictionary, Oxford University Press, September 2023, https://doi.org/10.1093/
OED/86269840356

”. Oxford English Dictionary, Oxford University Press, September 2023, https://doi.org/10.1093/
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in occult arts; in later use, a man who practises witchcraft (the male counterpart of witch)»’ Bapto
BHU3HATH, III0 CHHOHIMIYHUH PSIJ TINOTETUYHUX YKPATHCHKUX BiJIMTOBIAHUKIB HABPS YU A€ MOBHOIIIH-
HUH eKBIBaJICHT, IKUI OU 30epiraB HeoOXinHy OaraTro3Ha4yHICTh JIeKceMU. « ETUMOIOriuyHa napasens:
8i0VH, Y KOTPOI CIIILHUN KOPIHB 13 CIIOBOM @idamu, ‘“‘3HaTH’’, — MIAXOAUTh JIUII YaCTKOBO, OCKIIIBKU
8i0yH — 11 “y JaBHIX CJIOB’SIH — JIIO/IMHA, SIKa BrajyBaya MailOyTHe; BiyH, npopok’ [203, 11, c. 653],
TOOTO CJIOBO Ma€ 3HAUYHO BY)KU€ 3HAYCHHS, SKOMY Ha Jofady Opakye KylIbTypHOI HEHTpanbHOCTI.
Vkpaincekuii I1T He Bii3HaYa€THCSI 0COOIMBOIO CUCTEMHICTIO B IUTAHHI BIATBOPEHHS LI€T JIEKCEMH.
Wizard nepenaerbcs IOHaWMEHILIE B YOTUPHOX BaplaHTaX: YaKIVH, 60podcoOum, mae 1 uapooiu [228,
c. 5,7, 13, 25], ne npyruii BiAMOBITHUK € BY)KYUM 1 3HM)KCHUM 32 KOHOTATUBHUM HABaHTAKEHHSIM:
«BopoxxOHT — TOi, XTO Brajlye MaiOyTHE YU MUHYJIE 32 IKUMHUCh IPUKMETaMH a00 BOpOXKa4yH Ha Kap-
tax» [203, II, c. 739]. IToMix yKpaiHCBKHX CIIiB 13 ITi€] JEKCUKO-CEMAHTUYHOI TPy HEMAE YKOIHOTO,
sgKe 0 MICTHJIO MUTOMY CeMy [Myapelb|, a Ile HEeMUHYYe HIBEJIO€ 3HAUYCHHS TOJOBHOTO €JIeMEeHTa
3arosioBka [MoBa po poman Ypeyiu Jle I'yin «YapiBuuk 3eMHOMOp sb» — ABT.] i 3HHKY€E HOTO CTUITIC-
TUYHE HaBaHTaXeHHA. [opiBHSIATE: 8i0VH, iuy)H, BIObMAK, BONIXE, BOPONCOUM, 3AKIUHAMENL, 3AKIU-
HaY, 3HAMHUK, 3HaAxa(y)p, KyOecHuk, maz, Moibap, XapakmepHuk, XuMopOOHUK, YAKIVH, YapIGHUK,
4apooitl, YOPHOKHUIICHUK, UYOecHUK, 4y0ooiu, wenmit, wenmyr [203], BigTak Mo>XeMO TOBOPUTH
PO YACMKOBY eKEIBALCHMHICMb KIIOY06020 C106a Y 3a20106Ky poMany VY. Jle T'yiH, 4uM ycKiaaHio-
€MO HOTO0 iHTepIIpeTallito i nepexiaa. Y JaHoMy pa3i MoBa ke mpo (TICEBI0)TOTOXKHICTh CIiB wizard
1 uapienuk, uapooii, yaxayu, mae [174, 11, c. 692]» [4, c. 89].

3HauHa YaCTMHA BUKOPUCTAHOTO B TeJecepiaii OHIMIKOHY HE BUKIIMKA€E 3HAYHUX TPYIHOILIIB IpU
Y3TO/DKEHHI 3 KHI)KKOBHMH IEpPIIOTBOPAMHU, a TOMY po30ixkHOCTeH Hemae (Aule — Ayne, Valinor —
Baninop, Udiin — Y0yn) abo BOHM HECYTT€BI 1 HE BUKJIHMKAIOTh AMCOHAHCY B peuuInieHTiB (Blessed
Realm — Bnazocnosenne yapcmeo/bnacocnogennuii kpati, White Tree — Bine depeeo, Wilderlands —
Juxi 3emni//[uxuii kpai). BinOyBaeTbcs 116 BHACTIIOK HECYNEPEWwIMBOIO TPAHCKOIYBaHHS KBa3iiH-
IIOMOBHHX 3aro3u4eHb'’ a00 MOKOMIIOHEHTHOTO MEePEeKIaay MPOCTHX 3a OyZOBOI Ta CEMaHTHKOIO
JIEKCUYHUX OJIMHHIIb.

[IpoTe HU3Ka nepeKIalabKuX pillieHb, peali3oBaHUX B 000X AOCTIKYBaHUX HAMH MEPEKIIaiax,
TAKOXX 3aCBITUY€E JIUIIE YMOBHY OIOPY IHTEPIPETATOPIB HA TEKCT OQIIHHUX YKPATHCHKUX MEpeKa-
IiB poMaHy. MU He MOJKEMO CTBEp/KyBaTu Takoi HacTaHOBHU [t B. Bypmictposa, ane i HaBiTh nepe-
knagadi TO «llikaBa Ines» mompu 3asBiene B3opyBaHHs Ha TekcT K. OHImlyk He 3aBKIu HAYTh 3a ii
pimennsamu. Tak, 3rafganuii Buie Hapon Harfoots B 060X yKpalHCHbKUX KiHOTEpEKIIagax BiATBOPEHO
KaJbKYBaHHSIM — XYMpOHO2u, TOAL SIK 'y KHUrax 0auumo wepcmonozis [5, c. 9] 1 enacocmonis [6,
c. 12]. IIpomoBucta Ha3Ba Sundering Seas, sxa Mo3Ha4a€ MOPCHKI NPOCTOPH, IO PO30iNAiomb CBIT
mofiel 1 6e3cMepTHUX MEIIKaHIIB Far West, mepekiaaeHa IUIIXoM Mi00py KOHTEKCTYaJlbHOTO Bif-
noBigHKUKA 3axioHi mops, 3amictb Poznyunux mopis [5, c. 209; 6, c. 334]. [1o-pizHOMY BiITBOPEHO
iM’st Koposst THoMiB Durin ([ypin B 000X KiHONepeKkianax i [apin B KHUKKAX), P TOMY 110 MUJI03-
BYYHICTh €KBIBaJICHTA MaJjia OM TIOTETUYHO TpaTu OUIbIIY pOJb caMe JJIs O3BYYEHHS, 1 X BOJIOMAIHb
Khazad-diim (Kazao-oym y xinonepeknaaax ta Bepcii O. @emosens ta Keazao-oym — B K. OHilyK).

Oxpemoi 3ayBaru 3acilyroBy€ HE HACTUIBKH MPOCTE, K 3IAEThCs CIOBO Dwarves. 3a BUHATKOM
K. Onimyxk, 1mo yepe3 Ha3BaHi HIKYE MPUYMHHU, BUPILIMIA BiATBOPIOBATH MOTO 3 MPOPHUBHOIO T —
rHomu, yci 1HIII Mepekiagadyi HOCIyrOBYIOThCS CTaHAAPTHUM CIIOBHUKOBUM BiJIIOBITHUKOM CHOMU.
IIpote B [Ix. P. P. TonkiHa 1151 IeKCMYHA OAWHUIIS Ma€ CEpHO3HUN MIATEKCT 1 Hece 1H(pOopMallito eTH-
MOJIOT1YHO-CEMaHTUYHOTO IIJIaHy, 1[0 BIUIMBAE, HA HAIY JYMKY, HE JIMIIEC HAa KaTeropito mparMaruy-
HO{ eKBIBAJICHTHOCTI, a i Ha 3MILIEHHSA Or0 CeMaHTUYHOrO IaHy: «Taki caMi npuuuHHu [HeoOXif-
HICTh M030yBaTHCsl Ka3KOBHX, HAa MPOTHUBAry Mi(oJOridyHUM KOHOTalii — ABT.| CHOHYKalld aBTOpa
ckopucTarucs GopMor0 MHOKUHU Dwarves, a came BIIMEXYBaTHCS BiI HAITO aOCTPAKTHOT CEMU «a

° “Wizard, n., sense 2.a”. Oxford English Dictionary, Oxford University Press, September 2023, https://doi.org/10.1093/
OED/6549820537

10 BUHATKY sIK 100 eab(DifiChKUX, TAK 1 BIACHE aHIMIICHKUX MPOMOBUCTHX Ha3B onuHUYHI: Edrien — Espien (B. Bypmi-
ctpoB), Eapien (TO «UikaBa Ines») abo Thistledell — Ticnoenn (B. Bypmictpos).
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legendary manlike being of small stature usually misshapen and ugly and skilled as an artificer» [220]
1 HaOMM3KUTH acOUIATUBHUH PsII 0 dweorg/dweorh — Ha3BU KapiMKiB-KaplliB y CKaHAWHABCHKiN Mido-
aorii (1.-ica. dvergr, HiM. Zwerg). [Ipuaomy Dwarves y «Bonoaapi IlepcTenin» — abcomOTHO TOYHUN
3 eTHOrpagigHOi Ta MidosoriyHoiI ToukH 30py 00pas [192, I, c. 624]. [Ipote HaBiTh popma Dwarves
He 3anoBonbHsANa k. P. P. Tonkina no xinus: “Dwarrows Oyno 6 Hapith jimme. Ta miei ¢popmu s
3y’KHB TUTbKH Yy Ha3B1 Dwarrowdelf (I nomiscorka Pyous [231, 1, c. 303], I Homcoki Konanwni [233, 1,
c. 301]), abu BinTBOpUTH Ha3BY MOpia 3aranpHor0 roBipkoro (Phurunargian), ockiabKu OCTaHHS 3HA-
yuia “THoM 14l KonanpHi” 1 Bke Toai Oyna 3actapinuM cinoBoM” (nepexiian Haut — b. C.) [250, VII,
c. 147]» [4, c. 154].

Hacamkinenp ckakeMO HpO iHTEpHALlIOHAJIBHY 3a MOXOMKEHHSAM JIEKCHKY 3arajlbHOrO Xapak-
TEpy, Ydsl ETUMOJIOTiS,, CEMAaHTHKA Ta MOB’A3aHUH 13 HUMH Y3YyC 13 IPUYMH ACUMETPHUYHOTO PO3BUTKY
BUX11HOT (aHIMTIHCHKOT) Ta LUTLOBOT (B HAILIOMY BHIAKY — YKPAiHCHKO1) MOB MPU3BOJUTH 10 Pi3KOTO
KOHTPAaCTy MK OYiKYBaHUM BiANOBIHUKOM Ta aHTypakeM (hEeHTe31HHOro ICEeBIOME/I1€BATBHOTO
CBiTy, BXKHUTY TIpH NepeKnaji Tenecepiany. Ii mpukIagiB HAPaXOByeEMO AECATKH OIUHMIIb, HA3BEMO
JIMII HAaWSICKPaBilIi: yCl HaBelCHI HIKYE JIEKCEMH XapaKTepHU3ye Te, IO JUIi MOBHU OpHTiHAIY L €
naBHbO3acBO€H1, BioMmi 3 XIV-XVII ct. cioBa, siki HaOyinM HE TIABKU BY3bKHX TE€PMiHOJOTTUHUX
3HaueHb, a ¥ y)KUBaHI NepelycCiM Yy 3arajJbHOMY KOHTEKCTi, TOMI fIK IX YKpaiHChbKi BiJIOBITHHKH,
3alpONOHOBAHI NepeKyIajayaMy TeJlecepialy MepeBaKHO € 3HAYHO HOBIIIMMH 32 TIOXOPKEHHSIM JIeK-
CUYHUMH OIMHUIISIMH, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS Y BY>KUMX KOHTEKCTaX, IO Cylepeyarhb MCeBIOMEIie-
BaJIBHOMY aHTYpaXy JIOCIiIKyBaHOTO TeKCTy. [TopiBHSsIMO:

cadet (gentleman who entered the army kamer (BUXOBaHEIlb KaJE€TCHKOIO KOpIycy)'?

without a commission, to learn the military

profession and find a career for himself)'!

lieutenant (one who takes the place of another; neiitenant (apyre odinepcrke 3BaHHs B apMii, (i10Ti,

usually, an officer civil or military who acts mimimii, a TakoX JIFOIUHA, 110 HOCUTH I1¢ 3BaHHS)'*

for a superior; a representative, substitute,

vicegerent)'?

officer (person holding a position of authority)"® odinep (ocoba KOMaHIHOrO Ta HAYAIBHUI[BKOTO
CKJIaay 30pOHHUX CHII, IO Ma€ BiCHKOBE 3BaHHS BiJl
MOJIOZILIIOTO JICHTEHAHTA JI0 TIOJIKOBHUKA BKITIOYHO) '

[TincymoBytoum cka3zane Buile, ckaxkemo Take. CydacHMid KiHOTIEpeKIIa y skaHpi (heHTes1, mo Mae
O3HAaKW 1HTEPMEIaJbHOCTI 1 XapaKTepu3ye KIHO- 1 TEJIETBOPH, SIKI IPYHTYIOThCS Ha JIiTepaTypHii
TIEPIIIOOCHOBI, CTAHOBIISATh HEAOUSKI TPYAHOIII TSl TIEPEKIaIaqiB, sIK1 3 OTHOTO OOKY MarOTh BPaxo-
ByBaTH HasiBHI B 1HQOpMaLiifHOMY IipocTopi 0(iliiiHI NepeKIaay, a 3 IHILIOTO — HE 3aBXK/I1 BAAIOThCSA
JI0 CTPOTUX 1 BXKE€ ICHYIOUMX BIJIOBIAHOCTEN MIXK JITEpaTypHUMM OpHUTriHAjJaMH i KiHO- 4d Teje-
TeKkcToM. [IprunHU FOTO MOXKYTh HOJISATATH K Y FOPUANYHIN MIOUIMHI, KOJIH P13HI MPABOBIACHUKH
TBOPIB OpPUTIHAIY HE MIATPUMYIOTh KOHTAKTIB OJTHE 3 OHHUM, 200 CyTO Cy0’€KTHBHIN — HeOakaHHI,
HEBMIHH1 200 HenpoeCIHHOCTI, 1110 MPU3BOIUTH A0 CYNEPEWINBUX TEKCTIB.

CyuacHuili amepukaHcbkuil tenecepian «Bononap mepcHiB: [lepcHi Biagu», SKHM 10 LBOTO
MOMEHTY OyB 1030aBJI€HUI yBaru yKpaiHChbKUX MEpPEKIIaJ03HAaBIIIB, € ICKPAaBUM MPUKIIAJ0M TaKOro

11 “cadet, n.!, sense 2.a”. Oxford English Dictionary, Oxford University Press, September 2023, https://doi.org/10.1093/
OED/3193237404

12 CnoBHuK yKkpaiHcekoi MoBH : B 11 Tomax. Tom 4, 1973. C. 68.

3 “lieutenant, n., sense 1.a”, Oxford English Dictionary, Oxford University Press, September 2023, <https://doi.
org/10.1093/GED/9719770326>

14 CnoBHuk ykpaincekoi MoBH : B 11 Tomax. Tom 4, 1973. C. 472.

15 “officer, n., sense 4.a”. Oxford English Dictionary, Oxford University Press, September 2023, <https://doi.org/10.1093/
OED/1193584456>

16 CrioBHuK yKkpaincekoi MoBH : B 11 Tomax. Tom 5, 1974. C. 816.
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MeIIHHOTO MPOAYKTY, YA MepeKia MocTaB Ha (OHI 3HAUHOI KUTBKOCTI YKpaiHCHbKUX Bepcii JiiTe-
paTypHOi NepIIoOCHOBH, TBOPIB BUAATHOTO aHMIichKoro nucbMenHuka J[x. P. P. Tonkina, mmpoko
BIIOMOTO B YKpaiHi, aje TUM HEe MEHII MICTUTh Yy PI3HUX CBOIX BepcisfixX (K o]imiifHuX cyOTUTpax,
Tak 1 Heo(iUIHHMX O3BYUYEHHSX) 3HAUHY KUIBKICTh CYNEPEWIMBUX Ha (OHI JITEpaTypHOI0 KaHOHY
NepeKIIalallbKuX pillleHb. YKPATHCHbKUM 4MTay 1 IIsAad 3HaHOMHUTBCA 13 HOBITHBOIO 1TEPALII€0 TOJI-
KiHIBCBKOTO XyJIO)KHBOTO CBITY B HH3II PI3HHUX 3a IMOXO/KEHHSM 1 JJOCTYIHICTIO epeKyIaliB, KOXKEH
13 IKUX CTBOPIOE BJIACHY MiJIMHOKUHY OHIMIB, ()€HTE31MHUX peaniil Ta JIHIBICTUYHUX BHSBIB TOJKI-
HIBCHKOT'O CBITOTBOPEHHS. L{e mpU3BOANUTE 710 YUCIEHHUX (DIONOTIYHHUX CYTIEPEUHOCTEMH, 1apaJoKCiB
1 OUeBMAHUX KOH(IIIKTIB, 5IKi, HA HAaIIy yMKY, HEPEIIKOKAIOTh aJeKBaTHOMY CIIPUHHSATTIO HOBIT-
HBOTO KIHOTIPOAYKTY SIK OPTaHI4HOT YACTHHU €IUHOTO 0araToruiaT)opMHOro (MEeTa)TEeKCTYy.
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npoghecop kagedpu ykpaincokoi mosu, meopii ma icmopii yKpaincokoi i c8imogoi nimepamypu
Jloneyvrozo nayionanrvbrhoco yrisepcumemy imeni Bacuns Cmyca

CrarTiO IPUCBSIYEHO BHUABICHHIO TOTHYHOTO AUCKYpcy B poMaHi Onexcu CtopoxkeHka «Mapxko ITpoxnsTuii»,
3’SICyBaHHIO THX O3HAK, 1110, 3 OIHOTO OOKY, CITOPiAHIOIOTH TBip YKPaiHCHKOTO MMCHhMEHHHKA 31 CBITOBOIO TOTHYHOIO
TPaIUIE0, a 3 HIIOTO — BUPI3HSIOTh HOTO 3-TIOMiXK MOAIOHUX HAIIOHAIBHOK CIENU(IKOI0, 3yMOBICHO (OJh-
KJIOPHO-Mi()OJIOTIYHUM MiATPYHTSIM, E€KCIUTIKOBAHMM aBTOPOM 3aroJIOBKOBHM KOMILJIEKCOM, emirpadom, MOBHO-
CTWJIICTUYHHM PiBHEM TEKCTy. BcTaHOBNEHO, IO TOTHYHMI AUCKYpC peati3oBaHMN y poMaHi Ha PiBHI MOTHUBIB:
POROBOTO MPOKJIITTS, 1HIECTY, OMyKaHHS CaMOTHBOTO Teposi, BTedi, MOTOHi, (aTyMmy, o mepeciigye roJI0OBHOTO
MIEPCOHAXKA, a TAKOXK 300paKEHHS MMOTOMOIYHOTO CBITYy. ¥ cHcTeMi 00pa3iB BHSABIEHO BIACTHUBHX TOTHYHOMY JIHC-
Kypcy nepcoHaxiB: Hacamniepea Mapka [IpokiisiToro, SKuii BOJIOJIi€ HAI3BHYAHOIO CHIIOO Ta 3110HOCTSAMH, 8 TAKOXK
MIPEACTAaBHUKIB TIOTOHOIYHOTO CBITY, 3 SKUMH BiH BCTYNMB Yy MOEAWHOK 1 HECIIOAIBAHO JUISI YUTa4a BUHIIIOB Tepe-
Mox1eM. [IoBepHEHHSI HEYIIKOIKSHUM 13 TIeKJIa HaJae MiCTUYHOTO XapakTepy MapKoBii OAOPOXi B MOTOHOITYs
Ta MiATBEPAKYE XapaKTepHY /UL TOTUKH XUTKICTh MEK1 MK TBOMA CBITaMH — >KUBHX 1 MEPTBHUX. Y pOMaHi aKTyai-
30BaHO 00pa3 cMepTi, 0 HabyBae MACOBUX MAcIITA0IB y 3B SI13Ky 31 CBABULIAM MOJIBCHKOI IIISIXTH HA YKPaTHCBKUX
3eMJIIX 1 3yMOBJICHUM HUM MOBCTaHHAM Ha JlybermuHi. Ha croxkeTHOMY piBHI 03HAKHM TOTHYHOTO JUCKYPCY CHOCTE-
piratorbest B Oiorpacdiuniit 3araani nepcoHaxa, TaEMHHYOMY Iepediry mozii, 300pakeHH] HECIIOAiBaHOI cuTyamii
«TepoH y mig3eMerutiy», 3MaJIOBaHHI BTEUi B’S3HIB 3 IOJOHY 3aBASKH MapKoBii JOMOMO3i, MOTOPOIIHUX CLEHAaX
PO3TIpaBU HAJ KiHKaMH M TiTHMHM ITOJIBCHKOT IIUISIXTH 1 BOBTYPIBIIB Ha 9ouii 3 Makcumom KprBoHOCOM, BiTKpUTOMY
(biHam TBOPY, IO 3MYIIy€E YUTAYa JOyYaTHCS JIO WOTO CIIBTBOPEHHS/iIHTepIpETaIlil JOMUCYBaHHSIM MOTCHIIHO
HMOBIpPHOTO 3aKiHUEHHS, sIKE OYyII0 371iCHEHO aHOHIMHHIM aBTOPOM.

KurouoBi cioBa: mitepaTypHa TOTHKA, TOTHYHA TPAJAMINisl, MICTUKA, 1HIIECT, TAEMHHIISI, HAMPYXKEHE OUiKY-
BaHHS, XKax.

The article focuses on revealing the Gothic discourse in Oleksa Storozhenko’s novel “Marko the Accursed” and
clarifying those features, relating the work of the Ukrainian writer to the world of the Gothic tradition, on the one
hand, and distinguishing it from similar ones — on the other, due to the national specificity stipulated by the folklore
and mythological background, the title complex explained by the author, the epigraph, the linguistic and stylistic
level of the text. It is determined in the paper that the Gothic discourse is implemented in the novel at the level of
motifs: family curse, incest, wandering of a lonely hero, escape, chase, fate chasing the main character, as well as
images of the underworld. Characters peculiar to the Gothic discourse are revealed in the system of images: first of
all, Mark the Accursed who has extraordinary strength and abilities, as well as representatives of the other world,
whom he entered into a duel with and turned out to be victorious, unexpectedly for the reader. The unscathed return
from hell gives a mystical character to Marko’s journey to the afterlife and confirms the shakiness of the border
between the two worlds — of the living beings and the dead, which is typical of the Gothic. It is clarified that the
image of death takes on a massive scale in connection with the tyranny and brutality of the Polish nobility on the
Ukrainian lands and the resulting rebellion in the Luben region. At the plot level, signs of the Gothic discourse can
be observed in the character’s biographical mystery, the mysterious course of events, the depiction of the unexpected
situation of the “hero in the dungeon”, the portrayal of the prisoners’ escape from captivity, the gruesome scenes
of the massacre of women and children of the Polish nobility and Vovhurivtsi led by Maksym Kryvonos, the open
ending of the work, which forces the reader to participate in its co-creation/interpretation by adding a potentially
probable ending, which was carried out by an anonymous author.

Key words: literary Gothic, Gothic tradition, mysticism, incest, mystery, tense expectation, horror.
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IHocTanoBka npodsemu. /lonenaBHa TBOPU YKPATHCHKUX aBTOPIB 3 BUPA3HUMHU O3HAKAMH TOTHY-
HOT TpaJuIii JUIIAIKCS 1032 yBarow Jjireparypo3HasuiB. 11100 3amoBHUTH 110 HiIly Ta 33710BOJIb-
HUTH YUTalbKuii nonut, FOpiit BuHHMUYK miAroryBaB HU3KY BuaaHnb: «OrHeHHu# 3mii» (1989, 2000),
«Iloroiibiune. Ykpaincbka rotuyHa mpo3a XX ct.» (2005), 1BOTOMHY «AHTOJIOT1(0 TOTUYHOI IIPO3H»
(2014), «AHnTomnorito ykpaiHchKkoi MicTuuHOi ipo3m» (2018). YnopsnkoBana Bacunem [laxapenkom
«AHTONOTIA YKpaiHChKOTO kaxy» (2000), Ha3BaHa OHIEI0 3 HAWCTPAIIHIIIMX KHUI, TAKOX MICTHIIA
TBOPU MUCHMEHHUKIB, K1 MPAIIOBAId B PYCIi Li€i Tpaaulii. YIOPSIHUKN TPATUIIHHO BKIFOYAIH
10 BuAaHb XynoxHi TBopu ['puropis Ksitku-OcHoB’ssHenka, Muxonu Koctomaposa, [lanteneiimona
Kynimra, Mukonu ['orosns, Onexcu Cropoxenka, Bacuns Credanuka, Banepia [lleBuyka Ta iHIINX
aBTOPIB.

OpnHak 3a3HaueHi aHTOJIOTI] HE OXOIUIIOIOTh YChOI'O MAaCHUBY TOTUYHMX TEKCTIB, HEpiIKO 0O0iiiae-
HUMH BUSIBIISIIOTHCSI TBOPH BXKE BKJIFOUEHHMX 0O AHTOJIOTIi MUCHhMEHHHUKIB, SK, Hanmpukiaaa, Onexkcu
Cropoxenka («ITpumapu HecBizbkoro 3amMky», «Konaruit 4opt», «3akoxanuii 4opt»), IBana @panka
(«Ha poboti», «MukutudiB ayo», «Pybauy, «XmenpHUIbKHHA 1 BopoxOuT»), Bacunsa Credanuka
(«Anren»), bornana Jlenkoro («Matuny, «3namani kpuiay). Lleit nepesik He MpeTeHay€e Ha TTOBHOTY,
a JIMIIe MiATBEP/UKYE AYMKY MPO 3HAYHY KUIBKICTh B YKPAiHCBKiH JiTeparypi XyAoKHIX TBOPIB, SIKi
MalOTh 03HAKU TOTUKHU.

lotnunuil gUCKypc B yKpaiHChKOMY JiTepaTypo3HaBCTBI akTyanizyBanu Tamapa JleHucosa,
Onsra binoyc, Irop KauypoBcbkuii, IBan Jlenuciok, Onbra Marsienko, Irop JliMmGopcekuid,
Anna Topustko-llymunosuu, I'anuna Yymak, Onena HaraueBcbka, Haranis bykina, Ipuna
Crenpka, Oner baran, Conomis Pemeryxa, Ipuna Tepexosa, Poman Ilixmaneus, Jlenuc Huk,
Xpuctuna [lactyx Ta inmi BueHi. [Ipore, AK10 BpaxyBaTH 3HaYHUN 00CAT €eMIIPUYHOTO MaTe-
piayly B pi3HUX HallilOHAJBHHUX JIITEpaTypax, TO [bOro BKpail HEIOCTAaTHBO, aJKE YaCTHHA CTY1H
3niificHeHa Ha Marepiajli aMepHKaHCBhKO1, aHTChbKOT, GpaHIly3pK01, HIMEI[BKOI YU MOJIBCHKOT
aiteparyp. JJo Toro xx B ykpaiHChKill mpo3i roruka Mae crnenudidHi 0coOIMBOCTI, 3yMOBICHI
MO€ETHAHHSIM €JIEMEHTIB €BPONEHChKOI TOTUYHOI TOCTHKH 13 caMOOyTHHOIO (ponbKIOpHO-Mio-
J0TiYyHOW Tpaauiiero. « CMUCIOBE AP0 LBOTO MOHATTSA (TOOTO TOTUKU. — B.[1.) mpuMiTHE
Ccy0’€KTUBHUMHU BIJTIHKAMH, EKCIPECHUBHO-CTHJIICTUYHUM 3a0apBICHHSAM, B3a€MO3B’SI3KOM
PI3HUX O3HAK, MOB’A3aHUX 3 TOTUYHOIO KYJIBTYPOIO, MICTHKOIO, iH(EpHAIbHUMHU BUIIHHSIMH,
POMOBUMU MPOKISATTSIMU TOIIO, SIKI HEMUHYY€ BUKJIUKAIOThH SCKpaBi eMmormii... BogHowac ix
00’enHy€e cepa TaEMHUYOTO, ACKOIYBAHHS SAKOTO BiJI0OYyBA€THCS HAa MEXI1 XKHUTTA 1 CMEPTI...»
[1, c. 10].

loTnuHMl AUCKYPC, K CTBEPXKYIOTH focaiiHuku [Ban [lenuciok, Ipuna Crenpka, 1ocAraeTbes
peamizalfi€ero Takux Kareropii, sk mystery (TaeMHUYICTB), horror (kax) i suspense (Hampy>KeHe
ouikyBaHH:). Llel quckypc akryaiisye JeMOHIYHI aCEKTH OyTTs, TOMOCH KJIaJOBHILA, JUKOI Mic-
LIEBOCTI, pyiHH YU MOKUHYTOI Oy/iBii, TOOTO BCHOIO TOTO, L0 HABIIOE JIOAMHI aTMocdepy Hesa-
XHUIICHOCTI 1 CTpaxy.

AKTYaJIBHICTh 11i€] pO3BIJKM 3yMOBJIEHA NMOTPeOOr0 MIMOIIOT, HIXK 10C1, TeopeTHuHoi pedrekcii
TOTUYHOI TPaJULii B yKpaiHCBKOMY JIITEPaTypPO3HABCTBI, 3’ ICYBaHHs CBOEPIAHOCTI i Xy[I0XKHbBOI pea-
mizanii B pomani Onexcu Cropoxenka «Mapko poknaruiiy, BUSBIEHHS B HbOMY PEJICBAaHTHUX IS
TOTUKH O3HAK.

Meta po60oTH — BUSBUTH aBTOPCHKY peai3allilo IpUTaMaHHUX TOTUI KaTeropiil (TaeMHHUYICTb,
Hanpy>XeHe O4UiKyBaHHs, kax) y poMaHi «Mapko [IpoknsaTuity, BUSHAYUTH CBOEPIIHICTD XYIOKHBOT
eKCIUTIKaIil FTOTUYHOI TpaauLii, TpancdopMmariito ii 03Hak y noetutli TBopy. it 1oCsATHEHHS OCTaB-
JICHOT METH 3aCTOCY€EMO MOPIBHAIBHO-ICTOPUYHUI METO/I, 3aB/ISIKU IKOMY IIPOCTEKUMO 3yMOBJICHICTh
L[LOTO JITEPaTyPHOTO SIBUIIIA, 1 TUTIOJIOTTYHUI METOJI IOCIIIKEHHS, 110 JO3BOJIUTH CUCTEMATU3yBaTH
pesieBaHTHI O3HAKH FTOTHYHOI OETUKHU.

AHaJi3 OCTaHHIX J0ciTxKeHb i myOaikauniii. TBopuuit nopo6ok Onexcu CTopokeHKa T0He1aBHA
OyB abo 00ilieHuii yBaror, abo OIiHEeHUH 13 MO3UIIH PeaiCTUYHOrO KaHOHY, 110 1 IPU3BEJIO 10
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HETMOBHOTH, a TO ¥ ymepeKeHOCTI HOro JIiTepaTypo3HaBuoi peuentii, 30kpema if pomany «Mapko
[IpokmsiTuii», 10 HE Mae aHl 4iTKOi >kaHPOBOi ne¢iHilii, aHi BceOIYHOI iHTepIpeTalii. 3a aBTop-
CHKMM BU3HAYCHHSAM, 1€ TI0€Ma, HaIMCaHa «MaJOPOCIHCHKOI0» MOBOIO, BUHOIICHA «IIiJ] CEpLEM».
€Bren Haxiik yBaxkae 1 «OpUTiHAJIBHUM EKCIIEPUMEHTOM (POIBKIOPHO-Mi(OIOTIUHOTO, «XUMEp-
HOTO», ICTOPUYHOTO poMaHy» [2, c. 34], BKa3ye, 110 CyTi, Ha )KaHPOB1 IOMIHAHTH TBOPY. 3 ypaxyBaH-
HSIM TOTO, 1110 TUChbMEHHUK Harucas nuiie 11 po3ainis, a He 12, K 3a3HaYaI0Cs paHilie, HIeThCs MPo
YaCTKOBY peai3alliio aBTOPChKOTO 3aayMy, TOMY IUTaHHS MPO T€, 4Yi HAOyB TBIp pOMaHHOI (opMH,
JUIIAETHCS BIAKPUTHM.

Yumano ykpaiHCbKUX AOCHITHHUKIB, 30KpemMa Mukona Inpaunpekuii, Conomist Pemeryxa, Oxcana
[Moitna, Xpuctuna [lacTyx, CXuUibHI PO3MIAJATH POMaH y 3B 3Ky 3 TOTHUHOIO TPAIULIEIO0, A Ke B
HBOMY BIITBOPEHO aTMoc(depy kaxiB, TAEMHHIIb, MICTUYHUX BUAIHb. XpucTuHa Ilactyx 30cepen-
Kye yBary Ha noetuni TBopy, Oxcana Iloiina — iHTepTEeKCTyaJbHUX aCHEKTaX POMaHy, pO3Misiia-
I04YM HOTo y HIMPOKOMY KOHTEKCTi: «Bin mommpenux y Pocii Ta Ykpaini ToTHUHUX pOMaHiB, TaKuX,
gk «Bammip» J[x. [Toninopi, «MenbMoT-0mykau» Y. Metbiopina, « Ynonb(hcbki TaeMHUII» Ta «ITa-
mieup» A. Pagxnid, «Monax» K. JIptoica, eBHOIO MipOIO MOXOJATH 1 TaKi XapaKTEpHI 0COOIMBOCTI
pomany «Mapko [IpoxnsTuii», IK yCKJIaJHEHICTh CIOKETHOT CXeMHU, MOTHB 3JI0YHHY Ta 00 CIIOKY-
TYBaHHS, HArPOMaJKEHHS «OKaXJIMBOTO» i IHTPUTYIOUO-TAEMHUYOTO (BaMIipcTBO Mapka B TUTHH-
CTBI; 1HIIECT — CIIBXUTTS Mapka 3 piIHOIO CECTPOIO; BOMBCTBO HUM, SIK 1 TeépOeM poMaHy «MoHax»
K. Jlproica, Matepi Ta cecTpH; >KaxJIMB1 KapTUHU KAaTyBAaHHA: MOJbCHKOIO HUISIXTOIO Ta €3yiTaMu
YKpaTHCBHKOTO JIFOAY 1, IK BIIOMILEHHS, YKPAaiHCbKMMH MOBCTAHISIMH HUIIXTH; MiCTUYHO-TAa€EMHHUYE
npu3HaueHHs: MapkoBoi TopOu 3 ToloBaMM 3apizaHux HUM marepi it cectpu)» [4, c¢. 165]. Okcana
[oiina okpecnwia MUPOKE KOJIO XYIOXKHIX TEKCTIiB, 3 SKMMH MOMITHI IEPEryKd poMaHy, MpoTe
MOHATTAM «IHTEPTEKCTYaIbHICTh» BOHA HE ONEPYy€, TOMY J0 HEBUPILIEHUX IPOOIEM CIIifl BiIHECTH
IHTepTeKCTYyadbHUH aHami3 pomany «Mapxko [IpoknsaTuii», 10 JaCTh MOXKJIMBICTh BUSBUTH OPHIi-
HAJBHICTh YKPATHCHKOI BepCii BEIMKOTO I'PIIIHUKA, aJKEe «B3AEMOJIS 3 IHIIMMH TEKCTaMH JaBaa
MMCbMEHHUKOBI MOXKJIMBICTH MOBHIIIE peajizyBaTu ce0e, BUSBUTU CBOIO €PYyIHIIIO 1 TBOpYI 31i-
oHOCTI» [5, c. 6]. Conomis Pemeryxa [6] oOMexuna Koo CIOCTepeKeHb 1 31HCHIIIA 31CTaBICHHS
tBOpYy Onekcu CropokeHka 3 pomanamu Keppona Jlptoica «Monax» ta Yapnb3a Po6epra Metbo-
pina «MenbmoT-Omykau». OTxe, B JTITepaTypO3HABCTBI MOMITHA TEHACHLIS PO3MIAIATH POMaH y
LIMPOKOMY JITEPaTyPHOMY KOHTEKCTI.

Bukaan ocHoBHoro marepiagy. Onexca CTOpo)keHKO IpaltoBaB HaJl poManoM «Mapko [1po-
kiaTuit» 30 pokiB, peTesbHO 30Mpaody MaTepiaj Mpo BEIMKOroO IPillIHUKA, IKOMY He Oylio Micis
HI Yy CBITI )KUBHX, Hi y CBITI MEPTBUX. Y 3B’SI3KY 13 pOOOYMMH MOI3IKAMH B Pi3HI KYTOUKH TOTO-
4yacHOI iMIiepii BiH MaB MOXKJIMBICTh MOYYTH 06araro 1ikaBUX iCTOPid 3 YCT NPOCTHUX CEJISH, TOMY
BIITBOPUB Y POMaHi HaApOAHI yABJICHHs, BipyBaHHs. Bike eKcno3ullis TBOPY HAJIAMITOBY€E YUTAUA
Ha CIPUMHATTS HE3BUYHMX MOIiH, ajke micueM aii crano kinagosuie. Came Tyt [1aBno Ko63a
3HANIIOB COO1 MOTUITY JIJIs HOYIBIII Ta MOOAYMB HE3HAWOMIISI, YUU 30BHINTHIN BUIIIA] («TaTapchka
Ky4dMa HacyHyJlach HOMY Ha 0d4i, HIC 3aKaH/3I00UBC, SIK y KiOIls, a JOBT€HHI CHBI Byca ax 0
rpyaei nocraBain») 3AMBYBaB, a 3HEBaXKJIMBA MOBEAIHKA 00ypuia, aJke Ha MAaHOOIUBE MPUBI-
TaHHS CIYOBUK HE OTPHUMAaB >KOJIHOI BiMOBiAl. BHOUI 3710 BUSIBIIsSi€ HAMOIBITY aKTUBHICTH, TOMY
yac 1 micue Aii B poMaHi 3HakoBi. KiajgoBuiie BUSBISETHCS TUM MapKePOM FOTUYHOTO TUCKYPCY,
110 CIIOJIYYa€ CBIT KMBHUX 1 MepTBUX. «Moruia y TBopax MoeTiB-pOMaHTHKIB, — 3ayBaxye Coo-
Mmist Pemeryxa, — Oyna aTpuOyToMm JiMiHQJIBHOI 30HH, CBOEPIAHUMH JABEpUMa MK NMPOGaHHUM
Ta cakpalbHUM CBiTaMmu» [6, c. 37]. Mapko mocTae €JHAIBHOIO JTAaHKOIO LUX CBITIB, aJkKe BiH,
NPOKJIATUH OaThbKOM Ta MaTip’ro, KOKHOI CyOOTH BMHpA€ 1 3HOBY HApOKY€ETHCS, OO CTpaxk-
JIaT¥ 32 BYMHEHE 3JI0: BOMBCTBO Hape4yeHOl Ta i 4OJIOBiKa, CeCTpH Ta il 3alNUISUILHUKIB, PiIHOT
Marepi, BIACHOTO HEMOBIISTH. /[0 HROTO HABINYIOTHCS 3aJI0KHI MEpPIli — HACHIHHUIIBKA BOUTI
HUM CecTpa Ta MaTH: «...Ii [To6To marepi. — B.I1.] oui sk BOrHeMm manamu, CKyHOBKEHE i PO3-
naTjiaHe Bosoccsi, Oisie, Ik MOJIOKO, [...| BOpyIIHJIocs, HeHade Kyna raatok» [7]. IloprpeT marepi
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JIOTIOBHIOE MOTOPOIIHY KapTUHY 3YCTpiui PiIHUX Ha KJIAJOBHUIII AK OPOTY MIXK MOCEHOIYHUM 1
NOTOHOIYHUM CBiTaMU, CIIpaBisS€ THITIOUE BPaKEHHS HAa YMTa4ya, HABIIOE JKax.

BaxumBuii 1 KyT 300pakeHHs MOA1H: BOHU MMOJaHi yepe3 CpuiHATTA OyBajoro cidoBuka [laBma
Ko63u, sikomy He pa3 JOBOIWIOCS AUBUTHUCS CMEpPTI y Bidi. AJie HaBiTh HOTO 13 piBHOBaru BUBOAMUTH
nobauene: «lIlinBiBmuce, Ko03a 03upHyBCh, TUBUTHCSA — paHHS 30ps B)KE BUCOUEHBKO, 1 CX17] COHIIA,
K Kap, 4epBoHie. MapKo Jie)kaB HaB3HAK, CTPAIIHO OyJI0 Ha HOT0 1 NISIHYTh: 3payKH 03aKOUyBaJIUCh
oMy miz 106a, 1 6IauIaNyu ofHI OUIKH, CYIOpOrol0 CKPUBMIIO HOMY HaOiK poOT, 3yOH BUIIUPHIIUCH,
a BOJIOCCS CTPUMLIIO JI0TOpH, sIK OyiiBoiuHa rpuBa. CecTprHA rojoBa MpUTYIUIIACh 10 HOro cepus,
a MaTyuHa 3ynuHuiIack ofjaii. TopOa nexana mopoxus. Ko63a 6os3ko ormeniB Mapka, pyku Horo
30BCIM OXOJIOALTH 1 BBECh OyOCHIB; /i€ HE B3sUIach Ta KOMAIIHS 1, UyIOUM TPYTI, Ja3uia Mo HOro
Buay» [7]. AuBoBMKHI pedi, siKi Tak Bpasuiu Ko63y, 3yMOBIieH1, 3 0JHOro OOKY, MEKOBUM CTaTyCOM
Mapka, U1t IKOTo cMepTh Oynia O BU3BOJICHHSAM BiJ] CTpaKIaHb, a 3 IHIIOT0 — epeOyBaHHsIM CaMOro
reposi-pelIienTa Ha MeXi MIXK CHOM 1 JiiicHICTIO («3rayrou, 110 J0BeI0cs oMy No0a4uTh yHOUI,
BiH [To0TO Mapko. — B.I1.] 1oOpe He TAMUB 1 He 31yKaB yOarHyThb: 4 TO HOMY CHUJIOCH, UM CIIpaB.i
HasBY yce Te AIsIOCH»). ABTOp Mepela€ CyMHIB Irepos B a[JleKBaTHOCTI CIIPUMHATTS. HUM HaBKOJIMII-
HBO1 IHCHOCTI.

VY pomani cam Mapko po3noBifiae mpo CBOi 3JI0YMHU, HE MPUXOBYIOYM MOTHUBIB YUMHKIB. Takuii
THUI Hapalii NOKJIMKAaHUHM MPUTOJIOMIIUTH YUTada, HaBIsATH CTpax, aJpKe BiH BIABEPTO PO3Kazye Mpo
o0CTaBMHM BOMBCTBA HAIOPOXKIMX HoMy Jrofiei. TaeMHHUIISA Oro HapOIKEHHS 103BOJISIE 3pO3yMITH
HOro JeBiaHTHY MOBENIHKY, 00 XJIOMYUK OyB 3auaTWil y pPOKH BiffHM, KOJM JIMJIACS JIIOACHKA KPOB,
CBOIM HapOPKEHHSIM MIr MPHU3BECTH 10 MOKapaHHs OaTbKa-Ko3aka, SIKUH y34B y 3ariH JPYKUHY.
VY 3B’513Ky 3 TUM, 1110 JKiHKaM He J03BOJISIOCS NepedyBaTH MOMIK KO3aKaMHy, MaTH BJAIacs J0 TpaH-
CTeHJICPHOTO MEepEeBIAsraHHs Ta Ouiacs Ha PiBHI 3 1HIIUMU J0 THX Mip, JOKHU HE Bia4yia MiJa cepueM
mutuny. HapomkyBaru il joBenocst Ha 6€37I01HOMY OCTpOBi, TOMy Mapko — Ha BiMiHY BiJ] 1HIIUX
niteid — OyB BUTOJyBaHUHM KPOB’I0 MAJICHBKUX MTAIIEHSAT, aJ)Ke€ MaTH MoIvia HOro roAyBaTé TUIbKU
TUM, 0 1H caMiil yaaBasiocsi BIOJTIOBAaTH. BUXOoBaHUIl 1M03a COIliyMOM, BiH JIOOMB YCaMITHUTHCS B
Jici, BUSIBJISIB Y CBOIH MOBEAIHIN TBapuHHI IHCTHHKTH. OJHAK KOXaHHS JO JIBYUHU 3MIHIOE Tepos,
CIIPHSI€ MOT0 IIOBEPHEHHIO 10 POAMHM, aJIe JIMILIE Ha KOPOTKHUH Yac.

He orpumyroun 6axanoro, Mapko 3HaXOIUTh BHXiJ y BOUBCTBI. TBapHMHHUI 1HCTUHKT SCKPaBO
BUSIBUBCS Y MOTO CTaBJICHHI 0 PIAHOT CECTPH, 3a AKY BiH 3aTATO OOPOBCH 3 CYIIEPHUKAMHU, K CaMellb
3a caMKy. 3acHiIUICHUH CEeKCyalbHUM MOTITOM J0 PIJHOI CECTpH, BiH yIaBCs 10 TPIXOBHOTO CIIiB-
KHTTS 3 HEIO, a MOTIM YOMBaB KO)KHOTO, Ha KOTO BOHA X04 OM pa3 jackaBo misHyna. He cipomoxHuit
OBOJIOZITH 00010, BiH CTa€ XKEPTBOIO JAEMOHIYHHUX cui. «OmiBHOYI Oyna BeJIHMKa CTpaxoTa: Kpyrom
XaTH 3aryB CTPALICHHUH BITEP; HAa TOPUILII PEBLJIO 1 TPilaio, HeHave JaxX 3puBaJIo 3 XaTu; KPYroM CTiH
cKkpebi10, y KOMHHI TYyNO, BikHA A3upyand...» [7]. [liBHIY TpaagHIiifHO acOIIFOETHCS 3 TOPKECTBOM
Heurctoi cuu. el nei3ax, mogaHuil mcis MOTOPOIIIHOTO BOMBCTBA MaTepi Ta CeCTPH, MOMTHOIIOE
arMocdepy MCUXO0IO0TTYHOI HAPYTH y TBOPI 3aBASKH HATHITAHHIO CIIB i3 BIAMOBIAHOI CEMaHTHKOIO
(«cTpaxoTay», «CTpalleHHUi»), 3rymeHHio $ap0, (GoHIuHIN BUPA3HOCTI KapTHUHH, L0 JOCITAETHCS
JeKceMaMH Ha MO3HAYeHHS 3BYKOBHUX SIBHIL («3aryB», «PEBUIO», «TpilIano», «ckpebiao»). HeBuzHa-
YEHICTh JUKepelia 3BYKOBUX CUTHANIIB, PyHHIBHA CHJIA BITPY HMOCWIIOIOTH BIIUYTTS JKaxy, sIKE aBTOP
CB1JIOMO Hamarapcs MepeaaTH YuTadaM.

O6pa3 Mapka Bukinkae acomiamii 3 OparoBouBuero Kainom. «Ox MeHe Bce OALypanioch; i
Hebo, 1 3emis, 1 came nekio!... — s Kaiu!» [7], — 3i3HaeThes repoit [1aBnosi. [IpoxnsTuii 6aTpkoM
1 MaTip 10, BiH NMpHUpPEUYCHUN HA JOBIYHE ONMyKaHHS 1 cTpaxknaHHs. bescmeprs crae HaWOLIBIIUM
MOKapaHHSAM JJIsl HbOTO, a TopOa, sIKy BiH HOCHUTb, CTa€ CUMBOJIOM HOT0 HENpoIleHoi BUHU. BoHa
Oynia HACTIBKH BaXkKoto, 110 HaBiTh [laBmo Ko03a, sikuil Mir i KOHS MiTHATH, 1 MIJKOBY 3ITHYTH,
He 3MIr 3pymuTH ii 3 Micug. [IucbMeHHHUK MparHe nepeKoHaTu 4uTaya, o JUiie 0JaropogHUMu
BUMHKAaMH, 3J[IiCHEHUMH 3 BJIACHOI BOJIi, MOXKHA CIIOKYyTyBaTH rpixu. Tinbku Toai TopOa 3 roio-
BaMU BOMTHX JIIOJICH CTaHe JEeTUION.
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lToTnuHy Tpanuiiio B poMaHi €KCIUIIKYE€ XUTKAa Me€Xa MK MOCEHOIYHUM 1 MOTOHOIYHUM CBI-
tamu. Ilepen Mapkom, Harpukiaz, 3’ sBISETbCA NOKIMHUN 0aThKO, 1100 BUCIOBUTH CBOEMY CHHOBI
HPOKJIATTS; IIOCYOOTH 0 HBOTO NPUXOAATH YOUTI HUM MaTH Ta CECTpa, MPOCSIYU BPATYBATH iX.
XapakTepHa JUIsl TOTUKUA CIOKETHA CHUTYaIlisl «Tepoil y miA3emeluti» B MOBiCTI HaOyBae TepoidHO-
TYMOPHCTUYHOTO BiJITIHKY, a/ke Mapko J1ae 100poi NpouyXaHKH MOTOMOIYHUM 1CTOTaM, SIKi 3MOBH-
JMCS POTH KO3aKiB: «I SIK CTyCOHY Y BOpOTa pas, yApyre, Ta Tak iX 3 HeTIsIMU 3 IPOTOHUYEM 1 BUIIED,
Ta BKYIIl 3 HUMH 1 caM XPAIMHYBCA SKpa3 Ha CaMOro caTaHy 1 BCIO YOPTOBY CTapIluHy. YopTH mepe-
JSIKAJIMCh, TA BPO3TiY, a 5 SIK YXOIUTIO YOpTa-Narepa 3a HOTHU 1 JaBail HUM, HEHa4e KeJICNIOM, TPOLIHUTh
6iciB. BoHu TikaioTh BiJ MeHe, a 5, MOB IIOMEJIOM, iX METy Ta BCE€ JaJli y MEKJIO MpYy Ta MpY; TyxKe-
TaKH PO3NIOTYBaBCs 1 caM cebe He TamuBy [7]. [loOyBaBmiu B nekii, Mapko HEYIIKOIKEHUM ITOBEP-
HYBCS Ha 3eMJII0, 1110 HaJla€ MICTUYHOTO Xapakrepy Horo nogopoxi. [TogiOny curyartito 306paxxeHo
y BIpIIOBAaHOMY OIOBiZaHHI aHOHIMHOTO aBropa «llekenpHuil Mapko». IloTpanuBum B mekjio Ta
HAIOIBIIM TOJIOBHOTO JIIOIUIIEPA Ta YOPTiB, MapKo JOMOMIr KO3aKaM BU3BOJIUTHUCS 3 HEBOII: «HopTu
i He omIAAUINCH, // SIK yci monekiauch Ta moBapwinck. // TinbKu JesiKi 3 TIOUUNEpPOM HOBTIKaNH, //
o 6ins aBepeit crosmmy» [3]. 3BUIBHEHHSIM KO3aKiB, 110 y BipIli 300paxeHo B OypieCKHO-TpaBec-
TIHHOMY KJIt0ui, MapKo po3MOYMHAE HEJIETKUN IIIIX CHOKYyTH. O4eBUIHO, el aHOHIMHHIM TBIp MaB
3HAUHUI BIUIMB Ha MMCbMEHHMKA, KWW IUIaHYBaB MOKA3aTH CHOKYTY CBOTO I€posi, ajie¢ B iHILIOMY,
POMaHTUYHO-TOTUYHOMY CTHIIL.

B 06pas3i ronosHoro repos Onexcu CTOpOKEHKA IMOETHAIUCS PUCH 3TTOYUHIIS Ta )KEPTBH, MaTe-
pPEeBOMBII U JIOOIAYOrO CHHA, €TOICTUYHOTO CIIOKYCHHKA Ta albTPYICTHUHOTO MOMIYHUKA, SKHH
OE3KOPHUCIIMBO JI0IIOMAarae MOTEPHUINM, >KOPCTOKOTO TITOBOMBII 1 CHIBUYTJIMBOTO 0 JHOICBKHX
CTpaXKIaHb pATIBHUKA. PO3BUTOK CIOKETy TBODY, SIK 1 BIACTMBO TOTHYHOMY JAMCKYpPCY, BiJ3Hada-
€THCSI 0COOIMBOIO TAEMHUYICTIO: MapKOBi 3T0OYMHH JOBTUH Yac JIMIIATHUCS HEPO3ZKPUTUMHU, HECTIO-
JliBaHi MOSIBU Ta JOIMOMOTA Ieposi K03aKaM 3aKiHUYBaJIUCs TAKUM K€ HECIIOIiBAHUM HOT0 3HUKHEH-
HsaM. «Ilan Ilinnanbchkuil HATATHYB BIphOBKY 1 CTaB HATAryBaTu. He BCIIiB BiH yApyre 3aBy3JHTb,
SK 3 JJUCTBU BUCYHYJIACh 3JJOPOBEHHA pyKa 1 BXONWJIA HOro 3a uyy0; OJMCHYB KUH/DKAI — 1 OKOM He
3MUTHYTb, SIK pa30M 3 00€3roJIOBICHUM TPYIIOM 3BaJIUBCA 3 1y0a YOJIOBIK y YOPHOMY KOOCHSKY 1
TaTapchkiil Kyumi... Ko0G3a misHyB Ha cBoro 30aButeind... «Mapky!» — CKpUKHYB BiH 1, OOHSBIIN
HOro, KPINKO TYJIUB A0 cepisi» [7].

JUis TOTUYHUX TBOPIB XapaKTEpHHUI MOTHUB IepecilifyBaHHs Ta Bredl, siki Onexca CTOpoKeHKO
3MaJIbOBYE JIETAJIbHO, 11100 qocsartu Hanpyru. Brektu IlaBnosi Ko63i Ta fioro ToBapuiaM 10momir
Mapko, sikuii mobnusy ny6a MaB KpHiBKY, 110 JO3BOJWIA 30UTH 31 Cllily co0ak 1 mepeciiayBauis.
Sk Tinmpku Mapko BiuyB, IIO KO3aKH MOXYTbh BrHoparucs 0e3 HbOro, BiH Bigpa3y IMOCIIIIAE Ha
JIOTIOMOTY 1HIIUM. «30upaB MOOUTUX KO3aKiB, pUB SIMH 1 3aKOIyBaB iX, MpoxapaMapKaBIIM HaJ
NOKIHHUKaMU MOJHTBY. A siKi, Oys0, cepeliHi KO3aKu Jiexarb y cTemy abo B Jici, yBiueHi Ta
MOpaHeHi, TO BiH JOMIsAaB iX 1 100yBaB iM xiiba 1 BOIU, a INEIKUM POOMB 1 JKHU: MPUKIAIAB i
IpUB’sI3yBaB /10 PaH 3L, TOAOPOKHHUKA a00 3as40ro ByXa 1 A€YOro Jpyroro; iHIIUM ke claduMm,
o0 Moay’K4ajiy, AaBaB MUTh [0 MAJIEHBKOMY KYXJIMKY TOPUIKH, HACTOSHOI Ha JepeBito, abo Tep-
HIBKH, a KoMy Oy1o, 1 mepuiBku» [7]. OTxe, Mapko o0paB IIIAX CIIOKYTH, BUSBIISIOYU IPU LIBOMY
JVBOBIJKHY CHITy Ta BUTPUMKY.

JU1sl TOTUYHMX TBOPIB XapaKTepHUNA BIIKPUTUHN (DiHAN, AKHH 3MYIIy€E UnTaya J0YSBISATH MOAAJbIIY
100 repost. Poman, 1onucaHuii iHIIMM aBTOPOM, 3aKiHUyeThes cioBaMu: «I xone Mapko o cBiTi 3
CBOEIO MPEBAKKOIO TOPOOIO 1 3 CBOEIO MEKEIBHOIO HYAbrok0. | Oyne oTak XOOUTh 10 CaMOro CTpari-
HOTO CYJy, TOKH BCIM KHBHUM 1 MEPTBUM HE OyJie CKa3aHO 0 MUCaHil0 — aMiHby [7]. [oTn4yHMiA MOTHB
CIOKYTYBaHHS TPiXiB JOBEJEHO TAaKMM YHMHOM JIO JIOTIYHOTO KIHIISI, IPOTE ACUI0 KOHCIIEKTUBHO, 31
3HaUHUMH YaCOBUMHU po3puBamu. HeBigomuii aBTOp yBiB Yy poMaH Bepcito npo te, mo Makcum Kpu-
BOHIC TIoMep micisi MapKoBOTo MOKapaHHs, OHAK 111 BEPCis 3araJKoBOi CMepTi ICTOPUYHOI 0co0u He
MaJia JOKYMEHTaJIbHOIO MiATBEpKEHHS, a Oyna 3ayMaHa aBTOpPOM sl TOTO0, 100 MPOIEMOHCTPY-
BaTH CIOKYTY BEJIUKOI'O IPIlTHUKA.
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VY pomani Mae micie Maibke A3epKajibHe NOBTOPEHHs JII000BHOI Komi3il: nmuiod koxanoi Mapka
3 1HIIUM Tepeaye 300pakeHHIO HECIOAIBAHOTO TIOBEPHEHHS B pigHe ceno [laBna sikpa3 Ha Beciuisa
CBO€1 Hape4yeHoi, miAcTynHo ooaypenoi pinnumu. Ha Bigminy Bix Mapka — [1aBio, npote, He MCTUTh
i, a 3HaXOIUTHh CHJIM JJIs MPOLICHHS, aJKe 0auuTh, K HellacHa 3iHbKa TSKKO KapaeTbesl yepes
MHUMOBUIBHY 3pajly CBOEMY KoxaHOMY. Po3noBiap Mapka nociykuia 1jsi HbOro CIpaBKXHIM KHUTTeE-
BHUM YPOKOM, TOMY BiH 00OpaB 1HIIHI HIISAX — MPOIICHHS, a HE IOMCTH.

JUisl TOTUYHUX TBOPIB XapaKTepHUN MOTHB yOMBCTBA: crioyatky Mapko BOMBa€ OIM3bKUX HOMY
JIOZIeH, a MOTIM Yy 3B’S13Ky 3 OBCTaHHSM IPOTHU 3aCUJLIA MOJISKIB, SIK MMOKa3y€e aBTOpP, CMEPTh Ha0y-
Ba€ MacoOBOT'0 XapakTepy, ajyke Xiwkuil €pemis BuirHeBenbkuii Haka3ye HEIIagHO KapaTu BCix 0e3
BUHATKY: «3aBTpa oANnpoBaguTh y lIpmiyudnHy ABICTi KOBHIpiB, 100 BOHM cramwid Pxkasenp i
[uHr0, 106 HABKOJIO BHUPi3alid BCIiX JIOACH, HE MUIYIOUYHU Hi CTApoOro, Hi MaJoro, i mo6 iXHi TOJIOBH,
HOTH # pyKH PO3THKAJIM MO NuIsixax i nepexpectkax!.. Hyem?» [7]. Y 300paxenHi 3BIpcTB K 13 00Ky
LUISXTH, TaK 1 3 00Ky MMOBCTAHILIB, 3-MIOMDXK SIKUX HaWOUIBIIOK >KOPCTOKICTIO BiJI3HAYAIUCS BOBIY-
piBui (y poMaHi BOBI'YpsHLI, Ha3BaHi 3a iM’ M iXHbOTO BaTaxka — BoBrypu Jlucenka), micbMEHHHUK
YAA€THCS 10 HATYPaIICTHUHUX JAeTalel, 300paxylou, SK MOBCTAHLI XU3YBAJUCS MOTOPOLIHHUMHU
KaTyBaHHSIMH, 3’KMBO 3HIMAJIH 3 JISIXIB HIKipy Ta BUKOPUCTOBYBAJIH i [JIs1 3aXUCTY BiJl HETOIU, OTPH-
MYBaJIi NIPH LIbOMY 33/I0BOJICHHS BiJl HACHJIbCTBA («3 ocTaHHIM cioBoM KpuBOHIC BUXOINUB 3 PYK
Marepi JTUTHHY 1 BAAPUB 11 TOJI0BOIO 00 KaMiHb»).

XopcTtokicTh BOBTYypiBIIiB Oylia, 3 OHOTO OOKY, BIAMOBI/II0 HAa 3HYIIAHHS MOJIbCHKOT ILISIXTH
(«Ta # 3amanu X BOBTYPSIHII JYNKH IUIAXTI 1 KugaM. BUTbIl ABaANSTEOX THCSY JIOCKOM MOJIO-
KUIH; He OyJIO CIYCKY 1 MHJIYBaHHS Hi CTapoMy, Hi MajioMy...»), @ 3 1HIIOTO — MaJia CIy>XUTHU
peanizanii TBOPYOTO 3aAyMy, L0 MOJATaB y 300paxeHHi 600 Mapka IIpokiisToro 3 ocniBanum
y HapogHux mnicHsiX Makcumom KpuBonocom. «l'imeprpodoBaHa Xuxa MMOCTATh BaTa)kKa BOB-
T'YpSHLIB Y pOMaHi AUCOHYE 3 (OJIBKIOPHOIO oLiHKoI KpuBoHOCa, AKy 0aunMoO B HApOAHHX
nicHsax «He nuByiTecs, 1o6pii moan», «Oi yce TyKKoM Ta OepeXKoM» Ta 1HIIHUX, 1€ HOTO Tepo-
i3oBaHo...» [4, c. 164]. 3a aBTOPCHKUM 3aJyMOM, MOKapaHHS HEIIOICHKOI KOPCTOKOCTI Majo
CIIYXUTH peabimitanii nuxoxais Mapka, KM TakuM YMHOM MIr OM CIIOKyTyBaTH CBOI TpIXH.
«BiH [To6T0 Mapko. — B.I1.], HemoB Toii Aracdep, enuHuii cepes €BpeiB NokapaHuii 3a IPOBUHY
nepea boroM, cuMBoOITizy€e yKpaiHChKMI HapoO, 1110 BTPATUB HAJlil HA BU3BOJICHHS, aJIe 3HOB-TaKU
MOoYMHAa€E CBiMl muisax» [6, c¢. 35]. OpuriHaiabHICTh aBTOPCHKOTO 3aAyMy MoJsiraia B 300pakeHH1
IpilTHUKA, SIKMI CTaB HA ILIAX CIOKYTH Ta YCBIJIOMUB HEOOXiTHICTh 3HUIICHHS BCiX JIMXOIiB,
AK1 3aBAAIOTh LIKOJU HOTO HapOAOBi.

BucHoOBKH. Y TOTMYHOMY JUCKYPCl 3HAXOAWUTH Peali3allilo THUI aHTUTEPOs, IKUH He MOXe, 5K
Mapxko, kepyBaTu CBOIMHU JisIMH, TOMY YUHHTH 3110. [IpoTe Onexca CTOpOKEHKO MparHyB MOKa3aTH,
SK BEJIMKUUA TPIIIHUK 0OMpae HUIAX AOOPOTBOPEHHS, JOMOMAraroyd Ko3akaM Ta Kapalodd 4YOpTiB,
SK1 3MOBWJIMCS IPOTU yKpaiHLiB. [OTHUHUIT TUCKYpC BUSABHUBCSA B POMaHi Ha piBHI MOTHUBIB, 30KpeMa
POAOBOTO MPOKJIATTS, 1HLIECTY, BTEUl, MOTOHI, (haTyMmy, a TAaKOX CIOKETHHUX KoJji3ii (6iorpadiunoi
3araJIku roJOBHOTO NEpPCOHaXka, TOOTO mystery, 300pakeHHsI HAI[IOHAIBHOTO 1HBApiaHTy CHUTYauii
«Tepoil y miJI3eMeIi», 0 3aKIHIYEThCS HOro MOBEPHEHHSM Y MOLEWOIYHUH CBIT), cucTeMH 00pa-
3iB, y sIKiil UlJIbHE MICIIE€ BiIBEACHO cMepTi. MOBHO-00pa3HUH piBEHb TEKCTY MiANOPSIKOBAHUIH 3Ty-
HeHHIo ¢ap0, HarHiTaHHIO kaxy (horror) Ta Hanpy»XeHOro O4iKyBaHHS (suspense), 110 3arajoM MpH-
TaMaHHI TOTUYHOMY JTUCKYPCY.
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B sixocTi 0KpeMoro HampsiMy JIiHTBO(OJIBKIOPUCTUYHUX JOCHIPKECHb MOYnHAE (OPMYyBAaTHCS CHOTOAHI (OIIb-
KJIOpHA JIEKCHKOrpadis, sika B HEPCIEKTHBI MOXKE CTaTH HOBOIO BiXOIO B MPOIECI PO3BUTKY YKPATHCHKOI JICKCHKO-
rpadii. Llg ramyss, Ha Hamry TyMKy, Mae OyTH 30pi€HTOBaHA B KiHIIEBOMY ii pe3ysbTaTi Ha CTBOPECHHS 3arajbHOTO
MOBHOMACIITA0HOTO CIIOBHUKA MOBH (DOJIBKIIOPY, CTBOPEHHIO SKOTO IIJIKOM MOXXYTb IIEpeyBaTh CIOBHUKH Pi3HUX
aHPIB MOBH yCHOi HapOIHOI CIOBECHOCTI. Y HaIiif CTAaTTi OKPECICHO OCHOBHI TEOPETUYHI Ta MPAKTHUHI 3110-
OyTKH yKpaiHCBKOI MOBO3HABYOI HAayKH B CIpaBi po3poOJCHHS 3acaj CIOBHHMKIB MOBH (osbkiopy. Ha skans, me
Opaxye TEOPETHYHUX BUKIAIOK i MPAKTHYHHUX JICKCHKOTpa(iyHUX CIpoO, CIPSMOBAHMX HA OIPAIIOBAHHSI MOBHU
(hONBKIIOPY, UMM 1 3yMOBJIOETBCS aKTyaJbHICTh HAIIOTO JOCHIKCHHS. 32 METY MU CTaBWJIH cO01 po3poOIeHHs
MOJIeTICH OITUCY OCHOBHHX BepOabHUX 3ac00iB, HAsIBHUX y MOBI (ponpkinopy. Hamu B miit po3Biali npeacrasieHo,
30KpeMa, 3pa3ky mapaMeTpu3allii JiaJeKTHUX CIIiB, OHIMIB (AHTPOIIOHIMIB 1 TOMIOHIMIB), CJIiB 13 CHMBOJIIYHUM 3Ha-
YCHHSM, IMEHHHKIB-IOKCTAIIO3UTIB, 3aCTApUINX Ta HOBHX BEpOAJBHHMX E€JIEMCHTIB, IO (DYHKIIOHYIOTh Y TBOpax
YKpaiHChKOi HAPOIHOI CIIOBECHOCTI. 3a3HAYMMO, 1[0 MOZEI OIHCY, MPEJCTABIeHI B Iil CTaTTi, HE MPETCHIYIOTh
Ha BHUYCPIHICTH CEMAaHTHKH, BCEOXOIHICTh YCiX YKHBAHUX y TEKCTaX (OIBKIOPY MOBHHX 3ac00iB, CTIHKHX BHpa-
3iB, JIO CKJIQJIy SIKUX YXOASATh BiJIIOBiTHI pEECTPOBI CJIOBA, 1€ P00l CIIPOOH, TOKIMKAHI CTBEPAUTH HEOOXiTHICTh
JIEKCUKOTpa(igHOTO ONMHUCY BepOaTbHUX ENEMEHTIB (POIBKIOPY, MPOAEMOHCTPYBATH MOTESHIIHHI MOXKIIMBOCTI MO~
OHOTO JIeKCUKOTpadyBaHHS, TAKPECIUTH HOTO penpe3eHTaTuBHICTh. OTXe, Hallll BIACHI CIIOCTEPEKCHHS Ta HasSBHI
B YKpalHCBHKiH JITHTBICTHIII TEOPCTUYHI Ta MPAKTHYHI HAPAIOBAHHS 100 IPUHIHUIIB TA 0COOIMBOCTEH JIEKCHKO-
rpadyBaHHS BepOatbHUX (DaKTiB YCHOI HApOAHOI CIOBECHOCTI JAIOTh MiJCTaBHM CTBEPIKYBATH, IO (OIBKIOPHA
JIeKcuKorpadist MiaKoM Moxe OyTH BHOKpPEMJICHA y CaMOAOCTATHIA HaNpsM JIIHTBO(OIBKIOPUCTUIHHUX 1 JTEKCHKO-
rpa¢iuHIX TOCIiIKEHb.

KurouoBi ciioBa: GponpkiiopHa iekcukorpadis, MoBa (OIbKIOPY, CIOBHUKOBA CTATTS, JIIHTBO(OIbKIOPHCTHKA,
CJIOBHHK MOBH YCHOI HAPOIHOI CIIOBECHOCTI.

Today, folklor lexicography is beginning to emerge as a separate area of linguistic and folklore studies, which
may become a new milestone in the development of Ukrainian lexicography in the future. This field, in our opinion,
should ultimately be oriented towards the creation of a general full-scale dictionary of the language of folklore,
the creation of which may well be preceded by dictionaries of various genres of the language of oral folklore. The
article outlines the main theoretical and practical achievements of Ukrainian linguistic science in the development
of the foundations of dictionaries of the language of folklore. Unfortunately, there is still a lack of theoretical
studies and practical lexicographical attempts aimed at studying the language of folklore, which is why our study is
relevant. Our goal was to develop models for describing the main verbal means available in the language of folklore.
In this article, we present, in particular, samples of parameterisation of dialect words, onomies (anthroponyms
and toponyms), words with symbolic meanings, ofyukstaposites nouns, outdated and new verbal elements
functioning in works of Ukrainian folk literature. It should be noted that the models of description presented in
this article do not claim to be exhaustive of semantics, comprehensive of all linguistic means used in folklore
texts, stable expressions that include the corresponding register words, but are working attempts to assert the need
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for a lexicographic description of verbal elements of folklore, to demonstrate the potential possibilities of such a
lexicographic description, and to emphasise its representativeness. Thus, our own observations and theoretical and
practical developments in Ukrainian linguistics regarding the principles and peculiarities of lexicography of verbal
facts of oral folklore give grounds to assert that folklor lexicography can be distinguished into a self-sufficient area
of linguistic and lexicographic research.

Key words: folklor lexicography, language of folklore, dictionary entry, lingual folklore studies, Dictionary of
the language of oral folk literature.

IlocTranoBKka mpodJjeMu. YKpaiHCbKE CIOBHHKApCTBO 3apoausiocs naBHO. BoHo mouano ¢op-
MyBatucs 1e 3a yaciB KuiBcbkoi Pyci. CTaHoBIeHHS yKpaiHChKOI Jekcukorpadii Ta momaabImi i
PO3BHUTOK OYB OB’ sI3aHUH 13 CYyTO MPAKTUIYHUMU TIOTpedaMu — HEOOX1THICTIO MEepeKIIaaTH 1 TIIyMa-
YUTH TPELbKI Ta CTAPOCIOB’SIHCHKI JIGKCEMU B PEINIriiiHUX TeKcTaX. [cTopis po3BUTKY yKpaiHCHKOI
nexcukorpadii HapaxoBye OMU3bKO 5 cTOMITh. [lepiuii epKoBHOCIOB’ THCHKO-YKPAaTHCHKHIT CIIOBHUK
«Jlekcuc. Cupbub pedeHis, BbKpaTbilh coOpansl...» JI. 3uzanis Oyno HaapykoBaHo 11e B 1596 p. y
BinbHi. OgHak 0 MOSBU LIBOTO CIOBHMKA ICHYBaja MPaKTUKA YKIIaJaHHS PYKOIHMCHUX JIEKCUKOTpa-
(biyHNX Tpallb. YBaXKaloTh, 10 MEPIIN [IEPKOBHOCIOB’ IHCHKO-YKPaiHChKHI PYKOTIMCHUN CIIOBHUK
HEBIJIOMOT0 aBTOpa «JIEKCHCH Ch TOJKOBAHIEMD CIOBEHCKUXb CIOBB MPOCTO» 3’ ABUBCS MPUOIU3HO B
50-x pp. XVI ct. Y Ham vac nekcukorpadis GpyHKIIIOHYE K OKpeMa, caMOCTilHa raxy3b MOBO3HAB-
CTBa, CIIPSIMOBaHAa Ha CTBOPEHHSI CIIOBHUKIB Ta pO3pOo0JeHHS iX TeopeTuyHuX 3acaj. CIIOBHUKAPCTBO
CHOTOJHI Ma€ SIK TEOPETHUUHY CKJIAJIOBY, TaK 1 MPAKTUUYHY. Y MeKax TEOPEeTUUHOI JIeKcukorpadii pos-
poOIIsiEThCS TakK 3BaHa «3arajbHa TEOpisl CIOBHUKIBY», TOOTO BU3HAYAIOTHCS MPUHIIMIIA Ta CIIOCOOU
B1I00pY TOTO CJIOBECHOTO Marepiaiy, 10 OMUCYBaTUMETHCS B CIIOBHUKOBI IMEBHOTO THILY, BUPIIIY-
€ThCSI MUTAHHS Or0 pO3TalTyBaHHS B M€XaX CIIOBHUKOBOI Mpalli, BU3HAYAETHCS ONTUMAIbHA CTPYK-
Typa CJIOBHHMKOBOI CTaTTi, IOCTATHS AJIsl OMUCY PEECTPOBOTO CJIOBA Ta 1HIINUX BepOAIbHUX €JIEMEHTIB,
110 aHAJII3yBaTUMYThCS B Hill, 3’ ICOBYIOTHCS IPUHIUIIM iX 1IHTEpIIpETAllil, BU3HAYAE€THCS 3arajIOM THII
cnoBHuKa. [IpakTiuna x nekcuxorpadis BiAMOBIIHO 0 pO3pOOJIIEHUX Y TEOPETUUHOMY CIIOBHHUKAp-
CTBI 3acaj] Ma€ 3/11iCHIOBaTH 30MpaHHs HEOOXITHUX IS OTMCY OAWHUIIL MOBH, YIIOPSIAKOBYBATH iX Yy
TIEBHY CHCTEMY ¥ BUTOTOBIISITH BPELLITI CIIOBHUKOBY MPOIYKIIIO IEBHOTO THUITY.

AHaJIi3 ocTaHHIX JAocaimkeHb i mydaikaniii. byap-ska MoBa 3aBxu Mae MOTPeOy B CIIOBHUKAX
pi3HOTO THIY, 60 BOHU BiJA3EPKANIOIOTH y CIIOBECHOMY BUIVIS/I1L 3HAHHS JIOAUHU PO HABKOJIUIIIHIH
cBiT. Cy4yacHa yKkpaiHChKa JIeKCUKOrpadiuHa HayKa PO3BUBAETHCS JOCUTH CTPIMKO. OpraHizoByIOTHCS
KOH(epeHIii 3 pi3HUX MpoOieM Ii€i ramy3i — AlajdeKTHOI, XKaproHHOi, TIyMadyHOi, OHOMAaCTUYHOT,
opdorpadiunoi, Pppaszeonoriunoi sexcukorpadii. BiTunsusna nexcukorpadis, sik 3aznadae H.I'. T'op-
JIE€HKO, Ma€ TakKl MIIPO3AUIH, SK METaJeKCHKorpadis, 10 BHBYAE METOMOJIOTIYHI, AUTAKTHYHI
MMATaHHS Teopii Jiekcukorpadii, Tepminorpadis, ¢ppaszeorpadisi, KoM 0TepHa JIEKCHKOrpadis, Hay-
KOBa JieKCUKorpadiuHa KpuTuka [6, c. 67]. OmHak nexkcukorpadivyHa rajay3b MPOIOBKY€E PO3BUBATHCS,
3’ SIBJSIFOTHCSL HOB1 TOCTiTHUIIBbK] BekTopu. Tak, Hanmpukian, T.I1. benienko [1, c. 110], H.O. /lanumox
[8, c. 40] BuainsitoTh GoNbKIOpPHY Jekcukorpadiro. Taka Baroma ckiiaqoBa HAIIOHAJIBHOI MOBH, SIK
MOBa (PONBKIOPY, LIJIKOM 3aCIyrOBY€ Ha JIeKCUKOTpadiyHe OMpallloBaHHS Ta pernpe3eHTallio i CJI0B-
HUKOBOTO ckiany. PonpKiIopHa JIeKCUKOrpadis MoXe LUIKOM CTaTH OJHUM 13 MPHUKIAIHUX Hamps-
MiB YKPaiHCHKO1 JIHIBO(OIBKIOPUCTUKH, KA IIIIKOM, Ha JYMKY BHILE3TaJaHUX aBTOPIB, CKIIanacs
HE TUIBKH B OKpEMY JIOCHIHUIBKY Tandy3b, a i MOCTYHOBO (OPMYETHCS TAKOXK 1 SIK caMOCTiiHa
HaBYaJbHa AUCIUILTIHA. B sKOCTI OKpemoi ramysi ponbpkiopHa nekcukorpadis, BinzHavae H.O. [lanu-
JIIOK, «30pIEHTOBaHA Ha YKJIaJaHHs CJIOBHUKIB PI3HUX JKaHPIB YCHOI CIIOBECHOCTI» [8, c. 42]. PeanbHi
crpoOu YKJIaJlaHHs CJIOBHHKIB MOBHU (DOJBKIIOPY MOBHHHI CTaTH OIHUM 13 TPIOPUTETHUX 3aBJIaHb
JTHT(POIBKIOPUCTUKH, BITUU3HSIHOI JIKCHMKOrpadii, yKpaiHCHKOTO MOBO3HABCTBa 3araiiom. Jloci-
JOKEHHS MOBHHMX 0COOJTMBOCTEH YKpaiHCHKOTO (DONBKIOPY Mae TpuBaiy icTopito. Ha HUX moYnHAa0TH
3BepTaTH yBary MpakTU4HO BiApasy, K TIIbKU MOYaN0Ch IHTEHCHBHE 30MpaHHs Ta 3alllCyBaHHS TEK-
CTiB YCHOI HApOAHOI TBOPYOCTI, TOOTO 111e B XIX CT., mpoTe MoBa (OJIBKIOPY TUTHKU (PaKTUYHO B HAIII
yac cTae 00’ €KTOM JOCITIPKEHHS CIEIiadbHOT HAYKOBOT Tairy3i — JIIHTBO(OIBKIOPUCTUKHU. Y MEkKax
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e JIIHIBO(OJIBKIOPUCTHKH, K YK€ OyJ0 3ayBa)KeHO BHUIIE, BUIUILIOTH poOOTY HAJ yKJIAaJaHHAM
CJIOBHHMKIB MOBH YCHOi HApOAHOI CIOBECHOCTI, Ik BUOKPEMJIIOIOTHCS IMOCTYIIOBO B CAMOCTIMHMI
HanpsMm — QOIBKIOPHY JIEKCHKOTpadiro, sika CIpsiMOBaHa IepeayciM Ha 3arajibHUN JeKcukorpadid-
HUIl onuc MOBH (DOJBKIIOPY, a TAKOXK Ha YKJIAJaHHS CJIOBHUKIB MOBH OKPEMHX JKAHPIB HApOIHOI
YCHOI CIIOBECHOCT!.

VYkpaiHCbKa JIIHIBICTUYHA HayKa Ma€ BXK€ MEBHI HAIpPalLiOBaHHS 3 (OIBKIOPHOI JIeKCUKOTpadii.
Jlesiki TeOpeTHYHi 3ayBard i HaBiTh MPAKTUYHI CIIPOOU JIEKCUKOTpadyBaHHS peICTaBIeH] B poOoTax
T.IIL. beuenko, 3.C. Bacunsko, H.O. Jlanumrok, H.M. XypasnsoBoi, H.C. Konecnuk, O.B. CimoBuu.

T.I1. berienko BH1a1a HEBEJIUKI pO3MIPOM JIEKCUKOTpadidHi po3poOKH, 1110 OXOILIIOIOTh TaKi TEK-
CTOBO-00pa3Hi OJIMHMIIL, HAsIBHI B TyMaxX yKpaiHChKOTO HAapoay, K reorpadivyHi HallMeHyBaHHSs, €Ili-
TETH, PEJIriiiHI HOHATTS, CKJIAJHI CJI0BA, INIEOHACTHYHI i TaBTOJIOT14HI CTPYKTYpH [2; 3; 4]. Y MoHO-
rpagii 3.C. Bacunbko Oyno MpeacTaBieHO CIOBHUKOBUH (parMeHT, B SIKOMY TIyMadeHHIO OyIo
nianaHo (payHOCHMBOJIH, HAasiBHI B HAPOJHMX Ka3Kax, IpeMisx Ta micHsX [5, c. 94-364]. H.O. Jlanu-
JIOK HEOJTHOPA30BO BHCJIOBJIIOBAJIA IyMKY PO HEOOXiJHICTh YKJIaJaHHs CIOBHUKA, SKUW Ou 6azy-
BaBCs Ha (PaKTUYHOMY Marepiasi, BUJIyYeHOMY 3 HAPOAHOMICEHHUX TeKCTiB. Takox Hero Oynu mijro-
TOBJICHI U1 YHAOUYHEHHS CBOIX MOIVIAIB MaTepiajy 10 CJIOBHUKOBOI CTATTI i3 3arOJIOBHUMHU CIIOBOM
«maopora» [7]. H.M. XKypasiboBa Buaana TIyMayHUH CIOBHHUK €TUKETHHMX CIiB, (ppa3eosorizmis i
BUpa3iB, y KOMYy Yd HE BIEpIIC B YKPAaiHCBKOMY MOBO3HABCTBi OyB Mpe/ICTaBICHUI JIGKCUKOTpa-
(biyHMi ONMUC YKPaTHCHKUX HAPOAHOIICEHHUX YBIWIMBUX CIOBECHHUX (POPMYJ, 3BOPOTIB, JiekceM [9].
H.C. KonecHuk HaneXuTh i7iest CTBOPEHHs clIOBHUKA (oibkinopoHimiB [10; 13]. ¥V mpoueci iekcu-
KorpayBaHHS JTOCIITHUL HPOMOHYE TOTPUMYBATUCS TAKUX MPUHIMIIB MOOYIOBU MAaKpOCTPYK-
Typu «CioBHUKA (OJBKIOPHUX BIACHUX HA3BY», SIK «IIOJIIACHEKTHICTh, )KAHPOBUM MPUHLUI TOOY-
JIOBU OKPEMOTO JIEKCUKOTpa(iyHOTO BUAAHHS; JCHOTATUBHO-HOMIHATUBHUM NMPUHLMI TPYITyBaHHS
Marepiajy B MeXax OKpeMOro CJIOBHHKA; an(aBiTHUI NPUHIUI CTPYKTYPyBaHHS CTaTel CIIOBHHUKA
B MeXax OJHOTo Kiacy oHiMiB» [12, ¢. 33]. ¥V possiakax H.C. KonecHuk HarparuisieMo i Ha KOH-
KPETHI MPOIO3MILii 1110710 MOOYI0BH CIOBHUKOBOI CTATTi, MPUAATHOI ISl JIEKCUKOTPa(iyHOTO OMUCY
¢donbknoponimis [11, ¢. 179-182; 13, c. 11-13]. O.B. CimoBuY BUCIOBWIA IYMKY PO HEOOX1IHICThH
cTBopeHHs «CioBHHMKa BepOanpHUX cuMBOIiBY [15]. [IpencraBuna BoHa B MOHOTpaghiuHOMY J0CIHi-
JDKEHHI M )parMeHT CIIOBHMKA MOBHUX CUMBOJIB (obKiopy [14, c. 12—42]. Takox HEto B HAyKOBOMY
30ipHUKY «/liajeKkTonoriyni cTyaii» Oyno HaapyKOBaHO LIy HU3KY MarepiajiB 10 MPOINOHOBAHOTO
Hero «CnoBHHKa BepOanpbHUX cuMBoOIiBY [16; 17; 18; 19; 20; 21; 22; 23]. Onuc y ii po3Bigkax 3miii-
CHIOETBHCS 33 TPAJAULIIAHOIO 3arajioM A JeKcukorpadiyHuX mpamp cxeMor. CrouaTky HaBOAUTHCS
CJIOBO-CHMBOJI, TTOTIM HOr0 BapiaHTH i 3arajbHe 3HAYCHHS B JIEKCUKO-CEMAHTHUYHINA CHCTEMI MOBH,
Jaii B pas3i moTpeOu nmogaeThesi KOpoTKa iHGOpMAIis PO CUMBOJI, BUTIYMauylOThCsl CHMBOJIIYHI 3Ha-
YEHHs Ta HABOJUTHCS LIIOCTPATUBHUM MaTepia, IKui iX 3acBiquye. 3arajaom 3ayBa)kxUMo, 1110, TOIpU
BCl MepepaxoBaHi BUILE 3100yTKH, nepes (OoNbKIOPHOIO JEKCUKOrpadiero cTOiTh YMMalo 3aBJIaHb,
30KpeMa 3aB/IaHHS CTBOPEHHS CJIOBHUKIB MOBH OKPEMHUX JKAaHPIB (POJIBKIIOPY, 3BEIEHOTO CIIOBHHUKA
MOBH YCHOT HapOJHOI CJIOBECHOCTI, IKUI O OXOILIIOBAB yCE€ T€ MOBHE PO3MAITTA (DONBKIIOPY, SKE
TIIbKH HasIBHE B HHOMY.

AKTyallbHICTh HAIIIOTO JOCTIKEHHS 3YMOBJICHA BIJICYTHICTIO JOCTaTHBOI KUIBKOCTI T€OpEeTHd-
HUX BUKJIQJIOK, 5IKI O CTOCYBalIMCS 3acaj] JIGKCUKOTpa(iuHOro ONMpaIfoBaHHA MOBH (OJIBKIIOPY, TaK 1
BJIacHE OpaKoM MPAKTUYHUX CIPOO TAKOTO OMHUCY B YKPAaiHCHKiM JTIHIBICTHIIL.

MeTta gociseHHs ONATaTUME B IPEACTABICHHI NPUAATHUX JUIS CTBOPEHHS CJIOBHUKIB MOBH
¢donbKIOpy 3pa3KiB MapameTpu3allii pi3sHUX BepOalbHUX E€JIEMEHTIB, HASBHUX Y MOBI (DOJIBKIIOPY.
Peamnizauis Mmetu nependoayae OKpecaIeHHsI OCHOBHHUX JIOCSTHEHb, OB’ I3aHUX 13 PO3POOICHHSIM CIIOB-
HUKIB MOBH (OJIBKIIOPY B YKpaiHCHBKOMY MOBO3HABCTBI, Ta HABEJCHHS KOHKPETHUX 3Pa3KiB mapame-
Tpu3auii MOBHUX (PAKTiB yCHOT HAPOAHOI CJIOBECHOCTI.

Bukiaaa ocHoBHOro marepiany. IIpouec ykinananHs Oyab-SKOTO CIOBHHUKA MAa€ CHUPATHUCS HA
NIEBHI MapaMeTpu Horo TBOpeHHs. /i yCHiIIHOTO BTIEHHS IEBHOTO HAYKOBOT'O MPOEKTY HEOOX1THO
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MIPOyMaTH, 1110 BiH B ce0e BKIIIOYAaTHME, YIBUTH i PO3pOOUTH 3arajibHy CTPYKTYpY CIOBHUKA, BUPI-
IIMTU SIKUM CaMe MaTepiaioM BiH HAIlOBHIOBATUMETHCS TOOTO SIKI caMe MOBHI €JI€MEHTH YBIMIyTh
70 HOTO peecTpy Ta, U0 € OCOOIMBO BAXXJIMBUM Y HAIIOMY BUIAJKY, HEOOXiTHO MiaiOpaTd OnTH-
MaJbHI MOAENI Ui OMHUCY HOro CKIAAOBHUX, TOOTO THX PEECTPOBHX CIiB, IO YBIWAYTh O CKIATY
CTBOPIOBAaHOI JieKcHKorpadiunoi mpaui. s 1nporo HaM HEOOXiJHO 3aCTOCYBaTH METOJ MOJEIIO-
BaHHS, 110 MOJISITa€ B PO3pOOJICHH] i 3aCTOCYBaHHI MOJIEN SIK IEBHOTO 3aco0y 4M (popMuU Mi3HAHHSL.
[Tig Monenro MU PO3yMITUMEMO NIEBHUM 3pa3oK, CXeMy, JOCTATHIO JJIsl PEIpe3eHTallli TOro Yu TOro
ABHIIA (POIBKIIOPHOMOBHOI CUCTEMH, SIKE TOTPEOy€ OIUCY, BIATBOPEHHS B CIIOBHUKOBI.

VY MoOBi GonbKIOpy MOXKYTh OyTH HasiBHI JiaJeKTU3MH, Pi3HI BUAM OHIMIB, CKJIQJHI CJIOBa, HOBI
Ta apXaivyHi JIGKCUYHI €JIEMEHTH, CJIOBAa 3 CHMBOJIIYHUM 3HAYEHHSIM Ta 0ararto iHITUX MOBHUX SIBUIII,
KOXHE 3 KHX TOTpedye MpUIaTHOI UIs 1X JIeKCUKorpadyBaHHs Mozeni. OTke, HaBeAEMO Jai JesiKi
3pa3Ky mapameTpu3arlii 3a3Ha4eHUX eJIEMEHTIB.

@DONBKIOPHUIA TEKCT, MOMPH TPATULINHO 3a/€KIapOBAHUN XapaKTep KOJIEKTHBHOTO TBOPEHHS,
IIOCTA€ JIeCh yIeplle, B IEBHOMY KOHKPETHOMY MicClll, a, OT)Ke, LIJIKOM MOXe BOUpaTu B cebe ene-
MEHTH MICIIEBOTO MOBJIEHHS, SIKI TOTpeOyBaTuMyTh BiIOUTTS 1 B «CIIOBHUKOBI MOB1 YCHOI Hapo-
HO{ cioBecHOCTI». CTBOPIOIOYM MOJIEIb ONUCY BepOabHUX (DAKTIB, HASSBHUX Y MOBI (DOJIBKIIOPY, MU
MaEeMO OPIEHTYBATHCS NEpPeayCiM Ha MONEPEAHI 3pa3ky apaMeTpu3allii Ta 3a He0OX1AHOCTI BIOCKO-
HamoBaTH iX. JliaJeKTu3Mu 1aBHO (PIKCYIOTHCS CJIOBHUKAMH, SIK 3arajbHUMH, 10 OXOIUTIOIOTH YCIO
JIEKCUKY, HE3aJIeXKHO BiJ ii rpaMaTUYHOTrO, Ai1aJeKTHOTO, MPO(heciiHOro, CTUILOBOTO YU OY/Ib-SIKOTO
YJICHYBaHH:, TaK 1 BUOIPKOBUMH JIGKCHYHUMH CIIOBHMKAaMH, 30KpeMa JAiajJeKTHUMU. Tomy Momelnb
Ui iX OMHUCY iX € LUIKOM ycTaneHoro. Jlekcukorpadyroun IialleKTU3M, MU OOOB’SI3KOBO Ma€eEMO
CYIIPOBO/IXKYBATH MOTO peMapkoro diaz. (mianektHe). Ll pemapka Moke yTOUHIOBATHCS 32 HEOOX1/1-
HOCTI BY>KUYMMH MO3HAYKaMH (3aX. — 3aX1THOYKpaiHCbKe, 6yK08. — OYKOBUHCBKE, 1eMK. — JIEMKIBCbKE
Ta iH.), 0COOJIMBO B TOMY BHIIAJKy, KO CTBOPIOBATUMETHCS CIICLIAIbHUI CIOBHUK TEPUTOPIaIbHO
00OMEKEHOI JIEKCUKH, 10 (PYHKILIOHYE B CKIIaAl (HOIBKIIOPY.

®AHA, -u, x. oiax. parop. A ¢ Kuesi snoma 6pama, / Ha uiii ucums cuno-scosma gpana (Ctpi-
neupki micHi / ynopsia. O. Kyzsmenko. JIpBiB: IH-T Hapopo3znasctea HAHY, 2005. C. 336).

KPIC, -a, u. dian., 3ax. Pymnuns. Xooums cmpineys, xooums mo noiem, mo aicom, / Bin 6opo-
Humo Yxpainy mo meuem, mo kpicom (Ctpinenski micHi / ynopsa. O. Ky3smenko. JIbBiB: [H-T Hapo-
no3zHaBctBa HAHY, 2005. C. 410).

OnHuM 13 crenu@ivyHUX 1 XapakTepHUX Uil YKPaiHCHKOTO (DOJIBKIOPY CIOBECHHX 3ac00iB €
CKJIa/IHI CIIOBA-IOKCTAIlO3UTH, CEMAHTUKA SKHX BiJ3HAYAETHCS NIEBHOI HEBU3HAYEHICTIO, MAKCH-
MaJbHOIO y3arajJbHEHICTIO. Taki IOKCTarmo3uTH MOTpeOyroTh BifoOpa)xKeHHs Li€i 0coONMMBOCTI B
TIIyMa4deHHI B1IMTOBITHOTO CKJIaIHOTO CJIOBA, a B PEECTPOBIH YACTHUHI 1HKOJIM BUMAararoTh 1 peMapKu
30ipH. (30ipHE).

BPAT-TOBAPHIII, Gpara-ToBapuiia, 4. CriByJaCHUK 4Or0-HEOYIb, CIITBHIK, IIPUATEI; BHKO-
PHUCTOBYETHCSL TAKOXK SIK JIPY>KHE a00 (paMiybsipHEe 3BEpTaHHS 10 JIIOAMHU, 110 Oepe ydacTh CHUIBHO
3 KUMOCh Yy TNEBHiH clpaBi, JifX, HABUYAETHCSA Pa30M 13 KUMOCH, MPALIOE, CIYXKUTh B apmii. Yyeus,
opame-mosapuuty, wyew cymui sicmu. Buniz Konux na Koouny i ne mooice 31izmu (CTpinenpKi micHi /
ynopsan. O. Kysemenxo. JIbBiB: IH-T Hapono3HasctBa HAHY, 2005. C. 407).

NEPUHU-NIOAY KU, nepuH-noaymok, mH., 36ipH., ¢onsk. TIoCTip; TiKKO, MPUTOTOBICHE
s cianus. — Cnag ckpunuicmuil Ha naskax, yumoanicmuti Ha dowkax, / A Muxaiino-npuoubaiino,
MoMy cepyio cnodobatino, cnas Ha / nepurnax-nodywkax (JKapTiBiusi micHi: pOAMHO-TIOOYTOBI / yTHO-
pan. O. L. e, M. I. Mapuenxo. K. : Hayk. nymxa, 1967. C. 547).

SIk B IHOMBiAYalbHIN XyJOXKHIA TBOPYOCTI NPOQeCiifHUX MUCbMEHHUKIB, TaK 1 B yCHIH HapoaHi
TBOPYOCTI B THX JKaHpPax, 10 aKTUBHO MOOYTYIOTh ChbOTOHI, MOXYTh 3apOKyBaTHCS Ta IOCTa-
BUTH HOBI CJIOBECHI YTBOPEHHs — Heojori3mu. Hanpukmnas, y MOBI yKpaiHCBKOTO aHEKJIOTy Harpa-
IUIIEMO Ha YTBOPEHUWH BiA Ha3BM apTuiiepiiicbkoi amepukancbkoi cuctemu HIMARS neonmorizm
XiMapHicTs. Onuc TakuX Ha3B, Ha Haily IyMKy, Horpedye XIMAPHICTb, -ocTi, orc., neon. CTyiiHb
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OOCTPLIIOBAHOCTI MEBHOI TEPUTOPIi BUCOKOTOUHOIO 30poeto Xaiimapc (HIMARS). YTBopene noen-
HaHHSM CJIIB «XalmMapcey» 1 «xMapHicTby». [locooa 6 Kpumy: nomipna Ximaphicme (3 HApOJHUX YCT).

Pi3Hi TekcTH (OIBKIOPY, @ TO i KAHPH PO3BUBAIUCS HEPIBHOMIPHO, IOCTABAIN KOKEH Y CBOIO
100y, TOMy B MOBi (DOJIBKIIOPY HAasiBHI iCTOPU3MH, 3acTapisii CJIOBa, AKi TaKOX MOTPeOyBaTUMYTh
penpesenTaii B «CIIOBHUKY MOBH YCHOT HApOIHOI CIIOBECHOCTD».

YCYCYC, -a, u., icm. Bosik BiiichbKOBOro yKpaiHChKOTo (opMyBaHHS «YKpaiHCHKi CiuoBi
CTpiIbLI» B aBcTpiiichkii apmii 1914—-1917 pp., a B 1917-1919 pp. apmii Ykpaincskoi Haponnoi
Pecny6niku (YHP) Ta mi3uime Bosik Ykpaincekoi moBctancbkoi apmii (YIIA). € y JIveosi ycycycu, /
Vrpaina 6ymu mycumo (Ctpinenpki micti / ynopsa. O. Ky3emenko. JIpBiB: [H-T Hapomo3HaBCTBa
HARY, 2005. C. 340).

OJIBIT, -a, u., 3acm. Binnosins. A eimep Gyiinuii 6 00sim npoceucmums.: Ol 1eicag Ko3ax you-
muii / Ta y noni nio poxumoro, / Ta nobauus s, wo 6in Ha yyoiciti cmoponi, / Ta 1 npunic Ko3axosu
kocmi y kpati pionuti! (Qymu. K. : Pag. nucemennuk, 1969. C. 249).

[TomiTHe Miclie y (ONBKIOPHOMY TEKCTi 3aiMaIOTh OHIMH, SIKi TEXK HOTPEOYIOTh IEBHUX MOAETCH
onucy. Hanpuknan, Ha Haury TyMKy, reorpadiyHi HaiiMeHyBaHHS 000B’SI3KOBO B TIIyMauy€HHI MTOBH-
HHI MICTUTH BKa3iBKy Ha IPOCTIp.

BEPEJKAHW, Bepexan, mn. Bepexucsinu, Bepexsn. Micto B TepHominbehKiit o6macti Ykpainy,
LEHTP KoMUIIHBbOTo bepekanchkoro paitony, HuHi TepHoninbcekoro. Ak 3 bepeocan 0o Kadpu civo-
suxu manodicanu, / Ta kpasnocey cepoenvko i3 eops ma nevani (IliceHHa XBHUIIS OTISA0BA. YKPATHCHKI
HaposHi nicHi ¢. OmsaiB PagexiBepkoro paitony JIbBiBebkoi oOmacTi / ynopsn. 1. Xmantu. Yxropon:
[Matent, 2015. C. 414); Ot mam 6 Bepesicsanax mene noxosatime, / A my Yxpainy 6 nesonto ne oatime
(Crpineuski micHi / ynopsin. O. Ky3zemenxo. JIbBiB: IH-T Hapono3nasctBa HAHY, 2005. C. 493).

Omnwuc 3HaueHHs reorpadiuHuX HallMEHyBaHb, YKHBAHUX y TEKCTaX (OJIBKIOPY, 1HKOIU MOXeE
norpeOyBaTy J10aTKOBOI iH(OpPMAIl JIHrBOKPaiHO3HABYOTO XapaKTepy, HAPUKIIAA, iICTOPUYHOTO
IUIaHy, 3raJIki Ipo BUJATHI MOAIT, 1110 BiOyBaiucs B TiK a0 Til MICIIEBOCTI UM MOPAL 13 HEIO.

KPYTH, Kpyrt, mn. Vipainceke ceno Hixuucskoro paiiony UepHirichkoi o6racti, moGmusy
SIKOTO BiI0OyBCS JiereHAapHuii 01l HEYMCICHHOTO 3aTOHY KHIBCHKUX KYPCAHTIB 13 YOTUPHOXTHCIYHUM
BIICBKOBUM MIiAPO3IIOM OUIBIIOBHKIB. JKOana, socoana cmapa mamu, nio Kpymu xoouna: Yu we
3Hauode misxc xnonyamu pionenvkoeo cuna (Ctpinenpki micHi / ynopsa. O. Kyzemenko. JIbBiB: IH-T
Hapozno3HascTBa HAHY, 2005. C. 464).

Jlekcukorpagi4yHUi OMUC BIACHOTO IMEHI JIFOAWHU, BXKUBAHOTO Y (POJIBKIOPHOMY TEKCT1, OTpe-
OyBaTHMe 1HIIOTO MiAXoay. BiacHe iM’s JIIOIMHYU TEX Ma€ MEBHY CEMAHTHUKY, SIKY MOXKHA 3’sICyBaTu
gyepe3 po3KpUTTS Horo moxopkeHHs. KpiM Toro, iM’s JTIOAMHNA MOXKE BUSIBIATUCS B Pi3HUX (QopMax,
MEPEBAKHO 3MEHIICHUX (IEMIHYTHBHHX), 3pifKa 30LIBIICHO-TIICUIIOBATIFHIX (ayTMEHTATUBHUX ),
AK TeX MOTPiOHO (piKcyBaTH, HA HAIILY, TyMKY IIEBHUM YHHOM Y CJIOBHHKOBIH CTaTTI.

POMAH, -a. nat. Romanus — PUMCBHKHI; pUMISHUH. [ opinu cena i micmeuxa, / Bopyi 6oponuce
Oens i Hiu, | B nepuux psaoax 6opyie-cepois / 3acunys naw semnax Poman (IliceHHa XBUIS OTJIs-
noBa. YkpaiHChKi HapoHi micHi ¢. OrisaiB PagexiBebkoro paiiony JIpBiBChKoi 00macTi / ynops.
I. Xnantu. Yxropoa: Ilatent, 2015. C. 486). 3menw.-necma. éapianmu: Pomanko, -a. Pomanko
NOKIA8 Y Na3yxy Kaminb i NiW06 3a KUybKoio, AKa nosena tio2o 00 eeauxozo naiayy (YKpaiHChKi
HapoaHi ka3ku / ynopsan. O. C. fpewmiiiuyk. K. : Becenka, 1989. C. 301); Pomdnonsko, -a. /[o
ceimaonvku 6onu enanu, / Hazao pyxu i3é’asanu, / Bueenu 2o na ynonvky, Bmsanu iiomy eono-
gonvky: — Om mo, mo6i, Pomanonsky, / 3a nauy piony cecmponsky! (banagu. Pogunno-mno0y-
TOBI cToCyHKH / ynopsia. Teket. O. 1. Jle#t, A. 1O. Scenuyk. K. : Hayk. nymxka, 1988. C. 390-391);
Pomdnouxo, -a. —Ha 03env 0ooputi, Pomanouxy, / Tu naw pionuii weacpouxy (Tam camo, c. 392);
Pomanouok, -uxka. —A miii ooma Pomanouox, / Jlescumo co6i, sik nanouox (Tam camo, c. 391);
Pomanvo, -. Iliwoe Pomanvo mpagy kocumu (IlicenHa XBuiIs ornsgoBa. YKpaiHChbKI HapOaHi
nicHi ¢. OrsaaiB PanexiBebkoro paiiony JIbBiBebkoi obnacti / ymopsa. 1. Xmantu. Yxkropon:
[TatenT, 2015. C. 68).
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OnHi€ro 13 HAUMOMITHIIINX 1 HAXapaKTepHIIIKUX BIACTUBOCTEH CEMaHTUKHU (POIBKIOPHOTO CIIOBA
€ YacTa HasABHICTh Y MOTO 3HAUEHHEBIN CTPYKTYpi CUMBOJIIYHOTO KOMIIOHEHTA, SIKUH, 3p0O3yMiJI0, TEXK
noTpedye BIATBOPEHHS B CJIOBHUKOBIM CTATTI.

COPOKA, -u, ae. 1. ITrax ponuan Boponoux (Corvidae), sikuii BUIAa€ CKPEKOTIHBI 3BYKH, Ma€
JIOBTUH XBICT 1 O110-4opHE mip’si. [Jusumubcs [CMUTUBED |, @ Mo Ha cmepeyi cuoums y 2Hi30i copoKa
i1 03enenvkae (binst palicbKux BOPIT: 30ipHUK aTe€iCTHYHOTrO (HOJIBKIOPY YKPAiHCHKOTO HACEICHHS
Kapmnar / ynopsiz. I. M. Cenbka. Yxropoa: Kapnaru, 1980. C. 75). ¢ npuk. )Katu, sk copdka Ha 1631 —
OyTH, iICHyBaTH HEIOBIO B OJHOMY Micui. sKuee, ak copoxa na no3i (bannypka: ykp. cCOpoMiIbKi
nicHi / ynopsin. M. Cynuma. K. : {ninpo, 2001. C. 245); Po3xuBemOcs, Sk copOka Ha J103i, a TiHb Ha
BOJi — MPO HEMOXKJIMBICTh 003aBECTUCS FOCHOAAPCTBOM, HAOyTH CTaTKiB, po3barariTi (YKpaiHChKi
npuciiB’g Ta npukasku / ynopsaa. C. B. Mumannua, M. M. I1a3zska. K. : {ainpo, 1984. C. 17); )Kusé
TaK, sIK COpOKa Ha TUHY: XTO i€, CIIoNI0XHE — Ipo HeoOarmToBaHicTh KUTTA (Tam camo, c. 42); cko-
pom. Xumpy copoky / Cniitmamu mopoka, / A na copok copok — / Copox mopox (Autsuuii $hoib-
kiop / ynopsn. I. B. losxenok. K. : uinpo, 1986. C. 234). 2. cume. CumBoin miitkapcta. Copoka
weoeue, / /lio 6aou ne xoue (Tam camo, c. 17); 0 Copdka npuHecna Ha XBOCTi. {10 Ka3Ky — adu He
30pexamu i npasdy He cKazamu — meHi copoka npunecna Ha xéocmi (binst paiicbkux BopiT: 30ip-
HUK aTeiCTUYHOTO (OJBKIOpPY yKpaiHchKkoro HacenenHs Kapnar / ynopsia. I. M. Cenbka. Yxropon:
Kapmaru, 1980. C. 97); Copoka Ha xBocTi nmpunecna BicTKy (YKpaiHChKI HMPHUCIIB’S Ta MPUKA3KH /
ynopsazn. C. B. Mumanuua, M. M. Ilazska. K. : ninpo, 1984. C. 279) — crano BigoMo koMy-HeOynb
PO IIOCK; 3a3BHYAil TaK TOBOPSTH MPO iH(OpMaIlil0, OJIepKaHy BiJ TOr0, KOro HE XOUyTh HAa3UBaTU
ab0 HEeBIIOMO 3BIJKM YU BiJ KOro oTpumany. Copoka ycumu He mo2ina, 00OKU 6cim He po3Hecia
(Ykp. Haponni xa3ku / pen.-ykian. JI. M. besycenko. Honenpk: Crankep, 2003. C. 68). 3. cums.
[ITax, CKpEeKOTIHHS SKOTO CHUMBOJI3y€ TMOBIIOMIICHHS, 3BICTKY (MIEpEBaXHO NUXY, HEN00pY). A Ha
oiniu oepesuni, / Tam copoka ckpezoue; 2ei, 2eii! / biona edosa 3a cunonvkom / Bunnakana oui;
2ei, 2eit! ... Ou niznanu 60oeun cuna, / Boce 6 0oposi nouye! (Yxpaincbki Hapoai micHi. Ilicui
cycninbHO-11o0yTOBi / ynopsia. O. M. Xwminescrkoi. K. : My3. VYkpaina, 1967. C. 364). 4. nepen.,
cume. HanmipHo Oanakyua jiroquHa // cuMBOIN Oanakydoi MiBYMHHM a00 JKIHKH YH 3arajioM >KIHKH.
IIpo nonogy mandpiexy 0o paio diznanuca copoku. Bonu noneminu 6 cycioue ceno it poznoginu
mamowHim copokam, a mi — manomy i cmapomy (Tam camo, c. 99); Copoka «ue-ue-ue», a 3amep
mewy ciue / Tonecenvkum oyouem, oznoonero kinyem: — Oue mooi, meuie, i nuea kopeuw, /I o2no-
oni kineyy (OKapTtiBnuBi micHi: poguHHO-1100yTOBI / ynopsia. Tekct. O. 1. leii, M. I. Mapuenko. K. :
Hayk. nymka, 1967. C. 642); A ckazano: yncinku, ak copoku, —/ Oona na oony 3enaoanu / Ta i
Ko3auky ocyoxncanu, / Ta i kozauyi ne kazanu (JJymu / ynopsz. I. A. Hyneru. K. : Paa. nuceMeHHUK,
1969. C. 247); o copoxa, mo eopona, / Ta dieuuna wopnoopoea / Pyoa oposa oo nopoza, / Ta
ooimbcsa npucmynumu, / Illo6 nixqicenvku ne epyoumu (JAutsuuii ponsriop / ynopsia. . B. Jlosxe-
Hok. K. : lninpo, 1986. C. 265); Besika copOka Bij CBOTO SI3MKA CTPAXIA€ — PO OallaKydy JIFOIUHY,
sIKa He 3[aTHa IPOMOBYATH HABITh B TOMY BUIAJIKY, KOJIM OanaKy4icTh mijge iii Ha mkoay (YKpaiHChKi
npuciiB’a ta npukasku / ynopsa. C. B. Mumannuya, M. M. [lazsaka. K. : duinpo, 1984. C. 235).
5. nepen., cume. CUMBOII 37I0/IIHKYBaTOCTI // JAIOMHA, 3/1aTHA 10 KpaaiKku. Yepe3 cinu eoda iide,
cmimma 3aoupae / Mana 08i nodywku, wio maminka oanu, / To copoku, mo eoponu na znizoa
nokpanu (JKaptiBnusi micHi: poauHHO-1100yTOBI1 / ynopsia. tekct. O. 1. [leit, M. I. Mapuenko. K. :
Hayk. nymka, 1967. C. 392); ¢ npuk. I'naou, 60 copoku, 6Kpdoyms — aK Xmo Oyice 4enypumscsa
(Ykpaincbki HaponHi npumnosiaku / ynopsan. O. Bopomnaii. Jlongon: Coro3 ykpainiiB y B. bpuranii,
1952. C. 34).

IIpencrapmneHi B 1ii CTaTTi MO ONHUCY HE MPETEHAYIOTh HAa BUYEPITHICTh CEMAHTUKHU, BCEOXOII-
HICTh yCiX Y)KMBaHUX y TEKCTaX (POIBKIOPY MOBHHUX 3ac00iB, CTINKMX BHpAa3iB, 10 CKIAAYy SKHX YXO-
JSITh BIJIMOB1/IHI PEECTPOBI CIIOBA, 11e po00Yi CIipoOH, MOKJIMKAHI CTBEPAUTH HEOOX1THICTh JIEKCHKO-
rpa¢i4HOro onucy BepOaNIbHUX €IEMEHTIB (PONBKIOPY, MPOAEMOHCTPYBAaTH NOTEHIIHHI MOKIIMBOCTI
noAi0HOT0 JeKcuKorpadyBaHHs, TIAKPECIUTH HOr0 penpe3eHTaTUuBHICTb.
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BucnoBku. OTxe, HasiBHI B YKpaiHCHKiii MOBO3HABYIi HayIli HAIIpallOBaHHS il HAIIl BIIACHI CIIO-
CTEPEXKCHHSI 1010 JICKCHUKOTpadyBaHHS (PAKTIB MOBH YCHOI HAPOIHOI CIIOBECHOCTI JAlOTh ITiJICTABU
CTBEPJUKYBaTH, MO (DONBKIOpPHA JIEKCHKOTpadis IMUIKOM MOXe OyTH BHOKpEMIIEHA y CaMOIOCTaT-
Hill HanpsAM JIHTBO(OIBKIOPUCTUYHUX JOCTiIKeHb. MoBa (hONBKIOPY HaCHYEHA Pi3HOMAaHITHUMU
XyI0KHBO-CIIOBECHUMH 3aC00aMU, KOXKEH 13 SKUX MOTpedye MEeBHOI MOJENI OIHCY, IO JO03BOJIHTH
MaKCHMaJbHO BHUYEPITHO PO3KPUTH iX (YHKIIIiHE HAaBaHTAKECHHS Ta CEMAHTUYHE HAIIOBHEHHS.
VY crarTi HAMU TOIAHO 3pa3Ky MapaMeTpu3alii AiaJeKTH3MiB, HAsIBHUX Y TEKCTaxX (OIBKIIOpPY, OHi-
MiB (QHTPOIIOHIMIB 1 TOMOHIMIB), CKJIAJJHUX CJIiB, apXai3MiB Ta iICTOPU3MIB, HOBITHIX €JIEMEHTIB, 110
MIPOHUKAIOTH 70 TIEBHHUX JKAaHPIB CyYacHOTO (DOJIBKIIOPY, 30KpeMa aHEKAOTIB, CIIB i3 CUMBOJIYHUM
3HaueHHAM. Onuc fianekTu3MiB nmorpedye Mo3HAYKH, M0 BKa3ye HA OOMEXKEHICTh Y)KMBAaHHS Jia-
JIEKTHOTO CJIOBA, a TO M JOAATKOBOI yTOYHIOBAJIEHOI peMapKH CTOCOBHO TEPUTOPii HOTO OCHOBHOTO
noOyTyBaHHs. CKJIagHI CIIOBAa-IOKCTAIIO3UTH MOTPEOYIOTh BiOOpa)KeHHS B TIIyMadeHHi, BIACTHUBOI
JUIs IXHBOI CEeMaHTHKH CHIelU()ivyHOT pUCH, 110 TIOJIATAE Y BiICYTHOCTI KOHKPETHO BU3HAYCHOTO HAIIO-
BHEHHS B CJIOBi, MAaKCUMAJIbHINA y3arajabHEHOCTI Horo 3HadeHHs. OmUC 3acTapiiux CliB, 30KpeMa
iCTOpU3MIiB, TOTpeOyBaTUME JONATKOBOI iHPOPMAIT SHIIMKIONETUIHOTO Y1 JIIHTBOKPaiHO3HABYOTO
xapakrepy. Heosorizmu, 1110 npoHUKaOTh 10 MOBHOT TKAHMHH YCHOHAPOIHUX TBOPiB, BAMAraTuMyTh
KOMEHTApIiB 11010 0COOIMBOCTEH yTBOPEHHs ciioBa. OHIMH, 3aJI€KHO BiJ iX THITY, HIOTpeOyBaTUMYTh
PI3HUX MiIXO/IB MO0 iX omHCy. YKHBaHI B TEKCTaX (DOIBKIOPY TOTIOHIMH TOTPeOyBaTUMYTh HacaM-
nepes; OKpecleHHs reorpadiqHoro MpoCcTopy, KOOPAWHAT MiclIe3HAXO/KEeHHS, 1HKOIM iH(OopMallii
JTIHTBOKPAiHO3HABYOTO XapaKTepy, HANPHUKIIAJ, ICTOPHYHOTO TUIaHy, 3raJ0K PO BUAATHI MOAil, 110
BimOyBaIMCs B Tiil @00 Tiii MiCIIEBOCTI UM MOPS 13 HEIO. Y 3HAYCHHEBINH CTPYKTYpl POITBKIOPHOTO
CJIOBa MOXX€ MICTUTHCS CUMBOJITYHUI KOMITOHEHT, SIKUH HE Ma€ MPSIMOTO BHUSBIICHHS B TEKCTi, MHC-
JHUTHCS 11032 HUM SIK TI€BHA CBITOIVISIIHA UM KYJIBTYpHA acolliamis, 9acTto y (OJIBKIOPHOMY TEKCTi
MOX€ BUSIBIISITH ce0e 3a TOTIOMOT0I0 CHHTAKCHYHOTO TTapaliei3my.
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OcTaHHIMU poKaMH 3’ BUJIACh 3HAYHA KUIBKICTh CIIELIaAIbHUX AOCIIPKEHb Y CBITOBUX HAayKOBUX JXKepelax,
sIK1 MyOIiKyIOThCS aHIIiHChKOI0 MOBO0. OJIHAK IJIs YKPaiHCBKUX JOCIHITHUKIB, SKUM HEOOXigHUI qocTyn A0
niei iHopMmalii, BaxJINBO OTPUMATHU SIKICHUH MaTepiand yKpaiHCBKOIO MOBOIO. B nocmimkeHHI aHami3ylOThCS
BUKJIMKH, TIOB’s[3aHi 3 MPOLIECOM IepeKiIaay aHITOMOBHUX HAyKOBHMX CTaTeil yKpaiHCHKOIO MOBOIO, Ta OCO-
OIMBOCTI MOAANBIIOrO SIKICHOTO pefaryBaHHs YKpaiHChbKHX TEKCTiB. Cepel IUX BUKIIMKIB BapTO BiA3HAUUTHU
TEPMIiHOJOTi4HI MpoOsieMHU, 0COOIUBOCTI NMepeKIaay HayKOBUX TEPMiHIB 1 MOHSITH, a TAKOX aJalTallil0 Iepe-
KJIAJICHUX CTaTeil O BUMOT YKpPaiHCBKHX HAayKOBUX MOIIyKiB. CTaTTd TakoX PO3MIAIAE BaXJIUBICTH 30epe-
KEHHsI HayKOBO{ TOYHOCTI i CTHNIO MiJ 4yac mepekyany. IlepexiiagjauaM HayKOBUX TEKCTIB HEOOXimHO OyTu
BHCOKOKBaTi(h)iKOBAHMMH, a TAKOXK MaTH IIIMOOKiI 3HAHHS B Taiy3i, IO AOCIIKYETHCS, 00 BOHK MOTIIH Tpa-
BWJIBHO MepelaTH HayKOBHH 3MicT cTtareid. KpiM Toro, cTarTs BUCBITIIOE PONb MEepeKially HaAyKOBUX CTaTeH y
BIIPOBAKCHHI HAYKOBUX JOCSITHEHb B YKPaiHCHKOMY HayKOBOMY cepefoBHuIi. [lepekian aHIITOMOBHUX cTaTel
YKPaTHCHKOI0 MOBOIO CIIPHSIE MOIINPEHHIO CBITOBUX HAYKOBUX BIJKPUTTIB cepeJl YKpaiHChbKUX AOCTITHUKIB i
3a0e3meuye JOCTYI 0 Cy4aCHUX HayKOBMX 3HaHb. Ha 3aBepiieHHsS aBTOpKaMU HaBOJSATHCS peKOMEHAANil s
MOKpaIIeHHs MPOIeCy MepeKiaay HayKOBUX CTaTeil YKpalHCHhKOIO MOBOIO, 30KpeMa, MiABUIICHHS KBamidikalii
MepeKiIanaviB, CTBOPEHHS CIEIiali30BaHUX MIOcapiiB Ta MiATPUMKY HAyKOBHX BHUIABHUIITB Y BHAAHHI yKpa-
THCBKHX MaTrepiais.

Ku1104oBi cji0Ba: HaykoBi CTaTTi, MepeKiIaanbka JisUIbHICTh, pelaryBaHHs, YKpaiHChKa MOBA.

In recent years, a significant number of special studies have appeared in world scientific sources, which
are published in English. However, for Ukrainian researchers who need access to this information, it is
important to get quality material in the Ukrainian language. The study analyzes the challenges associated
with the process of translating English-language scientific articles into Ukrainian and the features of further
quality editing of Ukrainian texts. Among these challenges, it is worth noting terminological problems,
peculiarities of translation of scientific terms and concepts, as well as adaptation of translated articles to
the requirements of Ukrainian scientific research. The article also considers the importance of maintaining
scholarly accuracy and style during translation. Translators of scientific texts need to be highly qualified,
as well as have deep knowledge in the field under investigation, so that they can accurately convey the
scientific content of the articles. In addition, the article highlights the role of translation of scientific articles
in the implementation of scientific achievements in the Ukrainian scientific environment. Translation of
English-language articles into Ukrainian promotes the dissemination of world scientific discoveries among
Ukrainian researchers and provides access to modern scientific knowledge. In conclusion, the authors give
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recommendations for improving the process of translating scientific articles into Ukrainian, in particular,
improving the qualifications of translators, creating specialized glossaries, and supporting scientific
publishing houses in publishing Ukrainian materials.

Key words: scientific articles, translation activity, editing, Ukrainian language.

IlocTanoBka npo6emu. [lepexia aHITOMOBHUX HAyKOBHX CTaTel yKpaiHCHKOIO MOBOIO Ta pefia-
T'YBaHHS 1X BIAMOBITHO 10 YKPATHCHKOT CTPYKTYPHU € BaXKIMBUM CKJIAJHUKOM PO3BUTKY YKPaiHCHKOI
HayKH, MiABUILEHHS 11 BIUIUBY Y CBITI, a TAKOXK 3a0€3MeUeHHS JOCTYIY J0 CY4YaCHUX HAYKOBUX 3HAHb
YKpaiHCbKUM JIOCIITHUKAM Ta 3700yBadaM BHUIIOI OCBITH. 3HaYHA KIJbKICTh HAYKOBHUX JIOCIIKCHB
Ta cTarei myOIiKyeThCS aHIIIIMCHKOIO MOBOIO, SIKA € JIOMIHYIOYOI0 Y CHCTEMI MDKHAPOIHUX HAYKOBUX
komyHikamii [2]. Ilepeknang uux marepiaiiB yKpaiHCHKOIO MOBOIO J03BOJISIE 3a0€3MEUUTH JOCTYII
HayKOBOMY CIIBTOBapHCTBY J0O CYy4aCHHUX HAyKOBHX 3HAHb, 1[0 MA€ BEJIMKE 3HAUCHHS ISl PO3BUTKY
HaIllOHAJLHOT HAYKH 1 MPOCYBaHHS YKpaiHChKUX TOCII)KEHb HAa CBITOBOMY PiBHi. AanTaiisi Ta aHa-
JI13 aHIJIOMOBHUX HAyKOBUX TEPMiHIB, HAYKOBOI JyMKH MPOBIAHMX CBITOBMX HAYKOBIIIB JI0 Cy9aCHHUX
YKPaTHCHKUX JOCTIIKEHB CIpHsiEe 30epexkeHHIO Ta PO3BUTKY YKPaiHCHKOT HayKOBOi TEPMIHOJIOTIT Ta
ctuio. [le BakmMBHi Ta HEOOX1JHUH aCTICKT HAIlIOHAIBHOT 1IEHTUYHOCTI, OCKIJIBKH JJO3BOJISIE BUPO-
OWTH BJIACHI HAyKOB1 MOHSTTS Ta BUCJIOBIIOBATH HAYKOBI 1J1e1 yKpaiHCHKOIO MOBOIO.

AHadi3 ocTaHHIX AocaimkeHb i myoOuaikaniii. barato ykpaiHChKMX Ta 3apyOiKHUX YYCHHX 1
MPAKTUKYIOUUX NEpeKiafayiB 3aiiMaiucs JOCIIHKEHHAM NIepeKIiay aHITIOMOBHUX HAyKOBUX CTaTel
YKpaiHChKOI0O MOBOIO. BOHM BHCBITIIIOBAJIM Pi3HI aCIEKTH MEPEKIaay, a iXHI poOOTH MOXYTh OyTH
LIHHAMH JKepeliaMu iHGopMarii 11 aHai3y 11s0ro nutanHs. 3okpema, Onabra Kobosesa mocmimky-
Baja npodeciiiHuil mepexiaa HayKOBUX TEKCTIB yKpaiHChkoio MoBoto. TersiHa [ToHoMapeHko 3o0ce-
pemKyBasiacs Ha Cy4acHHUX MpobiemMax mepeksiagy aHITIOMOBHHX HAyKOBHX TEKCTIB Ha YKPaiHCHKY
MoBY. Mapuna bepexxna qociigkyBaja CTHIBOBI OCOOIUBOCTI MEPEKIaay aHINIINCHKUX HAyKOBUX
TEKCTIB YKpaiHChKOIO MOBOIO. IpuHa AdaHacheBa 3aiiManacsi MOPIBHAJIBHUM aHATI30M MepeKIamay
HAyKOBHX CTaTe 3 aHIMIIIChKOI Ha YKPAiHChKY MOBY.

Jlrommuna Tonko mocmikyBajia alanTallilo 1HTEpPHALIOHAIBHUX HAyKOBUX TEKCTIB O yKpaiH-
CHKOTO MOBHOT'O CEPEIOBHIIIA.

MeTa aocaixKeHHs TIOJIATAE B aHAJI31 Ta OIIHII CyYaCHUX BHKJIMKIB 1 IPOOJIeM, SIKI BAHUKAIOTh
MiJ] Yyac mepeKiay aHIIOMOBHUX HAyKOBHX CTaTeil yKpaiHCHKOIO MOBOIO. [{0CHiTXKEHHS TaKoX Mae
Ha METi BUSBUTH OCOOJIMBOCTI Ta TPYAHOII, 3 SKUMHU CTHKAIOTHCS TepeKiagadi y pasi amanrarii
HAyKOBOTO KOHTEHTY, 30KpeMa TepMIHOJIOTIYHOTO 1 CTHJIICTUYHOTO XapaKTepy, METOAM Ta MiAXOAH,
SIKI MOXKYTb JIOTTIOMOT'TH 3a0€3MEeUNTH BHCOKY SIKICTh MEepeKIIaTy HayKOBUX TEKCTIB, 30epiraroun To4-
HICTB 1 3pO3yMUTICTh iH(pOpMAaIIii.

Bukiiaa ocHoBHoro marepiainy. [lepeknaganpka Ta peqakTopchbka AisUIbHICTh 3 aHINIOMOBHUMU
HAayKOBHMH TEKCTaMH JIO3BOJISI€ MMiJIBUIIUTH PIBEHb HAYKOBOI I'PaMOTHOCTI B YKpaiHi Ta JOCSITHYTH
B3a€EMOPO3YMIHHS MK YKpailHCBKUMH Ta MDKHAPOTHUMH AOCTIAHUKAMH, MOMTHOUTH HAyKOBHIA
0OMiH 3HAHHSMH Ta I IBUIIUTH NMPECTIK YKPATHCHKUX HAYKOBHUX 1 OCBITHIX YCTaHOB.

[Ipouec sikicHOTO Mepekaay Ta pelaryBaHHsS aHITIOMOBHHX HAyKOBHUX MaTrepialliB yKpPaiHCHKOIO
MOBOIO BKJIIOYA€ KiJIbKa HEB1JI'€MHHMX CKJIQJHHKIB. 3BEpTalOuMd I'PYHTOBHY yBary Ha Il acleKTH,
MO’KHA JIOCATHYTH MaKCUMAaJIbHOI a/IeKBaTHOCTI Ta €KBIBaJICHTHOCTI B HAyKOBOMY IMEPEKIIa/li.

Tepminonocia. HaykoBa jitepatypa MICTUTBh 0araro crieriaxi3oBaHuX TEPMiHIB, SIKI MOXKYTh MaTH
yHIKaJIbHI 3HaYEHHS B KOXKHIM HayKoBii ramy3i. [lepekianad Ta penakTop MOBHHEH 3HATH BIATIOBIIHI
YKpaiHChbKi TEpMiHH Ta 3a0€3MEYUTH TOUHICTD 1 €IHICTh iX BUKOPUCTAHHS B TeKCTi. OIMH 3 OCHOBHUX
BHKJIMKIB — 1€ BIIMOBITHUMA TIEPEKIIa/l HAyKOBUX TEPMiHIB, SKi MAIOTh YiTKE 3HAYCHHS B OPUTIHAIb-
HOMY JOCHTiKeHHI. YacTo Taki TEpMIHA HE MalOTh MPSMOTO €KBiBaJIEHTY B YKpaiHChKIi MOBI.

[Mpuknan: Opwurinan (anmi.): “The experiment involved gas chromatography-mass spectrometry
(GC-MYS) analysis”. Tlepexman (ykp.): «JlocmipkeHHs nepeadadano aHadi3 ra3oBoi Xxpomarorpadii-
Mac-criekrpomeTpii (I'X-MC)».
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VY oMy MpUKIIAAl B YKpaiHCHKOMY TepeKiIai 30epekeHo CIeliali3oBaHi TEPMIHU «ra30Ba Xpo-
Marorpadis» Ta «Mac-CIEeKTPOMETPis», a TakokK ckopoueHHs «I'X-MCy, mo0 30epertu TexHiuHy
TOYHICTh OMUCY METOOJOTII JOCITIIKESHHSI.

Opurinan (anrn.): “The protein kinase activity was measured using a colorimetric assay”.
[lepexnan (ykp.): «AKTHBHICTh NPOTEIHKIHA3U BUMIPSIU 32 JOIMOMOTOI0 KOJIOPUMETPUUYHOTO
TECTY».

VY 1npoMy OpUKIaAl yKpaiHCBKUH Tepekya] BUKOPHCTOBYE EKBIBAJICHT «IPOTEIHKIHA3a» JUIS
“protein kinase” Ta «kKoIOpUMETpUYHUI TecT» g “‘colorimetric assay”, mo 3abe3mneuye 3po3yMi-
JICTh 1 BIATIOBIAHICTH TEPMiHIB YKPAaiHCHKii MOBI.

Opurinan (anrn.): “The samples were subjected to thermal treatment at 500 °C”. Ilepexnan (yxp.):
«3pa3ku Oyau mignani TepmiuHiit 06po0ii mpu 500 °Cy.

VYkpaiHCbKHI NIEpeKyIa/l BpaXxoBYy€e NPaBUIbHY IpaMaTHUHy (HopMy Ji€CIOBa «IiJAaHD»y U “‘were
subjected”, a TaKOXX BUKOPUCTAHHS «IIpU» JJIS TIepeiadi «at» y KOHTEKCT1 TeMIeparypu.

I'pamamuxa ma cmunp. AHTIiicbka MOBa Ma€e CBOi OCOOIMBOCTI Y BUKOPUCTaHHI TPaMaTUYHHUX
CTPYKTYp, K1 MOXYTb BiApi3HATHCS BiJ yKpaiHcbkoi. Ilepeknanay moBHMHEH 30€perTH JOTiuHICTb 1
HAyKOBUI CTHJIb OPUTiHAJIBHOTO TEKCTY, OMHOYACHO a/IalTyIOuu HOTo J0 BUMOT YKpPaiHChbKOI MOBH.
B anmmificekiii MOBI 4acTO BUKOPHCTOBYIOThCS MACHBHI KOHCTPYKIi, TOA1 SIK YKpaiHCbKa MOBa, SIK
MIPaBUJIO, NIEpeae aKTUBHUHN xapakTep Jii. Takoxk ykpaiHCbka MOBa MOXe OyTH OLIbII PO3MOBHOIO
a6o OL1bLI POPMATIBHOIO TOPIBHIHO 3 AHIVIIHCHKOIO.

[Mpuknan: Opwurinan (anrn.): “The experiment was conducted by the researchers”. Ilepexman
(ykp.): «JocaimKkeHHs TPOBOAMIN HAYKOBLI.

VYkpaiHCbKa MOBa Ma€ CBOi BapiaHTH CHOJYYHHUKIB Ta CTPYKTYPY pe4eHb, III0 MOXYThb BiJIpi3Hs-
THCH BiJ aHIIIICHKOI MOBH.

[puknan: Opwurinan (anmi.): “Moreover, the study also examined the long-term effects”. Ilepe-
knan (ykp.): «KpiM Toro, J0CHIKEHHS TAKOXK PO3IIIAIA€ JOBIOCTPOKOBI €(EKTH.

I1ig gac poboTu 3 mepexiiaay Ta peAaryBaHHs aHIIIOMOBHUX HAYKOBHX CTaTel J1esKi (pa3oBi Jiec-
J0Ba Ta cnenudivyHi BUpa3u MOXKYTh MaTu pi3HUNA BUOIp YKPATHCHKHX €KBIBAJICHTIB.

[puknan: Opwurinan (anri.): “The researchers carried out the experiment”. Ilepexnan (yxp.):
«JlocniTHUKY TIPOBENTU EKCIIEPUMEHT.

I1ig yac po6oTH 3 HAYKOBUMHU MEPEKIaTaMH YKPATHCHKOI MOBOIO BRXKJIMBO JIOTPUMYBATHUCh YKpa-
THCBKUX TEPMIHIB 1 BUCIIOBIIIOBaHb, 100 320€3MEUNTH TOYHICTH Ta 3PO3YMUIICTh HAYKOBOTO KOHTEHTY.

[puknaxa: Opurinan (anri.): “The process of photosynthesis is essential for plant growth”. Ilepe-
knan (ykp.): «IIpouec ¢porocunTesy € HeOOXITHUM Il POCTY POCIUHY.

CBo€10 4eproro aHrIiicbka MOBa MOXKe OyTH OLIbII MPSIMOIO Ta CTHCIIOI, TOMI SIK YKpaiHChbKa
MOBa JIOYCKAa€ OUIBII OBT1 pEUeHHs Ta OUTBIN eTaTi30BaHUIA CTUIIb.

[puknaxa: Opurinan (anmnt.): “The study found a strong correlation between variables X and Y,
which indicates a causal relationship”. Ilepexmnan (ykp.): «/locnimkeHHs BUSBHIIO CTIHKY CTaOUIBHY
KOpEeJALiI0 MK 3MIHHUMH X Ta Y, 1110 CBITYUTH PO MPUYMHHO-HACIIIKOBUH 3B’ I30K).

JloTpuMaHHs rpaMaTUYHUX Ta CTHIIICTUYHUX BIJIOBITHOCTEH 000X MOB JIoTIOMarae 3a0e3MeuuTH
SAKICHUN MepeKsia] HaAyKOBHX CTaTei, 30epiratouu HayKOBY TOUHICTbH 1 JIOT1UHICTh, a TAKOXK 3pO3yMi-
JICTh AJIS ayAUTOPIi, 110 YUTAE YKPATHCHKOIO MOBOIO.

Kynomypni eiominnocmi. B aHITTIOMOBHUX CTaTTSIX MOXYTbh MICTUTHUCS HPUKIIAIH, UTIOCTpalil
a00 MocuIaHHS Ha KyJbTYPHI SBHILA, SIKI MOXKYTb OyTH HE3pO3yMUIMMHU AJIs YKPATHCHKUX YUTAYiB.
[lepexnanauy Ta pegakropy HeoOXiIHO aJanTyBaTH a00 MOSCHUTH 111 aCMEKTH, 1100 3pOOUTH TEKCT
OUIBILI 3pO3yMUIUM Ui yKpaiHChKoi ayauTopii. LL{o6 3po3ymisnio MOSCHUTH CKJIaJHI HAyKOBI KOH-
nenuii yKkpaiHChbKOMY YMTa4yeBl, MOKHA BUKOPUCTOBYBATH MPHUKJIAAN Ta aHAJOTI, 3p03yMuJIi yKpa-
THCBKiM KyJBTYypI.

[puknan: Opwurinan (anr.): “The brain can be compared to a computer processor”. Ilepexnan
(Ykp.): «MO030K MOXHA HOPIBHATH 3 IMIPOLIECOPOM KOMIT IOTEpPay.
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VY nesikux raiay3sx HayKy € TEpMiHH, SKI MalOTh 0COOIMBUIN KyIbTypHHI 3MICT, IOB s13aHUi 3 icTO-
pieto, TpaguiisiMu a00 0COOTMBOCTAMHU KpaiHU.

[puknax: Opwurinan (anrt.): “The study discusses the concept of individualism prevalent in
Western societies”. Ilepexnan (ykp.): «ocaimkeHHs po3risaae KOHIENI0 1HIUB1Iyali3My, MOIIH-
pEHY B 3aXiTHUX CYCILTBLCTBAXY.

[1ig yac nocnipkeHHs, IPOBECHOTO B PI3HUX KpaiHax, BApTO KOPUCTYBATUCh TAHUMH, K1 OIMDKY1
710 YKpaTHCBKOT ayiuTopii, a00 HABOIUTH MPUKIIAIHU, SIKI CTOCYIOTHCS YKPATHCHKOTO KOHTEKCTY.

[puknaxa: Opurinan (anr.): “The survey was conducted among American students”. [lepexian
(Ykp.): «OnutyBaHHs npoBoauiu cepen ctyaeHtis CLIIA».

Takox mij Yac mepekiiagy MOXKYTh BUHUKATH CUTYyallii, KOJM BHUCIIOBIIOBaHHS a00 KOHIEMHIIiT
AQHIJIOMOBHOT'O TEKCTY MOXYTh CIIPUYMHUTH HEMOPO3yMiHHA a00 BUKJIMKATH HEIraTUBHUNA eMOLIITHUI
BIAT'YK YKPATHCHKUX YUTAUiB Yepe3 KYJIbTYPHI HEBIAOBIAHOCTI.

[puknan: Opurinan (anrn.): “The research challenges traditional gender roles”. Ilepexnan (yxp.):
«JlocniKeHHs CTaBUTh i CYMHIB TPaAULIAHI TeHIEPHI pPOIIi».

BpaxyBaHHs KyJAbTYpHHX BIIMIHHOCTEH € KPUTUYHMM aCIEKTOM I Yac MepeKsaay HayKOBUX
crareil. Takuil migxig J03BOIIsA€ 3a0€3MEUUTH 3pO3yMITICTh, aIalITOBaHICTh Ta €(PEKTUBHICTH KOMYHI-
Kallii MiXK aBTOpaMH Ta YKpPaiHCBKOIO ayIUTOPI€l0, CIPUAIOUYH MOIMPEHHIO HAyKOBUX 3HaHb B YKpa-
THCPKOMY HayKOBOMY CEPEOBHIIII.

Konmexcm ma cneyugika 2any3i. Po3yMiHHS KOHTEKCTY JOCIIKEHHS Ta OCOOMUBOCTEH KOH-
KPETHOT HAayKOBOI Tajly3i € KIIIOUOBHM JUI €KBIBaJICHTHOTO Ta TOUHOro mnepekiany. Ilepeknamau
MOBHHEH OyTH O3HAaHOMJICHUH 3 TePMiHAMHU Ta MOHATTIMH, IO € XapaKTEPHUMH JUIs TAKOi Traiy3i,
11100 BUKOPUCTOBYBATH X HAJICKHUM YHHOM Yy MEPEKIIaii.

KoHTeKkcT BU3Hauae CMHUCIOBE 3HAYCHHS TEPMiHIB 200 (pa3, 1 BiACYTHICTh y MEPEKIIali KOHTEKCTY
MOX€ MIPU3BECTHU J0 HETIPABHIBLHOTO PO3YMIHHS JOCIIIXKEHHS.

[puxnan: Opurinain (anri.): “The polymer demonstrated high affinity for the substrate”. Hempa-
BUIbHUHN mepeknan (ykp.): «[lomimep mpoaeMoOHCTpYBaB BUCOKY CHPSIMOBAHICTh JI0 CyOCTpary».
[IpaBunbHuii nepeknan 3 KOHTEKCTOM (YKp.): «[lomiMep mposiBUB BUCOKY adiHITETHICTH 10 CyO-
CTpaTy».

KoxHa HaykoBa raixy3b Ma€e CBOIO TEPMiHOJIOTIIO Ta OCOOIUBOCTI, Ki MOBUHHI OyTH BpaxoBaHi mij
yac nepekiany. Hanpukmian, TepMiHOIOTiS B MEAMLIMHI MOXKE 3HAYHO BIAPIZHATHUCS BiJl TEPMIHOJIOTI]
B iH(pOpMaLIIHHUX TEXHOIOT15IX.

[puknax: Opurinan (anmni.): “The genetic algorithm produced the optimal solution”. Ilepexnaz
(Ykp.): «['eHeTHuHU anroputm 3a0e31eunB ONTUMAJIbHE PILICHH. ATBTEpHATUBHUNA IepeKIa 1Jis
cneun¢iku ramysi (ykp.): «'eHeTHUHHI anropuT™ AaB HaiOLIbII ONTUMAIBHUNA BapiaHT».

VY xoni mepekiafanbkoi AiSUIBHOCTI 3 aHINIOMOBHUMU CTaTTSAMHM, SKi MICTSTh BKa3iBKH, aIpecH,
IOPUINYHI TEPMIHH TOIIO, HEOOX1HO MPOBOJUTH JIOKAJII3ALli0 3 YpaxyBaHHIM BUMOT Ta 0COOJINBOC-
Tel yKPalHCHKOI'O IIPABOBOIO CEPENOBUIIIA.

[puknan: Opurinan (anmn.): “The study was conducted in accordance with the guidelines set by
the Institutional Review Board (IRB)”. Ilepexnan (ykp.): «locmimkenHs: Oylo IpOBEACHO BiJIO-
BiJIHO 110 mpaBui [HcTUTYIIHHOT KOMicii 3 eTuku nocmimkers (IKE)».

BpaxyBanHs KOHTEKCTY Ta creuudiky raimysi gornomarae 30epertu iHpopManiiHUi KOHTEHT Ta
HAJIeKHUM YMHOM NEPEeaTH HAyKOBI 3HAHHS YKPaiHChKOMY YMTAYeBi.

Haykoséa mounicms. BaxinBo 30epertd HayKOBY TOYHICTH 1 3MICT OPHUTIHAJIBHOTO TEKCTY MiJ
yac nepexiany. JKogHa iHpopmaliis He MOBMHHA BTpadaTHcs abo CIIOTBOPIOBATHCS IiJ 4ac mepe-
KJIy, OCKUIBKH 11€ MOXKE MPU3BECTH O HEMPABHILHOTO PO3YyMiHHS AociimkeHHs. [lepexnagauam
HeoOXiHO 3abe3reuyBaTy MOBHY 1 TOUHY Iepeady HayKOBOTO KOHTEHTY, 0e3 BTpaTu CMHUCIy abo
CIIOTBOPEHb.

[puknax: Opwurinan (anrn.): “The results indicate a significant correlation between X and Y.
Iepexnan (ykp.): «Pe3ynbraTu cBiq4aTh Mpo 3HAYYILY KOpesito Mixk X Ta Y».
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I1ig yac nepexyiagy mMarepiajiB HAYKOBOTO CIIPSIMyBaHHs YKPaiHCHKOIO MOBOIO BaXJIMBO 3a0e3Ie-
YUTHU BIATOBIAHUN TIEPEKIa]] HAYKOBUX TEPMiHIB 0€3 BTpaTH IXHOTO 3HAYCHHS.

[puknaxa: Opurinan (anm.): “molecular biology”. Ilepexiazn (Ykp.): «MonekyssipHa 010J0Tis».

Takox mepekiiag Ta peaaryBaHHs TEKCTY aHIJIOMOBHHMX HAyKOBHX CTaTel Ma€ 3a0€3MEUUTH TOUHE
BIATBOPEHHS YUCIOBUX JAHUX, CTATUCTHKH, (POPMYII Ta IHIIMX HAYKOBUX BEJTUYMH.

[puknaxa: Opurinan (anri.): “The temperature was set at 25°C”. Ilepexuaz (ykp.): «Temmneparypa
Oyna BcTaHoBieHa Ha 25°Cy.

SIKII0 B OpUTiHAJIBHOMY TEKCTI BUKOPHCTOBYETBHCS CIIELialli30BaHa MOBA YHM CTHJIb HAYKOBOT'O
JOCTIKeHHS, TIepeKIIaad Mae BiITBOPUTH LIEH CTHIIb YKPATHCHKOIO MOBOIO.

[puknan: Opurinan (anrt.): “The study demonstrates a positive correlation”. Tlepeknazn (yxp.):
«JlocniKkeHHs JeMOHCTPY€E MO3UTHUBHY KOPEIISALIION.

HayxkoBi cTarTi MOXYTh MICTHTH aKTyallbHI JOCTiKeHHS Ta iHdopmarito. [lepexianad moBuHeH
3a0e3MmeuynTH, 00 aKTyalbHICTh JaHUX HE 3a3Hajia BTPATH B MPOILIECI MepeKIaly.

[puknan: Opurinan (anr.): “Recent advances in nanotechnology have revolutionized the field of
medicine”. Ilepexnaz (ykp.): «OcTanHi TOCATHEHHS B HAHOTEXHOJIOT1SX PEBOJIIOI[IOHI3yBaU raly3b
MEIULTTHIY.

3abe3neyeHHs HAyKOBOI TOYHOCTI y MepeKIiaji HAyKOBUX CcTaTei jgonomarae 30epertu OpuriHaib-
HUI KOHTEHT 1 103BOJISIE YKPATHCHKUM YUTa4aM OTPUMATH JOCTYI JI0 aKTyaJbHUX Ta JOCTOBIPHUX
HAyKOBUX JTOCIHi/pKeHb [1]. 3 ypaxyBaHHSM IIUX acHEKTiB Nepekiaadi COpUsioTh PO3BUTKY YKpaiH-
CHKOI HayKH Ta MiJIBUIILYIOTh ii CTaTyC y CBITOBOMY HayKOBOMY CIiBTOBapHUCTBI.

Bionogionicme cmanoapmam. YKpaiHChKiI HAyKOB1 CTATTi HOBHHHI BiJNOBIAATH CTaHAAPTaM 1
BUMOT'aM HayKOBHUX >KypHaJiB, e BOHU MyOmikyroTbes. [lepekinanad nmoBuHEH BpaxoBYyBaTH OCO-
OIMBOCTI HayKoBOro oQopmileHHs Ta QopmaryBaHHs cTareidl. HaykoBi cTaTTi, mpu3Ha4YeHl A
nyOmikaiii B yKpaiHCbKUX HAyKOBHX JKypHajlaX, MOXYTb MOTpeOyBaTu ajganTaiii 10 cnenudid-
HUX CTaHJApPTIB Ta BUMOT BUAaHHA. L{e Moxe BKiItouaTu nepedopMyntoBaHHs JESKUX BUpa3iB abo
NepeCTPyKTYPYBAaHHS JaHUX.

[lig yac mepekiany Ta pefaryBaHHsS HAayKOBUX CTaTei NOTPUMAaHHS akaJeMIYHHUX CTAHIApTIB €
KITIOUOBHM, 30KpeMa, IpaBHiIbHEe 0(POPMIICHHS TOCHIIaHb, BKA31BOK J0 TaOJUIb, JiarpaM TOLIO.

[puknax: Opurinan (anm.): “According to Smith et al. (2020), the results were inconclusive”.
Iepexnan (yxp.): «3rigHo 3 Smith et al. (2020), pe3ynsrat Oynu HeoqHO3HauH. [IpaBunsHuMil epe-
KJIa/1 3 ypaxyBaHHSAM aKaJeMiuHuX HOpM (YKp.): «3rigHo 31 3ragkoto Smith et al. (2020), pesynbraru
OyJIM HEOTHO3HAUHUMU).

OnHi€ro 31 CTaHIAPTHUX BUMOI' YKPATHCHKUX HAYKOBHX XKYPHAJIIB € BUKOPUCTAHHS YKPAiHCHKUX
OJIMHUIIb BUMIPIOBaHHS, SIK1 BIAPI3HIIOTHCS Bl METPHUYHOI CUCTEMH, SIKY YAaCTO BUKOPHCTOBYIOTH B
AHIIIACHKUX TEKCTaX.

[puknaa: Opurinan (anri.): “The temperature was measured in degrees Celsius”. Ilepexnan
(ykp.): «Temmneparypa Oyina BuMipsiHa y rpagycax Llenbcisy.

[puknax: [lepeknasady moBUHEH aJanTyBaTH O(OPMIICHHS Ta CTPYKTYpy CTarTi 3TiHO i3 CTaH-
JapTamMyu KOHKPETHOTO XKYpPHaJIy, 10 SKOTO IUIAHY€ThCS MOJaTh CTATTIO.

[lepeknanad moBUHEH 3a0€3MEYUTH, 100 YKPaiHChKI €KBIBAJICHTH TEPMiHIB BIAMOBI AN IPUHHS-
THUM B YKPaiHCBhKUX HAyKOBUX KOJIaX TEPMIHOJIOTIYHUM CTaHIApTaM.

[puxnax: Opwurinan (anmni.): “data analysis”. Ilepexnan (ykp.): «aHamiz qaHux» abo «oOpoOka
TaHUX.

BpaxyBanHs 1IMX 0COOIMBOCTEH y Mpolieci Nepekiiaay I0IMoMOXe CTBOPUTH SKICHUH Ta 3po3yMi-
JHMHA TEKCT YKPaiHCHKOIO MOBOIO, 11O JO3BOJIUThH OUIBIIIN ayauTOpil OTPUMATH AOCTYII 10 CYy4aCHUX
HAyKOBUX 3HaHb.

Ba1MBor0 4yaCTHHOO IHTEpIIpETallii AaHIJIOMOBHUX HAyKOBUX CTareil yKpaiHChKOIO MOBOIO BBa-
KA€eThCs 1X pelaryBaHHs B XOAl Ta micis mepeknany. Lle BaknuBuil mporec, sIKUil cripusie ImijBu-
LICHHIO SKOCTI Ta HAyKOBOT TOYHOCT1 TEKCTY.
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Buninumo ocHOBHI peiakTopchbKi (PyHKIT y poOOTi 3 aHIJIOMOBHUMH HayKOBUMH MaTepialaMu Ta
ix Tpancdopmarii yKkpaiHCbKOIO MOBOIO:

1. Penaktop nepeBipsie, HACKUIBKH TOYHO MEPEKIIa] epeae 3MICT OPUTiHAIIBHOTO TEKCTY.

OpuriHaabHUNA TEKCT (aHIIIHCHKOI0 MOBOIO):

“The new research findings suggest a potential breakthrough in cancer treatment”.

Ilepexnan (ykpaiHCBKOIO MOBOIO):

«HoBi nocnipkeHHs CB114aTh NPO NOTECHIIMHUI POPHB Y JIIKYBaHHI PAKy».

VY 1poMy NpUKIaAl peJakTop Mae 3pOOUTH OLIHKY, HACKUIBKH TOYHO MEPEeKIIaj] IepeiaB 3MicT
OPUTiHAIBHOTO TEKCTY. BiH MOBUHEH MEPEBIPUTH, UM BAAIOCS BIATBOPUTH CEHC Ta 1J1€10 OPUTiHAIb-
HOTO IMOBIIOMJICHHS B Iiepekiai. PenakTop 3Beprae yBary Ha Te, 4u Oysu 30epekeHi KII4YOoBi Tep-
MiHH, TPAaBUIIbHICTh JIEKCUYHUX BUOOPIB, CTPYKTYPY PEUCHHS Ta 3arajbHUMN 3B’ 130K MK OPUTiHAIOM
1 mepekiazoM. Y pasi, SIKIIO PEJaKTOp BUSABISE HEBIIMOBIIHOCTI, BIH MOXKE BHECTH KOPEKTHUBH B
nepeKyIaa s MOKPALIeHHs TOYHOCTI Iepeiadl 3MicTy, 11100 3a0e3neYnTH, 110 nepeKia Oyae Makcu-
MaJIbHO OJIM3BKHUM J0 OPHUTiHAITY 1 3pO3YMLUINM JUIsl YUTAYiB YKPATHCHKOIO MOBOIO.

2. CreniaicToM MOHITOPUTBCS, Y1 BUKOPUCTOBYIOTHCS BIJMOBIHI YKpaiHChKi TEPMiHH, IO Bif-
MOB1/IAl0Th OPUTIHAIBHUM aHIIIHCHKUM TepMiHaM. BaxinBo 3abe3neunty, mob TepMiHosoris Oymna
y3Tro/KE€Ha Ta BUKOPHCTOBYBAJIACS OTHAKOBO MPOTSTOM YChOTO TEKCTY.

Hanpuknan, y opuriHaabHOMY aHIIIHCBKOMY TEKCTI BHMKOPHCTOBYETHCS TEpMIH ‘“‘genetic
engineering” (reHeTHUYHA i1H)XeHepis). PenakTop MoOBUHEH NMEPEKOHATHCS, 110 Y BIAMOBIIHOMY YKpa-
THCBPKOMY IEpeKJIai TAaKOXK OyJie BUKOPUCTAHO BiAMOBIAHUI TEPMiH, KU BIANOBIAA€ CEHCY Ta Hay-
KOB1i TOYHOCT1 OpPUTiHAJIBHOTO TepMiHa. B TakoMy BUNIaIKy YKpaiHCHKHIA TEPMiH «T€HETHYHA 1HXKe-
Hepis» Mae OyTH BUKOPUCTAHUHM, OCKUIBKH BIH TOUHO MEpEAae 3MIiCcT TepMiHa “genetic engineering” i
€ IPUMHATHUM TEPMIHOM Y HAyKOBOMY CEPEOBHUII YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

3. B 000B’s13k1 pegakTopa Iij yac NepeKiafanbKol AisTIbHOCTI BXOAUTh aHaJi3 CTHIIIO TEKCTY.
®pa3u 1 peyeHHsI MalOTh 3BY4aTH 3pO3yMLJIO Ta JIOTi4HO. BiH Takoxk BpaxoBye 0COOIMBOCTI CTHIIIO
HAyKOBOTO MHCHbMA, 11100 3a0€3Me4NTH BIAMOBIIHICTh CTaHAAPTAM HAyKOBUX MyOJiKaIliii.

4. Penaktop BUIpaBIIs€ TpaMaTHUHI Ta CTHIIICTUYHI NOMMWIKH, Taki SIK HENpPaBWIbHE BKUBAHHS
yacoBuX (opM, a00 HEBIIOBIIHICTh PO3/IIOBUX 3HAKIB.

OpuriHaabHUNA TEKCT (aHIIIHCHKOI0 MOBOIO):

“The editor corrects grammatical and stylistic errors”.

Ilepexnan (ykpaiHCBKOIO MOBOIO):

«Penaxrop Bunpasisie rpaMaTHyuHi Ta CTHIIICTHYHI TOMIJIKI.

VY upoMy npukiaai GyHKIIS pelakTopa BKa3ye Ha MOTo poJib y BUIIPABICHHI IBOX TUIIIB TOMUJIOK:
rpaMaTUYHUX Ta CTWIICTUYHMX. Pemakrop 3abe3neuye, o6 TeKCT OyB IpaMaTHYHO MPABUIBHUM 1
MaB BiJIITOBIAHUIA CTUJIb, BiJIIIOBIIAI0YM BUMOTAM HAyKOBOTO MOBJICHHS.

5. PenakTop nepeBipsie, Ui BiANOBiIa€ MepeKiIa] CTaHgapTaM Ta BUMOTaM BUIaHHS KOHKPETHOTO
HAyKOBOTO >KypHaity a0o iHIIOi 1aT(opMmu, Jie MIaHyeThes OMmyOIiKyBaTu CTaTTIoO.

6. IIpoecionan 3BepTae yBary Ha nepekiaja cnenudiyHux BUpasis, ¢ppas ado imiom, moob nepe-
KOHATHCS, 1110 BOHH 30€epiraroTh CBill CMUCI 1 KOHTEKCT.

OpuriHanbHUI TEKCT (aHITIHChKA MOBA):

“The company’s new project is in the pipeline, and they are planning to roll it out next month”.

HeanexBaruwuii nepexnan: «HoBuii mpoekT koMIaHii 3HAXOIUTHCS B HAQTOIIPOBOI1, 1 BOHU ILJIaHY-
I0Th 3aIyCTUTH HOTr0 HACTYIHOTO MICALISD).

VY upoMy npukiaai nepekianay HempaBHIbHO 3po3yMiB i1ioMmy “in the pipeline”, sika B aHmiii-
CHKOMY BHPa30BOMY MOBJICHHI O3Hauyae «OyTH B Mpolieci po3poOKu abo MiArOTOBKH 10 peaizaliii».
[Ipuknaa HagaHOTO NEpeKaxy HETOYHHH, OCKIJIbKM BUKOPHCTAHHS TEpMiHa «HA(TOIPOBII» HE
OB’ s13aHe 31 3MICTOM OPUTTHAIBHOTO BUPA3Y.

KopexTHuii nepeknan 3 ypaxyBaHHAM crerudiuHoro Bupasy: «HoBuii nmpoexT xommaHii 3Haxo-
JUTHCSA B CTa11l pO3pOOKH, 1 BOHH IUIAHYIOTh 3aITyCTUTH HOTO HACTYITHOTO MICSIS». Y IIbOMY BUMAAKY
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penakTop 3BepTae yBary Ha crenudiunuil Bupa3 “in the pipeline” Ta nepekoHyeTbcs, U0 MEPEKIIaa
30epirae HOro OpUriHaJIbHUN CMUCH 1 KOHTEKCT, KOPUCTYIOUUCH OLIbII a/IeKBaTHUM BUPA30M «B CTa-
i1 po3poOKM».

7. PepakTop TakoXX NEPEKOHYETHCS, IO CTATTSA BIAMNOBiNae cTaHaapram (QopmaryBaHHS Ta
odopmIieHHsI HAayKOBHX IMyOmikalliii, 30Kkpema, 040 PO3MIIIEHHS 3arojoBKiB, CIIUCKY JIITEpaTypH,
BIJICTYIIB Ta iH.

I1ig yac penaryBaHHs NepeKIaay aHIIIHCHKUX HAYKOBUX CTaTell YKPaiHCHKOIO MOBOIO PElaKTOPH
BIJITPalOTh KIIOUOBY POJIb y MOKPAILIEHHI 3pO3YMUIOCTI Ta HayKOBOI TOYHOCTI TEKCTY, IO POOUTH
HOro NpUHHATHUM JJIs MyOJiKalii Ta Crpusie HOTo MOIUPEHHIO B YKPAaTHCHKOMY HayKOBOMY CITIBTO-
BapUCTBI.

BucHoBku. Ilepexiag aHIIIOMOBHUX HAYKOBHX TEKCTIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO Ta iX peraryBaHHS
3yCTpiduae HU3KY BUKJIMKIB, TAKUX SIK TEPMIHOJOTIYHI IpoOieMu, ajanTamis 10 BUMOT YKPaiHCHKUX
HayKOBHX JKypHaJiB Ta 30epekeHHs1 HaykoBoi TOUHOCTI [3]. Takuil TN nepeknaganbKoi qisiIbHOCTI
CHpUsi€ TMOMIMPEHHIO CBITOBHX HAyKOBUX BIJIKPHUTTIB cepell YKPaiHChKUX JOCHITHHKIB 1 MiABHUILY€E
piBEHb HAyKOBOI IPaMOTHOCTI B YKpaiHi.

Bucoka sikicTh nepekiany € KIOYOBUM YMHHMKOM YCHIXy y pasi myOsnikarii HayKOBUX CTaTe
YKpaiHChKOIO MOBOIO. BpaxyBaHHS CTaHAApTiB, TOYHICTh MEpEKIaqy Ta JOTPUMAHHS HAYKOBOTO
CTHUJIIO € OCHOBHUMH BUMOTaMH JI0 YCIIIIIHOTO MEPEKIIaly.

ITokpamenHs npouecy nepekiiagy aHIJIOMOBHMX HAyKOBMX CTared yKpalHCBKOKO MOBOIO BHMa-
rae miJBUIICHHS KBamiikauii nepekiagaydiB, CTBOPESHHS CIHELiali30BaHUX IIOCapiiB Ta MiATPUMKHU
HAyKOBUX BUIABHULITB Y BUAAHHI MEPEKIAJCHUX MaTepialiB.

CIIUCOK BUKOPUCTAHUX AXEPEJI:
1. JIeBoBa B. IIpodeciiiHuii mnepekiag aHIIIACHKOI HAykoBOi Jjiteparypu. Moeosnascmeo. 2018.
Ne 2, c. 54-62.
2. IBauko O. Ilepekian aHTIOMOBHUX HAyKOBUX CTaTei: 0COOMMBOCTI Ta BUKIHUKHU. Mosoznascmeo. 2019.
Ne 8, c. 56-63.
3. Tomko JI. Anmamrariis iHTepHAI[IOHATHPHIX HAYKOBUX TEKCTIB 710 YKPaiHCHKOTO MOBHOTO CEPEIOBHIIA.
Bicuux Kuiscorozo nayionanvroeo ynieepcumemy imeni Tapaca Illeguenxa. @inonoecisn. 2018. Ne 83, c. 43—49.

142



HAYKOBI 3ATTUCKU Cepisi: @inosoeiyHi Hayku Bunyck 3(206)

VIK 811.161.2
DOI https://doi.org/10.32782/2522-4077-2023-206-21

THUITOJOTI'T3AIIA I[E(I)IHII_‘[JII\/'I HPQQECIﬁHOFO IMIZKY JIKAPA
B CYYACHIM YKPAIHCBKIN HAYII

TYPOLOGY OF DEFINITIONS OF THE DOCTOR’S
PROFESSIONAL IMAGE IN MODERN UKRAINIAN SCIENCE

dimok JI.M.,

orcid.org/0009-0009-0448-2207

Kanouoam hinonociuHuUx Hayx,

Odoyenm KagheOpu CyCnitbHUX HAYK

O0decvKk020 HAYIOHANbHO20 MeOUYHO20 YHIGepCUMemy

3araqpHUN PO3BUTOK CYCIIIBCTBA 3 HEOOXiMHICTIO MPU3BOAMTE JI0 BPAaXyBaHHs iHAWBIAyaJbHHUX MOTPEO CHo-
XMBauiB OyJb-SKOTO MPOAYKTY Yl HOCITyTrH. CBOEIO UEProro I1e CIPUUUHSIE HEOOX1AHICT (OPMYBaHHS 1 MIATPUMKU
BIJINOBiTHOTO TpOQeCiiHOTO IMI/KY JIFOAMHU Y OpraHi3allii, 110 B3a€MOJIE 3 KIi€HTaMU. 3a3Ha4eHi TEeHACHIIIT
MIOBHOIO MipOIO MPOSIBIISIIOTECS Y TaKiil BaXXIIMBIN cdepi, Ik MeuIMHA. 3aTPOIIOHOBAH] JOCTITHUKAMH BU3HAYCHHS
npodeciiHoro iMiKy 1 H0ro CMHCIOBOI HATIOBHEHOCTI CYTTEBO PO3PIi3HIOTHCS. TaKuM YMHOM, y CTATTi 31iHCHEHO
THUIoJori3anio nedininiif npodecitHoro iMiKy Jikaps y cydacHii ykpaiHchkii Haymi. [IpoBenenuil anamis Bus-
BHUB, III0 HAsBHI BU3HAYCHHS NMPOQECiiHOro iMipKy JiKaps MOXyTh OyTH Kiacu(ikoBaHi 3a II'SITbMa OCHOBHUMU
rpynamu: 1) BU3Ha4eHHS Ae(iHITUBHOTO XapaKTepy; 2) BU3HAYECHHS OMICOBOTO XapakTepy; 3) BU3HAUCHHS yepe3
MIPOCTE IepepaxyBaHHs CKIAAHUKIB MpogeciiiHoro imMimKy nikaps; 4) BU3HAYCHHS Yepe3 IepepaxyBaHHS CKIIAM-
HUKIB 13 iXHBOIO JIeTaNi3aIiclo; 5) BU3HAYCHHS Yepe3 CTPYKTypOBaHE MepepaxyBaHHs CKIATHHUKIB MpodeciitHOTo
iMiKy. Po3misgaioun mMOHATTS IMIZKY 32 MaTepiajJaMy yKpaiHCHKOMOBHHX CIIOBHUKIB, MH JIHIIIM BUCHOBKY, IO
BiH MOXe OyTH OXapaKTepH30BaHHUII SK MITy4yHO c(OpMOBaHHUII 0Opa3 cy0’ekTa uu 00’eKkTa Aii, IO Mae qOAaT-
KOBY CMHCJIOBY HABaHTAXXCHICTH 1 MPU3HAYCHUI U PEryJbOBAHOTO CHPHUIHATTA IHAWBIAYaJbHOIO TICHXIKOIO Ta
rpomajceKicTio. basyrounce Ha miit nediHimii, a TAKOX 3 ypaxyBaHHSIM IPOBEICHOTO aHANi3y HASBHUX BU3HAYCHb
npodeciiHoro iIMipKy JiKaps, MU c(HOPMYJIIOBAJIN BIaCHE BU3HAYCHHS: MpodeciiiHnil iMipK JiKaps — Ie CIeli-
aIBbHO copMOBaHMIA 00pa3 JiKaps, Opi€HTOBAHHWI HA CTBOPECHHS MO3WTHBHOTO BPaKEHHS Y TAIlI€HTIB, KOJIET Ta
IPOMAaJICHKOCTI 3arayioM. Haitbinpm 3HaYymuMHu KOMIOHEHTAaMH IIPH koMY €: 1) mpodeciiiHa KOMIIETCHTHICTS;
2) KOMyHIKaTHBHA KOMIIETEHTHICTh; 3) IiHHICHI opieHTanii. Halikpamuii mpodeciifnuii iMik BUMarae HassBHOCTI
BHCOKOTO PiBHS BCiX TPHOX KOMIIOHEHTIB.

Kurouosi ciioBa: nmpodeciiHuil iMiJpK, JTiKap, MeAUIKWHA, NediHIIisA, TUTIONIOTi3aIlis.

The general development of society necessarily leads to taking into account the individual needs of consumers
of any product or service. In turn, this causes the need to form and maintain an appropriate professional image of
a person or organization that interacts with clients. These trends are fully manifested in such an important field,
as medicine. Definitions of professional image and its semantic content offered by researchers differ significantly.
Thus, the article typologizes the definitions of the professional image of a doctor in modern Ukrainian science.
The conducted analysis revealed that the existing definitions of the professional image of a doctor can be classified
into five main groups: 1) definitions of a definitive nature; 2) definition of a descriptive nature; 3) definition through
a simple enumeration of the components of a doctor’s professional image; 4) definition through the enumeration of
components with their details; 5) definition through a structured enumeration of the components of a professional
image. Examining the concept of image based on the materials of Ukrainian-language dictionaries, we came to the
conclusion that it can be characterized as an artificially formed image of a subject or an object of action, which
has an additional semantic load and is intended for regulated perception by the individual psyche and the public.
Based on this definition, as well as taking into account the analysis of existing definitions of the professional
image of a doctor, we formulated our own definition: the professional image of a doctor is a specially formed
image of a doctor, aimed at creating a positive impression on patients, colleagues and the public as a whole. The
most significant components are: 1) professional competence; 2) communicative competence; 3) value orientations.
The best professional image requires a high level of all three components.

Key words: professional image, doctor, medicine, definition, typology.
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IMocTanoBka mpodaeMu. 3arajJbHUN PO3BUTOK CYCIUIBCTBA 3 HEOOXiTHICTIO MTPU3BOAUTE JI0 Bpa-
XyBaHHS 1HIUBIIYIbHUX MOTPEO CIIOKHUBAYIB OyIb-SIKOTO MPOAYKTY Ud OCTyTru. CBOEIO YEPTOIO 11e
CTIpUYMHSE HEOOXiTHICTh (pOpMYyBaHHS 1 MIATPUMKH BiAMOBIAHOTO MPOQECIHHOTO IMIKY JTIOIHHA
M OpraHizalii, 0 B3a€MOJI€ 3 KITi€HTaMH. 3a3HaueHi TeHCHIIii IIOBHOIO MipOIO MPOSBISIIOTHCS Y
TaKild BaXIMBIN cdepi, Ik MeaumHa. Pa3oM i3 TUM aHaii3 CydyaCHHX YKpaiHChKUX HAyKOBUX JKe-
pel TOBOIUTH, IO TMOHATTS «IPoQeCciifHnil IMIIK JiKaps» He € yCTaleHo Kareropieto. He mocutsb
YiTKO OKpeciieHi Mexki aediHilii mpu3BOAATH 10 TOTO, 10 BYCHI MPOMOHYIOTH 200 HA/ATO BY3bKi, a00
HA/ITO MIMPOKI BU3HaUeHHs. TakuM 4nHOM, poOOTY HaJl MOKPAIEHHSIM IpoQeciitHOTO IMIIKY JiKaps
JOLTEHO TTOYMHATH 3 OOTPYHTYBAHHSI TOTO, III0 BXOIUTH J0 00CATY 3a3HAYCHOI AeiHIII.

AHaJi3 ocTaHHIX JoCHiIKeHb i myOJikamiii. AHami3 myOmiKamii cydacHUX yKpaiHCBKUX yde-
HUX J03BOJIIE€ 3rPYITyBAaTH JOCHIDKEHHS 3a pi3HUMH mapaMmerpamu. Hampukinaza, mpodeciitauii
IMIJDK MOXKe pO3IVIsIaTUCs sK 1HAuBiAyanpHO-ocoOucticHa (JI. bosiperka [1], FO. Boponenko [3],
B. Xnan [4], O. YBaposa [10], I. Uepemntok [12], H. IlIuronceka [13]) un npodeciiiHo opieHTOBaHA
(C. bponikosa [2], A. JIo6oBa [5], H. Manuxk [6], O. He6wmuus [7], 1. [Taciunuk [8], A. [Tigmxy0Hna [9])
XapakTepUCTHKa. 3TiHO 3 iHIIO0 Kiacupikamiero, mpodeciiHmi iMiK MOXKe MaTH CTPYKTYPOBaHHUN
(B. XKnan [4], A. Jlo6osa [5], O. VYBapona [10]) abo nectpykrypoBanuii (JI. bosipceka [1], C. bpo-
HikoBa [2], FO. Boponenko [3], H. Manuxk [6], O. He6wmuus [7], I. [Maciunuk [8], A. [Tiqnyona [9],
I'. Yepemntok [12], H. [luronceka [13]) tun. Ciig 3a3HaYATH, M0 3aPONIOHOBAHI JIOCTITHUKAMH
BU3HAYEHHS NpodeciiiHoro iMipKy i HOoro CMHUCIIOBOI HAIIOBHEHOCTI CYTTEBO PO3pi3HsIOTHCA. Lle
JIO3BOJIIIIO CHOPMYITFOBATH METY AOCTizKeHHS — 3IIHCHUTH TUTIoJoTi3amio nedinimii mpodeciii-
HOTO MKy JTiKaps y Cy4acHid yKpaiHChKii HayIi.

Buxkaaa ocHoBHoro marepiaay. [lpoBeneHuii anani3 BUSIBUB, 10 HasIBHI BU3HAYECHHS NIpodeciii-
HOTO MKy JiKapsi MOXKYTb OyTH KJacH(]iKOBaHi 3a I’ ITbMa OCHOBHUMH TPYIIaMH.

J1o nepuioi zpynu My BiTHOCMMO BU3HA4YEHHS IeiHITHBHOTO Xapakrepy. Lle o3Havae, o aBropw,
YMOBHO BiJJHECEHI A0 IIi€i Tpymu, TIymMadaTh MpodeciiHui iMipK JTiKaps yepe3 CTHUCIE JIOTiYHe
BU3HAYEHHS, 10 MICTUTH HAHICTOTHIII O3HAKH IIOTO ITOHSITTS.

Hanpuknan, O. HeOmuns xapakrepusye npodeciiftHuii iMiK Jikaps sSK NeBHUN y3aralbHEHHUHA
o0pa3, 1m0 BigoOpaKye HalOUIBI TUIOBI pucH. BiH dopMyeThes mepi 3a Bce 3aBasku Oe3mocepe-
HBOMY KOHTAKTY 3 MPEICTaBHUKAMH MEINYHOT yCTaHOBH. [Ipu 11bOMY KOXKHHUH CTIIBPOOITHUK MEANY-
HOTO 3aKJIaJly pO3TIISIIAEThCS SIK 00mmy4st yctaHoBH [7, ¢. 112].

Csoeto geproro 1. [Taciunuk BBaxkae, mo «mpodeciiftHuit iMiK JTiKaps — 11e 00pa3, SKHii HOBHICTIO
BignoBijae cnemudini mpodecii, e ysBieHHS mpo (axiBis, sSKe CKIATAETHCS Y WOTO MAIi€HTIB,
KOJIET, KePIBHUKIB, I UIETINX. 3arajJbHuid 00pa3 JiKaps CKJIATA€ThCs 3 0COOUCTICHOTO Ta mpodeciii-
HOTO IMIiJIXKY, SIKHi Ma€ 4iTKi BUMOTH, HEJIOTPUMAHHS SKUX MPUBOIUTH IO HETIOPO3yMiHHS Ta 3He-
Ba)KJIMBOTO CTaBJIEHHS 0 crierianicta. @opMyBaHHs npodeciiHOro iMiJKy — 1€ BMIHHS CTBOPHTH
MO3UTHUBHUI 00pa3, SKUN MiTKPECTUTh Kpamli SKOCTi (axiBIs, sIK OCOOHMCTICHI, Tak 1 AiMOBI» [8,
c. 611]. Ha nymxy nocminnuka, npodeciiiHuii iMi/pK BKITIOUae y cede He TUTbKU PiBeHb IpodeciitHol
MiATOTOBKH, aJie 1 30BHIMIHINA BUIVISA CTIeLiaiicTa, HOro MaHepy €THKETHOI ITOBEIIHKH, CITIIKYBaHHS 3
MaIi€eHTaMu, KOJIETaMH, HassBHICTh €MITaTii, TAKTOBHOCTI, BBIYJIMBOCTI, BMIHHSI JIOTPUMYBATHUCS KOH-
GbineHIiHOCTI.

/Ipyza epyna BKit04ae BU3HAYCHHS OMMCOBOTO Xapakrepy. Lle o3Hauae, mo 06’ e1HaHi y 110 TpyIy
JOCITITHUKY XapaKTepU3yIOTh TPodeciiHni iMIIK PO3JIOTO0, 3 0ararbMa YTOYHIOIOYHMH JETaJISIMH.

Tak, C. bpoHikoBa 3a3Hadae, MO0 COPHUATIMBUI IMIJK MEIUYHOTO TNpAI[iBHUKA SBIsE COOO0I0
000B’I3KOBUH CKIIQIHUK MOCHIJICHHS TOBipH Ta 301IbIIEHHS IPUXUIBHOCTI NAI[IEHTIB 710 JIIKYBaHHS
Ta NMPO(IIAKTUKN 3aXBOPIOBaHb. 3arajibHe CHPUUHATTS MEIUYHOTO IMpAIiBHUKA € YK€ BaXKIH-
BUM. HeraTuBHUI iMi/1K JTiKaps MOXKe BIAIITOBXHYTH BiJl HHOTO MAIli€HTA, 3SMYCUTH 3BEPTATUCS 10
iHIIoro (haxiBis 1 HABITH HETAaTUBHO MO3HAYUTHCS Ha CTABJICHHI 10 MEAMYHOTO 3aKJIaay 3arajoM.
MenuyHuii npariBHUK Mae OyTH MPHUKIIAIOM TS HACEJISHHS 00 MOMYJIIpU3alii 310pOBOTO CITO-
coOy XUTTs. Mequ4Hi MpaiBHUKH 3000B’13aH1 TOTPUMYBATHCS HOPM MOpaJi SK y CHIJIKyBaHHI 3
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OIM3BbKUMHU, Y CIMEITHOMY KOJIi, TaK 1 y CyCIUJIbCTB1, 30KpeMa Ha IHTepHET-pecypcax 1y collialbHUX
Mepeskax. HempumycTUMO BUKOPUCTOBYBATH: MeJlia Ta COLialbHI MEpEeki K PecypcH AJis MOLIH-
peHHs iHdopMalii mpo cTaH 340pOB’s NAIIEHTIB Ta/ab0 IXHE caMONOYyTTs, iH()OpMaLi0 0coOuc-
TOTO XapaKTepy, a TAKOXK JJIsl pO3TOJIOLICHHS KOPIIOPATUBHUX 1 podeciiiHuX TaeMHUIIb; iHpOpMa-
L[i}0 TPO MAaLI€HTIB Y 0COOMCTUX LIIAX; MEAMYHI 300pakeHHsI B 0COOUCTUX IISAX; (OTO3HIMKH 3
MICLlb HaJIaHHSI MEIUYHOI JOMOMOTH; HEHOPMATUBHY JIEKCUKY; (poTorpadii Ta BiJCOCIOKETH 0CO-
OHMCTOTO XapakTepy, sIKi MAaTUMYTh HEOIHO3HAUYHE TPAKTYBAaHHS 1 MOXKYTh OyTH BUKOPUCTaHI IPOTH
MEIUYHUX MpaliBHUKIB [2, c. 15].

Ha nymky A. ITignyGHOi, 171 ycnimHoi caMonpe3eHTallii Jiikaps oMy HEeOOX1HO YITKO ySBISATH
BJIACHUHN MK, BIOCKOHAIIOBATH HOr0, MONIMOMIOI0YM 3HAHHS IPO BJIACHY MPUPOAY Ta HABUYKU
camoperyJinii. Po6oTta Hax ocoOucTHM iMiKeM siBIisie cO000 (POPMYBaHHS B OTOUYIOUUX BPaKECHHS
npo cebe, 110 Ma€ YiTKI 1111 Ta 3aBJaHHS — IEPEKOHATH MAIIEHTIB y BIACHIM KOMIETeHTHOCTI. L{en-
TpaJibHa YAaCTHHA IMI/IXKY HAJIEKHUTh IPOyMaHOMY 30BHILITHBOMY BUITISATY, IKHH Ma€ CUTHAJII3yBaTu
po npodeciifHO-LIHHICH] SKOCTI 0COOUCTOCTI JiKaps Ta cpuaTu GpopMyBaHHIO Horo pemyTarii [9].

Tpems zpyna nediniuiii sBise co000 BU3HAYCHHS Yepe3 MPOCTE MepepaxyBaHHS CKIIAQIHUKIB
npodeciitHoro iMiJKy Jgikaps. Takum yuHOM, 00’ €/IHAHI 1i€10 IPYTIO0 JTOCHITHUKH MPOIIOHYIOTh HE
nediHilii y cTporoMmy po3yMiHHI I[LOTO CJIOBA, a TIepepaxyBaHHs OUIbII a00 MEHII iICTOTHUX O3HAK
0e3 IXHBOTO paH)KyBaHHSI.

Hanpuknan, JI. bosipceka Buaiise Taki CKIaJHUKH MPpo(eciiHHOro iMipKy, sIK KOMYHIKaTHBHI
HABUYKH, BMiHHS BUKJIMKATH JOBIpY, 30BHIIIHIN BUDIIS [1].

H. Manuk 3a3Havae, mo «mpodecisa iikaps norpedye NeBHUX iMIJDKEBUX XapaKTEpUCTHK, SKi
MOBHMHHI BIJNOBIJaTH NOTpedaM COoIiyMy Ta MICIIO poOOTH: BUCOKOTO PiBHA MpodeciitHoi KoMmIe-
TEHTHOCTI, BMiHHSI KOHTPOJIIOBATH CBOI €MOIIi1, KYJIbTYPH MOBH, YCHOTO Ta TUCHbMOBOTO CITIKYBaHHS,
BiJIMOBIAAILHOTO 30BHINIHBOTO BUIVISAY 1 MAaHEpU MOBEIIHKI [6, c. 25].

Ha nymky H. llluroncekoi, npodeciinuii iMik MEIMYHOTO MpalliBHUKA BKIIOYAE y cede: 1) komy-
HIKaTHBHI 3110HOCTI; 2) BMiHHS KOPEKTHOT'O CIIUJIKYBaHHS; 3) CAMOBJIOCKOHAJICHHS; 4) MEAUYHY €THKY
1 neonroorito; 5) npodeciiiny Mopais; 6) 1iHHICcHI opienTanii [13, c. 71].

Yemeepma zpyna siBnsie coOO0I0 BU3HAYCHHS Yepe3 MepepaxyBaHHs CKIAJHHKIB 13 IXHbOIO JeTa-
mizamiero. Ha BiaMiHy BiJ monepeaHbol rpymnu, Taki Aedininii MiCTIATh yTOYHIOIOUI MOMEHTH Mij Yac
nepepaxyBaHHs, @ TAKOXK MOXKYTh BKJIFOUaTH KOHKPETHI IPUKIIaIH.

Tak, }O. Boponenko 3a3Havae, mio npodeciiHuil iMiIpK JiKaps ckiagaeTscs: 1) i3 BIEBHEHOI,
a/IeKBAaTHOI CHUTYyallli MOBEAIHKHY, 110 OyIdy€ «TeparneBTUUHY» 11103110 a0COTIOTHOI KOMIIETEHTHOCTI,
3[JaTHOCTI 1 TOTOBHOCTI KOHTPOJIFOBATH CUTYAIiI0 Ta pOOUTH MIPOTrHO3; 2) HEeBepOaIbHOI KOMYHIKaIii
yepes3 3aCTOCYBaHHS BIAKPUTHUX 1103, 110 MOJIETHIYIOTh CIUIKYBaHHS; KOMYHIKATUBHUX 1 €KCIIPECHB-
HUX JKECTIB, pO3PaxXOBaHUX Ha INEBHE BPAXEHHS; MIMIYHMX peakiii (JoOpO3UUIMBICTb, CIOKiHA
YIIEBHEHICTb); 30€peKEeHHSI MIXXOCOOMCTICHOT MUCTAHLIi SK MipU eMOLIHOT ONM3BKOCTI B KOXEH
MOMEHT CHIJIKYBaHHS, 32JICKHO BiJ] IOCTABICHUX TAKTUYHUX 3aBJaHb; 3) JOBip4YOi, BIaAHOI 200 cIio-
KifHO1, BIEBHEHO 1HTOHAIII1, IJIAaBHOTO, 100pe mo0y10BaHOTO MOBIIEHHS [3, c. 34].

3 Touku 30py A. JIo60Bo1, npodeciiiHuil iMiJK MEIUYHOTO IpalliBHUKa BKIodae: 1) mpodeciii-
HU piBeHb, IKUH Y CBITOBIHM NPaKTHIll BU3HAYAIOTH SIK BarOMUN (akTop (opMyBaHHs BUCOKOT e(ek-
TUBHOCTI CHCTEMM OXOPOHH 3J0pPOB’sl KpaiHH 3arajioM; 2) mpodeciiiHa eTuka W JEOHTONIOTIs, 110
€ 1o cyTi ginocodiero MEIUUHOI AIATIBHOCTI, sIKa nepeadadae NoAepKaHHA TaKUX NMPUHLHUIIB, SK:
JIKYBaHHS HE XBOPOOH, a XBOPOTO, IPH I[bOMY JIIOJJMHA CIIPUIMAETHCS HE K HOCIH XBOpoOH, a 5K
OCOOUCTICTb; MOCTiliHE MOTUOJICHHS 3HAHb Ta BJOCKOHAJICHHS NMPO(eCiifHUX HAaBHYOK; BiJNaHICTh
npodecii Ta TBOpYE CTaBIEHHS A0 HEl; 3) KOMyHIKaTUBHI 3110HOCTI Ta YMiHHS, 110 BUPAXKAIOTHCS 5K
y BepOasbHiii, Tak 1 y HeBepOanbHil ¢popmi; 4) HiHHICHI opieHTawii [5].

I YepemHiok BKa3zye, IO OAMH 3 HAWOUIBII 3HAYYLIMX EJIEMEHTIB MNpodeciiHOro imMimxy
JiKaps — yIeBHEHa MOBEIHKA, aJIeKBaTHA cUTyallil. BeBHeHu# cTUiIb MOBENIHKY JorioMarae cgop-
MYBAaTH Y XBOPOTO «TEpaNEBTUYHY 11I03110» aOCOMIOTHOI KOMIETEHTHOCTI JiKaps, HOro 34aTHOCTI

145



Bunyck 3(206) Cepisi: PinonoziyHi Hayku HAYKOBI 3ATTUCKU

KOHTPOJIIOBATH CUTYAIlil0 1 BU3HAUaTH MPOTHO3, IO JO3BOJIsE MAI[i€HTOBI 30epiratu Bipy B Oia-
rONOJyYHUH pe3ynbTar. BrieBHeHa nmoBeliHKa JoroMarae 3a0e3neunuTd 10Bipy XBOPOIro, BCEIUTH
B HBOTO HAJiI0, aKTUBI3yBaTH 3aXHCHI 1 KOMIICHCATOPHI MEXaHi3MHU. |HIIUMU CKIIaJJOBUMHU 4Yac-
TUHAMH TpoQeCciHHOTO IMIKY € XapaKTepUCTUKHU HEeBepOaJbHOT MOBEMIHKH: BIIKPHUTI MO3H, SIKI
CHOHYKAIOTh JI0 CHUIKYBAaHHS; KOMyHIKaTHBHI Ta €KCIPECHUBHI )KECTH, pO3paxoBaHi Ha CTBOPEHHS
MIEBHOTO BPAXXEHHs; MIMIYHI peakilii, 110 BUPAXKAIOTh JOOPO3UUWIMBICTh, CIIOKIMHY BIIEBHEHICTB;
MIDKOCOOMCTICHA JMCTaHLifA, 0 BigoOpaskae CTyMiHb €MOLIMHOI OJM3BKOCTI B KOKHUH MOMEHT
CHIJTKYBaHHS 3aJIeKHO BiJ MOCTaBICHUX TAKTUYHUX 3aBJaHb. BaKIMBHI 1 30BHINIHIA BHIIISA
Jikapsi, 0COONMBOCTI HOrO MOBH: JOBipua, BiiajHa ab0 CIOKiliHA, BIIEBHEHA 1HTOHAIIis, IJIABHA,
no6pe noOynoBaHa MoBa. Lle migBuIye cTyniHb 10BipH 10 oTpuMaHoi iH(opmalii 1 BIeBHEHICTh Yy
npodeciiiHiii KOMIIETeHTHOCTI Jikaps [12].

I’ama zpyna 06’ enHy€e BU3HAUYEHHS Yepe3 CTPYKTYpOBaHE IepepaxyBaHHs CKIAJIHUKIB Mpode-
ciiiHoro iMi/pKy. MaeThCst Ha yBas3i, 10 IOCHITHUKH, 00’ €JHaHI €10 IPYTIOI0, PO3YyMIiIOTh podeciii-
HUH IMIDK JIIKapst HE MIPOCTO SIK Mepeslik IeBHUX XapaKTePUCTHK, a PO3IVISIAl0Th IXH1 B3a€EMO3B’ SI3KU
TOPU30HTAILHOTO YU BEPTHKAJIBHOTO THUITY.

Hanpuknan, O. YBapoBa 3a3Haudae, 1110 3arajibHU 00pa3 JiKaps CKJIAAA€ThCS 3 0COOMCTICHOTO
1 mpodeciiinoro imimky. CrIaIHUKaMU IMIJUKY € BHYTpIIIHS KOMIIOHEHTA, SIKa BHPAXKa€TbCA B
«S1-KoH1ENIi1», Ta 30BHILIHS — CTUJIb OJIATY, CTAH POOOYOT0 MicIIsl, JOOPO3UWINBICTh, EMIIATIS, PyXU
Ta )KE€CTHU, MOpaJb, TAKTOBHICTh, YBAXKHICTh, KOH(]iAeHLIHHICT TomIo [10, ¢. 90].

B. XKnan Bkasye, 110 CKJIaJHUKAMHU NPOQECiifHOro iMIJKY JiKapsi € BHYTPIIIHIN Ta 30BHILIHIN
KOMITOHEHTH. BHYTpIiIlIHI KOMIIOHEHT MPEACTABICHUHN IMCUXOJIOTTYHUM MOHSATTAM «SI-KOHIEHIisn,
(opMyBaHHS SKOi B1I0OYBa€THCS MPOTATOM yChOTO KUTTSI 1 BKIIIOUAE YSABICHHS 0COOUCTOCTI Ipo cebde,
YABJICHHA PO TE€, SIKE€ BPA)KEHHS BOHA CHPABIISIE HA OTOUYIOUUX, 1 PEaKIito JIOIUHU Ha 3BOPOTHUN
3B’A30K 3 OTOUYIOUMMH. 30BHIIIHIA KOMIIOHEHT IMIIXKY CKIIaJa€Thcs 3 TadiTapHOro, KiHETUYHOTO,
MEHTAJIbHOTO, KOMYHIKaTUBHOTO Ta CEpPEIOBHUILHOIO IMI/DKY, 110 3HAYHO BIUIMBA€E Ha MpodeciiiHy
yCHIIIHICTS [4, C. 4].

Po3rnsgaroun HOHATTA IMIJDKY 3a MaTepiajJaMy YKpaiHCbKOMOBHHX CIIOBHUKIB, MU JIHIIUIM BUCHO-
BKY, 1110 BiH MOXK€ OyTH OXapaKTepH30BaHUH K ITY4YHO chopmoBanHuii 0Opa3 cy0’ekra uu 00’ €KTa
711, 110 Ma€ J0aTKOBY CMHUCIJIOBY HAaBAaHTAXKEHICTh 1 MPU3HAUYEHHUM JJIS1 PEryIbOBaHOTO CHPUHHATTS
1H/IMBITya bHOIO MICUXIKOIO Ta rpoMajchkicTio [11]. basyrouncs Ha miii aediHinii, a Takox 3 ypaxy-
BaHHJM IPOBEJCHOIO aHaji3y HasBHUX BU3HAYCHb NMPO(eciHHOro IMIPKY JiKaps, MU cHopMyItro-
BaJIM BJIaCHE BU3HAYEHHS: MpodeciiHuil iMiJDK JTiKaps — Lie creniaibHo cpopMoBaHuii 0Opa3 Jikaps,
OpIEHTOBAHUH HA CTBOPEHHS MO3UTHBHOTO BPAKCHHS y MAIIEHTIB, KOJIET Ta IPOMAJICHKOCTI 3arajioM.
Haii0inb1 3HauyIMuMu KOMIIOHEHTaMHU TP LIboMY €: 1) mpodeciiiHa KOMIIETeHTHICTh; 2) KOMYyHiKa-
THUBHA KOMIIETEHTHICTh; 3) IIiHHICHI opieHTaIii. Halikpammii mpodeciiiHuil iMi[)k BUMarae HasiBHOCTI
BHCOKOTO PIBHS yCiX TPHOX KOMIIOHEHTIB.

BucnoBku. Po3rsinyBim nedininii npodeciiHoro iMiJpKy JiKaps y cydacHid yKpaiHCBKii Hay1i,
MU JIIHIITH BUCHOBKY, 1110 BOHU MOXKYTh Oy TH PO3MO/IiJIeHi 3a I IThMa OCHOBHUMH I'pynamu: 1) BU3Ha-
YeHHs Je(iHITUBHOTO XapakTepy; 2) BU3HAYCHHS OMKMCOBOIO XapakTepy; 3) BU3HAUEHHS Yyepe3 Ipo-
CTe IepepaxyBaHHs CKJIAHUKIB PO eCciitHOro IMIJDKY JIiKaps; 4) BU3HAYEHHS yepes IepepaxyBaHHs
CKJIaTHHKIB 13 IXHBOIO JIeTaJIi3alli€10; 5) BU3HAYCHHS Yepe3 CTPYKTYpOBaHE NepepaxyBaHHs CKIIaHH-
KiB NpoheciitHOro IMIIXKY.

VY3aranpHIOIOUM POBEJCHUH aHali3, MU BBAXKAEMO, 110 MPOdeCciifHmMiA iMiIK JTiKaps Moke OyTH
BU3HAYCHHH, K MEBHUM YMHOM c(HOopMOBaHUI 00pa3 jikaps, 10 OpiEHTOBAaHUI HA MOOYHIOBY Ta
MOCTIMHY MIATPUMKY MO3UTHUBHOTO BPA)KEHHS y MALI€HTIB, KOJIET Ta IPOMAJCHKOCTI 3arajioM.
B nopanemiomMy A0ocCaiyKeHHS! JOUUIBHO PO3LIMPUTH 32 PAXYHOK 3aJIy4CHHS 1HIIOMOBHHUX JKEpell
JUIS TIPOBEICHHSA KOMIIApaTUBHOTO aHali3y npodeciiiHoro odpasy jikaps B yKpaiHCBKiil Ta iHO-
3eMHI{ HaylIli.
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VY crarTi BUCBITICHI CIIOCTEPEKEHHS MO0 (YHKI[IOHYBAaHHS Ta B3a€MOJil TOHIYHHX PO3MIpiB y moesii
C. XKanana Ha marepiani 30ipku «30 BipmiB mpo 0608 i1 3amizHuUIo» (2023). CxapakTepru3oBaHi CIiBBIIHO-
mIeHHs 00pa3iB M000Bi i 3aMi3HUIN, BKa3aHe TXHE MicIie Y TBOPUYOCTi aBTOpa. OCMHUCICHUH NPUHIHI BigOopy
BIpIIiB, IO YBIMIIIN 10 BUAAHHS, a TAKOX MiJKpEciIeHa MOAIOHICTh 13 MONepeIHIMU MOCTUIYHIMH KHUTaMH.
Busnaueno Bepcudikaliiny pi3HOMaHITHICT CKIamy 30ipku, B sAKii 3adikcoBaHi 3pa3ku BepniOpy, TAKTOBH-
KiB, JOJBHUKIB, a TAKOX NepexifHux mMeTpuyHux Qpopm (IIM®D) ta momimerpruunux koHcTpykuii (I1K), mo
MaroTh 4iTKi KiJIbKicHI xapakrtepuctuku (IIM® — Bix 10% no 25%, [1K — 6inbme 25%, MeTpuyHa BCTaBKa — 710
10% texcty). CninpHuME pucamu noes3i C. Xanmana i npamaruyHOTrO XaHpY (HapOZHHWM BEPTEIl) € BHKO-
puctanas 1K, mo 3ymMoBiIeHe MOHOJOTIYHUM Ta AlaJIOTIYHUM MOBJIEHHSIM. BcTaHOBIEHO, IO BU3HAYCHHS
MepexigHUX METPUIHUX (OPM Ta MONIMETPUIHUX KOHCTPYKLIH y MeKax TOHIYHOI CHCTEMH IOPSJ 3 aKIICHT-
HUM BipIIEeM € TUCKYCIHHUM MUTAaHHSAM, IO MOTpedye TCOPETHYHUX YTOUHEHb. [IpoimtocTpoBaHi pinkicHi s
tBopuocti C. XKanana nmoegHaHHs cuabo-TOHIKM ¥ TOHIKH, SIKI HAHYaCTIlIEe CIIBICHYIOTh Ha MEXIi JOJTbHUKA
i TPUCKJIaIOBUX KIACHYHUX po3MipiB. 3a3HaueHi GopManbHi 3ac00H, 1110 MOEAHYIOTh Pi3HI METPH y HUIICHUN
TekcT (MiIXOoIUIeHHs, anadopa, puMa). 3a3HadeHi HaiiuacToTHiII Gpopmu nonpauKa cepen k3 i Jx4. 3pobieHo
cpoOy BCTAaHOBHUTH 3B’S[30K MiXX 3MiHAMH Y METPUKO-PUTMIYHHX, CTPO(IYHIX XapaKTEPHUCTHKAaX TEKCTIB Ta
MOTHBOM PYXy (TOpPH30HTaJbHUM, BEPTHKAJIBHUM, MeTa(OPHUYHNM) Ha KOHKPETHHUX IPHKIAgax 3 BHOpaHHUX
noesiif. HaBeneno MipkyBaHHS 1010 Kopesanii TpuBasocTi Aii abo X MIBHUIAKOCTI MEpeMilICHHS JTipUIHOTO
MepcoHaxa 3 JIOBKHHOK BIpPIIOBAHOTO PsijIKa B JOCTIKyBaHId moetwdHiit 30ipui. [ligmiveHo 30inbIIeHHS
cTpou 3a paxyHOK CKOPOUEHHS psOKa, IO TAKOXK MOXKE OyTH BMOTHBOBAaHE OCOONHMBOCTSMHU 3MICTOBOTO i
EKCIIPECHUBHOTO HaBaHTAXXCHHS TBOPY.

KirouoBi cioBa: Bipi, MeTpuKa, IOJIIMETpHYHA KOHCTPYKIIs, IepexifHa MeTpudHa (popMa, TOHIYHA cucTeMa
BipIIyBaHHS, 1OJIBHUK, TAKTOBHUK.

The article highlights observations on the functioning and interaction of tonic sizes in the poetry of
S. Zhadan on the basis of the collection “30 Poems about Love and the Railroad” (2023). The correlations
between the images of love and the railroad are characterized, and their place in the author’s work is indicated.
The principle of selecting the poems included in the publication is comprehended, and the similarity with
previous poetry books is emphasized. The author determines the versification diversity of the collection, which
contains examples of verlibs, tactics, dolniks, as well as transitional metrical forms (TMF) and polymetrical
constructions (PC), which have clear quantitative characteristics (TMF — from 10% to 25%, PC — more than
25%, metrical insertion — up to 10% of the text). A common feature of S. Zhadan’s poetry and the dramatic
genre (folk vertep) is the use of PC, which is due to monologic and dialogic speech. It has been established
that the definition of transitional metrical forms and polymetrical constructions within the tonic system along
with accented verse is a controversial issue that requires theoretical clarification. The article illustrates the
rare combinations of syllabic and tonic in S. Zhadan’s works, which most often coexist on the border of the
dolniks and three-syllable classical sizes. The formal means that combine different meters into a coherent
text (pickup, anaphora, rhyme) are identified. The most frequent forms of the dolnik among Dk3 and Dk4
are indicated. An attempt is made to establish a connection between changes in the metrical, rhythmic, and
stanzaic characteristics of the texts and the motif of movement (horizontal, vertical, metaphorical) using
specific examples from selected poems. The author provides considerations regarding the correlation between
the duration of the action or the speed of movement of the lyrical character and the length of the poetic line in
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the examined poetry collection. The increase of the stanza due to the shortening of the line is noticed, which
can also be motivated by the peculiarities of the semantic and expressive load of the work.

Key words: poem, metric, polymetric construction, transitional metrical form, tonic system of versification,
dolnik, tactovik.

IMocTanoBka mpooseMu. 3-OMK 06araTb0X Cy4acHUX yKpaiHChKuX nmuchMeHHUKIB C. XKaman —
OJIVH 13 HaiB1IOMIIIKX B YKpaiHi Ta 32 KOpJAOHOM. Takox HOro BKe 4aCcTO Ha3UBAIOTh «CKUBUM KJIaCH-
KOM», 110 MIATBEPKYE 3HAUYILICTh aBTOPA y Cy4acCHOMY JliTeparypHoMy mpoctopi. 1. J[3106a nucas,
o C. XKanman «maiike BciMa yIIIaHOBaHMH 1 JIaJIeKO HE BciMa yuTaHuWi. bararbma uyTHii — ane He
BCciMa MouyTHi...» [4, ¢. 6]. BiH € ogHUM 13 HAAKTUBHIIINUX aBTOPIB, SIKOMY BIA€THCS MOETHYBATH
MMCbMEHHUIIBKY TBOPUICTh (IIOETHYHY, MPO30BY, APaMaTHYHY) 3 My3UYHOIO Kap €pOi0 Ta IHTEHCHUB-
HOIO TPOMAJICHKOIO JiSTBHICTIO.

[Toesis C. XKanana BUKIIMKA€e IHTepeC HAyKOBLIB. AJle, BpaXOBYIOUYM MUCbMEHHUIIbKY aKTUBHICTh
aBTOPAa, SIKa MPOSIBISIETHCS Y HOBUX 301pKax, MO)KEMO CTBEP/XKYBATH, 1110 3alliKaBICHHS JITepaTypo3-
HAaBIIIB 3pOCTAaE, ajie He 3MEHIIY€E MOTEHUINHY cepy TOCHTiIKEHb HOTO MOETUYHUX TEKCTIB.

AHaIi3 ocTaHHIX gocaixxkeHsb i mybaikauniii. TBopuicTs aBTOpa nMpuBepHyna ysary JI. bepe3os-
uyk, A. binoi, T. 'yanoposoi, 1. [I3106u, M. Cynumu ta iH. Bepcudikariiina maiicrepricts C. XKagana
Oyna npenmerom nociimkers H. ['apumok, H. Koctenko, f. Xonakicbkoi. 3okpema, H. 'aBpuitrok
pO3IIsiHYJIa OAMH 13 TBOPIB moera («Beprem») B KOHTEKCTI YKpaiHCHKOTO MOJIMETPUYHOTO BipIiia
1 mojana KUTbKICHE CITIBBITHOIICHHS KJIACHYHUX Ta HEKJIACHYHUX PO3MIPIB, CTBEPKYIOUH Tepe-
Bary ocTaHHix [3], a TakoXk MpoaHaiizyBajla METPUYHI Ta PUTMIUHI TapaMeTPH MOETHYHOTO ITUKITY
«IIcanmu ansa aBrokedanbproi boroponuii» [1]. H. KocTenko Big3Haumia cBOEPIIHICTh aBTOPCHKOTO
CBITOIVISAY, CKIQAHICTh 3MICTOBOTO PiBHS, 110 KOMIIEHCY€E BITHOCHY ITPOCTOTY METPUKH HOTO PaHHIX
BipmiiB [7]. S. XonakiBchKka MOSCHIOE pUTMIYHY (YHKIIIFO TOBTOPIB y TBopax C. JKamaHa Ta BKa3ye Ha
HaOIMKEHHS MOTO TEKCTIB 10 MY3WYHUX KOMIO3UITiH [11].

Merta nocJiakeHHs. 3Bakarouu Ha Te, 110 noesis C. XKagaHna ocTaHHIX pOKIB Majio TOCTiHKECHA,
30KpeMa B aCTIeKTI BipIIIyBaHHS, METOIO € aHaJli3 HOTO BipIIIiB, III0 HAIMKCAaH1 B Pi3HI IEpioau i 310paHi
B HOBI# KHU31 «30 BipIIIiB Mpo JIFOOOB 1 3aTI3HUIIION, 3 MOTVISAY METPUKHU Ta PUTMIKH.

Buxkian ocHoBHOro marepiay gociaimxenns. Yiitky 2023 poky y BugaBuunrsi Ctaporo Jlesa
noGaumna cBit 30ipka BuOpanux moesi C. XKamana «30 BipmriB mpo at000B 1 3ami3HuIO». BoHa
MICTHTb YK€ B1JIOMI BipIII, sIKi paHilie BBIMIILIN 10 KHUAT « BoruenanbsHi i HOXOBI», «KutTs Mapii»,
«Tammiepny, «AHTeHa», «CrcoK KopabiiBy», «llcamom aBiamii» Ta iH., @ TAKOX HOBI, 110 OIMyOJTi-
KOBaHI1 BIIEpIIIE.

[IpuBeprae yBary Ha3Ba 301pKH, siKa KOHKPETHO BKa3ye Ha OCHOBHI JeiiTMOTUBHU TekcTiB. Ll ock
noniOHe Bi3Ha4aeMo 3 KHUTO «bamanu npo BifiHy Ta BinOymoBy» (2001 p., ik BiTOMO, y Ti KHU31
HeMae Hi 0anaj, Hi BIfHU sK Takoi) Ta 3 1oaaTKoM 10 poMany «Meconoramis» (2014 p.), sikuii BMi-
nryBaB Takox 30 BipmiB. 1o 10 HOBOI 30ipku BHOpaHoro, To 1mhoro pazy C. XKaman 4iTko BKazye
TPAEKTOPIIO YUTAIBKOT TyMKH, OKPECTIOE TOPU3OHT OUiKyBaHb, SIK 1 paHime, y 2014 porti, komau Oyio
HagpykoBaHe BuaaHHsA «30 mokasiB icHyBaHHs bora i1 29 3amepedensy», npo ske 1. JI3ro0a mucas:
«CrpaBzi, 3i10paHi B Hii Bipili BiOOpa)karOTh IMUPOKUH Jiama3oH MOTO TEOJOTIYHUX (YMOBHO
KaKy4H) ySBJICHb, CYMHIBIB, HE3TOJI 1, CKa3aTtu O, HOro 0COOMCTOTO MOYyBaHHS XPHUCTA SIK TPUCYT-
HBOTO B OyTTi CBITY # Y JTIOACHKUX AOMsX...» [4, ¢. 103].

3pemToro, Ha MEPIIUA OIS 3A€ThCS, 10 MOEqHAHHS JTF000B1 i 3amizHuIl aisa C. XXamgana He
TUIIOBE, 3 1HIIIOTO X OOKY, 11l TEKCTH OYJIM «CyCiZaMu» B MONEPEIHIX KHUTAX, a B I[i{ JIUIIE MOAaH1
CKOHJIeHCOBaHO. Takuii BUOip 3yMOBJICHUIA, BBAXKA€MO, TIEPEOIIHKOIO [IIHHOCTEN, BU3HAYEHHSIM TOTO,
1o 3apa3 Ha 4Jaci abo mpocto norpedye dikcamii. Tomy, BrachHe, e He «30 BIpIIiB MPO AJTKOTOIb
Ta KpUMiHa», K1 Moriu 6 Oytu y 2000-x. 3MiHy BEKTOpa aBTOPCHKOI TYMKH, OUYE€BHJIHO, 3yMOBUB
noyatok BiHU y 2014-my, 60 3 TuX mip aipuuHuil mepconax C. XKamaHa «1opociiniaey, He KUIae
BHKJIMK CyCIUIBCTBY 3yXBaTICTIO UM €MATa)KHOIO MOBEIHKOIO, IK poOuB 11¢ B 1990-X. [IeB’aTh poKiB
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TOMY, a 3apa3 TUM I1a4ye, MMCbMEHHUK HaMarapcsi CTBEPKYBATH Te, 110 BCEISUIO O HAIII0 B YUTaya.
O. Kouapes 3a3Hauae, 1m0 B Tekcrax C. JKagan «urykae q1000B 1 J00po HaBiTh TaMm, Je€ iX, Ha HepIIni
NorIsi/L, He MoXe OyTH 3a BU3HA4eHHSAMY [8, c. 246]. L{poro pa3y ii Haiibinblue, i aBTOp HE 00iThCS
po 1€ KazaTH, 60 came BOHA B Oy/ib-sIKOMY CBOEMY HPOSIBl Ut 0ararbox € «psATIBHUM KOJIOMY HUHI.

JIro0O0B 1 3ai3HULIA CMIBICHYIOTH ITiJl OIHI€I0 OOKIAIUHKOIO K MPOTHIIEKHOCTI (JTF0O0B Y IbOMY
BUIIAJKy — 1€ II[OCh HEMaTepiaibHe, «BUCOKE», a 3aJI3HUIII — MaTepiaibHe, «3eMHE»), K CIiByYac-
HUKU (BOHHM 00’ €THYIOTH JIIOIeH/HApO/AepkaBy/TepuTopii) 1 K mapTHEpH (1HKOJIM MOYYTTS MOTH-
BYIOTh CICTH Yy Baros, abo >k MaHJ[piBKa BUKIIUKA€E 9H MiJICUIIOE JTFOOOB, HAIIPUKIIA, 10 CBOTO MiCTa
4yn 10 Kpainu). [lig yac BiliHU, K BUSBUIIOCS, 1 T€, i 1HIIIE JOIIOMArae J0JaTH BiJICTaHl, IEPEBaXKHO
HITyYHO Ta BUMYIIEHO CTBOPEHI, aje ay>ke HeoOXiIHi.

TpakTyroun x MeTapOpHIHO, JII0O0B MOKHA PO3MIIAIATH TeXK AK nogopox. Toxi Te, mo C. XKanan
BUOUpae Uit Hel 3aji3HULII0, HE BUKJIMKA€E MOAMBY, 00 I NMEepeBipeHuil e y paHHiil TBOPUOCTI
3aci0 mepecyBaHHs JIPUYHOTO MEPCOHAXKA, IKOMY HE MEPEHIKOKAIOTh KOPAOHU. MOTHUB TOpOTH
TaKOXX HE BUITAJIKOBUIA: Oa4uMO HOTO U paHillie, OMHAK 3MIHIOETHCS METa ¥ MPUYMHH 3MIiHH MICIS
nepeOyBaHHS.

3 momsiAy BipIIyBaHHS PUTMIYHO TEKCTH PO3MIIIEH] B IJIONIMHI TOHIYHOI CUCTEMH, 32 BUHSATKOM
1BOX BepiOpiB (6,5% Bin 3aranbHOI KiTbKOCTI). JJonbHMKOM Hamucano 23% TeKcTiB, me 6,5% — Tak-
ToBUKaMu. Putmu Oinbioi yactunu BipiuiB (67%) He 103BOJSAIOTH TOYHO CTBEPKYBATH, 110 TOW YU
HIINH TBIp € JOJIBHUKOM, TAKTOBUKOM UM aKIIEHTHUM BipIlIeM, OCKIJIbKU KUIBKICTh PI3HUX TOHIYHHX
PAAKIB Yy MeXax ofHOro Tekcty nepeBuurye 10%, 1o He Jae MmifcTaB TPAKTyBaTH iX K METPUYHI
BCTaBKHU. Y IIbOMY KOHTEKCT1 JOPEUHO 3raJIaTy MPO SBUIIE MOIIMETPIi, IKe He OMUHYIIH YBaro ykpa-
inceki Bipmo3Hasui (H. Kocrenko, H. I'aBpuiiok Ta iH.). H. ['aBpuitok y cBOilt cTaTTi « YKpaiHCHKHIA
MOJIMETPUYHUH BipII: TeHJEHII po3BUTKY» [3, ¢. 11] 3raaye Ta po3aiisie MOHATTS IOJIMETPUYHA
KOHCTPYKIS» Ta «1epexiana merpuyHa popmay. [lomimerpuuna koncrpykuis (I1K) nomyckae y cBo-
eMy ckafi Outbie 25% psiKiB, HAMKUCAHUX BIAMIHHUMU BiJl OCHOBHOTO po3Mmipy Bipiia. [lepexinna
MeTpuyHa ¢popma (IIM®P) Butpumye aianazon Bix 10% mo 25%.

Buoxpemienns [IK ta [IM® y mexax cunabo-TOHIKM ab0 K y NMO€THAHHI KJIACUYHUX Ta HEKJIa-
CUYHUX PO3MIpIB HE € CKJIAQJHUM 3aBJaHHSM, OJHAK, KOJIU WIEThCS TUIBKU MPO TOHIYHY CHUCTEMY
BIpILIyBaHHS, BUHUKAIOTh TpyAHOII1. [lepIi 3a Bce BOHM CTOCYIOThCS aKIIEHTHOTO BipIia, SKHii 10ITyC-
Ka€e pi3HUH Jllara30H MIKHATOJOMIEHUX 1HTEPBAIIB 1, BIAMOBITHO, 32 CKJIAJ0M € BapiaTUBHUM, IO €
O3HAKOIO CTYIEHEBOCTI Y PO3BUTKY TOHIKH (JOJIBHUK — TAKTOBUK — aKIIEHTHHK).

Jlo mpukiany, Bipul « BoHM HaBITh MOXKYTb JKUTH B PI3HUX MICTax», IO MICTHTb 6 CTpOd, Hamu-
caHuil psakamu gonbHUKA (42%), TakToBUKA (25%) Ta BnacHe akieHTHOrO Bipma (33%), mo gepry-
I0ThCS. 3 OIHOTO OOKY, TBIp MO>KHA BU3HAYUTH, SIK TAaKUH, 1110 HAITMCAHUH YUCTO TOHIYHUM (AKLIEHT-
HUM) BipiieM. 3 1HIIOTO 3K, KUTBKICHI BiZICOTKOBI MOKa3HUKHU MOXYTb JATH IiJICTABY TOBOPUTH PO
HOT0 HaJIeXKHICTh J0 MOMIMETPUYHUX KOHCTPYKIii. Ha Hamr morsn, s po3mexyBanHs Ak ta [1K
OpaKye 4iTKIIIOrO KPUTEPIIO.

30kpema, B ofiHiH 31 cTpod:

1 8in 2060pumy: xaii Oyoe max, xai 6yoe 6e3 macmMHuYb. 1-1-1-3-2-2-  Tk6

Xaii 6y0e mak, — n020024CyemMbCs BOHA, PAXyOUU 3aMemii. 3-1-4-1-4-1 Axu4
Moea im nompibna nuuie 051 moeo, abu He HA2080pUMU OYPHUYD. -1-1-2-1-2-  4-2- Axu8
Beceno npayioe 6onunxa cepysa 6 capsuomy mini [5, c. 56]. -3-2-1-2-2-1 Tk6

po3Mip 3MiHIOETHCS ABiYi. Ha 3MicTOBOMY piBHI 1€ 3yMOBJIEHO OTPEOOIO BIANIIIUTH AB1 PETUTIKH
1 cioBa aBTOpa, 110 OYyJIO XapaKTEPHOIO PUCOIO ISl HAPOJHOTO BEPTEIy UM IIKUJIBHOI Apamaryprii,
ne sBUIIe moiiMerpii Oyno gocuTh nmomupenuM [3, c. 18]. OueBHUIHO, AiaJord i MOHOJOTHU SIK
OCHOBHI CTPYKTYpPHI OJMHHUII TaKMX TEKCTIB POOWIM 3MIHU B PUTMILl BipIIiB OUIbII iHTEHCUB-
HUMHU, 10 CiocTepiraeMo i y mopasiii moesii. Tomy, BpaxoByrouu KiIbKiCHI MOKa3HUKU Ta CMHC-
JIOBY MOTHBAIIII0 pUTMIYHHUX TpaHC(HOpMALil, sIKa € IKICHOIO 03HAKOI0, BCE K BBa)KA€MO TBIp MOJTi-
METPHYHOIO KOMITO3UIIIETO.
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VY 306ipui C. XKanana «30 BipiiiB mpo Jr000B 1 3ai3HUII0» BUKOPUCTAHHS MOTIMETPHUYHUX KOH-
cTpykuii He mooaunoke (17%). Hanpuknan, y TBopi «llepekaxer iHIIUM CBOIMHU CJIOBaMU» € pij-
KICHUH JUIsl aBTOpa BUMA/I0K MOEHAHHS TOHIYHUX CTPYKTYP 13 cUIa00-TOHIKOIO:

Cnpobyew Hac nepekoHamu — HiY020 He Guliode. Tx5
L]e 6i0 mebe mu HaguunUCs 3anepedysamu o4esuone. Axu4
Le mu nac naguus cnepeuamucs Ha XpecmoeuHi. AMmp5
Le nam mu nivoco ne sunen, ye mu mooi HiL020 He BUHHI. Tk6
Le nawumu 2onocamu 8i0nIYHIOE MBIl CYMHIB. Axi4
Le mu nHagyue 1106086i 6Cix Mym NPUCYMHIX. K5
Cnpobyew ix gioibpamu — 3aKUOAEMO KAMIHHIM. Axu5
Came 1100086 Kkepye KosAcHUM 60dcum cmeopinuam [5, c. 17]. k6

[ikaBo, 110 1el TEKCT aBTOp nuile y (GopMi MOHOJIOTA, ajie 3 BUKOPUCTAHHSAM IPSIMOI MOBH, 11O
HaOIMKae TEKCT A0 JIaJIOTIYHOTO MOBJICHHS y Apamax. [IpukMeTHO, 110 3MiHa METpHUYHUX (popMm
Maibke 3aBK]U BiI0OYBa€TbCA B MEXKaX KOXKHOTO HACTYMHOTro pedeHHs. OHaK BOHU HE ICHYIOTH 130-
JHOBAHO OJHE BiJ OIHOTO, a, MOMPH IHTOHAIIIHE B1IOKPEMIICHHS, BCE K MOEIHAHI PI3HUMU 3aCO-
6amu, cepen skux miaxomneHusa («Camana ckazas nam: Iocnoov 3 éamu. / I'ocnoos 3 éamu, s He
Mmooy eac nepexonamuy [5, c. 17]), anadopa, 10 € OAHIEIO 3 HAWYACTIIIE B)KUBAHUX MOBHHX (iryp
y noesii C. XKanana («Bu o mobume maxk, Hiou 36 ’a3yeme kanamu. / Bu oic 3akoxyemecsy max, Hiou
snimaeme wkipy» [5, c. 17]), a Takox puma.

o >k [0 IHIIMX TEKCTiB, SIKI CTAHOBIATH Maibke monoBuHY 30ipkH (47%), TO 3a KUIBKICHOIO
O3HAKOIO KBaJi(iKyeMo iX K mepexigHi MeTpuuHi popmu. s BCiX HUX OCHOBHHUMHM PO3MipaMu €
TOHIYHI: § BipIIiB MAOTh 32 OCHOBY JJOJIbHUKOBI PUTMH, I11€ 6 — TAKTOBUKOBI.

3akoHOMipHO, 110 st [IM®D 3 TOTBPHUKOBUM METPUYHHUM TIIOM OLITBIIE, HIJK IJIS IHIITUX KOHCTPYK-
1iH, XapakTepHi cuiaab0-TOHIYHI BCTABKHU, Cepell IKUX HailuacTille € TPUCKIIAI0Bi:

Jloku yonogixie mpumae meniio geomegice, Axu5
OOKU JICIHKU MUXO 38IPAI0MbCSL KHUSAM, Jx5
xatl y HUx 6yoe mesica, 3a Ko ce Oyoe K enepuie. J16

1 xau yro medrcy 6onu, craxicimo, Ha3ugeamumyms cHieom [5, c. 61]. Tk6

Harpannsiemo # Ha 3pa30k MO€JHAHHS TOHIKU 3 ABOCKIIAJ0BUM Ta TPUCKJIAJIOBUM KIACHUYHUMHU
po3MipamMH B Mexax OofHiel cTpodu:

bye paukosuii cnis, enyxi momueu. X5
Konu 6ona cosopuna — ii cnyxanu nokomomusu. AknS
byno ceimno nao micmom. I'ipuuna 3enens. Hx4
bys cepnens 2, c. 63]. Amp1

VY npoMy BUNAJKY MEpexiJ Bil TodbHHUKA A0 aM(piOpaxis B OCTaHHIX PsKax COPUYMHEHUH Tpa-
(b14HOI0 PO3OMBKOIO HA JBA PAIAKH Ta MAPILEIALi€0. 3aKiHUSHHS BipIlla CKOPOUEHUM PSIKOM € OJIHIEI0
3 pucC, IpUTaMaHHUX NMCbMEHHULIbKOMY cTriiro C. XKanana.

3’sicyBaTl MOTHBH 3MiHH BipIIOBaHUX PO3MIPIB Y JIPHUI 1HKOJIH HEMOXKIJIMBO, IPOCTIIIE LE 3pO-
OUTH y CIOKETHUX TBOPax ab0 THX, 1110 MICTATH A1aJIOTH — OJIHY 3 PUC APAMaTUYHUX TEKCTIB. «3B 30K
«METP-CMUCI Ma€ He OPraHIYHMMA, a ICTOPUYHUNA XapaKTep, TOOTO NEBHY TPAAULIII0 BUKOPUCTAHHSD)
[3, c. 11], ToMy 11e Jasieko He 3aBKAM € IPUUMHOIO IS 3pYIIEHb Y PUTMI MOe3ii.

HIupoxe 3acTocyBaHHs IOJIbHHKIB 301mmkye TBopuicTh C. XKanana 31 3100yTKaMu yKpaiHCHKUX
¢ytypuctiB. H. Kocrenko 3a3Hauae, 1110 YKpaiHCbKH BapiaHT JOJbHHUKA pealli3oBY€ O3HAKU aBaH-
rapjy B TaKuX pHcax, sK: AMHaMika, 0araroBapiaTUBHICTb, 3aCTOCYBaHHS OUIBIIOCTI (POPM, B3aEMO-
J1is1 13 CHI1a00-TOHIKOIO, TOHIKOIO Ta BEpIIiOPOM, «III0 3yMOBJICHO CAMUM IIE€PEXIAHUM CTAaTyCOM JI0JIb-
HUKa» [6, c. 98]. Takox niTepaTypO3HaBUI BBAXKA€ IIMPOKE BIIPOBAKEHHS IMOIYHUX 1 XOPETUHUX
PUTMIB CHEIM(PIYHOIO PHCOIO ABAHTAPAUCTCHKOTO TUITY YKPATHCHKOTO JIOJIbHUKA [6, ¢. 98].

Po3rnsigaroun neTanbHO JOJIBHUKHM, ITOMiYaeEMO OaraTy BapiaTHBHICTH (OpM, cepen SKuX Haii-
nomupenimumMu cepen; TpuikroBux (Jx3) € I (-2-2-) ta IV (-4-), cepen dotupuikroBux (dx4) —
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I (-2-2-2-), V (-2-1-2-) ta IV (-1-1-2-), y sKiii BiguyTHUI NOTYXHUI AMO0-XxopeTuHuil put™M. Mix
HernoBHOHarouomeHux ¢popm x4 nepesaxae XI ¢popma (-2-4-).

VY nepmomy TBOpi «Bce sk Oyno» BiANPaBHOIO TOUYKOIO MOCTAE PiAHE MICTO, B IKOMY KUBYTb
cnoraau mie 3 autayoro Biky. Jlipuunuii nepconax C. XKanmana mepen BHUI3IOM OIMISIA€ETHCS
Ha3aj, e 0COOMCTHI JOCBI MEPEIUIITAETHCSA 3 aTMOC(EPOIO BYIUIb, YTBOPIOIOYH ypOaHICTHY-
HUM KQJICHJOCKOI. YC€ MOYUHAETHCS 3 BOK3ally — TPAH3UTHOIO IIYHKTY, IO 3aBXKIU T'OTOBHUM
KOTOCh MPUUHATH a00 BIAMPABUTHU: «s1 TaM’ATAal0, K1 HEBUUEPIIHI / 11’ ITa KOJisl, TPETii mepoH»
[5, c. 3]. 4. Iominyk TpakTye JOKYC BOK3aly, a TAKOXK CyllepMapKeTH Ta aBTOAOPOTH K «THUIIOBI
“He-Micus”, aJke BOHU HE BUPAXKAIOTh JKOJAHUX CHUMBOJIIB, HE CKIAIA0Th OMEPTS JJIs 1€HTHY-
HOCTI 1 iCHYIOTH HiOM mo3a icTopiero» [9, c. 218]. 3a Bu3HaUeHHSAM (PAHIY3bKOTO aHTPOIIO-
nora M. Osxe, Takuii IPOCTIp € YACTHHOIO IIOJCHHOTO MOOYTY, ajie B HhOMY HEMOXKJIUBO OCBOi-
tucs [9, c. 218].

Hocranbriiina HacTpO€EBICTH Bipllia MepeiaHa CHHTAKCUCOM (IIEpEeBaKHO HA3UBHI PEYCHHS) 1 pUT-
MIKOIO pi3HUX (DOpM JOJIbHUKA, cepell SAKUX mepeBaxkae nepma ¢opma x4, ToOTO Bipi Mae Aak-
THJIIYHY OCHOBY. PO3MipeHicTh iHTOHAIl IOCKJICHA W MEpexoJ0M Ha HETOBHOHATOJOLICHI (popMHU
(-2-4- abo -4-2-).

B iHmomy TekcTi NoMi4aeMO HEOUiKyBaHy CTATHUHICTH JIPUYHOTO NepcoHaxa. L{poro pasy BiH
criocTepirad, sIKUi He pyxaeThesi, a 0auuTh MicTO y cHi. HaroMicTh 3rajiaHo BChOTo Kijbka 00pasis,
10 aCOLIOIOTHCS 3 MOJOPOATKIO, — «MICT 32 BIKHOM» Ta «BOK3ajbHa Iuioma» [5, c. 53]. [Ipumyc-
Ka€eMo, 1110 1€ 3HAWIIIO CBOE BIJOOPaXXCHHS y PUTMIYHOMY MAJIOHKY BipIla, a/pKe PSJIKUA 3HAUYHO
CKOpPOYYIOThCS, AoMiHye JIK3.

3are TBip «SK 1e nieTbes TyT, Ha CXoAi?» BIATBOPIOE TOM IUIMH MOAIM, KM 3a3BUYall HEMO-
MiTHHH. KoxkHa (pasa sik KoHCTaTallis 1 BiAMOBIAb HA 3alMTaHHS, 110 BUHECEHE B 3arojoBoK. Bpa-
XOBYIOUHM Te, 10 WaeTbea npo Cxin YkpaiHu, e Ha MOMEHT HallMCaHHA Bipiia (HaJApyKOBaHUH Y
30ipui «AnTeHa» 2017-ro) Bxe Hiwu 60HOBI Aii, BiTUyBa€eThCS TPUBOXKHA aTMOC(epa, B AKIN JIIOAIM
JIOBOJUTHCS JKUTH 1 J10 SIKOT BKE€ 3BHKJIM. TyT KOXEH MOpPYX po3MipeHuil 1 Hemio3piiuii, 6e3 pi3Kux
1 3aliBUX MaHeBpiB. Lle BiAUYTTS CTANIOCTI MIATPUMYIOTh 1 METPUUHO-PUTMIYHI TAPAMETPH YOTUPH-
IKTHOTO JTOJIbHHKA, SIKUH JIMIIE 3pijika Ma€e HEMOBHOHArouomeHy ¢popmy (-1-4- abo -4-2-):

3uma 3ax00ums y 3a800b ULUPOKY. -1-2-2-
Jimu 6 ceama 3a1uiaroms WKoL). -2-2-1-
boe napoosicyemucsi wiopoxy -1-4-

came mym — 6 3annasax Ockony [5, c. 57]. -1-1-2-

[IpumyckaeMo, 1110 IUHAMIYHICT PyXY YU NEPEMIIICHHS, 10 3HaXOAUTh BiIOOpaKEHHs B Moe3ii
C. XKanana, Moxe BIUIMBAaTH Ha 3MiHYy METpUKHU Bipmia. ToOTO B omucax TpHUBAjOi JOPOTH Yd il
PSAKH MIEPEBaXKHO JOBII, HOK Ti, B IKUX BepOani3oBaHi MIBUAKI YW KOPOTKOCTPOKOBI SBUINA, 11O,
CBOEIO YEProlo, IMCUXOJIOTIYHO MOTUBYIOTh BUKOPHCTOBYBATH JIAKOHIYHI, YACTO €MOILIIHO Hampyxe-
HiIlIl BUpa3H.

Ha ¢oni 3ani3Hu1i, 110 TPAaHCIIOPTYE JIPUYHOTO MEPCOHAXKA B TOPU3OHTAIIBHIN IJIOUIMHI, BUPa3-
HiIlIe TOCTAIOTh BEPTHKAJIBHI TPAEKTOPIi, SIK-OT, HAPUKJIa, y 1oe3ii «I Bke KoM TH CIUII, TTOYHHa-
€TbCS CHIrY. BinpmiicTs pAakiB Bipia GopMyOTh IBOIKTOBI TOJBHHUKH 3 BKpamieHHAMHU J[k3. Yie-
HYBaHHS TEKCTY Ha KOPOTKI BIAPI3KH, 110 rpadivyHO i IHTOHAIIMHO BiIOKpPEMJICHI, HAa€ BIQUyTTS
HIBUAKOCTI i 6e3nepentkogaocti. Came 11e it HeoOXiHe aBTOPY AJIs epe/iadi BEKTOopa MaiHHS CHITY.
VY takoMy BUMNAJKy 1€ BiJoOpaxaeThcs i Ha cTpo@illi: BiJl 3BUYHUX KAaTPEHIB MOET MEePEXOAUTH 10
ceMHBipIIa:

Hao xootcnum i3 8ikoH,

HAO KOJICHOIO 13 Oceb,

naoae Hao KpamHuysmu,

naoae Hao 08opamu,

3acunarouu pycia,
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020pMaroyUCy NPAnopamiu,

énimaioyu 00 niosauie,

csaearouu cmeno [5, c. 68].

JIvie HamMpUKIHII TBOPY, B OCTaHHIX JIBOX CcTpodax BiAUyTHE YHOBUIbHEHHS MOETHUYHOI (pasH,
1110 3yMOBJICHE 3BEPHEHHSIM aBTOpa J10 (P1710COPCHKUX BUCIOBIIOBAHb 3 IMIEPAaTUBHUMH BiTIHKAMU:
«Paniii it yopHiit mo0O0B1 y BnacHOMYy Timi. / He3Baxarouu Hi Ha 0. / Beymepeu yecsomy» [5, ¢. 71].

MaspiBKa B MPOCTOPI CIIOIYYA€ETHCS 1 3 MEPEXOOM MiX CBiTaMH B TeKcTi «IliBaeHHO-3axiaHa
3aIi3HUI. X0ua MOIOPOXKHI (hi3UIHO HepeGyBarOTh MOPYY OJHE 3 OJHUM i BeIyTh Aianor. Merscs
PO Te, SIK JIIPUYHUH MEPCOHAX Be3e Y BaroHi Maket 3 rojoBoio Ilitona — yopHoro ximika 3 JIo30Boi.
Crioyatky 1€ BUJAE€THCS KOHTPABEPCIHHUM: y PyXOMOMY CKJIaJl, L0 aCOIIIOETHCS 31 CTPIMKICTIO U
TEMIIOM, iJie II0Ch TaKe, 110 3yMUHUIIOCS HaBiKH. 31aBanocs O, o Oyab-sIKHi pyX JUIsl Ipyroro Bxe
HEMOXKITUBUH, OJJHAK yCe XK 11 1oro OCTaHHA 3eéMHa IMyTh. A cMepTh ynoAiOHeHa 10 IPOBIAHUII, SKa
MIPOCTO BUKOHYE CBOIO POOOTY.

Bu3HaueHiCTh 1 BpIBHOBaXXEHICTh Y PEIUIIKaxX CIIBPO3MOBHHKIB CYrOJIOCHA 3 PO3MIPEHICTIO 3ai3-
HUYHOTO pUTMY. ToMy mepeBaxaroTh BipiioBi opmu J{k4 nuiie 3 piiKiCHUIMH METPUYHUMHU BCTaB-
KaMU TaKTOBHKA Y aKIIEHTHHKA.

3aBepIryeThes 30ipKa YiTKOIO Ta BIEBHEHOK KOHCTATAIie€r0 (akTy BiOyTTS BiJ MiCIs, JI€ 3aJIH-
mIMJI0cs Bce MUHYJeE («S 3anuiaio 1e JuBHe Micto»). Yacrtora anadop Ta HaKa30BiCTh BUMAaraioTh
TOYHOCTI 1 CHCTEMHOCT] Y BUCIIOBJICHHI, 1110 3/1€01IbIIOT0 3pEajli30BaHO JOIbHUKOBUMHU YOTUPHIKTO-
BUMHU PSIKAMH.

BucnoBku. Omxe, noetnuni TBopu C. XKanana, Bmimeni B 36ipii «30 BipiriB npo ar000B i 3ami3-
HUIII0», PI3HOMAHITHI B METPUKO-PUTMIYHOMY IIJIaHi. ABTOp KOMOiHY€ KJIAaCHUHI PO3MipH, JT0JIbHU-
KOBI PSIKM 3 TAKTOBHKOM Ta aKIIEHTHUM BipIIeM, YAM JIa€ MiJCTaBU I BU3HAUYCHHS TEKCTIB SIK
CKJIaJHUX CHUHTETUYHHUX yTBOPEHB. 31 CBOr0 OOKY, IIe CTBOPIOE eeKT MOoCTiiHOro, 6e3mepediiHoro
MOBJICHHS Y ()OpMi MOHOJIOTY YH Jiajiory. 3BaKato4dM Ha 11e, BUBYCHHS Ta JOCIIHKCHHS MePeXiTHIX
METPUYHUX (POPM Ta MOJIMETPUYHUX KOHCTPYKLIN, 0COOIMBO TOHIYHUX, B YKPaiHCHKOMY JIiTepary-
PO3HABCTBI 3AJIMIIAETHCS aKTyaJbHOIO MpodsiemMoro. A moetnyHa TBopuictk C. XKamaHa € mepcrek-
TUBHHUM I10JIEM IS OAAJBIINX HAYKOBUX PO3BIIOK Y ITapWHI BIpIIO3HABCTBA 30KpeMa.
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KaHouoam hinono2iuHux Hayx,

cmapuiuil 8UKIA0ay Kageopu YKpaiHCcbKoi Mo8u
Hayionanvnozo ynisepcumemy «JIvgigcoka nonimexuixay

VY crarTi 3a3Ha4€HO, IO B YKPaiHCHKOMY MOBO3HABCTBI € YMMaJI0 HAyKOBHX JOCITHEHB MO0 TPAMAaTHYHUX OCO-
OnuBOCTEl 3aliMeHHMKA K yacTHHU MoBH. Lle mparii 1. Buxosanns, K. T'oponencekoi, B. [lopnuanya, H. J[3romaH,
1. Margisica, M. Ilmoni, C. Camiitnenko, O. I1InuTk Ta iHIIMX MOBO3HABIIB. Y Cy4aCHOMY TPaJUIifHOMY MOBO3-
HABCTBI CEMaHTHKY 3aiMEHHHMKA HE CTaBJATH Mia CyMHIB Taki MoBo3HaBmi: C. Camiinenko, 1. binoxin, b. Kynuk,
M. Jleonosa, M. XKoBrobprox, B. ['opmuany, I'. Haeako, O. MUKUTIOK Ta iHIII. Y CTaTTi JOTPUMAHO TPAAUIIITHOTO
MOMIIAY, OCKUTBKM B MOBO3HABUMX mparisax KiHmg XIX — modatky XX cT. 3aiMEHHHK — [1€ OKpeMa YaCTHHA MOBH.
VY nocmipkeHHi 3a3Ha4€HO, Mo yKpaiHcbka MoBa KiHms XIX — mouarky XX cT., Ha BiIMiHY BiJI Cy4acHOT, penpe3eH-
Tye€ JIBa THUIIY BiIMIHIOBaHHS 3aIMEHHUKIB — CX1IHOYKPaTHCHKHUI Ta 3aXiMHOYKPATHCHKUI, 110 3yMOBHJIO HasSBHICThH
BapianTHUX (popMm. Taki BapiaHTHI 3aHMEHHHUKOBI ()OPMU MPOCTEKEHO 1 B TBopUocTi Kamenspa. Y cTarTi onmcaHo
BapiaHTHI BiIMiHKOBI ()OpMHU 0COOOBUX 3aiiIMEHHHUKIB 6iH, 80HA, GOHU Ta 3BOPOTHOTO 3aiiMEHHUKA ceOe. 3a3HaYECHO
JDKepeNbHy 0a3y — e Bei mprkuTTeBi 30ipku Kamensipa: «bansmer 1 pockass (1876), «3 BepmuH i Hu3uH» (1887,
1893), «3iBsute muctey (1896, 1911), «Miii i3maparay (1898), «laBHe i HOBe» (1911), «I3 guiB xypom» (1900),
«Semper tiro» (1906), «I3 nit Moei Mmomomoctu» (1914). B ananizoBaHux moeTHIHUX TBopax I. dpaHka 3acBiqueHO
BHUKOPHCTAHHS BapiaHTHUX (POPM 0COOOBUX 3aiMEHHUKIB GiH, 0HA Y POPMI POIOBOTO (11020/00 Hb020/00 tiv2o/€20,
ii/nel), maBapHOTO (LioMy/eEMy/MY), BHAXITHOTO (11020/Hb020/8 11020/8 He2o/c20/20, 11/HI0/i/cT), MiceBOTO (Ha Hbomy/
Him) BIIMIHKIB OMHIHH, HA3UBHOTO BiIMiHKA MHOKUHH (GOHU/6HU/OHU) Ta 3BOPOTHOTO 3aiiMEHHUKA cebe (cobi/0b
cobb/k cobi; coboro/cobos). BapiantHi popmu 3aiiMEHHUKIB 6iH, 60Ha Y POJAOBOMY Ta 3HAXITHOMY BiIMIiHKY, SIKi
PEIpe3eHTYIOTh aHai30BaHi moeTuuHi TBopu [. dpanka, cBimyaTh npo BumB Ha 1. dpaHka HOpM 3aXiqHOYKpaiH-
CBKOT'0, 1HOZ1 CXiTHOYKpPaTHCBHKOTO JIITepaTypHOI0 BapiaHTa, a TAKOXK BIUIMB IaJUIbKO-OYKOBUHCHKOI ITPYITH FTOBOPIB
MIiBACHHO-3aX1IHOTO Hapivysl. Y)KHBaHHs BapiaHTHHX (HOpPM 3aiiMEHHHKA GiH Y NaBaJbHOMY BIAMIHKY (tiomy, emy,
MY) CBIAYUTH HE JIMIIE PO BIUIMB MiBJEHHO-3aX1IHOTO Hapivyys, 30KpeMa rajulbKo-0yKOBUHCHKOI I'PYII TOBOPIB
Ha MOBOTBOpUicTh [. dpaHka, a i PO MIAMOPSAKYBaHHS ITOETa HOPMaM, sIKi Oy XapaKTepHHMH JJIS 3aXiJTHO-
YKpaiHCBKOTO BapiaHTa JiiTepatypHoi MoBH. [lapanensHe BUKOPUCTAHHS BapiaHTHUX (GOPM Ha HboMY/HiM BiOUBa€e
0COOJMBOCTI CIIOBO3MIHM 3aiMEHHHKA 6iH Yy 3aXiIHO- Ta CX1AHOYKpaiHCbKOMY BapiaHTax MOBHU Ta CBIAYUTH IPO
cnpoOy I. @panka yHiikyBaTH YKpaiHCbKy MOBY 3TiZHO 31 cXigHOyKpaiHcbkuM BapiaHToM. lllono 3aiimeHHuKa
6onu 1. ®paHKo MOCTYOBO BIAMOBISBCS BiJ iaJIeKTHOT ()OPMU 6HU, OHU HA KOPUCTH HOPMATHBHOI JIiTEpaTypHOI
60HU, AKa Oy MpUTaMaHHA 1 IS 3aXiAHO-, 1 JUIs CXiTHOYKpPAiHCHKOTO BapiaHTiB MOBH. Jleski BapiaHTHI Gopmu
3YMOBJIEHI PUMYBaHHAM (c06010/c0608).

Kirwouosi cioBa: 1. ®panko, Kamensp, moesist, mpmKUTTEBI 30ipKH, 0COO0BI 3aiIMEHHUKH 6IH, 60HA, 60HU, 3BO-
POTHHI 3aiIMEHHUK cebe, BIIMIHIOBaHHS 3aiMEHHUKIB, BapiaHTHI (hOPMHU CIIOBA.

The article claims that there are many scientific achievements in Ukrainian linguistics concerning the grammati-
cal features of the pronoun as a part of speech. These are the works of I. Vyhovanets, K. Horodenska, V. Horpynych,
N. Dziuman, I. Matvias, M. Pliusch, S. Samiilenko, O. Shpyt and other linguists. In modern traditional linguistics,
the following linguists do not even question the semantics of the pronoun: S. Samiylenko, I. Bilodid, B. Kulyk,
M. Leonova, M. Zhovtobriukh, V. Horpynych, H. Nayenko, O. Mykytiuk and others. The article adheres to the
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traditional viewpoint, since in the linguistic works of the late 19th and early 20th centuries, a pronoun is a sepa-
rate part of speech. The research indicates that the Ukrainian language of the late 19th and early 20th centuries,
unlike the modern one, represents two types of pronoun declension — Eastern Ukrainian and Western Ukrainian,
which led to the presence of variant forms. Such alternative pronominal forms can be traced in the work of Kame-
niar. The article depicts variant case forms of the personal pronouns he, she, they and the reflexive pronoun self.
The source base indicated is all Kameniar’s lifetime collections: “Ballady i Kazky” (1876), “Z vershyn i Nyzyn”
(1887, 1893), “Ziviale Lystia” (1896, 1911), “Mii Izmarahd” (1898), “Davnie i Nove” (1911), “Iz dniv Zhurby”
(1900), “Semper tiro” (1906), “Iz lit moyiei molodosty” (1914). In the analyzed poetic works of 1. Franko, there is
evidence of the use of variant forms of the personal pronouns he, she in the form of the genitive (yoho/do nioho/
do yoho/yeho, yiyi/neyi), dative (yomu/yemu/mu), accusative (yoho/nioho/ v yoho/v neho/his/yeho/ho/yiyi/niu/yi/
yeyi), local (na niomu/nim) singular, nominative plural (vony/vny/ony) and the reflexive pronoun oneself (sobi/d
sobb/k sobi; soboiu/sobov). The variant forms of the pronouns he, she in the genitive and accusative case that rep-
resent the analyzed poetic works of 1. Franko, affirm the influence of the Western Ukrainian norms on his works,
sometimes Eastern Ukrainian literary variant, as well as the influence of the Galician-Bukovyna group of dialects of
the southwestern dialect. The use of variant forms of the pronoun he in the dative case (yomu,yemu,mu) testifies not
only to the impact of the southwestern dialect, in particular the Galician-Bukovyna group of dialects, on I. Franko’s
language formation, but also to the poet’s devotion to the norms that were peculiar to the Western Ukrainian variant
of literary language. The similar use of variant forms of he/him reflects the peculiarities of the word change of the
pronoun he in the Western and Eastern Ukrainian variants of the language and proves 1. Franko’s attempt to unify
the Ukrainian language according to the Eastern Ukrainian variant. As for the pronoun they, 1. Franko gradually
dropped the dialectal form vny, ony in favor of the normative literary vony, which were inherent in both the Western
and Eastern Ukrainian variants of the language. Some variant forms are determined by rhyming (soboiu,s obov).

Key words: 1. Franko, Kameniar, poetry, lifetime collections, personal pronouns he, she, they, reflexive pronoun
self, declension of pronouns, variant word forms.

IlocranoBka npo6jemu. B ykpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI € YUMAJIO HAyKOBUX JTOCSATHEHb LIOJ0
rpaMaTUYHUX OCOOJMBOCTEH 3aiiMeHHUKA K yacTuHUA MOBH. Lle mpami I. Buxosanus, K. ['oponen-
cekoi, B. lopnunanya, H. /I3toman, 1. Marsisica, M. ITlmrom, C. Camiitnenko, O. Ilnute Ta iHIIMX
MOBO3HABI[IB. Y Cy4acHOMY TPaJMIIIHOMY MOBO3HABCTBI CEMAHTHUKY 3aiiIMEHHHMKA HE CTaBJISTH Mij
cyMmHiB Taki MmoBo3Hagii: C. Camiiinenko, 1. binonin, b. Kynmuk, M. Jleonosa, M. XKorooprox, B. I'op-
nuand, [. Haenko, O. MUKHTIOK Ta iHII. Y CTAaTTI JOTPUMYEMOCS MOTVISTY, 0 3aMEHHHK — 1€ CaMO-
CTiiiHa, 3MIHHA YaCTHHA MOBHU 3 YaCTUHOMOBHHMM 3HAYEHHSIM JEUKTUYHOCTI (BKa3ye Ha MPEAMETH,
O3HAaKU Ta KUJIbKICTh, aJle HE HA3UBA€ iX), OCKUIBKM B MOBO3HaBYMX Mpaisx KiHug XIX — mouyarky
XX CT. 3aiiIMEHHUK — II¢ OKpeMa YacTHHA MOBH Ta, K 3ayBaxuB lO. IlleBenroB, Horo 0cOOIMBICTIO
€ Te, IO BiH «HAOMpae KOHKPETHOTO (MPEAMETOBOT0) 3HAYEHHS — 1 KOYKHOTO pasy iHIIOTO — TiJIbKH B
KOHKPETHUX cHuTyarisax» [1, c. 298].

Meta 11p0ro HayKOBOTO JTOCIIPKEHHS — ONMCATH BapiaHTHI BiAMIHKOBI (hOpMH 0COOOBHX 3aiMEH-
HUKIB BIiH, B0OHA, 0OHU TA 3BOPOTHOTO 3aiiMEHHUKA ceOe. 3aBAaHHs — BUSIBUTH BCl MOXIIMBI BapiaHTHI
(dhopMu 0coO0BUX 3aiIMEHHUKIB GIH, 80HA, 0HU Ta 3BOPOTHOTO 3aliMEHHUKA cebe, 3a3HAYUTH Nepe-
Baru BXXUBaHHS (OpM y pi3HHX 30ipKax, BKa3aTu AMHAMIKY Y BXKHBaHHI, TOPIBHIOIOYH 31 30ipKaMu
HACTYNMHUX BUAaHb. /[ikepesibHOW 023010 MOCTYXKUIH JIMIIE TPWKUTTEB] BUJAHHS, 30KpeMa Taki
30ipku Kamensipa: «bansner u pockasen (1876), «3 Bepiun 1 Hu3un» (1887, 1893), «3iBsie mucre
(1896, 1911), «Miii i3maparm» (1898), «laBue 1 HoBe» (1911), «I3 gaiB xypom» (1900), «Semper tiro»
(1906), «I3 it moei momomocTu» (1914). Tema HayKOBOTO JOCIIIPKEHHS € aKTYaJbHOI0, OCKIJILKH B
MOBO3HABCTBI I1I¢ HEe OYyJI0 IPYHTOBHO OMKMCAHO BapiaHTHUX BiAMIHKOBUX (POpPM 0COOOBUX 3aiiMEHHU-
KiB GIH, 860HA, 60HU Ta 3BOPOTHOTO 3aliIMEHHHKA cebe B MPIKUTTEBUX MOESTUYHUX TBopax [. dpaHka.
AHaJi3 Takoro mMarepialy MoKe CIyryBaTH OCHOBOIO JUIsl MaiiOyTHIX HampalloBaHb, sIKI CTOCYBaTH-
MyTbcst MOBHU TBOpiB KameHspa.

Bukian ocHOBHOTO MaTepianay nocaigxkenHsi. B ykpaincekiit MoBi KiHIs XIX — mouatky XX CT.
MPOCTEKYEMO JIBa THUIHM BiIJIMIHIOBaHHS 3aMEHHHKIB — CXITHOYKpaiHCbKuH (rpamaTtuku €. Tum-
yenka ta B. CimoBuua) [2; 3] Ta 3axigHoykpaincekuii (rpamaruka C. Cmans-Cronpkoro ta @. [apr-
Hepa) [4]. Lle # 3yMOBUIIO HAsIBHICTh BapiaHTHUX BiAMiHKOBUX (hopm. Bapiantai ¢popmu ocoOoBUX
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3aiIMEHHUKIB GiH, 80HA, 60HU Ta 3BOPOTHOTO 3aliMEHHUKA cebe TPOCTEKYEMO TAKOXK 1 B TBOPUOCTI
I. ®panka.

BapianTHi BigMiHKOBi (popMHu 0co00BuUX 3aliMeHHMKIB 6iH, 6ona. Y CydacHI yKpaiHCBHKii
MOBI, K 1 B MOB1 XIX — mouarky XX CT. CXiIHOYKpaiHCHKOTO JIITEPaTypHOTO BapiaHTa, 3aKpilu-
nacst popMma gora [2, c. 112; 3, c. 208], onHak y 3aXiAHOYKpaiHCHKOMY BapiaHTi Pempe3eHTOBAHO
éona (ona) (4, c. 4]. Y nazusnomy BIAMIHKY aHani30BaHi noeTuyHi TBopu I. @paHka 3acBiTUyIOTH
napaenabHi Gopmu 6Ha/eona. PopMy 6Ha BXUTO JHILE SK OMUHUYHUNA BUIAJIOK Y PaHHIX MOE3isX,
30kpema y «llancekux xaprax»: [ we Oynmyew mux 38ipis, [1Jo6 psanu, depau nac na-enie, bo
éna — craba, a s —3axymuu! (3BH 1887, c. 226; 1893, c. 377). Taka cnoBodopma 30eperiacs Juiie
B 3aKapnaTChKHUX Ta T'YIYJIbChKUX AiaNekTax [5, c. 39]; il mooguHOKe BXKUBAHHS CBIIYUTH PO Bij-
MoBy . @panka Bix aianektHux ¢opM (mop.: Ta éona ne nepecmana nepmu, /Jobuparouu no3sHax
Ganvwusux (AH 1911, c. 48).

VYkpaiHCbKa MOBa PENpPEe3eHTY€E Y POAOBOMY Ta 3HAXIAHOMY BiJIMiHKax BapiaHTHI (hopMu 3aliMeH-
HUKIB i020/Hb020 Ta ii/Hei BiAOBITHO [6, ¢. 141]. BapianTu tioeo, ii cTaHOBIATH pediekcH AaBHIX
bopM rc2o (e—o Ticis j), r€re (re—i BHACTIIOK aCUMUISLIT HACTYTIHUM i («—7)), HATOMICTb Hb020, Hei
3aBXK/IM BKUBAETHCS Y KOHCTPYKIIAX 13 mpuiiMeHHUKOM [7, ¢. 159].

VYkpainceki rpamatukn XIX — mouyatky XX CT. 3aCBIIUYyIOTh NapaljeibHE BXXHMBAaHHS IHX
ciaoBoopM: €20, tioeo/Ha Hezo, Ha Hbozo (3./P.B.); €i/ii/uei (3./P.B) [4, c. 84-85]; tioeco/nvo20
(3./P.B.); ii/nei (P.B.); ii/10, nio, nei (3.B.) [2, ¢. 112]; @toco/na nvoeo (3./P.B.); ii/na nei (3./P.B.)
(bopmu eco, Heeo, HO — «HapideBi») [3, c. 208-210], mo CBIAYUTH PO BIACYTHICTh €TUHOI
rpaMaTH4YHOi HOPMH B YKpaiHCBKi# JiTepaTypHiit MoBi XIX — mouatky XX CT. 3arajom Ta mpo
HEYyCTaJeHICTh BIIMIHKOBUX (hOpPM 3aliIMEHHUKIB 6iH, 60Ha B IHTEpIPETaLil TOTOYaCHUX MOBO3-
HaBI[iB 30KpeMa.

VY nocnipKyBaHUX MOETHYHUX TBopax I. dpaHka BUABISLEMO Taki BapiaHTHI (popMu 3aiiMEHHUKIB
8iH, BOHQA.:

1) anamnoriudi 10 cydacHUX GOPM 020 — Hb020, iT — Hei (3yMOBJIEHO BapiaHTHICTIO CJIOBO3MIHHOT
OCHOBH):

— «3 BepuuH 1 HU3uE» (1887): tioeo (c. 6, 42, 120, 123, 127, 171, 174, 181, 194, 213, 216, 218,
223, 241 tomo); 0o Hvozo (c. 106, 139), npomus uvoco (c. 127); wuiui (c. 2, 67,73, 77, 114, 144, 190,
193, 226, 231), 6 nei (c. 4), 3 nei (c. 30), 0o uei (c. 72), na netii (c. 32): 3 mpenemom 066U Mamu
wupas obitime ozo (3BH 1887, c. 6); I 3a nopadoro 00 nvozo 3 ecix cen xoounu myxcuxu (3BH 1887,
c. 106); B eybepnii, 6 yaps camozo wyxamu npasou npomue Hvozo (3BH 1887, c. 127); I 0e 6 ceimi
mas cuna, [1]o6 6 6iey uini cnununa (3BH 1887, ¢. 2); Lo na ysim motui Opionuii B nei cunu nema
(3BH 1887, c. 4) Ta in.;

— «3iBsute nucte» (1896): wiui (c. 31); Ax oono aiii snesaxncums, Jlrooums mcmums csi Ha 000X
(3J1 1896, c. 31);

— «Miit I3Bmaparay (1898): oo (c. 23, 47, 54, 55, 64, 67, 103, 109); uiiii (c. 26, 30, 74, 88), Oe3
Hei (c. 26), 0o nei (c. 27, 70, 140), ons nei (c. 54), 3 nei (c. 39), na nei (c. 92, 140), y nei (c. 32, 98),
npomu Hei (¢. 64): Ocv yoozuil 00 yepxeu nputiuios, wo wozo mu noxpusous (MI 1898, c. 23); Bin
8356 Wi, woo 3apaz 2onosky it ckpymums (M1 1898, c. 74); Xou oasHiti, crasuuii 6ys y Hei pio,
Bona ni mpoxa num ne eenuuanace (MI 1898, c. 98) ta in.;

— «I3 gHIB Kypom» (1900): tioco (c. 16), 0o Hvozo (c. 25); ii (c. 16): 0onecy it020 0o memnoi moeunu
(IIX 1900, c. 16); Xou we nosnum wacmem He 6yno, ma oysice dOausvke 8dice 6y10 00 Hvozo (110K
1900, c. 25); A mywy max it msaemu, noxins scusy (12K 1900, c. 16);

— «Semper tiro» (1906): tioco (c. 11, 20, 23 24, 58, 62, 65, 80, 90, 99, 100, 126), 6 uvoco (c. 64),
610 Hboeo (c. 31), 3/i3 uvoeo (c. 45, 71, 88, 132), na nvoeo (c. 51, 98), 0o nvozo (c. 94, 98); ii' (c. 10,
66, 99); 3 nio nei (c. 97): Hozo 36e31u 30mninozo domig (ST 1906, c. 24); He wionomom, npuzopujami
numu 3 Hbo2o 800y (ST 1906, c. 88); Haxpus it nebec nokposom (ST 1906, c. 99); Kopmumu my cko-
muHKy i 3 nio nei eniii memamo (ST 1906, c. 24) Ta iH.;
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— «/laBHe 1 HOBe» (1911): wioco (c. 10, 19, 22, 28, 47, 48, 63), 0o uvoco (c. 43), 3 nboeo (c. 46),
Ha Hboeo (c. 19, 48, 63); ii (c.18, 31), 6e3 nei (c. 31), 6 nei (c. 22): Tooi we ne 6yno @ozo (AH 1911,
c. 22); I epaz nanaé na Hvozo 2onoonuil neg (JAH 1911, c. 63); He oinuw myopocmu 3 bpamamu,
I 3n00ii ne sxpaoyms (JTIH 1911, c. 31); be3 nei éce scume nycmuna (JIH 1911, c. 31) Ta in.

2) Cepen aHai30BaHUX IMO€3ii BUSBICHO BapiaHTHY (OpPMY 020, Y AKiil BiACYTHIN MPUCTaBHUMA
H: 8 1020 yymaugicmo cunvHa ouxa (ST 1906, c. 17); Josenoco maxu nam 00 niozo 3acmykams (ST
1906, c. 88); 3 @020 nympo momavime (JAH 1911, c. 109); Taka popma € momupeHo0 B TaIuIbKO-
OyKOBHHCBHKHX Ta KapraTchKuUxX ropopax [8, c. 121].

3) BapianTtHa dopma Hezo, sika 3’sBUIACS BHACIIIOK NEPEepO3KIIaay OCHOB MK MPUHMEHHUKOM
1 3aliIMEHHHKOM IIIe Ha MPACIIOB’ THCHKOMY IPYHTI (*6vH+r20—6b He2o) [7, c. 159]. Taky apxaiuny
(hopMy 10Ci 3aCBiAUYIOTH TOBOPH MiBACHHO-3aX1IHOTO Hapiuus [9, c. 261], 30kpema y Kapnarcbkomy
perioHi BoHa MOIIKUPEHAa TUTBKY Ha 3axiaHii JIeMkiBIIMHI i moaekyau Ha bolikiBimuHi Ta cxomi 3akap-
nartd [10, c. 266-267; 11, c. 67]; ii PikcyroTh TakoK HAACSIHCHKI ToBipku [12, c. 41]. B ocHOBHOMY
(bopMy Heeo BUSABIIAEMO B paHHIX moe3iax [. @panka 31 30ipku «3 BepunH 1 HU3uH» (1887): 0o Heco
(c. 96, 106), 3 nezo (c. 121), y (8) neeo (c. 70, 72, 129, 173), na nezo (c. 105, 121, 240), npo nezo
(c. 244): Manii oimeaxu O60epmi, boci, — 3anooku /lo nezo dicaru (3BH 1887, c. 96); A cmapocma
i uymo He xoue npo Hezo (3BH 1887, c. 244); a Takox 31 30ipku «Miit [3maparay (1898): [unnyna
it 6ona Ha nezo (MI 1898, c. 15); A 06ik nezo xym cuoume (M1 1898, c. 121); Ta gin b6atioyxice, mos
ce u He npo nezo (M1 1898, c. 137); Tax om eonu y nezo i nouysanu (MI 1898, c. 148). IloonuHoki
BUNIA/IKK (PIKCY€EMO cepell IHIINX aHaTi30BaHUX MOETHYHUX TBOPIB, 30KpeMa B 30ip1i «3iBsiIe JUCTEN
(1896): A-6 na nezo tiwos, koo sipa cunvnas (3J1 1896, c. 17); I3 nezo supsana ooni Omi pudams
eonocui (3J1 1896, c. 58); ta B «I3 guiB xypom» (1900): Oono i3 nezo sunic s wyme (112K 1900,
c. 23), Mabymw 110606 y nezo 6 cepyi maic (171K 1900, c. 67), 1110 cBiq4uTh PO NOCTYTIOBY BiJIMOBY
I. ®panka Bijg qiaTeKTHUX CIIOBO(POPM.

Oco060oBuii 3aliMEHHUK XKIHOYOTO POAY 80HA Y 3HAXITHOMY BIIMIHKY CTapOyKpaiHCHKOi MOBH MaB
dopmy ro abo micis NpUuMEeHHUKA Hio, IO 3aCBIAYEHO (31e01TBIIOr0 B MPUHMEHHUKOBHX KOHCTPYK-
1isx) i B mam’arkax ykpaincbkoi MoBu XIV—XVII ct. [9, c. 154]. V noe3isax I. @panka numie aBidi
BUSIBIIIEMO BKa3aHi hopmu: Ta max bozamo exce kapanucs 3a nio (3BH 1887, c. 217); Xou uac na nio
kanne yintowi 6anvzamu (IJ12K 1900, c. 8), ski 30eperiucs B TOBOpax MiBACHHO-3aX1IHOTO Hapivyys,
30KkpemMa B OoiikiBChkuX [13, c. 59], Haacsaucbkux [12, c. 41], 3akapnarcekux [14, c. 194], nanaHi-
cTpsHChKUX [ 15, c. 49].

4) NaBHi opMu €20 Ta € TPAIUIAIOTHCS Y HAATHICTPSHCHKUX, HAJICTHCHKUX, TYIYJIbChKUX, OyKO-
BUHCBHKO-TTIOKYTCHKUX Ta Kaprmarchkux roBopax [9, c. 152]. CnoBodopma €20 MHPOKO pernpe3eHTo-
BaHa B paHHix 30ipkax [. ®panka «3 BepumuH 1 HU3UBY: Hi wnionie pemecno B 2pi6 €20 we He 36e10
(3BH 1887, c. 1); 2-6 6y6 €20 i ne 3auunas (3BH 1887, c. 101); Xou i 3nae, Lllo mym €20 apewum
yexae (3BH 1887, c. 185); Ta 3 ons na dens €20 sce scoanra (3BH 1887, c. 240); «Miit I3maparmy:
1o 6iox00i €20 mu acio epomady Cnpocunu na maemuy pady (MI 1898, c. 158). OnuHu4yHMi BUma-
JIOK BXKUBaHHSA Li€1 (OpMH BHUIBICHO B moe3ii « Sk Ha Bynmull 3ycTpiHenn 3i 30ipku «3iBsiie JUCTE»
(1896): A €20 00 mebe cnpasnio (3J1 1896, c. 23), y pemiri aHaIi30BaHUX 301pOK BOHA HE 3aCBIUCHA.
JUis HaJIHICTPSIHCHKUX, TYIYJIBChKUX, KapHnaTChbKUX, OyKOBUHCHKO-TIOKYTCHKUX T'OBOPIB BIACTUBI
TaKOX ycideHi (popMu poOBOTO UM 3HAX1AHOTO BiIMIHKA BiJl tioco—2o0. EHkIiTHYHY hopMmy 20 3adik-
COBAaHO B MOETUYHIN 30ipili «bansabl U pocka3b»: Xoouss u Xxumaecs i 0podicass, MO8 CIMapblil,
MO8b cmapblil, Mo8b cHbl 20 nyboxi yusaau (BP 1876, c. 3,13, 14, 17), axy 1. ®panko y 1onoBHEHOMY
nepeBuanHi 30ipku «I3 nit Mmoei monogoctuy» (1914) 3aminuB Ha dhopmy #ozo (IJIM 1914, c. 53), a
TakoX y «OKuIiBChbKUX Menoaisax» 31 30ipku «3 BepiuuH 1 Hu3un» (1887): Konu 2o it menep yonaea-
toms, Bin nesno sieumo cs oname (3BH 1887, c. 26).

VY ¢dyHK1ii 3HAX1THOTO BiAMiHKA B TOETUYHUX TBOpax |. dpaHKa BUABISLEMO JIUIIE JBA BUIMIAKU
BXKUBaHHS QOopMHU I (ii), sIKy (IKCYIOTh TajaubKi roBipku [9, c. 263]: Ho oe san gepe iti, mam no mii
ocig csa ocao nosuti (3BH 1887, c. 57); Yu 3pywuna 3anexne cepye Myscuyvka 0odpicme, wo ui
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enepute Yepes nacune ne e3nasas (3BH 1887, c. 249). Hoiury ¢opmy €i, 1o nocraia mij] BIUIMBOM
POMOBOTO BiZIMiHKA Ta MOIIMPEHA B 3aKapraTchbkux rovipkax [10, c. 272], 6aunmo JuIiie B paHHIX
30ipkax . dpanka, 30kpema y 30ipkax «bamsanel u pockass»: Onw kKpbnko-mobosno eb obnuma,
Xonoonwiii — noscapoms nanae! (bP 1876, c. 3); «3 Hu3uH 1 Bepmun»: Omce we 6am 08a micayi
msickoi npobu, neperecimo € (3BH 1887, c. 133); «3iBsune nucren: A 6auus, sax €i saupioysanu (3J1
1896, c. 29); «Miii Ismaparny: I conoc msiii éecy naiay €i smuwa (MI 1898, c. 13).

3a aHaJOTi€I0 JI0 POIOBOTO BiIMiHKA 0COOOBHX 3afMEHHUKIB 6iH, 6oHa 1. DpaHKO MIHUPOKO BUKO-
PHUCTOBYBAB y paHHIX MOE3igX JialeKkTHI (opMH NPUCBIHHUX 3aliMEHHUKIB €20, €i: Y naue wacmove
6vb cepyu, — maxa eu kpaca (bP 1876, c. 3); A €i npasou ne pas oocsious (3BH 1887, c. 37); [ uyew
scroou pyx €i (3BH 1887, c. 88); Ca Opuna 6yna eounas moouna, Illjo ne 6iodiena €i (3BH 1887,
c. 234); Ce oic 6ona, €20 xoxana, pati €20 (M1 1898, c. 16); He 6auy pooci, muw auuxa €i coxci (3J1
1896, c. 46); Ooun amom €i mpusxkitiwuii (3J1 1896, c. 105); [louysuiu puk €i, nouag mikamu 40108iK
wo oyxy (MI 1898, c. 53); Buuparouu noxauxas 6amvko cuna, wjo o6ys €20 eounas oumuna (MI 1898,
c. 65); Ce 6yno €i noxcusoro no mpyoi (MI 1898, c. 98).

VY mi3HIMX nepeBUIaHHAX CBOiX moe3ii [. @paHko BiIMOBUBCS Bif ialeKTHUX (opM 0coO0BUX
3aliMEHHHKIB He2o, €20, €i Ha KOPUCTh cydacHUX. CaMe Taki BUIIPABICHHS PEIIPE3CHTOBAHO y TBOpaX
31 30ipku «JlaBHe 1 HOBe» (1911): Ha neeco (MI 1898, c. 53) — na nvoeo (AH 1911, c. 63); e2o (MI
1898, c. 81) — uoco (AH 1911, c. 81); ei' (MI 1898, c. 53) — ii (AH 1911, c. 63). Onnak y apyromy
BUAaHH1 30ipku «3 BepuuH 1 HU3uH» (1893) BusiBNIsieMO 3aMiHy cy4acHOi popMH ii Ha JlianeKTHy: [ de
6 ceimi mas cuna, woo 6 oiey uini cnununa (3BH 1887, c. 2) — I de 6 ceéimi mas cuna, wo6 6 bicy
€i cnununa (3BH 1893, c. 10), mo cBinuuTh, Ha HaIly AYMKY, Ipo HeBU3HaueHICTh [. dpanka mom0
BUOOPY Ha KOPUCTh HOPMATUBHOT JUIsl TOTO Yacy (POPMH UM J1aJIEKTHOI.

VY cydacHil ykpaiHCbKiii MOBi y 1aBaJIbHOMY BiAMIHKY HOPMAaTUBHHMH I 3aiMEHHUKIB 6iH,
6ona € nuie popmu omy, it [6, c. 141]. HatomicTts rpamatuctu kinnsg XIX — nogarky XX CT. BU3HA-
YUK K HOPMAaTWUBHI Taki GOpPMHU: JUIS 3aXiTHOYKpPATHCHKOTO BapiaHTa JIITEPAaTypPHOI MOBH — €M,
tomy / Hemy, Hoomy, i, €i (ii)/ nei=niu [4, c. 84—85]; My cCXiTHOYKPATHCHKOTO — tiomy/HboMY; i(11)/
Hi(11) [2, c. 212]; tiomy/ woomy; it /uiti [3, c. 209-210], mo yrpyaHioBano koaudikariro yKpaiHChKO1
MOBH. B aHani30BaHMX MOETHYHUX TBOpAX IIUPOKO perpe3eHToBaHa ¢opma iomy: I wo mam nau
eybepromop eiokaszae uomy? (3BH 1887, c. 135); I 0o cmpinbys 38eprysuiucsy make #omy nosiia
(MI 1898, c. 76); Ta ne 0as nam 3Hams, Ky 6 mo yecms @omy 3pooumu (ST 1906, c. 59); Xmo momy
wKoOums, wo uomy 31a xe 3poous (JAH 1911, c. 36) Tomio.

OpHak aBajgbHUM BiIMIHOK 0COOOBOTO 3aiiMEHHUKA GiH TMPEACTABICHUH 1€ TBOMA IHITUMHE (Hop-
MaMH, siKi (ikcyemo smiie y 30ipkax «bansasl 1 pockasb» Ta «3 BepiuH i Hu3uH» (1887):

— MOBHOIO €My, TIOUIMPEHOI0 Y TOBOPAaX MiBAEHHO-3aX1IHOTO Hapiuus: A we dcanv emy i cynip-
Huys (3BH 1887, c. 12); Yoeo i 6in 60ims cs, uum emy He ginvro nocopoumu (3BH 1887, c. 102);
n1azyposutl 3610 emy 56110, myquno i opazuuno (3BH 1887, c. 243) Tomo;

— EHKJIITUYHOIO My, siKa 30eperyacs B 00MKiBCbKoMY [5, . 177], 3akaprnaTcbKoMy Ta HaIHICTPSH-
cekoMy [7, c. 160] roBopax: L{u socumve my nadorsno? (BP 1876, c. 11); Ho saxice nobocui pyxu
Cnouusamo my ne oanu (3BH 1887, c. 21); Hecu, o necu my mi ¢icmu (3BH 1887, c. 34). Llto hopmy
I. ®panko 3romom 3aminuB Ha emy (3BH 1893, ¢. 52) ta tiomy (IJIM 1914, c. 67).

BusBnsieMo TakoX 1 KOPOTKY EHKIITHYHY OpMY i’y 1aBaIbHOMY BIIMIHKY: | nOKU 51 my, He A6umb
ca 6ona, xioa a cam ui oam! (3BH 1887, c. 193), sixa ¢yHKIIOHY€e B roBOpax MiBAEHHO-3aX1IHOTO
Hapivus.

Y micueBoMy BiIMiHKY OJJHMHU BiJl 0COOOBUX 3aiiIMEHHUKIB i1 Cy4acHa yKpaiHChKa MOBa (PiKCye
dopmu (na, 8) wbomy/nim [6, c. 141]. Bapiantaa ¢opma niv 0coO0BOTO 3aiiMEHHHKA GiH BUHHKIIA 31
CTapOyKpaiHCBhKOI Hemb [9, ¢. 155] Ta yHKIioHyBana B mam’aTkax ykpaincekoi MoBu X VI-XVII ct.
[16, c. 131]; HaTOMICTh (Ha) HbOMY € TI3HINIOK (OPMOIO (aBaJbHUK BIAMIHOK Yy (QYHKIIT Miclie-
Boro). B ykpaincekiit MoBi XIX — nouarky XX cT. MOBO3HABIII BUOKPEMIIIN TaKi GOpPMHU: JUILE Ha
Him [4, c. 84-85; 3, c. 208]; na uim, tiomy, wbomy [2, c. 112]. ¥ mocmiKyBaHUX MTOSTHYHUX TBOPaX
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BUSIBISIEMO BXXMBAHHS BapiaHTHUX (POpM HiM/Hbomy Y HOPMI MICIIEBOTO BiJIMIHKA, 1110 CBITYUTH IPO
cipobu I. dpanka yHipiKyBaTH TOrouacHy YKpaiHChKY JliTepaTypHy MoBy. Hanpukman:

— «3 BepmuH 1 HI3UH» (1887): ¢ nim (c. 16, 39, 43, 58, 59, 61, 63, 96, 208, 229, 232), na nim (c. 76,
213), o nim (c. 240), npu nim (c. 201, 202); y wvomy (c. 44); B nim npasom ouxuti enem (3BH 1887,
c. 59); IllJo menep nanu! Xou na nim wmame i oopozee (3BH 1887, c. 76); I epoounucs, supociu i
eunyms y Hbomy (3BH 1887, c. 44) ta in.;

— «3iBsute smcte» (1896): B nim (c. 35), no uim (c. 42); 6 noomy (c.48): Ta 6 Him Oyna maciuna miys
cmpawna (3J1 1896, c. 35); I cgimno nrobmio 5, kynaiocs 6 Hbomy (3J1 1896, c. 35) Ta iu.;

— «Miit Ismaparny» (1898): npu uim (c. 80), no nim (c. 46); 6 uvomy (c. 54): He 6yn0 Hikoeo npu
Him, wo6 3 Hum xou crosom oominue csi (M1 1898, c. 80); B Hbomy 6yna e2o edunas onopa (MI 1898,
c. 54) Ta in.;

— «I3 muiB xypom» (1900): 6 nim (c. 23, 49), npu nim (c. 28, 38); 6 Him nema Hivoeo (IJ12K 1900,
c. 49); Bin 3nas yoice, npu Him cayscusuiu, Hanaou tozo neoyeu (112K 1900, c. 38) Ta in.;

— «Semper tiro» (1906): ¢ nim (ST 1906, c. 28, 48, 68, 88, 98, 100), na nim (c. 44); 6 HboMy
(c. 98): Bauioysca mog 3uesipuna csa 6 Him (ST 1906, c. 48); B nHbomy s ouioro, 3 num nouyro (ST
1906, c. 98) Ta in.;

— «JlaBue 1 HOBe» (1911): no uim (c. 55); 6 wbomy (c. 63): Ll]e3ne i crio éecv no nim (JAH 1911,
c. 55); Bnas na xopine depesys, wo 8 Hbomy 0y1a tioco eounas onopa (JJH 1911, c. 63) 1a iH.

BapianTHi BigmMinkoBi ¢opmu 3aliMmeHHHKA gonu. €11HOI0 (HOPMOIO 0COOOBHX 3aiIMEHHUKIB
y MHOXHHI B Ha3MBHOMY BIIMIHKY yKpaiHcbkoi MoBH XIX — mouatky XX ct. [4, c. 85; 2, c. 112;
3, c. 208], a Takox cydacHOi yKpaiHChKOi MOBH [0, c. 141] € cnoBodopma gonu. Yxe y crapoykpain-
CBKiif MOBI, a 3rofioM 1 B yKkpaiHchKiid MoBI XVI-XVII cT. [16, c. 135], pxuBanacs crmijibHa JJIs BCiX
poxiB dhopma oHu, 3 SIKOi 3 IPOTETUYHUM 6 i yTBOopuiacs Gopma eonu [17, ¢. 130; 9, c. 155]. Ls cno-
BO(OpMa € OCHOBHOIO JUUIsl BCiX TOBOPIB; OJHAK y TOBOpPAaX IMiBJCHHO-3aX1JHOTO HApid4sl 3aCBiUEHO
¢dopmy 6e3 mpOTeTUUHOTrO 6- (0Hu) (3aKapHaTrchbKi TOBOPU) Ta CKOpOUYeHY (hopMy 6Hu (TYIYIbCBKi
roBopH) [7, c. 164]. YV nocnimxyBanux noesisx I. @panka BusBisgeMo BapiaHTHI GOpMU 80HU/6HU/
OHu, SIKI penpe3eHToBaHo y 30ipkax «bansapl u pockasbl», «3 BEPLIUH 1 HU3UH»: A CIUdNCHL OHU 3b
Hamu OOpomucy 3a4Hymbv, 3aKUMb Mbl UXb CMO, 6HU HACch 08bcma yovioms! U modrce nputide we,
0 xaue Haww, yacw, Lo oanv nobupamu onu imyms 00v Hacw! (BP 1876, c. 5); Lllypa-6yps npo-
tuwna, — eonu 3108 nionsnuce (3BH 1887, c. 4), Bonu 1idyms wyxkamu Jlasuoa xkpaii mops (3BH
1887, c. 26); ane: Buu munymso — 0ani mpyo B camomi i enywi (3BH 1887, ¢. 9).

BapianTHi BitMiHKOBi ¢oopMu 3BOPOTHOrO 3aliMeHHUKA cefe. B ykpaiHcbkiit MoBi KiHI XIX —
nmouatky XX cT. [4, c. 85; 2, ¢. 112; 3, c. 209], a Takox y cyuacHill ykpaiHCBhKil MOBI [6, ¢. 141] 3akpi-
nwiacs Gopma codi B 1aBaJIbHOMY BiIMiHKY, SIKY 3aCBilYCHO B aHaji30BaHuX 30ipkax I. dpanka:
Boice cmepmu scoyuu neoa xeuni Cmapuil i 2pio co6i konas (1JIM 1914, c. 81, ¢. 210, c. 282). OgHak y
noesii «Pycankay 31 30ipku «bamnsabl u pocka3e» (1876) dikcyemo dhopmy 0% cobrs y GyHKIIT posio-
BOTO BiIMiHKA: BoHa 20 0b cobm 36e pyroro, To b6vicmpo kushe 2onososs (bP 1876, c. 20), [iaoumnv,
Mauums 20 0% €001 3v dans, L{reaoe, mosvowl 3» Héxoms (BP 1876, c. 20), axy 1. ®panko B nepe-
BuganHi 1914 poky B OJHOMY psIKy BWIIYYMB, a B IHIIOMY 3aMiHUB Ha 00 cebe: Bona zonoexoro
xummuyna, pykoio cmapyesu kugruyna (1JIM 1914, c. 82), [ia0ums, manumo tioco 0o cebe, Llinye, mos
ou 3-nexomsa (1IJIM 1914, c. 83). V 36ipkax «3 BepiuH 1 Hu3un» (1887) Ta «/laBue 1 HOBe» (1911)
penpe3eHTOBAaHO TaKOXK A1aJIeKTHY (hOpMy 1aBaIbHOTO BiIMIHKA K c0OI B 3HAYEHH1 POJOBOTO Jo cebe:
Ak me 3eni30 3 cUI00 YYOHOIO, WO Opyeec 3eni30 msache K codi i macnemusmom 36ecy (3BH 1887,
c. 58); Mene mu k cooi ne nycmuna (JH 1911, c. 18); Apoma oc i Mapoma k co6i noxnuxas boe (JH
1911, c. 103). Taky dhopmy 3adikcoBaHO TakoXK y cnoBHHKY 3. Tepnaka [17, c. 282]. Vka3zani hopmu
(0 ’cobi, k cobi) 30eperucs B TyIyasCchkoMy roBopi [19, ¢. 15], a Takok y MOKYyTChKO-0yKOBUHCHKHX
Ta 3piJKa B HAJIHICTPSIHCHKUX roBopax [8, c. 159].

B opyaHomy BiaMiHKy B jociikyBaHuX moe3isax [. dpaHka BUsABIEHO AB1 BapiaHTHI GpopMHU —
coboro/cob06. HopmarusHoto hopmoro € nutiie popma coboro: Tu nosedews Hapoou, i npocHuLy cmapy
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0yoosy pozeanuws codoro (3BH 1887, c. 61); Ossa, nrau, mo s cama nioy i He izbmy mebde 3 co0010
(3BH 1887, c. 73); 306ucaé nieuuma, pyxas 20106010, MO8 po3moe6as, ceapuscsa cam 3 coooro (ST
1906, c. 37); Mii cunxy, mu 6u menw 6anakas, cam Hao coboro menuwe naiaxas (JJH 1911, c. 13, 14,
31, 41, 210, 282) Tomo, sIKy Konu(ikoBaHO B TpaMaTHKaxX yKpaiHCbkoi MoBH KiHIS XIX — mouarky
XX ct. [4, c. 85; 2, c. 112; 3, c. 209] Ta y cy4acHiii yKkpaiHCBKiii JiTepaTypHiii MOBi [6, c. 141].
OnHak y mOeTHYHUX TBOpax i3 30ipku «bansasl u pockassn» (1876) BusBIEHO HialeKkTHY (GopMmy
€008, siKa 3yMOBJICHA pUMYBAHHSIM (20710808b-c0008b, C0O08b-Kp08b). 30KpeMa, ii (ikcyeMo B Toe3ii
«Pycankan: Ona 2o 0v cobrs 38e pyKkor, mo ObICMPO KUBHE 20710808b, U 8PA3b NAOYUOIO 361630010 8b
2nyob coHubixb punb memue cobosw! (BP 1876, c. 20) Ta B moe3sii «MecTh 3a youtoro»: /Jea opa-
Mbsl, 8PAHCOBb WMYKOBb PO3ZLEOHAHIU Cb COD08b NPULULTU, WOOLL NPOIUMU PIBKAMU OPAMHIO KPOBb
(bP 1876, c. 24); nop.: bpamu 0sea, 6opocamu po3’€onani 3 c0608 npuiiuiiu, 6u NPOIUMU PIYKAMU
opamuio kpoev (1JIM 1914, c. 92). Lls cinoBodopma 30eperiacs y MiBACHHO-3aXiTHOMY Hapiydi,
30Kpema B 3akaprarchkux [ 10, c. 264, 266, 277] Ta rymynbebkux [8, ¢. 154] roBipkax, a Takox y Haj-
THICTpsIHCBKOMY ToBOpi [15, c. 49].

BucHoBok i nepcnexkTuBa nociaigkennsi. OTxe, B aHATI30BaHUX MOETHUHUX TBOpax I. dpanka
3aCBIJUEHO BUKOPHCTAHHS BapiaHTHUX (hOpM 0COOOBHX 3aiIMEHHUKIB 6iH, 60oHa y (HOpMi pOIOBOTO
(t1020/00 HBLO2O/00 Tl020/€20, ii/Hel), TaBATBHOTO (Liomy/emy/my), 3HAXITHOTO (11020/Hb020/8 11020/8
He20/€20/20, ii/HI0/i/€l), MICLIEBOTO (Ha HbOMY/HiM) BIIMIHKIB OTHUHH, HA3WBHOTO BiIMiHKa MHOKHHH
(60oHU/6HU/OHU) Ta 3BOPOTHOTO 3aliMEHHHKA cebe (cobi/0v cobb/k cobi; coboro/cobos). BapianTtHi
(dbopmMu 3aliMEHHUKIB 6iH, 60HA y POJAOBOMY Ta 3HAXITHOMY BiIMIHKY, SIKI pEIPE3CHTYIOTh aHaJi30-
BaHi moetnyHi TBopu I. dpanka, cBiguaTh mpo BIuwB Ha I. @paHka HOPM 3aXiTHOYKpPATHCHKOTO, 1HOI
CX1JHOYKPaTHCHKOTO JITepaTypHOro BapiaHTa, a TAKOXK BIUTUB TAJTUIBKO-OyYKOBUHCHKOI IPYyTIH TOBOPIB
MiBJIEHHO-3aX1IHOTO HAapiu4sl. Y>)KUBaHHS BapiaHTHHUX (pOpM 3aiiMEHHUKA 6iH Y TaBAILHOMY BiIMIHKY
(ttomy, emy, my) CBIIUNTH HE JIUIIE MPO BIUIUB MIBIACHHO-3aXiHOTO HApid4si, 30KpeMa TalUIbKO-
OyKOBMHCBHKOI I'pYyTH TOBOPIB HAa MOBOTBOpUicTh I. Ppanka, a i mpo mianopsAKyBaHHS MOETa HOP-
Mawm, sIKi OyJTi XapakTepHUMH JUTS 3aX1THOYKpaiHCHKOTO BapiaHTa JiTepaTtypHoi MoBH. [lapanensHe
BUKOPHCTAHHS BapiaHTHUX (HOPM Ha HbOMY/HiM BiTOUBAE OCOOIMBOCTI CIIOBO3MIHU 3aiiMEHHHUKA BiH
y 3aXiJJHO- Ta CXiIHOYKpaiHCHKOMY BapiaHTaX MOBH Ta CBITUUTH Hpo crpoldy I. @panka yHi(iKy-
BaTH YKpaiHChKY MOBY 3TiJHO 31 CX1THOyKpaiHCchkuM BapianToM. [{ono 3aiimennuka gonu 1. dpanko
MOCTYTIOBO BiJAMOBIISABCA Bij JMiaJeKTHOI (OPMH 6HU, OHU HA KOPUCTh HOPMATHBHOI JiTEepaTypHOi
80HU, siKa Oyia mpUTaMaHHa 1 JUTS 3aXiJHO-, 1 JUTs CX1AHOYKpaiHCHKOTO BapiaHTiB MoBH. Jlesiki Bapi-
aHTHI ()OPMH 3yMOBJIEHI pUMYBaHHSM (C00010/c0608).

HaykoBe gociiKeHHsI Ja€ MOXKIIMBICTh MOOAUUTH 0COOIMBOCTI BXKMBAaHHS 0COOOBUX Ta 3BOPOT-
HOTO 3aiiMEHHHUKIB Y IPMKHUTTEBUX Noe3isax I. dpanka, a Takoxk 1MOKa3zye XUTaHHS y BUOOpI 3aliMeH-
HUKOBUX (OpM, 3aMiHy Ha AiajieKTHi (opmMu abo, HABIAKH, BIIMOBY BiJ| JiaJIeKTHOI Ha KOPHCThH
cydacHoi. Take mapasnensHe BUKOPUCTAHHS CydYaCHUX HOPMATUBHUX Ta JiaJeKTHUX (OpM 3aliMEHHH-
KiB BiIOMBa€ 0COOIMBOCTI 3aXiTHOYKPaiHCHKOTO BapiaHTa JiTeparypHoi MoBH KiHIg XIX — modaTky
XX CT., a TakoXk Oe31mocepeIHii BIUTUB FOBIpOK Ha MOBY moeTa. [ Tubie 1o cimipKyoun BapianTHi Bij-
MIiHKOBI ()OpMH 0COOOBUX 3aiIMEHHUKIB 1HIIUX JIITEPATYPHUX POJIB MHUCbMEHHHKA, a TAKOXK 1HIITNX
MUCHMEHHUKIB TOTO Yacy, MOXXEMO MPOCTEKHUTH OCOOIMBOCTI TBOPEHHS JIITEPATYpPHOI MOBU KiHIIS
XIX — moyatrky XX CTONITTS.
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VY crarTi IpoaHani3oBaHO MapaliHTBICTHYHI 3aC00M KOMYHiKallii, Ki € BaKIMBUMHU CKJIQIHUKAMU €(DEKTUBHOTO
CIJIKYBaHHS Ta CIPUSAIOTH peallizallii KOMyHIKaTUBHUX iHTeHIiH bopuca J[xoncona. Oco0nuBa yBara mpuUIinseThest
BHBUEHHIO MIMIKH, ’KECTIB, TOHY T'0JIOCY Ta IHIIUX HEBEPOATbHUX CJIEMEHTIB, SIKi JOIIOMAraloTh BUPAXaTH MOUYTTH,
eMOIIii Ta iHIIIi acTIeKTH CTaHy MOBISI y BepOanbHiit B3aemoii. [IpoBeneHnit anani3 aHIOMOBHOTO BiICOIHTEPB 10
JI03BOJISIE CTBEP/XKYBATH, 1110 HEBepOaIbHi 3aC00H CIPUSIOTH (POPMYBaHHIO MOBHOLIHHOTO MOBHOTO BHUCJIOBJICHHS
Ta MiJCUJICHHIO KOMYHIKaTUBHOTO BIUIMBY MOBLS Ha HOro aBAUTOpir0. BHUCBITIEHO MpakTHYHI aCMEKTH 3aCTOCY-
BaHHS I[UX 3ac00iB y AianoriuHiil B3aemonii y (hopmaTti BiJe0iHTEPB 10, BUSBICHO BIUIUB MAPaiHIBICTUYHUX 33C0-
01B Ha AKiCTh MOBHOTO BUCJIOBJICHHS TA B3a€EMOPO3YMiHHSI MiXK CITiIBPO3MOBHUKAMH.

3’scoBaHo, 1m0 bopuc JI>KOHCOH peanidye pi3HI BUAM KOMYHIKaTUBHUX 1HTEHLIH y Aiano3i 3 BeAy4Or0, a caMme:
a) KOMYHIKaTHBHI 1HTEHIi1 pO3MOBIIHOCTI; 0) KOMYHIKaTHBHI 1HTEHII1 CHIOHYKAJILHOTO XapakTepy; B) KOMYHiKa-
TUBHI IHTEHII] eMOLIHOTO XapaKTepy, a MapaliHrBICTUYHI 3aCO0M BUCTYMNAIOTh iHTEHCU(IKaTOpaMu y peasizawii
HaMipiB HONITHYHOrO Aisya. JlocmimxeHo, mo Haituactime bopuc J[)OHCOH BUKOPUCTOBYE 3MiHY TOHY, TOJIOCY Ta
IHTOHAI1 Y PO3MOBI, a TAKOK aKTHBHO 3aJIy4ae XeCTH, IOCMIIIKY Ta pi3Hi BUpa3u obauyus. HeBepbanbhi 3aco0u
BUKOHYIOTH IIUPOKHH CIIEKTP (PYHKIII y KOMyHIKaTUBHUX CUTYyaLlisIX BiIEOIHTEPB 10, a caMme: 1) mepearoTh eMOLil;
2) miIKpecIoI0Th KOHKPETHI ClIoBa Ud (ppasy, 10 € BAXIMBUMU Ui aBAUTOPii; 3) BKa3ylOTh Ha CTaBICHHS a00
MO3HUIIiF0 MOBLIS IIIOI0 TEMU PO3MOBH; 4) BUCTYTIAIOTh MapKePaMU BBIWIIMBOCTI Y MOBI; 5) 3a0€311euy0Th 3BOPOTHUI
3B 130K MOBIIEBI.

KurouoBi ciioBa: mapaniHrBiCTHKa, HeBepOaJlbHA KOMYHIKallis, KOMYHIKaTHBHA 1HTEHIIisl, MapajJiHIBiICTUYHI
3aco0u.

This article analyzes the paralinguistic communication means that are important components of effective
communication and contribute to the realization of Boris Johnson’s communicative intentions. Special attention
is paid to the study of facial expressions, gestures, tone of voice, and other non-verbal elements that help convey
the speaker’s feelings, emotions, and other aspects of their state during verbal interaction. The analysis of an
English-language video interview suggests that non-verbal means contribute to the formation of meaningful verbal
expressions and enhance the communicative impact of the speaker on their audience. Practical aspects of applying
these tools in dialogic interaction in a video interview format are highlighted, and the influence of paralinguistic
tools on the quality of speech expression and mutual understanding between interlocutors is revealed.

It is established that Boris Johnson realizes various types of communicative intentions in dialogue with the host,
namely: a) narrative communicative intentions; b) persuasive communicative intentions; c) emotional communicative
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intentions, and paralinguistic tools act as intensifiers in the implementation of the political figure’s intentions. It is
observed that Boris Johnson most frequently employs changes in tone, voice, and intonation in conversation, as
well as actively utilizes gestures, smiles, and various facial expressions. Non-verbal means serve a wide range of
functions in communicative situations in a video interview, namely: 1) conveying emotions; 2) emphasizing specific
words or phrases that are important for the audience; 3) indicating the speaker’s stance or position on the topic of
discussion; 4) serving as markers of politeness in speech; 5) providing feedback to the speaker.

Key words: paralinguistics, non-verbal communication, communicative intentions, non-verbal means.

IMocTanoBka mpooiemu. JlocmimkeHHs HEBEepOAIbHOI KOMYHIKAINI € aKTyaJbHUMU B PI3HHX
acreKTax JIIOACHKOI B3a€MOJIIi, a came: TICUXOJIOTii, TOJITHIll, PUTOPHIII, OCBITI Ta KyJIbTYypi TOIIO.
[TapaninrBicTHYHI 3ac00M KOMYHIKAIlli BIUIMBAIOTh Ha CAMOBHUPAXXEHHS OCOOMCTOCTI, PO3YMIHHS
cllyxadyaMd TeMH PO3MOBH, €()EKTHBHICTh CITUIKYBaHHS, MI)KOCOOMCTICHI B3a€EMHHH Ta BHPIIICHHS
koHGmiKTIB. bararorpanHicte HeBepOalbHHUX 3acO0IB BKa3y€ Ha iX pPI3HOMAHITHICTH 1HTEPIPETY-
BaHHs y Tpolieci BepOaabHO1 B3aeMoii. 3acTOCYBaHHS MOBIIEM HEBEepOAIBHHUX 3aCO0IB JIOTIOMArae
3a0e3MeYnT MOBHE PO3YyMIHHS MOBIIOMJICHHS a00 X HOro mpaBWIbHE TIyMadeHHS, IiJICUICHHS
KOMYHIKaTHBHUX HaMipiB MOBISI Ta €(EKTHBHICTh iX peamizamii y KomyHikaiii. BigmoBigHo 10
IIOTO aKTyaJbHICTH POOOTH 3yMOBJIEHa HEOOXITHICTIO JOCIIHKCHHS PEJICBAaHTHUX 3ac00iB HEBEp-
OanpHOI KOMYHIKallii, K1 BIUTMBAIOTh Ha peai3allifo KOMyHIKaTUBHUX IHTCHIIH MOBI. BuBueHHs
Ta aHai3 HeBEepOAIbHUX 3ac001B KOMYHIKallii, SIKi BIUIMBAIOTh HA MPOIECH peatizallii i po3yMiHHS
KOMYHIKaTUBHUX iHTeHIIH bopuca J[>koHCOHa B aHTJIOMOBHOMY JiaJIOTiYHOMY MOBJEHHI (hopmary
BiJICOIHTEPB 10, MAIOTh HA METI y3araJbHUTH HAYKOB1 3I00yTKH y cepi HeBepOAIbHOI KOMYHIKAIIil
MIPOTATOM JIECATUIIITH Ta PO3MIMPHUTH CIIEKTP TOCHIIKEHb KOMYHIKATUBHOTO MPOLIECY 3arajioM.

AHani3 ocTtaHHix AochailzkeHb i myOJikamiii. [TapanmiHrBicTHKa SK Hayka 3’sBHJIacS HE TakK
JaBHO — HanpuKiHLi XX CTONITTS, MPOTE MPOTATOM HE JIOBrOT0 4acy JOCIHIIKEHHIM HeBepOaabHOI
KOMYHIKaTHBHOT IMMOBEIHKH 3aiiMaJINCh YnMaio HayKoBIliB: Jlk. bepryH, C. Bipotuenko, O. ["abenko,
B. Manycos, /I. Marcymoto, SI. Pomanmnosa, I1. Teepcma, @. XMiab Ta iH., K1 IPAIOOTh HAJ I0TIO-
BHCHHSIMH BU3HAYEHHS HEBEpOaTbHOI KOMYHIKAIIiT; MPOBOASATH JOCIHIKEHHS COIIIOKYIBTYPHHUX (haK-
TOpIB BIUIUBY Ha BHOIp HEeBepOaJbHUX 3aC00IB CIIUIKYBaHHS; BUBYAIOTh Pi3HI (YHKIIT HeBepOasb-
HOTO CITUJIKYBaHHS, PO3TISAIal0YU BCi CIIOCOOM, 3a JOTIOMOTOI0 SIKMX BepOadbHUN 1 HEBEpOATbHUI
KOJIY TMPAIIOIOTh Pa3oM, AOMOMAaraloud KOMyHIKaHTaM CTBOPIOBATH, CIIPUIIMATH Ta 1HTEPIIPETyBaTH
MOBIIOMJICHHSI. YYaCHHUKH CITUJIKYBaHHS BUPaKarOTh €MOITlT y B3aeMO/Iii BepOaJbHUX Ta HeBepOashb-
HUX 3aCc001B, PETYyITIOI0YN MI>KOCOOHUCTICHY B3a€MOIII0, 30KpeMa Te, IK MU IIOYMHAEMO Ta TPHUITHHS-
€MO B3a€MOJIIIO Ta K MM KEPYEMO YU MAHIMYJII0EMO B3a€MOJIIEI0 HEBEPOATIHHO.

MeTa HayKOBOI1 PO3BIJKM TOJIATa€ B aHaJi31 HEBEepOAIBbHHMX 3ac00IB KOMYHiKalii y peamizarii
KOMYHIKaTHBHUX 1HTEeHIIIH bopuca J[>koHCOHA B aHTIIOMOBHOMY BiJICOIHTEPB 0.

BuxkJjaa ocHOBHOro Mmartepiauy. Y cydyacHOMY KOMYHIKaTUBHOMY CEpEIOBHIII MOBa sK 3aci0
nepenadi iHGopmallii € HAMBKIUBIMKM 1 HAKO1IbII YHIBEpCATbHUM, IPOTE HE €IMHUM 3aCO-
OoMm crinkyBaHHs. € 0€3J114 KOMyHIKaTUBHHX 3aC001B Ta BapiaHTIB B3a€EMOJIH, SIKi JOMTOBHIOIOTH
MOBHY B3aeMo/lit0. EQekTUBHICTh KOMYHIKaIlil «3aJIE)KUTh HE JIUIIE BiJl pO3yMIHHS CJIOBECHOTO
CIIUJIKYBaHHSI, aji€ TaKOX BiJl yMIHHS MPAaBUJIBbHO 1HTEPNPETYBATH Bi3yalbHY iH(GOpPMAIil0, TaKy
SK MiIMIKa Ta X€CTH, BHpa3 OOJMYYSA, PYXH TiJIa, 1M03a, TUCTAHIIA MIX CIHIBPO3MOBHHKaMH, a
TaKOXX TeMII Ta TeMOp MOBHY [2, ¢. 6]. SIKIIT0 O B3aEMOAIIOTH IHIIUMHU, HEMOBHHMH 3aC00aMH,
TO JI0 TaKOi B3a€EMOIi1 BUKOPHUCTOBYIOTh TEPMiH HEeBepOabHa KOMYHIiKaIlisg. TepMiHu «mapaiHr-
BiCTHYHI 3aco0u», «HeBepOasbHa a00 HEMOBHA IMOBEIIHKA», «HEMOBHI 3aCO0M», «MOBa Tijlay
TOIIO BXHBAIOThCA K CHHOHIMIUHI [8, c¢. 105-106]. HeBepOanbHOIO KOMYyHIKaIli€0 HA3UBAIOTh
CITUTKYBaHHS 3a JIOTIOMOTOO MIMiKH, )KECTIB, PyXiB Tijla Ta IHIIUX Pi3HUX 3ac00iB, [0 BUKJIOYA-
I0Th MOBHI 3aCO0H.

VY niHrBicTHII HeBepOalbHE CHUIKYBaHHS HAJCKHUTh 10 Oyab-sKOi (JOpMHU CITIJIKYBaHHS, SIKa HE
nependayae BUKOPUCTAHHS YCHOT YM MUCHMOBOI MOBU. Take CHUIKYBaHHS OXOIUTIOE Pi3HI HEJHT-
BICTUYHI €JIEMEHTH Ta MiJKa3KH, AKi BUKOPUCTOBYIOThCS JUIsl Mepenadi 3HaYeHHS IOB1JOMIICHHS,
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iH(popMartii, emoriii Tomo. HeBepbanbHe CHiIKYBaHHS € CyTTEBUM aCIEKTOM JIOICHKOI B3a€MO/IIi, 1
BOHO BKJIFOYA€ IMIMPOKUNA CIIEKTP MOBEAIHKU Ta BUKOPUCTAHHS MOBLIEM Pi3HUX CUTHAJIIB.

Hesepo6aitika 0XOILIIOE MUPOKUN CTIEKTP BUPAKEHHS TYMOK, HaMipiB 4 ifiei. Ha 11iif ocHOB1 po3-
PI3HAIOTH Taki «3acobu HeBepOanbHOI KOMYHIKaIlil, sIK: a) ¢iziorHoMika (Bupa3 oOIMYYs, MO,
30pOBHI KOHTAKT TOIIO); 0) KiHecHKa (pyXH Tija: ’KeCTH, X0/1a, 11033, HOTUPAHHS PYK, MOUYXyBaHHS
Ta iH.); B) TAaKECUKa (JOTUKH, TOLITYHKH, TOTUCKU PYK); T') IPOKCEMiKa (MI>KOCOOUCTICHA AUCTAHIIIS,
MIPOCTIp CIIIKYBaHH:); I') MapajJiHrBajibHi 3acO0M (IHTOHAILIIS, May3H, BUCOTA 1 CHUJIa TOJIOCY Ta 1H.)»
[7, c. 207]. Y HamoMy OCIiPKEHHI 0COOIMBY yBary 3BepTaEMoO Ha MapajiHrBiCTHYHI 3aCO0M KOMY-
HiKaIi.

[TapaniHrBicTHKa € HOBOIO MOBO3HABUOIO AUCIUIUTIHOIO, a/IK€ K OKPEMHI HayKOBHI Hanpsam
3’siBuiack HenaBHO — y 50-1i poku XX cromitra. OnHAK ciij 3a3HAYUTH, L0 )KECTH Ta Pi3HI
BUJIM TIJIECHUX PYXiB (TOOTO HeBepOasibHI 3aCO0M CIUIKYBaHHS) BUHUKIM MUIBHOHH POKIB TOMY,
TOJ1 X, KOJH 3’ ABUIMCS 1 roau. ToJli KOJIM JIIOAM 1€ He Majld IEBHOTO HA0Opy CIIiB JJIs BUCIIOB-
JIOBAaHHS CBOiX JIyMOK, BOHM BUKOPHCTOBYBAJH HeBepOalbHI 3aCO0H, TaKl SIK )KECTH, PyXH Tija
tomro [9, c. 83].

€ pi3HI NOMIAAM HAa BUBYCHHS MapaJiHTBICTUKH. YYEHI MOPYIIYIOTh TakKi Ba)JIMBI MUTaHHS
BUBYCHHS MAPATIHTBICTUKH, SK: MailOyTHIM PO3BUTOK NOCIIKEHb HEBepOaIbHOI MOBENIHKH, a
TAKOX PO3IMIMPEHHS cdepu Horo 3acToCyBaHHS B iHILI MO3aMOBHI ranysi 3HaHb [14]. Po3ymiemo,
10 HaBITh KOJM YYAaCHUKHU CIUIKYBAaHHS B3a€EMOMAIIOTH JIMIIE 3a JOMOMOI0I0 MOBU Ta HE BUKOPHC-
TOBYIOTh JKOJHHX 1HIIUX 3HAKIB, Y IX pO3MOBaX MICTUTHCS HabaraTo O1JbIIe TOJI0COBUX EIEMEHTIB,
HDXK MIPOCTO MOBHHM KOA. JI7Is1 TOCSATHEHHS CBOiX KOMYHIKATHBHUX I[iJIEH MOBIII YaCTO BUKOPUCTO-
BYIOTh IapaMOBHi a00 nmapayiHrBicTu4Hi 3acobu [11]. SKimo 3BepHyTUCS 10 TIIyMadeHHs apasliHr-
BICTHKH, 3alpoNoHOBaHOi HaykoBIeM J[x. Tpelirepom, To cam 3MICT € JOCUTh OOMEKEHUM Ta Opi-
€HTYETHCS Ha 10r0 MOBO3HABYE CIIPsIMYBaHHs. BogHoUac y4eHi po3MIMpIO0Th NPEeAMET BUBUCHHS
MapajiHrBICTUKH SBUIIAMHU, SKi € 3HAKOBHUMHU: BiJl «CEMIOTUKH JIOICHKUX PYXiB», 0 BIJOMOCTEH
3 (izionorii (konip MKipH, OCOOIMBOCTI AUXaHHs). BiMOBIAHO A0 I[OTO BU3HAYEHHS MapajiHT-
BICTHKA 32 TAKMX YMOB Ma€ BUBYATH BCi HEBepOaabHI BUSBH JIIOJCHKOI MOBEAIHKH, MEXI ii HayKo-
BOTO 3alliKaBJIEHHSI PO3IMIMPIOIOTHCA 10 ONMHCY OyIb-SIKUX AiH JIIOAMHH, HE 0)OPMIICHUX CIIOBECHO
[11,c.45;5,c. 15].

3a BuzHaueHHsM C. MaHakiHa, TEpMiH «I1apajliHrBaJbHUI» «BKa3y€e HA TaKi KOMYHIKaTHBHI 3ac00U
(xaHamM), sIK1 1OJATKOBO MPOAYKY€E MOBJICHHEBUI amapar JIOJUHU: Pi3HI XapakTepHi 3BYKH, SKi HE
OB’ sI3aH1 31 CJIOBaMH 1 sIK1 HAYaCTIIIe JTIOIMHA CTBOPIOE HECBIIOMO HA 3HAK 3TOAM YU HE3TOMH, i
yac KOPOTKOi May3u-po3ayMy, sIK CHOCIO BUpa)k€HHs ipOHii, HACMIIIKH, MPE3UpPCTBa TOLIO, SKi 3a
JIOTIOMOTOFO JIHIIe BepOanbHUX 3ac001B mepeaaTu HeMOXKIUBO [7, ¢. 221]. YV crarTi mocmyroByemMocs
BU3HAUEHHSM IMapaliHrBaJbHUX 3ac00iB KomyHikawii ydyeHoro C. MaHakiHa, KW CTBEPIXKYE, LIO0
TaKi 3ac00U € «JIOTOMIKHIUMH 3ac00aMU CIIIKYBaHHS, IO OXOTUTIOKOTH 1HTOHAI[IF0, PO3MOIiT HAro-
J0Cy, Tay3H, TEMII 1 PUTM MOBJICHHS, K1 (OPMYIOTh OBiTOMIIeHH» [7, . 221].

Bonnouac yuena O. ['aGenko 3a3Hauae, 1110 «I1apajliHrBiCTUYHI 32CO0U HE BXOATH JI0 MOBHOI CHC-
TEMH Ta HE € il MOBHUMH OJMHUISIMH», OHAK BepOalbHAa KOMYHIKAIlisi HEMOXK/IMBA 0€3 HasBHOTO
NapajJiHrBICTUYHOTO CYIIPOBOY, TOMY TaKi 3aCO0M «TaK UM 1HAKIIIE MPECTABICHI B KOXKHINA MOBHIN
onuHumi» [4, c. 37].

BuokpemiroroTs pisHi kinacudikamii HeBepOaIbHUX 3aC001B KOMYHIKAI] 32 CIOP1AHEHUMHU O3Ha-
KaMu. XapaKTepHUMHU pENpe3eHTaHTaMH HeBepOaJbHOI MOBEIIHKM YYaCHUKIB KOMYHIKaTUBHOI
CUTYaIlil € eKCTPaAIIHIBaIbHI (BCTABKU Y TOJIOC, J0 SIKUX, 30KpeMa, HAIECKUTh CMiX, Tay3H, Kalllelb,
JUKISA, T1a4); TPOCOJUYHI (OXOILTIOIOTH TOJIOC, HOTO 1HTOHAII0, PO3MOALT HATOJIOCY); KIHECUYHI
(Mimika, KeCTH, MTAHTOMIMIiKa, PyXH1 TiJIa, KOHTAKT O4eii); TaKeCHYH1 (JOTUK, PYKOCTHUCKAHHSI, TIOLLTY-
HOK, 001liMH1) Ta MPOKCEeMiuHI HeBepOanbHI KOMIIOHEHTH KOMYHIKaIlii (OpraHizaiisi IpoCcTopy 1 4acy
KOMYHiKallii (ToOTO BiICTaHb Mi’K CIIIBPO3MOBHUKAMH, TUCTAHIIiS, IX OTOYCHHS, PO3MIIIICHHS MOBIIIB
moA0 npocropy uu micus) [11, c. 56; 7, c. 207].
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Hesep6asibHa kOMyHiKallig Biirpae BUpilIajgbHy pojib y MOBJCHHI Ta YCHIN KOMYyHIKallii, 1010-
BHIOIOUM Ta MOKpAIylo4n BepOaibHy KOMYHIKallilo pi3HUMHU criocobamu. Ha 1yMKy MOBO3HAaBIIB,
MapasiHrBICTUYHI 3aco0u 3a0e3MeuyloTh BUKOHAHHS TakuxX (yHKIIN, sSK: 1) HagaHHA JOAATKOBOI
iHpopMmalii; 2) 3amiHa MPOMYLIEHOT0 BepOaIbHOr0 KOMIIOHEHTA; 3) KoMOiHalis 3 BepOaIbHUM 3aCo-
OoM 31 30epexeHHsIM 3MICTy [4, c. 37]. HeBepOanbHi curHaim, Taki K MiMiKa, )KECTH Ta MOBa Tiia,
JIONIOMAraroTh MepesiaTi eMOLiHI Ta KOHTEKCTyal bHi aCIIEKTH MOBJICHHS. BoHu 3a0e31meuyioTh Bax-
JMBUI KOHTEKCT 1 MiJIKa3KH [l CIyXadiB, 100 Kpalle 3p03yMiTH MOBigoMIIeHHs MoBIst. Hanmpuknan,
yCMIIIIKa M1/ 9ac MOB1IOMIICHHS TapHUX HOBHUH 200 HACYIIJICHE YOJI0 IiJ] Yac 0OrOBOpEeHHs MpobdieMu
MOXYTb MIACUINTH eMOLIHHUI TOH poMoBH. CI1iJl 3a3HAYUTH, 1110 HeBepOaIbHa KOMYHIKAIIisl CIIyTy€e
e(heKTUBHUM 3ac000M IS 30araueHHs, MiATPUMKHU Ta 1HO/I HABITh 3MIHH MMOBIJOMJICHHS. YCIHIIIHI
KOMYHIKaHTH He JIMIE [1aM’SITaloTh IIPO CBOI CJIOBA, aje i mpo HeBepOaibHi CUTHAU, OCKLIIBKH BOHU
BIJITParOTh BAXKJIUBY POJIb Y CIPUIHATTI i IHTEpIIpeTallii HOBIJOMIIEHb CIIyXayaMH.

O0’€eKkTOM HANIOTO JOCIHIKCHHS CTajda KOMyHIKaTHBHA B3a€MOJisl MOJITUYHOTO Jisya 31 CBOET
aBIMTOPIEIO 32 TOTIOMOTOI0 Me/IiaTopa — TEICHOBUH. Po3misiiatoun Ta aHATI3yr0ud KOMYHIKAIlIIO SK
CKJIaTHUK B3a€MOJIIi JIto/iel, 0COOIMBOrO 3HAYCHHS HAJlAI0Th aHai3y MOJITHYHOI KOMYHIKaLii, SKy
TPAKTYIOTh K «IPOIIEC B3a€MOJIIi MOJITUYHHUX CyO €KTIB Ha OCHOBI 0OMiHY iH(popMmarli€ero Ta 6e3-
MOCEPETHBOTO CIIKYBaHHSA, a TAKOXK 3ac00U 1 criocoOu 1iei B3aemonii» [1, ¢. 87]. Mera momituy-
HOI KOMYHIKallii MOXe MO-Pi3HOMY BUPAXKATUCS B ISUTBHOCTI MOJITHKIB, ajle TUIBKU «3a JOIMOMOTOI0
KaHaJIiB TOJITUYHOT B3a€MOJIIT MOXHA OTOJIOCUTH 1 PO3’SICHUTH CBOi pIIIEHHS, 3BEPHYTHCS 3a MOJi-
THUYHOIO MiJTPUMKOIO, BiA3BITYBaTH, CTBOPUTH iM1IK» [1, ¢. 87].

[Monituka sik chepa AisUIbHOCTI MOTPeOy€e BUCOKOTO PiBHSA KOMYHIKAIIHMX HABUYOK Ta BMIHHSA
BIUIMBATH HA TPOMAJICBKY TYMKY. Y CBITI, /i€ CIIOBO Ma€ BEJIUKY CUILY, MOJIITUKU HEPIJIKO BUKOPUCTO-
BYIOTh HE JIUIIIE BepOasIbHI 3acO00M, alie i mapaaiHrBICTHYHI €JIeMEHTH KOMYHIKaIlii ISl TOCSATHEHHS
cBoix nineil. [TapanxiHrBicTHYHI 32CO0H JOMOMArarTh HOMITUKAM e(EeKTHBHIIIE CIIKYBAaTHUCS 3 TPO-
Ma/IssHaMU, JaBaTH 1HTEPB 10 KypHaJIicTaM, GopMyBaTu MyOaiuHuil 00pa3 1 BIIIMBATH HA iXHI JyMKH
Ta MEePEKOHAHHSI.

[Ipoananizyemo aeranbHO BifeoinTeps’to Beayuoi Jlaypu Koyrc 3 bopucom J[>oHcOHOM, aHa-
JIi3 SIKOTO OXOILTIOE BMBYEHHS IIPOCOAMYHMX Ta KiHECHYHMX 3ac0o0iB KOMyHikamii. IxHs po3mosa
HacH4yeHa Pi3HUMHU HeBepOaIbHUMU 3ac00aMu, SIKi MIAKPECTIOITh BaKJIMBICTh TEMU OOTOBOPEHHS,
30KpeMa JIJIsl HACHYEHHS Ta JOHECeHHs 10 clyxadiB e Ta gymok. Hacammepes me po3moBa mpo
MOJIITUYHI NOAI1, sIKI BiIOyBaroThes 3apa3 y cBiti. bopuc /[HkoHCOH po3yMie, 1110 MOPYIICHHS aKTyallb-
HUX TE€M B IHTEPB 10 JONOMArae ciryxauaM OUIbII I€TaTbHO 3pO3YMITH CyTh IPOOJIEMH Ta PO3’ ICHUTH
cilyXayam, 10 ICHYIOTb MOYJIMBOCTI PO3B’A3aHHs KOH(JIIKTIB HAa MI>KHAPOJIHIHN apeHi.

VY piznux emizonax inteps’to Mix Jlayporo Koyrc i bopucom J[)kOHCOHOM BHKOPHCTOBYIOTHCS
pi3HI MapajdiHrBiICTUYHI 3aCO0M KOMYHIKAIll Ui HaJaHHS BaKJIMBHUX IIJKPECICHb Ta BUPAKCHHS
KOHKPETHHX JYMOK 1 HO3HLINA. Po3nounHaeThes IHTEPB’10 13 MiJHECEHOTO TOHY Ta YCMIILKU BE1y4oi,
sIKa HAMaraeThCsl 3a0XOTHTHU CclyxadiB Ta camoro bopuca J[>KoHCOHA 3a JONOMOTOIO MPUBITAHHA Ta
YHCIIEHHUX NOBTOPIB: “Heres my conversation. Mr Prime Minister. Thank you so much for joining us
here today. Congrutalions to you very kind. I think, in order on the birth of your son. Congrutalions.
Congrutalions”.

VY KOMyHIKaTUBHIN B3a€MOJIIi MK KOMYyHIKaHTaMH, SIK MU BXKE 3pO3yMiIH, 0arato 3aJie)KHTh Bij
«TOHAJILHOCTI, IHTOHALT, 30KpeMa CYKyIHOCT1 3BYKOBHX 3aC00iB, 1110 OPraHi30ByIOTh MOBY, IHTOHA-
Li{HOI BUPa3HOCTI MOBIICHHS (BUpa)K€HHs MOYYTTIB Ta €MOIIii 3a JOMOMOIOI0 T'OJIOCY), PUTMIKO-
MEJIOJIIHHUX aCHEeKTiB MOBH (MeJOAil, pUTMY, IHTEHCUBHOCTI, TeMILY, TeMOpY, (pa30BUX 1 JOTTUHUX
HaroJjociB)» [6, c¢. 160].

Amnanizytouun aKycTuuHi nporecu, ToH Jlaypu Koytc € HelTpanpHIM, 110 IPUTAMaHHO KOMYHiKa-
1ii Bemy4oi. [i 3amuTanus cynpoBOIKYIOTHCS CIIaAHOKO T BUCXiAHOIO iHTOHALIAMY. [HTOHALLiA y cITo-
Bax JKypHaJlicTa MOMi(yHKI[IOHANbHA, PO 110 CBIIYMTSH ii BUMOBa ciiB. Ha mouarky iHTepB 10 BOHa
BUKOPHCTOBY€E HU3KY BCTYITHUX PEUYEHb, MiJl Yac sKuX Jlaypa BUKOPUCTOBYE KECT KUBaHHS IOJIOBOIO,
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a TaKOXX OITyCKaHHS TOJIOBH, BxkHBarouu 111 Gppasu: “I wonder if you think that right now, given all
that'’s happened, in it’s currently occurring. Shouldnt exception be made for Ukraine to be accepted
in light of them being embroiled in an active conflict?”.

[Ipoananizyemo BucnoBnenus Jlaypu Koyrc, 3okpema: “Of course Prihozin has said he was not
engaged in a rebellion. He was engaged in a protest. You are quibble with whether there s the accuracy
of that statement or believability of that but I wonder what you made of that short lived rebellion”.
[Ipem’ep-MiHICTp 3aHEMIOKOEHH Ta NIHCHO 3MMBOBAaHUH BiJ| cUTyaii, onucanoi y ¢gpasi. Bin Buko-
PHUCTOBYE XKECT TPUMAHHSI 3a TOJIOBY, IO BKA3y€ Ha 3aCMyueHICTb (puc. 1).

CHN INTERVIEW  CNN PRIMETIME %

JOHNSON: BIDEN IS RIGHT TO SEND CLUSTER BOMBS TO UKFIMHE @

Puc. 1. CNN. Boris Johnson says Wagner’s rebellion signals Putin’s political mortality, 2023. 5:37

Ton Bopuca JI)OHCOHA BiI3HAYa€ThCsl BICBHEHICTIO 1 pilrydicTio. Moro BiAmoBins mounHaeTses 3
BHUPA3HOTO MiIHATTS TOHY, 1110 MOYK€ BKa3yBaTH Ha HOro 0a)kaHHS BUCJIOBUTH CBOIO IMO3UIIIIO HEBIJ-
KJIaJTHO Ta HABITh MIAKPECIUTH 11 BaXIUBICT: “‘You provoked the worst war in Europe for 80 years.
You need Ukraine in for certainly, for stability and for the security not just of Ukraine, but of Russia
as well. So everybody knows where the boundaries are and everybody knows who's protecting”.

Crikepu 4acTO BUKOPUCTOBYIOTh HEBEpOaJIbHI CUTHAJM, 00 MiAKPECIUTH BaXKIMBI MOMEHTH Y
CBOiil mpoMoBi. BoHM MOXKYTh BUKOPHCTOBYBATH KECTH PYK, 3MIHH rojiocy abo pyxu Tija, o0 npu-
BEPHYTHU yBary 10 KOHKPETHHX CJIB 4M i7eil, poOisiun iX OIbIl 3amaM’STOBYBaHUMH Ta BILTUBO-
BuMH. Y ¢pasi: “First of all, we're going to make some security guarantees, as you've heard from
Natos summit, some countries are going in advance of NATo s membership” ydaacHUK Tenenepenadl
3a JOMIOMOTOIO KECTy PYK 3aJyda€e Ta HaMaraeTbCs MiATBEPIUTH CBOI ciioBa (pHcC. 2).

CHNMN INTERVIEW CHNN PRIMETIME 4

BORIS JOHNSON: "NO WAY" PUTIN WILL HEG{HIA?E SOLUTION NN

Puc. 2. CNN. Boris Johnson says Wagner’s rebellion signals Putin’s political mortality, 2023. 3:04
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VY pesynbraTi aHajizy mapajgiHIBICTUYHUX 3ac00iB, IO CYNPOBOKYIOTh BepOaIbHY B3aEMOJIIIO
Bopuca J[)oHCOHA 3 BEIyd4OI Ta aBAWUTOPIEIO TEJEBI3IHHUX HOBWH, BUSBJICHO, IO HEBEpOAJbHI
3aco0M BUCTYNAIOTh IHTEHCU(IKaTOpaMH y peani3auii KOMyHIKATUBHUX 1HTEHIIH MOBI. Y poOoTi
MOCIYTOBYEMOCS] BU3HAUCHHAM KOMYyHiKaTuBHOI iHTeHwii yyeHnoi C. IllaGar-CaBku, sika TpakTye 1e
MOHATTS K TakKe, L0 «3aJEKUTh BiJl BHYTPILIIHBOTO CBITY Cy0’€KTa KOMYHiKallii, 1oro mparseHb
Ta HAMIpiB, 110 CTalOTh BU3HAYAILHUMU JIsl TIOPOJKCHHSI BUCJIOBICHHS YU MOYATKy 1HTEPAKIIiI»
[10, c. 74]. Bussneno, mo bopuc J[>koHCOH peai3ye pi3Hi BUAM KOMYHIKaTUBHHUX 1HTEHIT y /iaio3i
3 BEAy4OlO, a caMe: a) KOMYHIKaTHBHI 1HTEHI[1 pO3MOBITHOCTI; 6) KOMYHIKaTHBHI IHTEHII] CIIOHY-
KaJbHOTO XapaKkTepy; B) KOMyHIKaTUBHI IHTEHIIIT eMOIIITHOTO XapakTepy.

HactynHi npukiaam *ecTiB OKa3yOTh cllyXadaM pi3Hi eMOILil, sIKi IepeKUBae 3apoLIeHUH TiCTh
IIpOrpamH, 1110 BIUIMBAIOTH Ha CIIOCiO peasizalii Horo KOMyHIKaTUBHUX 1HTEHIIH y 1iif pO3MOBI:

— IHTEHIIisl CHOHYKAJIBHOTO XapakTepy NnepekoHanus: “Laura, I think it'’s very, very important that
we establish that Ukraine is on the path now to NATO s membership”. IlinkpeciieHa 4acTHHA PEIUTiKU
BHMOBJICHA TIOJITHYHUM JisfY€M 3 MiJBUIICHOI0 BUCXIIHOK IHTOHAIEI JUIS MPUBEPHEHHS YyBaru
aBAMTOPIi Ta CIOHYKAHHS CIIyXadiB JI0 JIiH.

— IHTEHIIIT eMOIlIITHO-CY0’€eKTHOTO Xapaktepy Onaranus: “‘We're talking about helping the
Ukrainians to win a war in their own country when what they need to do is to punch through these
very heavily protected Russian dugouts and trenches, get the Russians out of the land bridge as fast
as possible”. TlinkpecneHa 4acTUHA PETUIIKM BUMOBIICHA 3 ITiIBUIIEHUM HArojloCOM Ta IHTOHAIII€I0,
MOXYTh MIOCHJIUTH JIOBIpY Ta aBTOPUTET Oparopa Ta pOOUTH HOro NMepeKOHIUBIIINM /7Sl aBIUTOPII.

— IHTEHIIisI eMOIIIHO-CY0’ €KTHOTO Xapakrepy nojsiku: “I'm very happy for my stuff to be handed
over in unredacted form and for the head of the inquiry Dame Heather Hallet to have a look and say,
well, you know, this is relevant, this isn t relevant and there is an objection from the UK government itself
which I didn't any longer represent”. HacTynHuil npukiaa 3 KOPOTKOIO May3oto nepen “‘unredacted
form” miiKpeciIIoe BaXJIMBICTh IIbOTO MoBitoMIeHHs i bopuca [xoncona. XKectr bopuca J[xon-
COHA Y BUIISAJI May3U Ta YCMIILKU CIpaBi BKa3ye Ha HOro 3a10BOJICHHS Ta BIASYHICTh HOTO KOMaHi
3a mpodeciiiny poOoTy y HaACKJIQAHUN Jac.

— KOMYHIKaTUBHA 1HTEHIIT pO3MOBiAHOTO XapakTtepy: “Hes the guy who hands him the Cordon
Bleu cooking or whatever. Suddenly seemed to rebel and said that the war in Ukraine wasn t justified.
And I think that the impact is going to be very very considerable. Whether precautions own physical
safety can be guaranteed or not, I don't know”. TyT iHTepB’10€p Ma€ Ha MeTi IPOiH(OPMYBATH Pa3oM
13 MTHATTAM TOJIOCY Ta PyXy pyKamH, L0 CTaH MOAIM Ta iX IHTEHCHBHICTh € BAXIUBUMH Y XOJI
BiifHu [12].

3aranom, bopuc J[»OHCOH mia yac iHTEpB’I0 HE POOUTH JOBIHX May3, [0 MOXKE O3HAYaTH, 10
MOJIITUYHHIA 1519 HE Ma€ Ha MET1 B1IBOJIIKATH YBary pecloHACHTIB, a YiTKO Ta BIPABHO MOXKE HAJIaTH
BJIACHY JYMKY IIOJIO 3allUTaHb aBAUTOpil Ta Bexyuoi. Takox ciijx BiA3HaYMTH, IO BepOasibHA B3a-
emonis bopuca JI>xoHCOHA aKTMBHO 3aJTydyae MapajJiHrBiCTHUHI 3ac00u, AKi CIPUSAIOTH peani3amii Horo
KOMYHIKaTUBHHX 1HTeHIIH. bopuc J[KOHCOH migBUILye TOH y PO3MOBI, 11100 BKa3aTu Ha €HTY31a3M,
3alliKaBJIEHICTh a00 3ay4YeHICTh 0 BepOanbHOI B3aeMOii. 3MIHM B TOHI Ta 1HTOHALI{ MOJITUYHOTO
Jisi9a NepeAaoTh MIMPOKHUNA CIIEKTP €MOLIii, BiJ] IIACTS Ta €HTY31a3My 10 CMYTKY UM pPO34apyBaHHS.
L1i 3cyBu JomoMararoTh cilyXayaM iHTEpIpeTyBaTu eMouiitnuii ctan bopuca [lxoncona. Takox mif-
BUIICHHS TOHY Ta IHTOHAIil BUKOPUCTAHO, 100 MiJKPECIUTH BaXKJIMBI MOMEHTH B PO3MOBI. 3MiHIO-
1041 BUCOTY Tojocy, bopuc J[oHCOH npuBepTae yBary 10 KOHKPETHUX CIIiB UM 17IeH.

BucHoBku. [lapaninreicTuka B nmpoiieci KOMyHIKallii po3IUpPIOE Ta MOMTUOIIOE iHpOpMAaLito, SIKY
MU [IEPEAAEMO Ta CIIPUIMAEMO ITi7] 4ac BepOaibHOT B3aeMoIiil. BepOaibHi OMUHMIII € JTUILIE YACTUHOIO
MOB1IOMJICHHS, a HEeBepOaIbHI CUTHAJIHM, 110 MEPEAAIOTHCS 3a JOMOMOTOI0 NapaTiHIBICTUYHUX eJie-
MEHTIB, JOJAIOTh 0 I[bOTO MOBIAOMJICHHS JOAATKOBY M 1HKOJIM HaJBaXIUBY iH(opMarito. Bminns
pO3Mi3HAaBaTH 1HTOHALIIO, MIMIKY, )KECTH Ta 1HIII HeBepOalbHI 03HAKU MOXE JOIIOMOITH BUSBUTH
KOMYHIKAaTHBHI 1HTEHIII] Ta HOYyTTs yYaCHHUKIB KoMyHikalii. KopekTHe po3yMiHHS Ta BUKOPUCTAHHS
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NapajJiHrBICTUYHUX EJIEMEHTIB CIpPHsE€ HaJaroPKeHHI0 MIXOCOOUCTICHUX B3a€MHH, 3MEHIICHHIO
HETMOPO3yMiHb Ta MiJBUILEHHIO 3arajibHOT IKOCTI KOMYHIKAIii.

VY pesynbrari JOCHiKeHHS BUsBIEHO, 1m0 bopuc J[)KOHCOH BHUKOPHCTOBYE MapaliHIBICTUYHI
3aco0m y BepOallbHOMY CIINIKyBaHHI, mo0: 1) mepemaru emorrii. Hampukian, BUCOKHA, CXBHILOBA-
HUU TOH Iepeae MAacTs Ta 3aI0BOJICHHS; 2) 3MIHIOIOUM TaKi aCTeKTH, K TYYHICTh 1 Harojoc y po3-
MOBI, HOMITUYHUHN isY MIIKPECITIOE TAKUM YUHOM KOHKPETHI CJI0Ba YM (pasH, 110 € BAXKIUBUMHU IS
aBnuTOpii; 3) mapaniHrBicTu4Hi curHanu bopuca J[oHCOHa BKa3ylOTh Ha CTaBJIEHHS a00 MO3UIIII0
MOBIIS IIIOJI0 TEMHU PO3MOBH; 4) BUKOPHCTAHHS MapKepiB BBIWIMBOCTI Y MOBI, TAKUX SIK OUTBII M’ IKUH
TOH a00 OuIbII MAaHOOMUBA 1HTOHALlIS, BKa3ye HA BBIWIMBICTH a00 MoBary /10 BeIy4oi Ta aBIUTOpIi;
5) bopuc JI»KOHCOH 4acTO BUKOPUCTOBYE MAPaJIIHIBICTUYHI MMiJIKA3KH, 1100 3a0€31eUnTH 3BOPOTHUI
3B’A30K MOBILIEBI, HAIIPHUKJIAJ, KUBAIOUH, ITOJIITUYHUH J1is14 BKa3ye Ha pO3yMiHHs a00 30€HTEKEHHS.

TakuM yMHOM, MapajiHIBICTUYHI 3acO00M BepOaIbHOI KOMYHiKalii 30UIbIIYIOTh 0araTcTBO po3-
MOBHO1 MOBH, JIOIal0YH €MOIIIHHY, KOHTEKCTyaJIbHY Ta CTPYKTYPHY iH(POPMAILIiIO 1O MOBIIOMICHHS.
BoHu 103BONIAIOTE MOBLSIM IepenaBaTu Oiibllle, HDX MPOCTO OyKBaJlbHE 3HAYEHHS CBOIX CIIB,
poOsUM CUIKyBaHHS €(DEKTUBHUM Ta J11€BUM.
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